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INTRODUZIONE 

Questo lavoro di ricerca nasce con l’intento di valorizzare i manoscritti ebraici della 

comunità di Finale Emilia, con particolare riferimento al registro della Confraternita delle 

Opere di Misericordia. In passato i pinqasim1 sono stati spesso trascurati e ritenuti di scarsa 

rilevanza, ma tali materiali si sono invece rivelati una preziosa miniera di informazioni2 per 

la ricostruzione della storia sociale degli ebrei italiani e non solo. Emblematico, a tal 

proposito, è il caso della città di Finale Emilia, dove ancora oggi, il piatto tipico locale è una 

ricetta ebraica chiamata Torta degli ebrei (Foto n. 1), a testimonianza della profonda e 

duratura influenza di questa comunità sul tessuto culturale locale. I pinqasim comunitari, 

compilati dalle comunità ebraiche a partire dal XVI secolo, sono una fonte ancora poco 

esplorata e fino ad oggi sono stati pubblicati i registri, redatti in lingua ebraica e italiana3, 

corrispondenti alle località di: Ferrara, che è il più antico, risalente al 1515, ma di cui restano 

solo gli statuti4, Verona (1539-1630)5, Padova (1578-1630)6, Casale Monferrato (1589-

1657)7, Venezia (1607-1624)8, Roma (1615-1695)9, Lugo (1621-1630)10, insieme con il 

registro dei morti (1658-1825)11, Mantova (1631-1633)12.  

1 Registri, in ebraico. 

2 M. Perani, I manoscritti ebraici come fonte storica, “Materia Giudaica” IX, volume 1-2 (2004), p. 79.

3 M. Perani - A. Frisoni, Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia (1615-1750)

con cenni di storia e bibliografia sulla carità nell’ebraismo, “Materia giudaica” XXIV (2019), pp. 173-174. 

4 A. Spagnuolo, Le fonti documentarie interne degli ebrei di Ferrara. Indicizzazione e regesto dei pinqasim

comunitari (XVI-XIX secc.), in F. Cazzola, C. Guerzi, C. Mezzetti (curr.) Memoria di Adriano. Studi in onore 

del maestro Franceschini (1920-2005) nel centenario della nascita, “Atti e Memorie” 5/II (2022), special issue 

of the series of Deputazione Provinciale Ferrarese di Storia Patria, Ferrara 2023, pp. 411-429. 

5 Y. Boksenboym (ed.), Pinqas Qahal Verona [Il registro della Comunità di Verona], 3 voll., Tel Aviv

1989-1990 (ebr.). 

6 D. Carpi, Pinqas wa‘ad Q.Q. Padova [II registro del consiglio della santa comunità di Padova], 2 voll.,

The Israel Academy of Sciences, The Central Archives for Jewish History, Jerusalem 1974-1980 (ebr.). 

7 R. Bonfil - I. Yudlov, (eds.), Pinqas Qahal Casale Monferrato 1589-1657 [Minute Book of the Jewish

Community of Casale Monferrato 1589-1657], Magnes, Jerusalem 2012 (ebr.). 

8 D.J. Malkiel, A Separate Republic: The Mechanics and Dynamics of Venetian Jewish Self Government

(1607-1624), Magnes Hebrew University, Jerusalem 1991. 

9 A.Y. Lattes, Pinqas Qehillat Roma 1615-1695 [The Register of Jewish Community of Rome 1615- 1695], 

Yad Ben Zvi Institute, Jerusalem 2012 (ebr.). 

10 Idem, Il primo Libro dei verbali della Comunità Ebraica di Lugo degli anni 1621-1630 (Ms. Londra, 

British Library, Or. 5976), Olschki, Firenze 2013.  

11 E. Lolli, Il libro della Comunità Ebraica di Lugo di Romagna per gli anni 1658-1825, Giuntina, Firenze

2020. 

12 A. Faccini, M. Perani, A.Y. Lattes, Il primo registro degli ebrei di Mantova ritornati dopo l’espulsione

(1631-1633), Giuntina, Firenze 2024. 
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La ricerca dottorale si è dunque focalizzata esclusivamente sulla comunità ebraica di 

Finale Emilia, attraverso l’analisi inedita del registro della Confraternita delle Opere di 

Misericordia (1615-1750), vergato in ebraico di tipo corsivo e in italiano e del registro del 

Consiglio Generale (1660-1693).  

Le confraternite ebraiche, in Italia, sorsero in gran numero a partire dagli anni Settanta 

del Cinquecento e la maggior parte di esse, come quella della Gemilut Ḥasadim di Finale 

Emilia, furono di natura caritativa, dedite quindi alla beneficenza, all’assistenza degli 

ammalati, all’aiuto ai poveri e alla sepoltura. La denominazione scelta dalla confraternita 

finalese risulta ampiamente attestata; anche la prima confraternita ebraica istituita a Ferrara13 

scelse di adottare lo stesso nome. Queste associazioni rappresentano, inoltre, anche lo 

specchio della società: nelle adunanze, sia quelle del Consiglio Generale della comunità 

ebraica, sia quelle della Confraternita, poteva entrare solo chi disponeva di un alto reddito, 

a causa delle tasse periodiche richieste ai membri che ne facevano parte. L’ingresso e le 

cariche all’interno di questi organismi si tramandavano spesso di padre in figlio oppure a 

seguito di una ballottazione (votazione). In genere le confraternite erano composte 

esclusivamente da uomini, come avvenne anche per quella di Finale Emilia; non mancarono 

tuttavia rare eccezioni, come per esempio, la Confraternita So‘ed Ḥolim14, ossia visitare i 

malati, istituita a Modena nel corso del Settecento, che si distinse per l’attenzione rivolta al 

mondo femminile, occupandosi di fornire una dote alle ragazze indigenti. Inoltre, lo studio 

di altri registri di comunità ebraiche italiane, come citato in precedenza, ha evidenziato che 

tra tardo Seicento e inizio Settecento avvenne il passaggio graduale dalla scrittura ebraica a 

quella italiana. Questa transizione, per i registri, si verificò circa duecento anni prima rispetto 

agli epitaffi dei cimiteri ebraici, i quali rimasero nella lingua dei padri fino ad Ottocento 

inoltrato. Una possibile spiegazione risiede nel fatto che, quando si affronta un momento di 

passaggio, come accade appunto negli epitaffi, si preferisce utilizzare l’ebraico al fine di 

conferire al testo un tono più aulico e sacro, essendo questa la lingua della Bibbia e, 

soprattutto, per esprimere maggiore vicinanza a Dio. Infatti, un primo esempio significativo 

si riscontra nel registro di Lugo, dove, a seguito di un terribile terremoto che colpì l’intera 

cittadina nel 1688, il testo del verbale venne redatto dallo scriba in ebraico e non in italiano, 

nonostante il registro avesse già da tempo effettuato il cambio della lingua15. Questo 

 
13 Spagnuolo, Le fonti documentarie interne degli ebrei di Ferrara, cit., pp. 414-415.  

14 Per questo raro caso di confraternita ebraica femminile si veda D. Biagini, Nuovi registri della 

confraternita ebraica femminile So‘ed Ḥolim di Modena, “Materia giudaica” XXIV (2019), pp. 227-238.  

15 G. Sinisi, La preghiera per la salvezza dal terremoto del 1688 e altri componimenti per varie occasioni 

del rabbino di Lugo Yishaq Berekyah Da Fano (III), “Materia giudaica” XXII (2017), pp. 159-168.  
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testimonia la predilezione della lingua sacra per descrivere gli avvenimenti importanti della 

vita della comunità, specialmente quando si desidera stabilire un contatto più profondo con 

il divino. Analogamente in un registro della confraternita di Cento, normalmente redatto in 

italiano e relativo alle sepolture, la documentazione dell’esondazione del Reno, che devastò 

il cimitero, fu redatta in ebraico16. Nel registro della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale 

Emilia, invece, il passaggio dall’ebraico all’italiano avvenne tra il 1687 e il 1695, ruotando 

il registro di centottanta gradi, continuando la redazione nel verso della lingua italiana e, 

dopo questa data, all’interno delle registrazioni in italiano seicentesco e settecentesco, non 

si trovano verbali in lingua ebraica. Nei registri già passati all’italiano, tuttavia, spesso 

rimangono diverse parole in ebraico, specialmente quando si fa riferimento alla 

Confraternita, al suo nome, o a denominazioni importanti come Talmud Torah e ad altri 

termini o abbreviazioni di uso comune nei verbali; il pinqas di Finale costituisce un chiaro 

esempio di questo fenomeno di plurilinguismo.   

La comunità ebraica di Finale Emilia è stata ampiamente studiata da Maria Pia 

Balboni, una storica locale che non conosceva la lingua ebraica, la quale si è occupata di 

indagare le fonti d’archivio e quelle riguardanti il cimitero ebraico17. Queste fonti storiche, 

sono tutte di natura esterna, definite ad extra, poiché derivanti dalla documentazione 

prodotta dalle autorità civili o dall’Inquisizione. Tali testimonianze riflettono 

esclusivamente la prospettiva della maggioranza governativa e cristiana, la quale descrive e 

interagisce con tutta la comunità ebraica, offrendo una narrazione spesso segnata da una 

posizione di potere coercitivo. Sebbene queste fonti siano senza dubbio uno strumento utile 

e imprescindibile per ricostruire la storia delle comunità ebraiche italiane, spesso 

restituiscono solo una narrazione parziale. Per questo motivo, gli studiosi hanno iniziato a 

esaminare la grande quantità di fonti interne, che gli stessi ebrei hanno prodotto lungo il 

corso degli ultimi cinque secoli18. In questo ambito, lo studio delle confraternite e dei relativi 

registri ebraici è iniziato in Italia a partire dagli anni Sessanta del Novecento. Per quanto 

16 A. Frisoni, I verbali della confraternita Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia vergati in italiano negli anni

1695-1750, “Materia giudaica” XXVI/2 (2021), p. 342. Per un ulteriore approfondimento si veda: M. Perani, 

Il cimitero ebraico di Cento negli epitaffi e nei registri delle Confraternite, con la collaborazione di S. Samorì 

e contributi di L. Bonifacio, S. Campanini, D. Carpi e A. Lattes, “Corpus Epitaphiorum Hebraicorum Italiae” 

5, Giuntina, Firenze 2016. 

17 Volumi principali pubblicati da Maria Pia Balboni sulla comunità ebraica di Finale: M.P. Balboni, Una 
rosa per la Sgnòra Elvira, Editore Baraldini, Finale Emilia 1995; Idem, L’Antico cimitero ebraico di Finale 

Emilia, Aedes muratoriana, Modena 1996; Idem, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, Giuntina, 

Firenze 2005; M.P. Balboni, M. Perani, A. Creatura, G. Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di 

Finale Emilia, Giuntina, Firenze 2011.  

18 Si veda in proposito il libro di G. Maifreda, Italya. Storia di ebrei, storia italiana, Laterza, Bari 2021. 
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concerne la comunità ebraica di Finale Emilia, ad eccezione degli studi svolti da Maria Pia 

Balboni, non è stata indagata ulteriormente; la ricerca, pertanto, non dispone di altri 

contribuiti scientifici sull’argomento, se non quelli elaborati dalla studiosa finalese, 

contenenti le fonti ad extra e i manoscritti ebraici contenenti fonti ad intra, studiati per la 

prima volta dalla sottoscritta. Tale analisi ha avuto inizio con la tesi di laurea triennale, 

incentrata sullo studio dei soli statuti iniziali19, ed è proseguita con la tesi magistrale dedicata 

ai verbali redatti in lingua italiana20.   

In questa ricerca, dunque, a partire dallo studio dei manoscritti inediti e mai indagati 

prima, riguardanti la comunità ebraica di Finale Emilia, sono emerse importanti novità che 

hanno confermato, integrato e confutato la storia ebraica finalese conosciuta fino ad ora. 

La tabella paleografica e l’elenco delle abbreviazioni sono collocati subito dopo 

l’introduzione, in modo tale che, all’interno dei capitoli o delle trascrizioni dei verbali, in 

particolare quando si riscontra un’abbreviazione di uso frequente, questa non venga 

ripetutamente estesa, al fine di garantire una lettura più fluida durante l’analisi delle sedute 

della Confraternita e del Consiglio Generale.  

Nel primo capitolo, dopo una sintetica panoramica sul fenomeno della diaspora del 

patrimonio manoscritto e librario ebraico, è stato redatto un catalogo dei manoscritti prodotti 

o relativi alla comunità ebraica di Finale Emilia. Si tratta del primo catalogo riguardante 

Finale, in cui sono riuniti tanti codici, atti matrimoniali e documenti, con la relativa 

collocazione, a dimostrazione del patrimonio ebraico finalese conservato nelle biblioteche 

di tutto il mondo. 

Il secondo capitolo, invece, affronta il tema centrale da cui ha avuto origine l’intera 

ricerca, descrivendo il registro della Confraternita delle Opere di Misericordia, conservato a 

Gerusalemme, scritto sia in ebraico corsivo che in italiano. Il pinqas è stato interamente 

trascritto negli anni di studio del dottorato e da questo emerge la vita della Confraternita 

stessa, le vicende storiche legate sia alla comunità cristiana che ai rapporti con le autorità 

governative, integrando dunque la storia della comunità ebraica di Finale Emilia, conosciuta 

solo tramite le fonti esterne. Inoltre in questo capitolo sono presenti le traduzioni dei verbali 

più rilevanti, sia quelli vergati in ebraico, che le trascrizioni di quelli italiani, per raccontare 

le novità emerse dallo studio del codice manoscritto.  

 
19 Perani - Frisoni, Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia (1615-1750), cit., 

pp. 173-174. 

20 Frisoni, I verbali della confraternita Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia vergati in italiano negli anni 

1695-1750, cit., pp. 341-369.  
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Il terzo capitolo analizza un altro registro riguardante gli ebrei di Finale, in particolare 

quello del Consiglio Generale, vergato prevalentemente in italiano, con qualche verbale in 

ebraico, conservato a New York. Dopo aver spiegato la differenza e il ruolo delle diverse 

associazioni ebraiche presenti nel territorio, sono illustrate le trascrizioni e le traduzioni più 

importanti dei verbali di questo pinqas, al fine di integrare la storia della comunità ebraica 

finalese, soprattutto colmando una lacuna di otto anni presente nella redazione dei verbali 

della Confraternita, che coincide con il cessare della lingua ebraica e l’inizio della scrittura 

in italiano. Inoltre sono presenti anche alcune trascrizioni italiane appartenenti a due 

documenti integrativi sciolti, conservati sempre a New York.  

Il quarto capitolo affronta il tema del plurilinguismo nei registri comunitari italiani, 

incentrandosi maggiormente su quello che è emerso dalla lettura dei pinqasim di Finale 

Emilia; sono presenti, infatti, gli elenchi delle parole italiane scritte in ebraico, per quanto 

riguarda i verbali redatti in lingua ebraica e le parole o le frasi redatte in lingua ebraica, nei 

verbali di lingua italiana seicentesca e settecentesca. 

Nel quinto capitolo sono analizzate le famiglie ebraiche presenti a Finale Emilia, nel 

periodo compreso tra il 1615 e il 1750, confrontandole con quelle studiate da Maria Pia 

Balboni. In questa sezione sono riportate le liste dei nomi di tutte le famiglie rinvenute nei 

manoscritti ebraici descritti in precedenza, nonché i nomi delle autorità e di alcuni notai 

cristiani menzionati nei verbali. Un paragrafo è interamente dedicato alla storia della 

famiglia Donati, già nota dagli studi precedenti, ma che si distinse anche nelle sedute della 

Confraternita e del Consiglio Generale; per questo motivo si parla anche della figura dei 

Muḥzaqim e del ruolo che ricoprivano nella società ebraica finalese. Inoltre in questo 

capitolo è analizzato il casato dei Pesaḥ, ritenuto da sempre forestiero, prima degli studi 

svolti sul registro della Gemilut Ḥasadim e sui documenti redatti dagli ebrei stessi, come è 

ben evidenziato anche all’interno delle liste dei nomi.  

Il sesto capitolo, invece, riguarda la storia del cimitero ebraico di Finale Emilia, un 

punto di partenza importante per lo studio delle famiglie che hanno abitato questo luogo, a 

partire dalla fine del Cinquecento fino a Novecento inoltrato. Il cimitero è visitabile ancora 

oggi e conserva tante lapidi soprattutto relative al periodo ottocentesco, a differenza di quelle 

seicentesche che sono assai scarse. Alla fine del registro delle Opere di Misericordia, si trova 

una mappa del cimitero vergata in lingua ebraica, della quale è presente la traduzione 

integrale in questa parte, in cui sono state segnate parecchie sepolture seicentesche. Questo 

rappresenta una grande novità poiché colma una parte di storia molto importante che al 

giorno d’oggi non era mai stata indagata prima.  
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Infine, il settimo capitolo che conclude questo studio, sintetizza le principali novità 

emerse nel corso della ricerca, offrendo un racconto della storia della comunità ebraica di 

Finale Emilia, dando voce finalmente agli ebrei finalesi in prima persona, tramite tutti i 

manoscritti analizzati.  

L’appendice è suddivisa in due sezioni; la prima è dedicata alla trascrizione integrale 

del registro della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia, che ha richiesto quasi due anni 

di lavoro, poiché la parte vergata in ebraico contiene parecchie abbreviazioni non sempre di 

facile lettura. Per questo motivo, la trascrizione ebraica va intesa come un lavoro 

preliminare, non ancora pronto per la pubblicazione, poiché necessita di ulteriori revisioni 

che potranno essere effettuate solamente a seguito della traduzione integrale. In questa 

ricerca di dottorato sono state riportate esclusivamente le traduzioni funzionali a mettere in 

luce l’importanza di questo studio, dalle quali sono emerse significative novità sulla 

comunità ebraica di Finale Emilia. La seconda sezione, invece, è dedicata interamente alle 

immagini di cui si trova il riferimento all’interno dei capitoli.    
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Segni adottati per la trascrizione 

 

[ … ] lettera, parola o parole illeggibili (supporto rovinato, macchie). 

 

גבא ]  ] integrazione certa di lacuna, scioglimento delle abbreviazioni. 

 

{   .integrazione congetturale di lacuna, parte di trascrizione non chiara { גבא 

 

( … ) omissis; omissione volontaria di una porzione di testo.  

 

( abc ) traduzioni o spiegazioni aggiuntive. 
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Tabella paleografica ebraica21 

 

 
Scrittura corsiva Aggiunte ed esempi 

  ’alefא 

     

 

  

(non quadrata) 

 beth ב

                   

   (non quadrata) 

 ghimel  ג

  

goral (sorte) 

 daleth  ד

   

 he  ה

  

 waw  ו

  

 zain  ז

  

  heth  ח

  

 
21

 Le foto sono state prese direttamente dalle immagini del manoscritto della Confraternita delle Opere di 
Misericordia di Finale Emilia (IT- IT 2), conservato a Gerusalemme presso i CAHJP.  
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 teth  ט

  

 yod  י

     

 kaf  כ

   

 kaf finale  ך

  

 

 

 

 lamed  ל

                      

 

 

 

 

     (non quadrata) 

 mem  מ

  

 

 

 

 mem finale  ם

   

(*) a fine parola è scritta in 

questa maniera per indicare un 

troncamento o il plurale di una 

parola.  

(*)  

  י]ד[וקס
scudi 

 ]ם[יסנרפה

gli amministratori 
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  nun  נ

  

 

 

 

 nun finale  ן

  

 

 

  

 samekh  ס

   

  ayn‘  ע

   

 pe  פ

                     

Non c’è una regola fissa, sono 

usate entrambe le forme 

indistintamente. 

 pe finale  ף

                        

La prima è usata in genere per le 

abbreviazioni; la seconda, alla 

fine di parola.  

  ṣade  צ

   

  ןכ

sì 
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 ṣade finale  ץ

    

  qof  ק

     

 reš  ר

   

 šin / śin  ש

               

  

    (non quadrata) 

 tau  ת

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ץוח

fuori 

 Sono attestate entrambe le forme 

anche se la seconda, è usata 

maggiormente a fine parola.  

 תול]ימג[

 

Parte finale della 

parola Gemilut 
che da il nome 

alla Confraternita. 
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Legature 

 

 

 

 ה + ל

 (lamed + he) 

 

 י + ל

(lamed + yod) 

 

 ך + ל 

(lamed + kaf finale) 

 

ל + נ  

(nun + lamed)  

 

 ל + א

(’alef + lamed) 

 

 י + ק / ו + ק

)qof + waw / qof + yod( 
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Elenco delle abbreviazioni  

 

 

’Amen Ken Yehiy Raṣon - Amen e così sia ר״יכא ןוצר יהי ןכ ןמא 

Bet ha-Kneset - Sinagoga  ה״ב  תסנכה תיב      

Be-Šem ha-’El ’Amen - Nel nome del Signore, Amen  א״הב ןמא לאה םשב    

Bene ha-Ḥevrah - Membri della confraternita ח״הב הרבחה ינב   

Be-‘ezrat ha-Šem Na‘asah we-Naṣliyaḥ ’Amen - Nel 

nome del Signore incominciamo e avremo successo, 

Amen 

 חילצנו השענ םשה תרזעב
 ןמא

   א״ונהב

Bate Ḥayyim - Cimitero ח״ב םייח יתב   

Be-‘Ezrat ha-Šem - Con l’aiuto di Dio ה״עב  םשה תרזעב    

Gemyilut Ḥasadyim - Opere di misericordia  ח״ג םידסח תולימג       

Gam Ken - inoltre, anche כ״ג ןכ םג 

Hadah Hu’- E questi sono ה״ה  אוה הדה 

ha-Ḥatum (-mim) Matah - Sottoscritto/i  מ״חה   התמ םותחה   

ha-Nizkar le-‘Eyl - Summenzionato  ל״נה  ליעל רכזנה      

Zikrono li-Vrakah - Il suo ricordo sia in benedizione 

(per chi è defunto) 
      ל״ז   הכרבל ונורכז

Zeker Ṣadyiq li-Vrakah - Il ricordo del giusto sia in 

benedizione (per chi è defunto) 
      ל״צז הכרבל קידצ רכז

Zeker Ṣadyiq we-Kadoš li-Vrakah - Il ricordo del giusto 

e del santo sia in benedizione (per chi è defunto) 
    ל״קוצז הכרבל שודקו קידצ רכז

Ḥas we-Ḥalyilah - Dio non voglia ו״ח הלילחו סח       

Ḥevrat Gemilut Ḥasadim - Confraternita delle Opere di 

Misericordia 
   ח״גח םידסח תולימג תרבח

Ḥolo Šel Mo‘ed - Giorni intermedi tra le festività מ״שח דעומ לש ולוח 
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Yišmerehu Ṣuro we-Go‘alo/ we-Yieḥayiehu - Lo 

custodisca la sua roccia e il suo redentore/ e lo faccia 

vivere (per chi è in vita) 

     ו״צי  והיחיו /ולאוגו ורוצ והרמשי

Yarom Hodo - Sia innalzata la sua gloria ה״רי ודוה םורי 

Kevod Moreynu Rav - L’onorato nostro maestro,  il 

signor  
    ר״מכ  בר ונירומ דובכ

Kevod Moreynu ha-Rav - L’onorato nostro maestro il 

Rabbino 
   ר״המכ  ברה ונירומ דובכ

Kevod Moreynu ha-Rav Rabbyi - L’onorato nostro 

maestro il Rabbino, signor 
   ר״רהמכ  יבר ברה ונירומ דובכ

Kevod Moreynu he-Haḥam Rav - L’onorato nostro 

maestro il Rabbino, il saggio22 
   ר״חהמכ בר םחהה ונירומ דובכ

le-’Adoni ’Avi - A mio (onorato) padre א״אל יבא ינודאל 

la-‘Orek Yiamyim ’Amen - Secondo lo scorrere degli 

anni, Amen  
   א״יל ןמא םימי ךרועל

le-Nicvad - Onorato י״כנל דבכנל 

Lifrat Qatan - Computo minore ק״פל ןטק תרפל 

Naḥu ‘Eden - Il suo riposo sia nell’Eden ע״נ ןדע וחנ    

‘Ezrat ha- Šem - Con l’aiuto di Dio ה״ע  םשה תרזע    

‘Alayv ha-Šalom - Su di lui sia la pace ה״ע    םולשה וילע   

‘Al Yade - Per mano, per mezzo י״ע ידי לע 

‘Al pi - Secondo, in base, conforme a  פ״ע יפ לע       

‘Erev Šabbat Qodeš - Sera del Sabato santo ק״שע  שדוק תבש ברע 

Qahal Qadoš Yisra’el - Santa comunità di Israele/ 

Consiglio Generale 
     י״קק  לארשי שודק להק

Roš Ḥodeš - Capo mese  ח״ר  שדוח שאר     

Šabbat Qodeš - Sabato santo ק״ש שדוק תבש    

 

 
22 È un grado del rabbinato. 
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Capitolo 1 
 

CATALOGO DEI MANOSCRITTI PRODOTTI A FINALE EMILIA, 

CONSERVATI A GERUSALEMME E IN ALTRE BIBLIOTECHE 

DEL MONDO  

 

1.1 Diaspora del patrimonio manoscritto e librario ebraico 

 

Il patrimonio librario ebraico, manoscritto e a stampa, posseduto o prodotto dalle 

comunità ebraiche presenti per oltre duemila anni nella penisola italiana, ha arricchito in 

gran parte le biblioteche di tutto il mondo. Tanti codici, registri comunitari, prodotti 

prevalentemente a partire dalla seconda metà del Cinquecento fino alla fine dell’Ottocento, 

così come documenti, archivi, ma anche oggetti rituali, non si trovano più nelle città dove 

sono stati prodotti o conservati.  

La maggioranza dei manoscritti ebraici, oggi conservati nelle biblioteche del vasto 

mondo, è di origine italiana23; Benjamin Richler in una breve nota apparsa negli atti del 

congresso internazionale celebrato a Tel Aviv, per il cinquantenario del progetto Italia 

Judaica, definì l’Italia come paniere dei manoscritti ebraici24 a causa dell’elevato numero 

di manoscritti ebraici sopravvissuti, sia prodotti che importati, dalle comunità ebraiche 

provenienti da altre regioni. Richler, infatti, dopo aver osservato i cataloghi elettronici della 

National Library di Gerusalemme, notò una sproporzione tra la quantità di manoscritti di 

provenienza italiana e il numero esiguo di ebrei presenti nella penisola25. Gli ebrei italiani 

svolsero un ruolo di notevole importanza nella diffusione dell’ebraismo in Europa e la 

presenza ebraica in Italia fu la più antica del mondo occidentale, nonostante il numero nella 

penisola non superò mai le cinquantamila persone; fino al 1500 circa, il settanta percento si 

 
23 U. Cassuto, Manoscritti e incunaboli ebraici nelle Biblioteche d’Italia, in Atti del I Congresso mondiale 

dei Bibliotecari e di Bibliografia, Roma-Venezia 15-30 giugno 1929 (III), La Libreria dello Stato, Roma 1931-

1933, p. 2. 

24
 B. Richler, Italy, the “Breadbasket” of Hebrew Manuscripts, in S. Simonsohn - J. Shatzmiller (edd.), 

The Italia Judaica Jubilee Conference, Brill, Leiden-Boston 2013, pp. 137-141.  

25
 M. Perani, Italia “paniere” dei manoscritti ebraici e la loro diaspora nel contesto del collezionismo in 

Europa tra Otto e Novecento, Atti del Convegno, Torino, 27 marzo 2015, a cura di C. Pilocane e A. 

Spagnoletto, Supplemento al vol. 82, n. 2-3 (Maggio-Dicembre 2016) “La Rassegna Mensile di Israel”, 

Giuntina, Firenze 2017, p. 69. 
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trovava in Sicilia, il dieci percento nel Regno di Napoli e il restante venti percento era 

suddiviso tra i piccoli insediamenti di prestatori su pegno tra centro e nord Italia26.  

Per una serie di congiunture storiche tra Quattrocento e Cinquecento, giunsero in Italia 

un gran numero di ebrei europei che stava sfuggendo ai violenti massacri e alle persecuzioni, 

avvenute sia in Francia che in Germania. Nel 1492 gli ebrei sefarditi vennero espulsi dalla 

penisola iberica per ordine dei Re cattolici della corona aragonese e, di conseguenza, furono 

cacciati anche gli ebrei siciliani e sardi, essendo questi territori sotto il dominio aragonese, 

rifugiandosi in Calabria e nel Regno di Napoli, portando con sé i propri scritti. La ragione 

per cui si creò una cospicua concentrazione di manoscritti sul territorio italiano e, dopo il 

1540 in virtù dell’invenzione della stampa anche di libri, si deve al fatto che per duemila 

anni gli ebrei non furono mai espulsi dalla penisola ma piuttosto trasferiti da un Ducato 

all’altro e così avvenne per tutto il materiale che portavano con loro; questo favorì la 

conservazione dei manoscritti in Italia27. Nel 1569, a seguito dell’emanazione della bolla 

papale Hebraeorum Gens ad opera di papa Pio V, gli ebrei furono espulsi da tutti i territori 

governati dallo Stato della Chiesa, inclusa Bologna. Molti ebrei bolognesi infatti decisero di 

trasferirsi a Ferrara, dove fino al 1598 regnò il casato estense. Dopo la devoluzione di 

Ferrara, gli ebrei che non vollero risiedere sotto lo Stato Pontificio, con regole assai 

restrittive, si spostarono a Modena e Reggio Emilia, seguendo gli Estensi. Questo riguardò 

anche la comunità ebraica di Finale Emilia, non lontana da Modena, dove l’istituzione del 

ghetto fu tardiva rispetto alla maggioranza delle altre città italiane, poiché avvenne nel 1736.  

Alla fine degli anni Sessanta del Quattrocento, dapprima in Italia, si sviluppò la nuova 

arte della stampa ebraica tra cui si ricordano le grandi tipografie ebraiche di Israel Natan e 

Gershom Soncino a Soncino, Brescia e Barco e poi nella riviera adriatica fino a 

Costantinopoli. Nel 1482 l’editore Yosef ben Avraham Caravita insieme al compositore 

tipografico Avraham ben Ḥayim Tintori da Pesaro, stampò a Bologna l’editio princeps della 

Torah, corredata di vocalizzazione. Nel secolo successivo si distinse lo stampatore cristiano 

Daniel Bomberg, a Venezia28. Queste tipografie fornirono libri a tutto il Mediterraneo, 

testimoniando ancora una volta il ruolo centrale della nostra penisola per la storia del libro 

ebraico. 

 
26 M. Perani, Ebraisti e bibliofili europei a caccia di manoscritti ebraici in Italia fra Sette e Ottocento: 

Bernard de Montfaucon e David Kaufmann, in F. Sabba, Patrimonio culturale condiviso: viaggiatori prima e 
dopo il Grand Tour, Associazione culturale Viaggiatori, Dipartimento di Beni Culturali, Università degli Studi 

di Bologna, Napoli 2019, pp. 193-211:193. 

27 Perani, Italia “paniere” dei manoscritti ebraici e la loro diaspora nel contesto del collezionismo in 

Europa tra Otto e Novecento, cit., p. 70.  

28 Ivi, p. 72.  
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Il mondo cristiano ha avuto da un lato un ruolo significativo nella perdita e distruzione 

del patrimonio culturale ebraico, dapprima con i sequestri e i roghi dei libri ebraici, come ad 

esempio avvenne per il Talmud, a seguito della bolla papale emessa da papa Giulio III nel 

1553; dall’altro lato però le biblioteche private dei papi e dei cardinali, dei sovrani e di 

ebraisti cristiani, contribuirono a raccogliere e preservare ingenti quantità di manoscritti e 

libri ebraici a stampa29. Infatti alla Biblioteca Apostolica Vaticana, così come ad altre 

biblioteche cristiane, furono donati preziosi e antichi manoscritti in pergamena provenienti 

dagli ammassi destinati ai roghi; alcuni di questi “scarti” pergamenacei furono rivenduti 

anche ai legatori che li sembravano per utilizzarli come copertine di fascicoli notarili. 

Solamente in Italia sono stati scoperti come riuso e riciclo in legature circa trecentosessanta 

fogli del Talmud, che, una volta ricomposti nei manoscritti originari di appartenenza, hanno 

ridato vita a centosessanta codici talmudici copiati fra il X e XV secolo, i quali altrimenti 

sarebbero stati irrimediabilmente persi30.  

Il forte spirito di secolarizzazione che caratterizza la seconda metà dell’Ottocento, 

spinge gli ebrei verso le grandi città industrializzate, dove si trova benessere e lavoro. La 

lingua ebraica è ormai sconosciuta alla grande maggioranza di ebrei e molti di loro 

abbandonano lo studio, le sinagoghe e la religione. Le comunità ebraiche italiane, quindi, 

scemarono sia a causa dell’emigrazione verso i centri economici più grandi sia a seguito 

dell’indipendenza ottenuta con il Regno d’Italia nel 1861. Proprio mentre in diverse 

comunità ebraiche italiane molti membri si allontanavano dalla vita religiosa, abbandonando 

le sinagoghe, perdendo la conoscenza dell’ebraico e portando queste comunità verso un 

progressivo declino, in altre aree, in particolare in Europa Occidentale, l’interesse per la 

cultura e la religione ebraica cresceva. Qui si formarono nuove comunità molto attive, che 

coinvolsero migliaia di ebrei ancora legati alla lingua e alle tradizioni ebraiche, come ad 

esempio quella di Budapest; è proprio in questo stesso periodo che si costituirono anche le 

grandi biblioteche e le università degli Stati Uniti, con l’esigenza di ricercare manoscritti e 

libri europei31. Iniziò così la diaspora del patrimonio manoscritto e librario, comprendente 

di registri comunitari e ketubbot miniate, ma anche di arredi e suppellettili religiosi, venduti 

 
29 Ivi, pp. 76-77.  

30 Per questo si veda: M. Perani - E. Sagradini, Talmudic and Midrashic Fragments from the Italian 

Genizah: Reunification of the Manuscripts and Catalogue, “Quaderni di Materia Giudaica” 1, Giuntina, 

Firenze 2004. 

31 Perani, Italia “paniere” dei manoscritti ebraici e la loro diaspora nel contesto del collezionismo in 

Europa tra Otto e Novecento, cit., p. 73.  
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a mercanti e antiquari o talvolta frutto di donazioni a comunità più dedite agli studi e più 

interessate verso l’America e l’Europa centro-orientale.  

Durante il periodo nazifascista si verificarono nuovamente episodi di roghi e di razzie 

che mutilarono pesantemente il ricco patrimonio culturale ebraico; quindi, il fatto che molti 

manoscritti e libri, per esempio, fossero già andati via dall’Italia prima della furia nazista, 

come descritto in precedenza, non è del tutto negativo poiché ciò ha comportato la 

conservazione e la salvezza di questi tesori. Un’ingente quantità di documenti delle comunità 

ebraiche italiane è stata portata nello Stato di Israele, anche prima della sua proclamazione 

ufficiale del 1948 e con maggiore intensità dopo la fine del secondo conflitto mondiale, più 

precisamente negli anni cinquanta e sessanta del Novecento, come ne testimonia il registro 

manoscritto della Confraternita delle Opere di Misericordia di Finale Emilia (1615-1750) 

che si trova presso i Central Archives for the History of the Jewish People (CAHJP) di 

Gerusalemme.  

Nel 1998 fu istituita la Commissione per la ricostruzione delle vicende che hanno 

caratterizzato in Italia le attività di acquisizione dei beni dei cittadini ebrei da parte di 

organismi pubblici e privati, conosciuta come Commissione Anselmi (poiché sotto la 

presidenza dell’onorevole Tina Anselmi) che ha prodotto un rapporto sui beni sottratti agli 

ebrei grazie al coinvolgimento di archivi pubblici e archivi di strutture private32. A seguito 

di ciò, anche la comunità di Roma si mosse per rintracciare il patrimonio sottratto e nel 

novembre del 2002 venne istituita la Commissione per il recupero del patrimonio 

bibliografico della Comunità ebraica di Roma razziato nel 1943. Nel rapporto sull’attività 

della commissione si legge:  

 

Il problema del ritrovamento di quell’insostituibile patrimonio, molto sentito dalla Comunità 

ebraica romana che quel problema aveva sollevato più volte, era stato autorevolmente 

riproposto da una precedente Commissione, quella istituita dal Governo italiano nel 1998, con 

il mandato di fornire un quadro conoscitivo delle spoliazioni perpetrate a danno di cittadini 

ebrei durante il periodo della persecuzione nazifascista (conosciuta come Commissione 

Anselmi). Quella Commissione, nell’articolato Rapporto generale presentato al termine dei 

suoi lavori, aveva infatti ritenuto che, per la speciale natura dei beni sottratti, la razzia delle 

Biblioteche della Comunità ebraica di Roma e del Collegio Rabbinico Italiano meritasse una 

particolare menzione, sottolineando come, specialmente nella biblioteca della Comunità di 

 
32 Per questo si consulti il seguente sito con il rapporto completo: 

https://web.archive.org/web/20190331192831/http://presidenza.governo.it/DICA/7_ARCHIVIO_STORICO/

beni_ebraici/index.html.  
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Roma, fossero custoditi manoscritti, incunaboli, soncinati, opere cinquecentesche stampate da 

Bomberg, Bragadin, Giustiniani, nonché altre, stampate all’inizio del cinquecento a 

Costantinopoli, unitamente a testi secenteschi e settecenteschi provenienti da Venezia e 

Livorno33. 

 

Successivamente al rapporto della Commissione Anselmi, l’Unione della Comunità 

Ebraiche Italiane (UCEI) sollecitò lo Stato affinché si impegnasse nella ricerca del materiale 

razziato, ponendo in evidenza l’interesse generale del patrimonio culturale del Paese. 

L’appello ebbe esito positivo e infatti nacque la Commissione suddetta, anche in 

considerazione del fatto che il ritrovamento e la ricostituzione della Biblioteca della 

Comunità Ebraica di Roma avrebbe rappresentato un elemento di elevato interesse culturale 

per lo Stato italiano34. 

 

1.2 Catalogo dei manoscritti prodotti o relativi a Finale Emilia 

 

Per quanto riguarda Finale Emilia non è mai stato fatto un censimento dei manoscritti 

o dei libri che sono stati prodotti o riguardanti la comunità ebraica della città e, durante la 

ricerca, oltre al manoscritto della Confraternita citato in precedenza, è emerso un altro 

registro che si è rivelato molto importante, quello del Consiglio Generale di Finale Emilia 

(1660-1698), conservato presso la biblioteca del Jewish Theological Seminary of America 

di New York. Per questo motivo ho deciso di redigere un catalogo specifico per gli scritti 

ebraici finalesi, testimoni anche essi del fenomeno della diaspora del patrimonio manoscritto 

e librario, partendo dai documenti digitalizzati che si trovano sul sito di The National Library 

of Israel, nella sezione Ktiv Project.35 

 Lo schema sintetico è diviso per Stati e relative biblioteche o istituti dove sono 

attualmente conservati i documenti: 

 

 
33 Rapporto sull’attività della commissione per il recupero del patrimonio bibliografico della comunità 

ebraica di Roma, razziato nel 1943:  

https://presidenza.governo.it/usri/confessioni/rapporto/rapporto_finale_attivita_commissione2.pdf  

34 Ibidem. 

35 Risultati della ricerca “Finale Emilia” nel catalogo online di The National Library of Israel. 

https://www.nli.org.il/en/search?projectName=NLI#&q=any,contains,finale%20emilia%20&bulkSize=30&i

ndex=0&sort=rank&multiFacets=facet_rtype,include,manuscript,1&t=allresults. Nelle schede del catalogo 

online non è mai presente la dimensione o misura dei registri, per questo motivo non sarà indicata nel catalogo 

relativo a questo capitolo.  
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AMERICA 

 

Columbia University Library, New York 

 

 Ms. X 893 Ez 71 

Codice, 1729, 74 fogli 

Ordine dei destini compilato, bilanciato e 

corretto dal rabbino Avraham Ibn Ezra 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

ףד ד״ע ,ט״פת  

 ןבא םהרבא ברה ןקתו ןזאו רבחש תולרוג רדס

ארזע  

Nota di possesso iniziale in italiano: Questo 

bel libro è di me Vitale Foa nascente di 

Modona abitante per ora nel Finale adi 6 

Novembre anno 1787 

 

Nota di possesso finale in italiano: se questo 

libro si perdesse et il nome del patrone non si 

sapesse, io che per morir son nato, Moise 

Ceruo Foa di Reggio Lombardia. Questo 

libro è di carta, questa carta è di strappo, 

questo strappo è di tera e questa tera è di Dio 

e questo libro è il mio, Moise Ceruo Foa di 

Reggio.  

 

Pubblicazione: I. Mendelsohn, Descriptive 

catalogue of Semitic manuscripts (mostly 

Hebrew) in the libraries of Columbia 

University (typewritten PH 3857, F 17153, F 

18337), no. 63. 
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Ms. X 893 K 5193 no. 1 (Foto n. 2) 

Manoscritto, XIX secolo, 1 pagina 

Ketubbah Finale Emilia, Italia, 1846, 1 

pagina 

 

Supporto scrittorio: carta  

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo)  

Decorazione: Cornice colorata con decori 

floreali 

 

1 ףד ,ו״רת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Myika’el ben Yiṣḥaq Ḥayyim (Vita) 

Levi  

יול םייח קחצי ןב לאכימ :ןתח  

Sposa: Tirṣa figlia del defunto Baruk )...(  

Rafa’el Ḥayyim (Vita) Pesaḥ, il signore lo 

custodisca.  

 םייח לאפר )...( ךורב חונמה תב אצרית :הלכ

ל״ז חספ  

Digitalizzato  

 

 

Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, Klau Library, 

Cincinnati 

 

 Ms. 16636 

Codice, 27 fogli, XVIII secolo 

Polemiche contro Tosefet sulle primizie 

della mietitura di Pinḥas Ḥay(yim) Anav 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

 תאמ ריצק ירוכב תפסות רפס דגנ תוגשה

ונע יח סחנפ  

Colophon dell’autore: qui a Finale di 

Modena il giorno 22 del mese di Tammuz 

dell’anno 1715 

 ב״כ םוי אנידומ יד ילניפ הפ :רבחמה ןופולוק

ה״עתה תנש זומת שדחל  

 
36 Probabilmente è lo stesso manoscritto Ms. 779 bx. 12.2 e 12.3, non disponibile online, conservato nella 

Biblioteca Universitaria in California. 
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Imanu’el Ricchi che attualmente vive a 

Finale di Modena 

 רג התע תעלש אראריפמ יקיר לאונמע

 אנודומ יד ילאניפב

Microfilm in bianco e nero 

Eduard Birnbaum Collection 

 

 

 Ms. 588 

Codice, 37 fogli 

Pinkas Mohel degli anni 572-603 (1812-

1843) 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

ג״רת-ב״עקת םינשה ןמ להומ סקנפ  

Circoncisioni nel Mohel delle comunità di 

Scandiano, Finale, Correggio, Reggio e altre 

 ,ונאידנאקס תוליהקב להומה למש תולימ

דועו ויגר ,ויגרוק ,ילאניפ  

Microfilm  

 

 Ms. Acc. 572 

Codice, 36 fogli 

Lamenti sul rabbino di Modena tra gli anni 

(485) 1725 e (589) 1829 (elegie) 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

-ה״פת םינשה ןיב הנידומ ינבר לע תוניק

ט״פקת  

 

 

   

(...) e inviato alla Santa Comunità di Finale e 

al campo Santo ovvero a Modena 

 הנחמ[ ק״חמו ילאניפ ק״קל וחלשו )...(

]אנדומ רמולכ ונשדוק  

Digitalizzato   
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Ms. Acc. 573 

Codice, 1638-1852, 21 fogli 

Lamenti sui morti 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana con alcune 

pagine in italiano 

 

םירטפנ לע תוניק  

Lamento (...) nella città di Finale nel giorno 

[…] Eli‘ezer Yeḥiy’el Foa 

1852 

 רזעילא )...( םויב ילאניפ ריעב )...( הניק

האופ לאיחי  

Digitalizzato  

 

Jewish Theological Seminary of America, New York 
 

Ms. 4026 (ACC 0049)  

Codice, 1660-1693, Finale Emilia, 25 fogli 

Registro della Comunità di Finale di 

Modena 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: italiano con alcune pagine in 

ebraico corsivo italiano 

 

אנידומ יד ילאניפ תליהק לש סקנפ  

Microfilm in bianco e nero  

 

Ms. 3262 (EMC 2465) 

Codice, 1671-1681, Finale Emilia, 8 pagine 

Documenti: due documenti di Finale 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: italiano con alcune parole in 

ebraico corsivo italiano 

 

ילאניפמ תודועת יתש :תודועת  

Microfilm in bianco e nero  
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Ms. 3240 (EMC 2417) 

Manoscritto, XVIII-IX secolo, Finale, 1 

pagina 

Permesso per macellare (...) dalla città di 

Finale 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

לאניפ ריעמ )...( הטיחש רתה  

Microfilm in bianco e nero  

 

Ms. 8953 (B C 117) 

Manoscritto, XIX secolo, 1 pagina 

Calendario degli anni 1803-1804 circondato 

da una decorazione con un motivo a volute.  

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

ו״סקת-ד״סקת םינשל חול  

 

 

Finale, per mano del piccolo Gabri’el 

Ḥayyim da Ancona 

Decorazione con motivo floreale che 

circonda il nome dello scriba. 

 םייח לאירבג ]ר[יעצה ]ידי לע[י״ע ,ילאניפ

אנוקנאמ  

Digitalizzato  

 

Ms. 10625 

Codice, XVIII secolo, 14 fogli 

Responsa riguardanti i Tefillin per Ḥol ha-

Moyed (periodo intermedio tra la festività di 

Pesaḥ e Sukkot) (476) 1716 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana e scrittura 

italiana (prima pagina), inchiostro 

ferrogallico 

 

ו״עת עומה לוחב ןילפת ןינעב תובושת  
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Ascamot del rabbino Šelomoh Del Vecchio 

della città di Lugo e Šelomoh Levi da Finale 

 וגול ריעמ ויקיולמ המלש ברה תאמ תומכסה

  ילניפמ יול המלשו

Digitalizzato  

 

Moldovan, Alfred, New York 

 

KET 8 

Manoscritto, XIX secolo, 1 pagina 

Ketubbah Finale Emilia, Italia 1832 

 

Supporto scrittorio: carta  

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo)  

Decorazione: Cornice colorata con decori 

floreali 

 

ב״צקת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Mošeh Ḥayyim (Vita) figlio (...) 

Mazal Tov Carpi  

יפרק בוט לזמ )...( ןב םייח השמ :ןתח  

Sposa: Brakah Susanna figlia di Rafa’el 

Ḥayyim (Vita) Finzi 

יצנפ םייח לאפר תב הנאסוס הכרב :הלכ  

Digitalizzato  

 

The YIVO Institute for Jewish Research, New York 

 

Ms. 188, Collection of Rabbinical Manuscripts 

Manoscritto, XVIII secolo, 2 fogli 

Responsa sul lavaggio delle mani 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

םידי תליטנ ןינעב הבושתו הלאש  

Da Rafa’el Šelomoh Levi 

Prodotto qui a Finale 

יול המלש לאפר תאמ  

ילניפ הפ הריציל  

Microfilm in bianco e nero  
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University of California Library, Los Angeles 

 

Ms. 779 bx. 12.2 e 12.337 

Codice, XVIII secolo, 41 fogli 

Polemiche su Tosefet sulle primizie della 

mietitura di Pinḥas Anav 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

 תאמ ריצק ירוכב תפסות רפס לע תוגשה

ונע סחנפ  

Colophon dell’autore: qui a Finale di 

Modena il giorno 22 del mese di Tammuz 

dell’anno 1715 

 ב״כ םוי אנודומ יד ילאניפ הפ :רבחמה ןופולוק

ה״עתה תנש זומת שדחל  

Microfilm in bianco e nero, non disponibile 

online 

 

 

Ms. 779 bx. 1.4 

Manoscritto, 1858, 2 pagine 

Ketubbah Finale Emilia, Italia, 1858 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica (non è specificato altro) 

 

ח״ירת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

 

Qui a Finale (...) il ragazzo Eli‘ezer Ḥayyim 

(Vita) (...) figlio (...) il signor Yom Tov 

Mordekay Almanasi, il signore lo preservi 

(...) la signora Yudittah figlia di (...) il signor 

Ysayah Forlì, il signore lo preservi 

 םייח רזעילא ר״מכ רוחבה )...( ילאניפ הפ

 יסנמלא יכדרמ בוט םוי ר״מכ )...( ןב )...(

 היעשי ר״מכ )...( תב אטידוי תרמ )...( ו״צי

ו״צי ילרופ  

Non disponibile online  

 

 

 

 

 

 
37 Cfr. Ms. 166 conservato presso Hebrew Union College in Ohio. 
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Yale University Library, New Haven 

 

MSS suppl 1 4  

Manoscritto, 1835, 1 pagina  

Ketubbah, Finale Emilia, Italia 1835 

 

Supporto scrittorio: pergamena 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo), 

inchiostro e pittura. 

Decorazione: il bordo esterno è decorato con 

semicerchi gialli e rossi, mentre quello 

interno che circonda il testo è verde e rosso. 

Tra i due bordi c’è una citazione dal libro dei 

Salmi e dal libro di Ruth. Sopra il testo sono 

stati dipinti due cuori che si uniscono, 

circondati da un cerchio con la citazione dal 

Cantico dei Cantici. 

 

ה״צקת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Eliša‘ Yehudah figlio di Yom Ṭov 

Ḥayyim (Vita) Donati 

יטאנוד יח בוט םוי רב הדואי ןתח עשילא :  

Sposa: Ḥanah figlia di Baruk Avraham 

Pesaḥ  

חספ םהרבא ךורב תב הנח :הלכ  

Digitalizzato   

 

MSS suppl 132 

Manoscritto, 1844, 1 pagina  

Ketubbah, Finale Emilia, Italia, 1844 

 

Supporto scrittorio: pergamena 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo) 

Decorazione: Il documento presenta una 

parte superiore smerlata in cui sono 

raffigurate le tre corone della Torah, del 

 

ד״רת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  
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sacerdozio e della regalità, sopra le quali è 

presente la corona del buon nome. Lungo 

tutto il bordo esterno è presente una poesia in 

ebraico in onore degli sposi. Il bordo del testo 

contiene due immagini di colonne che 

rappresentano le due colonne del Tempio di 

Gerusalemme chiamate Yakhin e Boaz.  

Sposo: Avraham Šemu’el figlio di Baruk 

chiamato Rafa’el Ḥayyim (Vita) Pesaḥ 

 לאפר הנוכמה ךורב ןב לאומש םהרבא :ןתח

חספ םייח  

Sposa: Eliševa‘ chiamata Isabella figlia di 

Mika’el ‘Azaryah Ḥayyim (Vita) Foa 

 לאכמ תב הלבזיא תרקתמד עבשילא :הלכ

האופ םייח הירזע  

Digitalizzato  

 

CANADA 

 

Beth Tzedec Congregation, Reuben & Helene Dennis Museum Toronto 

 

Ms. 1 

Codice, XIX secolo, 30 fogli 

Halakot (leggi ebraiche) sulla macellazione 

e sull’ispezione 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana; il primo 

foglio è in italiano 

 

הקידבו הטיחש תוכלה  

Nota di possesso: questo libro è stato dato 

dal signor Mazal Ṭov Pesaḥ di Finale (...) 

Aharon David Castellanovo 584 (1824) 

 חספ בוט לזמ ר״מכ ןתנש ירפס הז :םילעב ןויצ

 ילאניפ )...( ובונליטסאק דוד ןרהא )...( ילניפמ

ד״פקת הנודומ יד   

Microfilm in bianco e nero  
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FRANCIA  

 

Library of the Alliance Israélite Universelle, Parigi 

 

Ms. 487 

Manoscritto, 1 pagina, 1776 

Ketubbah, Finale Emilia, Italia, 1776 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo) 

Decorazione: ricca e fitta decorazione 

floreale nella cornice.  

 

ו״לקת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Gur Aryeh Šemu’el figlio del signor 

Mošeh Eli‘ezer Cavalieri 

 רזעילא השמ ר״מכב לאומש הירא רוג :ןתח

ירילוואק  

Sposa: Bona (...) figlia (...) di Mazal Ṭov 

Pesaḥ 

חספ בוט לזמ )...( תב )...( הנוב :הלכ  

Pubblicazione: M. Schwab, Les manuscrits et 

les incunables hebreux de la Bibliotheque de 

l’Alliance Israelite (in: REJ, 49 (1904)  

p. 74-88 

270-296). 

 

Microfilm in bianco e nero  

 

The National and University Library of Strasbourg 
 

Ms. 4093 
 

Codice, XVIII secolo, 268 fogli 

Nuova Halakah e leggi 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

םינידו הכלה ישודח  
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Contiene: Leggi per scrivere un divorzio, 

copia del decreto di divorzio, dell’anno 493 

(1733) di Finale 

 ג״צת תנשמ טג קתעה ,טג תביתכ יניד :ללוכ

ילאניפב   

 

Microfilm in bianco e nero  

 

The National Library of France, Parigi 

 

Ms. hebr. 1405.7 

Manoscritto, 1733, 1 pagina 

Ketubbah, Revere, 1773  

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo) 

Decorazione: la cornice è decorata con due 

colonne ai lati e sopra di esse sono stati dipinti 

due vasi con i fiori speculari. Il testo è stato 

scritto all’interno di un cerchio.  

 

Lo sposo: il signor Uri’el Rafa’el figlio del 

signor Šemu’el Eliaqim Ventura residente a 

Finale di Modena 

 לאומש ר״המכ ןב לאפר לאירוא ר״המכ :ןתחה

  אנודומ לש ילאניפ בשות הרוטניו םיקילא

 

La sposa: Rachele figlia del signor Avraham 

Ḥayyim (Vita) Rabba, il signore lo preservi 

ו״צי אבר יח םהרבא ר״המכ תב לחר :הלכה  

 

Digitalizzato  
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INGHILTERRA 

 

Leeds University Library, Leeds 

 

Ms. 51 

Codice, 1795, 102 fogli 

Piyyutim sulla notte di Simḥat Torah della 

Santa Comunità della città di Cento 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica quadrata italiana e alcune 

pagine in una grafia non quadrata ebraica.38 

Tutte le poesie sono vocalizzate. 

 

 שודק להק[י״קקב הרות תחמש ליל םיטויפ

וטניצ ריע לש ]לארשי  

Scritto qui a Finale nell’anno 5555 (1795) ה״נקתה תנשב ילאניפ הפ בתכנ 

Pubblicazione: C. Roth, Catalogue of 

Manuscripts in the Roth Collection, 

Philadelphia, 1950 (Reprint from: Alexander 

Marx Jubilee Volume) 

 

Microfilm in bianco e nero  

 

The British Library, Londra 

 

Add. 27007 

Codice autografo, 1525, 70 fogli 

Sermoni dal rabbino Mordecai Dato, XVI 

secolo 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

 וטאד יכדרמ ר״רהמכ״ תאמ םישורדו תושרד

ז״ט האמ  

La nave dal Finale a Ferrara הרריפל לאניפלאמ הניפסה  

 
38  Chiamata semi-corsiva (termine obsoleto).  
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Pubblicazione: G. Margoliouth, Catalogue of 

the Hebrew and Samaritan manuscripts in 

the British Museum (London, 1899-1935, 4 

vols) 

 

Digitalizzato   

 

The Montefiore Library, Londra 

  

Ms. 154 

Codice, XVIII secolo, 44 fogli 

Tosefet sulle primizie della mietitura 

Immanu’el Ricchi 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

ריצק ירוכב תפסות  

יקיר לאונמע  

 

 

 

Lo scrittore, qui a Finale di Modena, il 

giorno giovedì, 16 del mese di Elul 

dell’anno 1706 [f. 16 r] 

 

Lo scrittore, qui a Finale di Modena, il 

giorno 22 del mese di Tamuz dell’anno 

1715 [f. 44 r] 

 שדחל ו״י ה םוי אנודומ יד ילאניפ הפ בתוכה

 ו״סתה תנש ]לולא[ילידודו ידודלי ינא

 

 שדחל ב״כ םוי אנודומ יד ילאניפ הפ בתוכה

 ה״עתה תנש זומת

Pubblicazione: H. Hirschfeld, Descriptive 

catalogue of the Hebrew mss. Of the 

Montefiore Library (London 1904) 

 

Microfilm in bianco e nero  

 

 

 

 



 - 35 - 

Ms. 462 

Codice, XVI secolo, 55 fogli 

Scritti [secolo XVI], (corrispondenza 

personale) 

Yiṣḥaq ben Menaḥem Lanternaro 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

 ]ז״ט האמ[ םיבתכ

ורנריטניל םחנמ ןב קחצי  

 

(...) Yosef rabbino (...) al Finale, una lunga 

corrispondenza tra loro 

 ולאניפלאב )...( ]וניבר=[ ןיבר ףסוי )...(

םהיניב תכשוממ תובתכתה  

Luoghi correlati: 

Lugo, Ferrara, Ravenna, Reggio Emilia, 

San Felice sul Panaro, Finale Emilia  

 

Pubblicazione: H. Hirschfeld, Descriptive 

catalogue of the Hebrew mss. Of the 

Montefiore Library (London 1904) 

 

Microfilm in bianco e nero  

 

Valmadonna Trust Library, Londra 

 

Ms. 196 

Codice, XVIII-XIX secolo, 95 fogli 

Responsa di Hanan’el Neppi 

1759-1836 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

יפנ לאננח תאמ תובושתו תולאש  

 

L’eccellente insegnante di legge (rabbino) di 

Finale e dalle risposte conosce le domande 

(foglio 45 r) 

 ךותמו ילאניפ לש קדצ הרומ ]הל[עמל

 ]א45[ הלאשה עדוי הבושתה

Microfilm in bianco e nero  
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ISRAELE 

 

Central Archives for the History of the Jewish People (CAHJP), 

Gerusalemme 

 

IT-IT-2 (Italy) 

Codice, XVII-XVIII secolo, 180 pagine 

(foglio 49 mancante), 29 cm x 20 cm.  

Registro della Confraternita delle opere di 

Misericordia (pinqas Ḥevrat Gemilut 

Ḥasadim) 

 

Supporto scrittorio: copertina in pelle e 

interno cartaceo 

Scrittura: ebraica corsiva italiana (155 

pagine), italiano (25 pagine) 

 

 

םידסח תולימג תרבח סקנפ  

 

 

Finale Emilia 1615-1750  

Non disponibile online  

 

Library of Mossad ha-Rav Kook, Gerusalemme 

 

Ms. 134 

Manoscritto, XVII secolo, 5 fogli 

Lettere inviate da Ancona e da Finale 

dell’anno 392 (1632) 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

 ילאניפמו הנוקנאמ וחלשנש תורגא ללוכ

ב״צש תנשב  

Molte lettere sono state scritte 

apparentemente da studenti (...) Mošeh 

Yehudah Belgrado 

 )...( םידימלת הארנכ ובתכנ תורגאה בור 

ודארגליב הדוהי השמ  

Microfilm in bianco e nero  
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The National Library of Israel, Gerusalemme 

 

Ms. Heb. 901.72=8 

Manoscritto, 1771, 1 pagina 

Ketubbah Finale Emilia, Italia, 1771 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo) 

Decorazione: non presenta particolari 

decorazioni o miniature 

 

ב״לקת הילטיא הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Yosef Ḥayyim (Vita) figlio di Eliaqim 

Baruk Donati 

יטאנוד ךורב םיקילא ןב םייח ףסוי :ןתח  

Sposa: Rebecca figlia di Eliaqim Massarani ינאראסאמ םיקילא תב הקבר :הלכ  

Digitalizzato con foto tagliata  

 

Ms. Heb. 901.573=4 

Manoscritto, 1812, 1 pagina  

Ketubbah Finale Emilia, Italia, 1812 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano sotto in corsivo) 

Decorazione: la cornice esterna è formata da 

piccoli rombi rossi mentre quella interna da 

ondine blu. Dentro c’è una poesia dedicata agli 

sposi. L’inizio è la fine del testo si trova 

all’interno di due stemmi decorati gialli.  

 

ב״עקת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Sposo: Ya‘aqov Mordekay, figlio di Avraham 

Mošeh Pesaḥ 

חספ השמ םהרבא ןב יכדרמ בקעי :ןתח  

Sposa: Sara Mazal Ṭov, figlia di Elyah Eliša‘ 

Pesaḥ 

חספ עשילא הילא תב בוט לזמ הרש :הלכ  

Digitalizzato  
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Ms. Heb. 6938=38 

Codice, XIX secolo, 64 fogli 

Scritti (tre rotoli) con Targum aramaico e 

Perush Rashi (1877) 

Comprende Cantico dei Cantici, Ruth, 

Cohelet 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica quadrata, con 

vocalizzazione 

 

 ימרא םוגרת םע :)תולגמ שלש( םיבותכ

י״שר שוריפו  

תלהק ,תור ,םירישה ריש ללוכ  

Colophon: (...) di Finale di Modena  הנידומ לש ילאניפמ )...( :ןופולוק  

Microfilm in bianco e nero  

 

Umberto Nahon Museum of Italian Jewish Art, Gerusalemme 

 

Ms. ON 1550 

Mappa del Ghetto di Finale 

67 fogli 

ילניפ וטג תפמ  

[ ףד[ זס  

ח״סרת-ו״לרת 1876-1908  

Luogo di scrittura: Ancona 

Luogo correlato: Finale Emilia 

 

Documento non digitalizzato e non 

disponibile online 
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ITALIA 

 

Biblioteca Ambrosiana, Milano 

 

Ms. N 134 Sup (C. Bernheimer, Codices Hebraici Bybliothecae Ambrosianae, 

Florentiae 1933, no. 111) 

Codice, XVI secolo, 157 fogli (foglio 96 

mancante) 

Libro dei Bilanci della Legge, il suo amico 

Abu Ahmed al-Ghazali 

In cima all'introduzione del traduttore: 

Avraham ben Šemu’el Ibn Hasdai 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

ילאזג לא דמחאובא ורבח השעמה ינזאמ רפס  

 לאומש ןב םהרבא :םגרתמה תמדקה שארב

יאדסח ןבא  

Colophon: É stato concluso, secondo lo 

scorrere del tempo, il giorno 2 (lunedì) 12 

Švat 334 (574), 4 gennaio 334 (1574) qui a 

Finale, che è sotto il nostro signore Duca 

D’Este 

 ד״לש טבש ב״י 'ב םוי א״יל םלשנו :םינופולוק

 תחת רשא ולאניפ לא הפ ד״לש וראניי 'ד

  יטסיאד סוכודה וננודא

Lo studente Yšma’el Ḥazaq figlio del signor 

Šelomoh Ḥazaq, medico, il suo ricordo sia 

in benedizione 

 קזח המלש ר״רהמכב קזח לאעמשי םידימלתה

ל״צז אפורה  

Microfilm in bianco e nero  

 

Biblioteca Estense, Modena 

 

Ms γ.K.7.11 - fondo Campori APP. n. 82 (Foto n. 3) 

Codice, Secolo XIV-XV, 198 fogli 

Raccolta di scritti e poesie varie (la prima 

pagina è usurata e non è possibile leggere 

l’inizio) 
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Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica non quadrata italiana39 con 

nota di possesso in corsivo 

Decorazione: all’interno sono presenti 

disegni colorati dipinti a mano 

(...) Questo manoscritto in parte, io 

Avraham Mošeh della casa Belgrado, città 

di Finale, 5[400+100]48 (1778) dalla 

creazione [f. 198 r] 

 תיבל השמ םהרבא יקלחב די תביתכ הז )...(

הריצל ח״מקתה תנש הריעה ילאניפ ודארגליב  

Microfilm in bianco e nero  

 

Collezione Fornasa 

 

N.99 

Manoscritto, XVII secolo, 1 pagina 

Ketubbah Finale Emilia, Italia 1723, 1 pagina 

 

Supporto scrittorio: pergamena 

Scrittura: ebraica quadrata italiana  

(i testimoni firmano in fondo in corsivo)  

Descrizione: La pergamena, di forma 

quadrata, presenta ai lati due colonne tortili, 

avvolte da un tralcio d’edera, che reggono dei 

capitelli corinzi dorati. Nel lato superiore, 

racchiuse antro stemmi, abbiamo le allegorie 

delle quattro stagioni, da sinistra: Primavera, 

Autunno, Estate e Inverno, mentre al centro è 

raffigurata una menorah. Nella parte inferiore 

è rappresentata la città di Gerusalemme entro 

 

   1 ףד ,ד״פת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ

 
39 Semi-corsiva (termine obsoleto).  
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una cornice, con il Duomo della Roccia al 

centro e le montagne sullo sfondo40. 

Sposo: Šelomoh Ḥayyim (Vita) figlio di 

Levi ha-Levi 

יולה יול ןב םייח המלש :ןתחה  

Sposa: Yudittah figlia di Yehudah Levi יול הדוהי תב הטידוי :הלכה  

Pubblicazione: Locatelli-Perani, Le ketubbot 

italiane della collezione Fornasa. Una fonte 

per la storia e l'arte ebraica dei secoli XVII-

XX, AISG, Collana Testi e Studi, 25, Firenze 

2015, pp. 140-141. 

 

Digitalizzato, non disponibile online  

 

PAESI BASSI 

 

Gans, Mozes Heiman, Amsterdam 

 

Film 5174/15 

Manoscritto, XIX secolo, 1 pagina  

Ketubbah Finale Emilia, Italia, 1804 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica quadrata italiana 

Descrizione: non sono presenti decori 

 

ד״סקת הילטיא ,הילימא הלאניפ הבותכ  

Qui a Finale (...) sul fiume Panaro וראנאפ רהנ לע )...( ילאניפ הפ  

Sposo: David Šemu’el figlio di Mika’el 

Ravenna 

הניואר לאכימ ןב לאומש דוד :ןתח  

Sposa: Bona figlia del defunto Šimšon ha-

Levi 

יולה ןושמש חונמה תב אנוב :הלכ  

Microfilm in bianco e nero  

 

 
40 S. Locatelli - M. Perani, Le ketubbot italiane della collezione Fornasa. Una fonte per la storia e l’arte 

ebraica dei secoli XVII-XX, “Testi e Studi” 25, Giuntina, Firenze 2015, p. 140. 
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UNGHERIA 

 

Library of the Hungarian Academy of Sciences, Budapest 

 

Ms. Kaufmann A 82 

Codice, XV secolo, 140 fogli 

Libro Mitzvot minori, 1418 

 

Supporto scrittorio: non specificato 

Scrittura: ebraica quadrata italiana 

 

ח״עק ןטק תווצמ רפס  

 

 

Si ricordano i luoghi delle circoncisioni: 

Ferrara, Cento, Fiscaglia, Finale, Lugo 

 ,הראריפ :למ אוה םהב תומוקמה םירכזנ

וגול ,ולאניפ לא ,היילאקסיפ ,וטניצ , 

Pubblicazione: M. Weisz, Katalog der 

Hebraeischen Handschriften und Bucher in 

der Bibliothek des Prof. David Kaufmann 

(Frankfurt 1906). 

 

Digitalizzato  

 

Ms. Kaufmann A 165 

Codice, XVIII secolo, 285 pagine 

Sentenze in materia di testamenti vedovili 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana mista ad 

italiano 

תונמלא לש תואווצ ינינעב םיקספ  

Vedova del signor Mošeh Ventura, di Finale ]״ל ונורכז ז ארוטניו השמ ]יב[ר״ב  תנמלא 

]הכרבל  ילאניפמ  

Pubblicazione: M. Weisz, Katalog der 

Hebraeischen Handschriften und Bucher in 

der Bibliothek des Prof. David Kaufmann 

(Frankfurt 1906). 

 

Digitalizzato  
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Ms. Kaufmann A 269 

Codice, XVIII secolo, 150 fogli 

Poesie di Yehudah ben Yosef Moscato 

(1530-1593) 

 

Supporto scrittorio: carta 

Scrittura: ebraica corsiva italiana 

 

Lamento per una persona cara, genio e 

rabbino Yosef Qaro, il suo ricordo sia in 

benedizione 

 ]יבר ברה[ר״רה ידודה ןואג תריטפ לע הניק

 ]הכרבל ונורכז[ל״ז וראק ףסוי

Colophon: trovato e copiato qui a Finale di 

Modena (...) Šemu’el Formigini, il signore 

lo custodisca, oggi, martedì 8 del mese di 

Nisan 5473 (1713) 

 ילאניפ הפ היתקתעהו היתאצמ :ןופולוק

הנידוממ  םויה ,ו״צי ינייגימרופ לאומש )...( 

  ג״עתה ןסינ שדחל 'ח 'ג םוי

Pubblicazione: M. Weisz, Katalog der 

Hebraeischen Handschriften und Bucher in 

der Bibliothek des Prof. David Kaufmann 

(Frankfurt 1906). 

 

Digitalizzato  

 

Ms. Kaufmann A 490 

Codice, XVIII-XIX secolo, 32 pagine 

Registro con varie liste 

 

תונוש תומישר ובו סקנפ  

Documenti per i permessi di macellazione 

per Menašeh figlio del signor Šemu’el 

Maṣliaḥ della Santa comunità di Finale 

 ר״מכב השנמ רובע הטיחש ירתהל תוטויט

  ילאניפ ק״קמ חילצמ לאומש

 

Pubblicazione: M. Weisz, Katalog der 

Hebraeischen Handschriften und Bucher in 

der Bibliothek des Prof. David Kaufmann 

(Frankfurt 1906). 

 

Non digitalizzato  
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Capitolo 2 

 

IL REGISTRO DELLA CONFRATERNITA DELLE OPERE DI 

MISERICORDIA DI FINALE EMILIA 

 

2.1  Cenni storici riguardo alla comunità 

  

Finale Emilia è un comune italiano situato in provincia di Modena, in Emilia-Romagna 

e costituisce la parte più orientale della provincia. Il comune venne fondato nel 1213, nascita 

ufficiale dell’abitato finalese e fino al 1863 fu chiamato Finale di Modena. Dal XIII secolo 

infatti questo centro è legato a Modena e nel 1598 passò sotto il dominio degli Estensi, 

proprio quando il duca Cesare d’Este fu costretto a cedere Ferrara allo Stato Pontificio e si 

rifugiò a Finale41. Il gruppo ebraico finalese si espanse anche a seguito del trasferimento 

della nuova capitale estense da Ferrara a Modena, poiché Finale venne a trovarsi in una 

posizione di confine strategica. Infatti giunsero nella cittadina situata ai confini settentrionali 

del ducato considerevoli nuclei di ebrei, soprattutto provenienti da Ferrara, che preferirono 

spostarsi sotto il dominio estense piuttosto che passare assoggettati al dominio dello Stato 

Pontificio, anche se, a differenza di molti ebrei che si trasferirono a Modena e Reggio, questi 

preferirono stabilirsi più a nord, ovvero nell’attuale Finale Emilia. In passato, il Finale di 

Modena fu anche definito la Venezia degli Estensi poiché il fiume Panaro della Lunga 

scorreva ai piedi dei portici medievali della città, attraverso il Canalino dei Mulini e il canale 

Cavamento e altri nove ponti; oggi la cittadina appare diversa, poiché il braccio del fiume fu 

interrato nell’ultimo decennio dell’Ottocento e attualmente scorre soltanto ai margini 

meridionali di essa ma, esaminando l’architettura e la struttura attuale, è ancora possibile 

immaginare il passato come quello di una città d’acqua42. La città rappresentava, dunque, un 

importante porto fluviale per i traffici commerciali collegando il Ducato di Modena alle terre 

della Repubblica di Venezia. Un’importante arteria fluviale collegava Finale anche 

direttamente a Modena e a Ferrara. Sul finire del Quattrocento, Finale Emilia cominciò ad 

allargarsi, in particolare dopo l’abbattimento delle mura nel 1554 e, al piccolo borgo 

medievale, con il Castello delle Rocche e la Torre dell’Orologio, si aggiunsero numerosi 

 
41 Finale Emilia https://www7.tau.ac.il/omeka/italjuda/items/show/502.  

42 Si veda Perani - Frisoni, Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia 

(1615-1750), cit., pp. 185-186. 
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conventi e chiese barocche, umili case e nobili palazzi, come, per esempio, palazzo 

Grillenzoni e palazzo Borsari43. Con l’espansione della città, nacquero anche le fabbriche 

dei vetri e delle maioliche assieme ad altre addette alla lavorazione delle lane e dei cuoi, 

della carta e dei tessuti di vario genere; si aggiunsero in seguito fornaci per la produzione di 

laterizi sia ad uso interno che per l’esportazione. Furono proprio queste caratteristiche ad 

attrare inizialmente gli ebrei a trasferirsi a Finale Emilia. Tra loro, una piccola percentuale 

dei più benestanti era costituita da banchieri, medici, mercanti di biade e di acquavite, mentre 

la grande maggioranza della comunità ebraica era dedita al piccolo commercio e all’arte 

strazzaria che consisteva nel ripulire, riparare e rivendere gli indumenti usati che 

costituivano la maggior parte dei pegni non ritirati. L’importanza economica del borgo 

crebbe sempre di più anche per il transito delle merci soggette al dazio dei Fattori Ducali; 

tra esse primeggiavano il sale e le biade, a cui si aggiungevano le stoffe, i marmi, i vetri e 

gli argenti importati dai territori della Serenissima. Gli ebrei di Finale contribuirono 

attivamente all’economia della città, avendo stretto legami con i correligionari dei territori 

veneti, mantovani e ferraresi; in questo modo intervenirono anche nei periodi di carestia, 

rifornendo la popolazione di biade, spesso reperite all’esterno, grazie alla fitta rete di 

conoscenze e di scambi che avevano mantenuto con i loro parenti o con altri ebrei residenti 

in paesi lontani. Fondamentali per il traffico commerciale del piccolo borgo furono anche 

gli alimenti, il vino e i grani assieme ad altre merci come i drappi, in particolare quelli di 

seta, lavorati nelle fabbriche della città.  

Secondo Cesare Frassoni, la comunità ebraica si stabilì a Finale già nel 1541, quando 

il duca Ercole II concesse la condotta di un banco feneratizio al banchiere ferrarese Isacco 

da Norsa, assieme ai soci Davide da Modena e Giuseppe Lanternaro, i primi ebrei banchieri 

presenti a Finale44. Questo permesso fu ribadito nel 1641 dal duca Francesco I che concesse 

ai banchieri nuovi capitoli, fra cui una sinagoga e il permesso di avere un cimitero, del quale 

ci sono notizie documentate già a partire dal 160045. Ovviamente, il cimitero di cui si parla 

in questa prima fase di insediamento, come avvenne in molte città dell’Italia centro-

settentrionale fra tardo Trecento e primo Quattrocento, riguarda in realtà un piccolo 

appezzamento di terra in cui i banchieri suddetti potevano seppellire i loro morti (il cimitero 

sarà poi approfondito nel capitolo 6). La sinagoga, invece, nei primi tempi era situata in un 

 
43 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 101. 

44 C. Frassoni, Memorie del Finale in Lombardia, Modena 1778, ristampa anastatica Forni Editore 1974, 
p. 14. 

45 Archivio di Stato di Modena (A.S.Mo), Rettori dello Stato, Finale, b. 5755. 
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locale della casa del banchiere Emanuele Lanternaro, che si trovava nella Contrada dei 

Romei. Quando egli morì nel 1610, l’eredità della sinagoga passò ai figli di Lanternaro e al 

nonno materno Donato Donati (di cui si parlerà in maniera approfondita nei capitoli 5 e 6), 

essendo i ragazzi ancora minorenni46. Nel 1628, essendosi la comunità ingrandita a tal punto 

che la piccola stanza adibita a sinagoga non bastava più a contenere tutti i membri, i banchieri 

Isaac Vita e Simone Donati chiesero al governatore il permesso di potersi dotare di una 

sinagoga più ampia47 e questo fatto testimonia l’inizio della crescita della comunità ebraica 

di Finale Emilia. Nel 1661 una lista contenuta in un fascicolo di un processo 

dell’Inquisizione48 menziona ventinove ebrei maschi adulti, ai quali si deve aggiungere il 

loro nucleo familiare che, secondo la consuetudine ebraica, era spesso assai numeroso. Vi è 

poi un’ulteriore lista compilata nel 1689 dove sono elencate ventuno famiglie ebraiche che 

abitavano in quell’anno a Finale Emilia; di seguito la lista dei nomi49:  

 

Gioseffo Castelfranchi Cassan Ran 

Arone Formigine Tubia Galichi 

Angelo Osimi Moisè Leon Belgradi 

Giacobbe Donati Lazaro Donati 

Alessandro Donati Mastro da Scolla Marco Dina 

Ventura Castelfranchi Gamaiele Massarani 

Giacobbe Castelfranchi Salvatore Galichi 

Gioseffo Castelfranchi Gioseffo Sarfatti 

Emanuele Monisi Leone Levi 

Abram Munisi Mattasia Tegoli 

Elia Castelfranchi  

 

Attribuendo ad ogni nucleo familiare un minimo di cinque persone, si stima quindi che 

la popolazione ebraica a Finale alla fine del Seicento raggiungesse circa più di un centinaio 

di individui, numero che crebbe di alcune decine di unità verso l’inizio del Settecento, come 

attestano gli elenchi conservati presso l’archivio storico comunale i quali cominciano 

soltanto dal 1706.  

 
46 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 113. 

47 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 7.  

48 A.S.Mo, Inquisizione Causae Hebreorum, b. 249 n. 6, 1661.  

49 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 38. 
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Gli ebrei di Finale vissero e operarono attivamente, garantendo alla città ricchezza e 

benessere, riuscendo malgrado vari episodi di intolleranza e persecuzione nei loro confronti 

a mantenere rapporti abbastanza pacifici con la comunità cristiana. Per questi motivi, 

l’istituzione del ghetto a Finale Emilia ebbe luogo soltanto nel 1736, cioè quasi un secolo 

dopo quello della vicina Modena nel 1638 e a distanza di due secoli dal primo ghetto eretto 

a Venezia nel 1516. I confini del ghetto sono la via Trento Trieste (dove anticamente 

scorreva il Panaro), la via Torre Portello e la via Ventura. La conformazione dell’area rese 

assai agevole la chiusura del ghetto, per la quale furono sufficienti due porte, una in Via 

Torre Portello accanto alla Torre dei Modenesi e una all’inizio del Portico del Ghetto, un 

portone per i carri all’incrocio di Via Torre Portello con via Ventura, e quattro muri 

aggiuntivi. Sotto al Portico del Ghetto, il cui soffitto è in parte decorato da pregevoli tempere 

di fine Ottocento, si affacciavano i negozi e poche abitazioni.50 

 

2.2    Descrizione codicologica e paleografica  

 

Il Registro della Confraternita delle Opere di Misericordia )םידסח תולימג תרבח(  è un 

manoscritto cartaceo, conservato presso i Central Archives for the History of Jewish People 

(CAHJP), a Gerusalemme, con segnatura IT-IT-2, realizzato in Italia a Finale Emilia; è alto 

29 centimetri e largo 20 centimetri (poco meno di un foglio formato A4). Contiene 180 

pagine di cui 144 scritte in ebraico dal 1615 al 1687, con l’eccezione del foglio 22 verso che 

contiene una nota in italiano, mentre le 24 facciate successive sono state scritte in italiano a 

partire dall’anno 1695 fino al termine delle registrazioni nel 1750; è quindi presente una 

lacuna temporale di 8 anni nelle registrazioni del codice (che sarà approfondita nel capitolo 

successivo). Le seguenti 9 pagine riguardano invece tabelle, conti e appunti, vergati in 

ebraico, scritte in precedenza alla parte in italiano e, infine, le restanti 3 sono redatte in latino 

e in italiano e si riferiscono al periodo temporale iniziale del registro ovvero al 1616. Il foglio 

49 è mancante e sono infatti visibili i segni dello strappo. Il codice è rivestito da una 

copertina in pelle che presenta un foro nel dorso in corrispondenza del secondo e del terzo 

foro di cucitura delle carte. Nella parte in cui la pelle è stata ripiegata verso l’interno, appena 

si apre il registro, si nota un taglio al centro che è stato riparato con una cucitura con un 

doppio filo bianco. I fogli di carta sono cuciti e tenuti insieme da tre fili anch’essi di pelle. 

Per quanto riguarda la fascicolazione dei quaderni, la foratura e la rigatura dei fogli, non ci 

 
50 Si veda https://www.almafinalis.it/__trashed/.  
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sono elementi sufficienti per poterli descrivere, essendo in possesso solo delle fotografie del 

registro esaminato e non essendo disponibile né online né digitalizzato.  

Lo stato di conservazione generale del manoscritto è abbastanza buono: i fogli non 

presentano particolare usura, cancellazioni o lacerazioni nella parte testuale e l’inchiostro, 

pur essendosi scolorito in vari fogli, rimane comunque leggibile. Sono presenti però alcune 

macchie, probabilmente dovute all’umidità, solo nella parte superiore o in quella inferiore 

dei fogli, senza quindi inficiarne la lettura. In particolare, dal foglio 6 verso al foglio 9 verso, 

si nota una piccola macchia posta nella parte superiore che scorre orizzontalmente; essa 

diventa più visibile e marcata al foglio 11 verso e rimane presente fino al foglio 30 recto. 

Dal foglio 19 verso compare anche un’altra macchia di forma circolare, posta un po’ più in 

alto rispetto al centro della carta, la quale si estende nell’attaccatura tra i due fogli fino a 

raggiungere una colorazione più scura al foglio 21 verso, andando poi a scomparire 

definitivamente circa 20 pagine dopo. È presente anche un’altra macchia posta in basso al 

foglio 73 recto (ultima registrazione in ebraico) e la stessa chiazza di umidità si trova poi 

nella parte superiore del foglio 73 verso (prima registrazione in italiano) ed essa resiste fino 

alla fine del codice. Questo è accaduto poiché il registro, in questo punto, è stato ruotato di 

centottanta gradi, proprio in corrispondenza della fine della stesura dei verbali in ebraico e 

l’inizio di quelli in italiano, per consentire l’andamento della scrittura italiana nel verso del 

registro, senza che essa si scontri mai con l’ebraico (Foto n. 4).  

I fogli relativi alla prima parte scritti in ebraico, solo quelli corrispondenti al recto, 

sono stati numerati secondo la numerazione araba in ordine crescente e la cifra è stata posta 

in alto nell’angolo sinistro della pagina; sicuramente si tratta di un’operazione postuma 

rispetto alla redazione del codice. Infatti, le successive registrazioni in italiano presentano, 

al contrario, una numerazione decrescente nei fogli corrispondenti al verso, a partire dal 

numero arabo 22 nel foglio 73 verso, nonostante questa sia la registrazione più vecchia, ossia 

la prima pagina scritta in italiano dopo la rotazione del registro e perciò quella che dovrebbe 

corrispondere al numero uno; per questo motivo i numeri potrebbero essere stati aggiunti in 

seguito supponendo che la numerazione sia stata scritta aprendo il registro dalla parte 

corretta rispetto all’andamento della lingua italiana, pensando, quindi, che potesse 

corrispondere all’inizio della stesura dei verbali. Questa versione è confermata anche dal 

fatto che se il pinqas viene aperto in questo modo, sono presenti i numeri scritti al contrario 

anche sui primi fogli che riguardano il testo in latino redatto nel 1616 e proseguono anche 

nelle pagine riguardanti conti e tabelle. Per questo motivo i riferimenti alla trascrizione delle 
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parti vergate in italiano, presenti in questo studio, sono indicati con due numeri: la cifra araba 

decrescente e il numero del recto e del verso coerente con l’andamento del registro iniziale.  

Fino al foglio 73 recto, la scrittura utilizzata in ebraico è di tipo corsivo italiano; fanno 

eccezione alcune parole in scrittura quadrata, riguardanti i tre fogli dall’1 recto al 2 recto, 

per indicare il numero dello statuto e il nome stesso della Confraternita ovvero Ḥevrat 

Gemilut Ḥasadim. I verbali sono stati scritti a più mani, da diversi soferim ( םירפוס ), ossia 

scribi, spesso riconoscibili tramite le proprie firme nell’elenco dei presenti alla fine delle 

registrazioni. Gli statuti iniziali, sono stati vergati da un solo scriba, Šim‘on Borgo (il quale 

si firma spesso solo con le iniziali ב״ש ) in maniera rigorosa con un tratto calligrafico 

ordinato, ponendo i numeri scritti in parole a destra, in caratteri più gradi rispetto al testo e 

separati dal corpo testuale che appare un poco rientrato in maniera uniforme. Per fare in 

modo che le righe dell’ebraico siano giustificate a sinistra, lo scriba in questione ha adottato 

varie soluzioni: dilatazione della lettera finale, anticipazione della lettera iniziale della riga 

successiva; inoltre, se il testo di uno statuto non termina nella stessa pagina dove è iniziato, 

viene aggiunta una parola che funge da richiamo in basso a destra o sinistra, anticipando la 

parola iniziale della pagina successiva. Talvolta sono presenti anche abbellimenti stilografici 

alla fine di ogni statuto, utilizzati sempre come giustificazione, a forma di riccioli di foglie 

d’acanto51. Nei fogli seguenti, la maggior parte dei verbali in ebraico è stata scritta al centro 

del foglio, lasciando ampio margine destro e sinistro ma senza una giustificazione rigorosa 

come è avvenuto in precedenza per la stesura degli statuti. I verbali redatti in lingua italiana 

del Seicento invece sono stati scritti a piena pagina, così come le ultime 3 pagine in latino, 

con la data posta come intestazione al centro della carta (Foto n. 5). In entrambi i casi, nei 

verbali in generale, c’è una tendenza verso la giustificazione del testo, seppur non rigorosa 

ed ordinata, tranne che per gli elenchi delle entrate e delle uscite e per le tabelle, che spesso 

vengono redatte a piena pagina senza giustificazione alcuna. 

Questa è la successione degli scrivani della Confraternita, con il numero di foglio 

corrispondente a dove si firmano come tali in maniera esplicita, per la prima volta: 

 

f. 2 verso Šim‘on Borgo וגרוב ןועמש  

f. 12 verso Yosef Melli ילימ ףסוי  

f. 28 recto Avraham Belgrado  ודארגליב םהרבא  

 
51 Cfr. Perani - Frisoni, Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia (1615-1750), 

cit., p. 188.  
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f. 29 recto Yosef Melli ילימ ףסוי  

f. 59 verso Avraham Belgrado  ודארגליב םהרבא  

f. 66 recto Šimšon Pesaḥ חספ ןושמש 

f. 69 recto Yehudah Maṣliaḥ Padova הוודאפ חילצמ הדוהי 

f. 73 verso (22) Rafa’el Šelomoh Levi יול המלש לאפר 

f. 85 verso (10) Vitta (Vita) Volterra   

f. 89 verso (2) Silvestro Camperino 

(notaio) 

 

 

Per quanto riguarda i fogli vergati in ebraico successivi alla parte in italiano, non sono 

presenti firme o riferimenti a qualche scriba ma, considerando che il foglio 86 verso reca la 

data ו״טת  (415) ovvero 1655, potrebbe riferirsi al periodo di scrittura di Yosef Melli e in 

effetti, la grafia corrisponde, così come l’ultimo foglio (89 recto) con la data  ossia ,(402)  ב״ת

1641. Il foglio 87 recto invece, che riporta come datazione ד״כת  (424), ossia 1664, equivale 

al periodo da sofer di Avraham Belgrado e, paragonando la grafia del foglio a quelli scritti 

da lui, si trova una corrispondenza.  

I verbali in ebraico cominciano al foglio 1 recto con data 1615 e terminano al foglio 

73 recto nel 1687, comprendendo quindi in totale 144 pagine (essendo mancante il foglio 

49), nell’arco di 72 anni. Generalmente per ogni pagina sono vergati due o al massimo tre 

verbali e ci sono più registrazioni riferenti allo stesso anno; fa eccezione la parte dal foglio 

3 al 4 recto (3 pagine) dove sono presenti 10 registrazioni tutte relative allo stesso arco 

temporale  ו״עש (376), ovvero il 1615-1616. Le sedute della Confraternita sono più 

ravvicinate e la densità di verbali scritti nello stesso anno è maggiore rispetto alla parte 

italiana; se invece si considera la densità del numero di registrazioni in una pagina allora 

questa è minore rispetto a quelli italiani. Questi ultimi infatti cominciano a partire dal foglio 

73 verso nell’anno 1695 e terminano al foglio 86 recto redatto nel 1750; sono stati impiegati 

13 fogli (24 pagine) per descrivere le riunioni di 55 anni. Gli incontri in questa parte 

diminuiscono drasticamente e anche il testo dei verbali è minore rispetto ai verbali redatti in 

ebraico; nella stessa carta si trovano registrazioni appartenenti a più annate. Al foglio 79 

recto, per esempio, sono state scritte 6 riunioni differenti che riguardano gli anni dal 1713 al 

1717. Per comprendere al meglio ciò, di seguito è presente un elenco di tutte le sedute della 

Confraternita da quando il registro passa all’italiano:  
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[73 verso (22)] 

26 dicembre 1695 
27 dicembre 1695 
 
[74 recto)] 

27 dicembre 1696 
2  […] 1698 
 
[74 verso (21)] 

6 agosto 1698 
 

[75 recto] 

5 agosto 1698 
 
[75 verso (20)] 

26 ottobre 1698 
20 maggio 1700 
3 gennaio 1701 
 
[76 recto] 

15 gennaio 1702 
15 dicembre 1702 
8 gennaio 1703 
 
[76 verso (19)] 

[…] marzo 1703 
[…] marzo 1705 
 

[77 recto] 

15 luglio 1705 
5 novembre 1705 
17 maggio 1707 
 
[77 verso (18)] 

6 luglio 1707 
3 marzo 1709 
30 luglio 1709 
 

[78 recto] 

26 dicembre 1709 
2 febbraio 1712 
7 […] 
 
 

 

[78 verso (17)] 

15 dicembre 1712 
[…] agosto 1713 
 
[79 recto] 

25 ottobre 1713 
15 ottobre 1714 
20 gennaio 1715 
11 giugno 1715 
9 giugno 1716 
18 gennaio 1717 
 
[79 verso (16)] 

18 gennaio 1717 
25 dicembre 1718 
[…] 1718 
1 gennaio 1720 
 
[80 recto] 

1 gennaio 1720 
5 gennaio 1721 
 
[80 verso (15)] 

26 marzo 1721 
15 novembre 1722 
31 gennaio 1723 
28 febbraio 1726 
 
[81 recto] 

9 marzo 1726 
7 agosto 1726 
1 gennaio 1728 

26 maggio […] 

14 gennaio 1731 
 
[81 verso (14)] 

20 marzo 1729 
12 agosto 1729 
26 maggio 1729 
5 giugno 1729 
[…] 1729 
 

[82 recto] 

16 gennaio 1730 
14 gennaio 1731 

16 dicembre 1731 
 

[82 verso (13)] 

9 luglio 1733 
4 giugno 1736 
11 giugno 1737 
 

[83 recto] 

25 dicembre 1738 
19 marzo 1739 
6 aprile 1739 
 

[83 verso (12)] 

12 gennaio 1740 
21 marzo 1741 
28 giugno 1741 
20 agosto 1741 
 

[84 recto] 

1 gennaio 1743 
2 febbraio 1744 
14 dicembre 1744 
 
[84 verso (11)] 

25 dicembre 1744 
31 dicembre 1744 
9 gennaio 1746 
14 marzo 1746 
23 giugno 1746 
 
[85 recto] 

30 giugno 1746 
27 dicembre 1746 
9 gennaio 1747 
24 gennaio 1747 
 
[85 verso (10)] 

4 aprile 1747 
10 gennaio 1748 
 
[86 recto] 

30 dicembre 1748 
4 gennaio 1750 
31 gennaio 1750
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2.3    Storia della Confraternita attraverso i verbali rilevanti 

 

Il registro della Confraternita delle opere di Misericordia comincia con la data 1615 

che si trova al foglio 2 verso: 

 

[f. 2 verso]  

   ןושח שדחל רשע העבש אוהש ו״עש ]רבמ[יוונ ׳ט תבשב ינש םוי םויה

Oggi, lunedì 9 novembre dell’anno (5)376, che corrisponde al giorno 17 del mese 

di Ḥešvan. 

 
Odoardo Rombaldi riferisce che la Compagnia della Misericordia degli Ebrei del 

Finale, dovette essere abbastanza fiorente dato che nel 1616, il duca concesse agli ebrei di 

poter istituire nella loro Sinagoga una Compagnia della Misericordia, la cui cura consisteva 

nel provvedere alle necessità degli ebrei bisognosi, degli infermi e dei defunti52. La data 

riportata negli statuti però fa riferimento all’anno precedente alla concessione, ovvero al 

1615, confermato anche dalla corrispondenza della data ebraica (17 Ḥešvan) con quella del 

calendario gregoriano (lunedì 9 novembre). Probabilmente la Confraternita si era già formata 

prima dell’ufficialità del duca e così anche gli statuti furono scritti in attesa di un parere 

positivo da parte dell’autorità, non avendo invece ricevuto il consenso dal podestà di Finale 

Emilia. Gli ultimi fogli del registro, scritti in latino e in italiano, parlano proprio del permesso 

a riunirsi in un luogo segreto; di seguito la trascrizione53 rivista e corretta:   

 

[90 verso (1)]            

  In Christi nomine amen, anno millesimo sexientesimo decimo sexto (1616), 

indictione decimuquarta die vero veneris 9 decembris. Producti fuerint infrascripti 

cum introcluso memoriali per dominum Simonem Borgum Hebreum illustrissmi 

domini Iohannis Baptistae Laderchi serenissimi domini ducis Cesaris Estensis 

Mutinae (Modena) atque illustrissimo domino gubernatori directe [...] Mutinae die 

25 mensis 9bris (novembris) 1616. Tenoris infrascipti videlicet a tergo il 

molt’illustrissimo dominus signor honoratissimo il signor governatore del Finale a 

integratione, molt’illustrissimo signor honoratissimo Dai congregato memoriale di 

 
52 O. Rombaldi, Cesare d’Este al governo dei Ducati Estensi (1598-1628), Aedes Muratoriana, Modena 

1989, p. 109.  

53 I fogli sono stati pubblicati in Frisoni, I verbali della confraternita Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia 

vergati in italiano negli anni 1695-1750, cit., pp. 365-366. 
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cotali [...] vostra signoria vedrà quel che narrano, e però comanderà loro di potersi 

adunare per l’effetto che chiedon  

 

[90 recto] 

nel medesimo loro memoriale permettendo quello potere il medesimo a quelli hebrei, 

e le baciò la mano. Di Modena li 25 9bre (novembre) 1616 servitor di vostra signoria 

Giovanni Battista Laderchi tenor memorialis predicti sequitur ut infra videlicet: a 

tergo a sua altezza serenissima per l’Università degli hebrei del Finale. Datus vero 

serenissimo presidenti per l’Università degli hebrei del Finale devotissimi servi di 

vostra altezza serenissima hanno convenuto di radunarsi quando sia bisogno in luogo 

segreto (non pubblico) per benefitio qualche loro interesse e particolarmente per 

sovenire poveri, e maritar Gitelle, et mantener putti (bambini) alli scuoli, e perché il 

signor governatore del Finale si rende alquanto difficile a conceder loro 

 

[89 verso (2)]  

loro che li possono liberamente fare, ricorrono perciò alla benignità di V.A (vostra 

altezza) Serenissima humilmente supplicandolo a conceder loro licenza che lo 

possino fare non ostante, che della grazia ne rimarranno all’AVS (Altezza Vostra 

Serenissima) per sempre obbligatissimi. Ego Silvester Camperinus notarius publicus 

ferrariensis ad presens in Cancelleria Finali terrae Finalis pro domino Francisco 

Rantio notario supradictam copiam ex propris originabilibus extraxi et copiavi, et an 

libere [...] predicti de verbo ad verbum registravi prout est videri ad cartam 189 et in 

hanc pubblicam formam redegi in quarum fide hic me subscripsi in solito meo segno 

signavi rogatis et requisibus. 

 

Simone Borgo, scrivano della Confraternita, intercede per essa con il duca di Modena 

e Reggio, Cesare d’Este, in carica dal 1597 e con Giovanni Battista Laderchi, detto l’Imola, 

il suo più intimo Segretario e Consigliere54. I membri della confraternita o come viene 

definita, dell’Università degli ebrei, si rivolgono al duca poiché il territorio di Finale Emilia, 

come Ferrara, Modena e Reggio, appartiene al ducato degli estensi e perché il governatore 

di Finale dava malvolentieri loro la libertà di riunirsi. Essi chiedono pertanto di potersi 

radunare in un luogo privato e riservato, secondo le necessità, per adempiere alle funzioni 

della confraternita impegnata con i più bisognosi, nel cercare marito per le zitelle e di 

 
54 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 228. 
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provvedere alle spese per l’istruzione dei bambini. La copia dell’atto della richiesta è stata 

fatta dal notaio ferrarese Silvestro Camperino nella cancelleria di Finale, alla presenza del 

notaio finalese Francesco Ranzi55. Già da questi fogli si evince il ruolo della Confraternita 

all’interno della comunità il quale è approfondito maggiormente nel testo degli statuti.  

 

2.3.1 Gli statuti 

   

  Gli statuti della Confraternita delle Opere di Misericordia di Finale Emilia56 

rappresentano le regole interne della Ḥevrat che tutti i membri sono tenuti a rispettare in 

maniera rigorosa. Come tutto il registro rappresentano una testimonianza interna preziosa 

poiché sono stati vergati in ebraico dal sofer Šim‘on Borgo, mostrando la vita degli ebrei di 

Finale senza filtri, direttamente dalle loro riunioni. Di seguito la traduzione dei 13 capitoli 

degli statuti, posti all’inizio del registro:  

 

[f. 1 recto] 

Con l’aiuto del Signore, amen 

Abbiamo imparato nel passo (della Mishnah) che dice: Il mondo si regge su tre cose57 

ma l’ultima di queste, che consiste nelle opere di misericordia (Gemilut Ḥasadim), è 

la più importante, poiché essa è la colonna e il fondamento da cui tutto dipende. 

Certamente sono più importanti la Torah e il Culto, tutti e due insieme, invece di uno 

solo, costituito dalle opere di misericordia, poiché le prime due sono simili alla terza, 

ossia alle opere di misericordia, essendo la Torah l’inizio, il centro e la fine delle 

opere carità. Certamente il culto divino è il sostegno e la guida della persona che vive 

secondo la tua pietà (Signore), ed è per questo che noi dobbiamo ringraziare e lodare 

il Signore del mondo, il quale ha reso forte la sua misericordia su coloro che lo 

temono, affinché si uniscano insieme per mettere (le norme) in un ordine corretto, 

secondo il contenuto dei capitoli qui sotto riportati, per osservare pienamente, 

adempiere e mettere in pratica tutto ciò che in essi è scritto. Abbiamo scelto di dare 

(alla nostra associazione) il nome di Confraternita delle Opere di Misericordia, 

 
55 Elenco dell’Archivio di Stato di Modena, fondo Archivio notarile di Finale Emilia, 

https://www.asmo.beniculturali.it/fileadmin/risorse/strumenti_di_corredo/Notarile_Finale.pdf, p. 8.  
56 La traduzione degli statuti della Confraternita delle Opere di Misericordia è stata pubblicata nel 2019 

nell’articolo Perani - Frisoni, Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia 

(1615-1750), cit., pp. 197-200.  

57 Mišnah, Trattato Avot, cap. 1, 2; Su tre cose si regge il mondo: sulla Torah, sul Servizio divino (‘Avodah) 
e sulle opere di misericordia (Gemilut Ḥasadim). 
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perché chi si affretta (a compiere opere di carità) si merita la vita eterna. Colui che 

abita nei cieli eccelsi e che risiede sul trono della sua misericordia, il Signore Dio, 

voglia che tutti i membri qui sotto elencati possano vedere una discendenza, meritare 

di prolungare i loro anni e che siano a loro concessi giorni buoni e anni sereni. 

Ognuno la cui mano sottoscriverà (questi statuti), risiederà sicuro e camminerà 

nell’integrità. 

 

Primo. Abbiamo accettato, tutti noi qui sottoscritti, di impegnarci in ogni modo e con tutte 

le nostre forze nel costituire e consolidare questa confraternita, adempiendo tutto 

quello che sta scritto (nei suoi statuti). Che nessuno rifiuti di assumersi l’onere 

dell’ufficio che gli è stato assegnato in base all’estrazione a sorte o per scelta, 

conformemente a quanto prevedono chiaramente i capitoli, perché se ciò avvenisse, 

chi si rifiutasse, dovrà pagare (una penale di) 20 bolognini58 alla cassa della 

confraternita e, al suo posto, subentrerà un suo compagno (scelto nella sua coppia). 

Quindi, dopo che avrà pagato la multa, non potrà essere eletto di nuovo e neppure 

assumere un qualsiasi altro incarico per un periodo di sei mesi (di interdizione), 

passati i quali (se egli iterasse il rifiuto) tornerà per lui in vigore la regola della multa, 

qualora ancora si rifiutasse (di svolgere gli uffici assegnatigli), come sopra 

menzionato. 

 

Secondo. Alla fine di ogni trimestre, tutti i membri della confraternita che si trovano sul posto 

(a Finale Emilia), si raduneranno insieme ed eleggeranno due massari: uno estraendolo 

a sorte, e il secondo massaro, invece, sarà eletto su proposta del suo predecessore, 

confermata tuttavia da un voto della maggioranza dei membri della Confraternita che 

si trovano presenti in quel consiglio. In questo stesso giorno, dopo che tutti quelli che 

sono subentrati sotto le ali della cicogna59, cioè questa confraternita, avranno firmato 

 
58 Il Bolognino è la prima moneta bolognese del peso di poco più d’un grammo d’argento, coniata nel 1191 

dall’imperatore Enrico VI.  

59 Ispirato ad alcuni passi biblici tratti specialmente dal Salmi, ad esempio Sal. 36,8: Quanto è prezioso il 
tuo amore, o Dio! Si rifugiano gli uomini all’ombra delle tue ali; Sal. 17,8: Custodiscimi come pupilla degli 

occhi, proteggimi all’ombra delle tue ali; Sal. 60,5: Dimorerò nella tua tenda per sempre, all’ombra delle tue 

ali troverò riparo; Sal. 104, 17: là i passeri fanno il nido e sulla cima dimora la cicogna. Si veda anche in 
Zaccaria 5,9 la visione di due donne dalle ali di cicogna: ָםהֶ֔יפֵנְכַבְּ חַוּר֣וְ ת֙וֹאצְוֹיֽ םישִׁ֤נָ םיִתַּ֨שְׁ ה֩נֵּהִוְ ארֶאֵ֗וָ ינַ֜יעֵ אשָּׂ֨אֶו 

םיִמָֽשָּׁהַ ןיבֵ֥וּ ץרֶאָ֖הָ ןיבֵּ֥ הפָ֔יאֵהָ֣־תאֶ ה֙נָאשֶּׂ֙תִּוַ הדָ֑יסִחֲהַ יפֵ֣נְכַכְּ םיִפַ֖נָכְ הנָּהֵ֥לָוְ  Ossia: ״Alzai di nuovo gli occhi per osservare 
e vidi venire due donne: il vento agitava le loro ali, poiché avevano ali come quelle delle cicogne e sollevavano 
l’efa fra la terra e il cielo״; cfr. il passo nel Talmud Babilonese, trattato Sanhedrin 24a e nel trattato Qiddušim 
49b. In quest’ultimo passo il Tamud spiega il nome della cicogna, in ebraico Ḥasidah, partendo dalla sua 
menzione in Lev. 11,19, con queste parole: Rabbi Ḥisda disse: la Ḥasidah è la cicogna bianca. E perché è 
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(per la loro adesione), sarà scelto un amministratore e sarà legittimato in base a una 

votazione che raggiunga la maggioranza, mentre il secondo rimarrà eletto in base 

all’estrazione a sorte. Essi rimarranno in carica fino all’inizio del mese di Adar 

summenzionato. Allora i primi amministratori manderanno a chiamare o 

annunceranno nella sinagoga per mezzo dell’inserviente, che intendono convocare 

un’assemblea e riunirsi in consiglio. Chiunque fra i membri, dopo esser stato chiamato 

(a svolgere un compito) si rifiuterà di farlo, come già spiegato sopra, dovrà pagare ai 

massari un giorgino60 per ogni volta. Tutto ciò che decideranno gli amministratori, 

assieme agli altri membri del consiglio presenti, con un voto a maggioranza, sarà 

eseguito, a condizione che ci sia in quel consiglio la maggioranza dei membri della 

confraternita. Chi non potesse essere presente, a causa di un impedimento riconosciuto, 

il Signore lo esonererà, come ad esempio chi fosse andato in viaggio o fosse malato, 

non sia mai, e chi ascolta (e obbedisce a queste norme) risiederà tranquillo e calmo. 

 

Terzo. In quello stesso giorno, chiunque fosse ammesso ad entrare nella Confraternita, 

pagherà un giorgino, e così ad ogni inizio mese. Sarà, poi, compito degli 

amministratori riscuoterlo e obbligare chi si rifiuti di pagare, fino ad estinguere il 

debito, anche rivolgendosi, se fosse necessario al potere pubblico del Governatore, sia 

innalzato il suo onore. Qualora gli amministratori non fossero in grado di riscuotere il 

giorgino di mese in mese da ogni membro della Confraternita, pagheranno di tasca 

propria, a meno che non siano riusciti (a riscuotere la quota) a causa di qualche 

impedito riconosciuto, perché in tal caso sono esentati. Chiunque si rifiuti di pagare il 

suo debito alla cassa della Confraternita per un periodo di tre mesi, sarà obbligato a 

presentarsi davanti ad una corte di giustizia, perché così abbiamo stabilito con la nostra 

firma e con cento testimoni. 

 

[f. 1 verso] 

 

Quarto. Gli amministratori saranno obbligati a compilare il registro ad ogni riunione e a 

scrivere su di esso le entrate e le uscite. I primi amministratori dovranno fare 

 
chiamata Ḥasidah? Perché essa mostra pietà (Ḥasidut) ai suoi compagni. La anafah ( הפנא  dalla radice anaf 

avere fame) è l’airone. E perché è chiamato anafah? Perché essa litiga (mean’efet) con i suoi compagni. 

60 Il giorgino è una moneta d’argento coniata da Alfonso II D’Este nella zecca di Ferrara e la coniazione fu 
continuata dagli Estensi a Modena (giorgino modenese). Il nome deriva dal tipo di S. Giorgio a cavallo 
raffigurato sopra.  
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immediatamente una prima cassa specifica per questa Confraternita e dovranno 

registrare in essa, con scrittura fedele, il nome autentico della confraternita. Avranno 

l’onere di portarla ogni lunedì e giovedì, i capimese, di Ḥanukkah e di Purim e i 

giorni di mezza festa e farla girare intorno per la sinagoga, nel tempo in cui c’è la 

lettura della Torah. Allo stesso modo, la porteranno in giro intorno a tutte le case 

della Santa comunità, il primo giorno di ogni settimana, ovvero il giorno dopo il 

sabato. Nell’occasione dell’uscita di un defunto porteranno la cassetta attorno al 

morto dopo la fine della preghiera di Ṣidduq ha-din61. Se uno fra gli amministratori 

summenzionati, incaricati (di portare la cassetta per l’elemosina) sia alla sinagoga, 

sia incaricati delle case, nonché dei cimiteri, non la porterà, pagherà 5 bolognini. 

Dopo che sarà terminato il loro incarico, consegneranno la cassetta e il registro al 

turno che verrà dopo di loro e uno degli incaricati terrà sempre la cassa e le chiavi 

mentre alla fine del loro incarico, coloro che saranno designati tireranno fuori il 

denaro dalla cassetta. Essi consegneranno il denaro rimasto in mano al tesoriere della 

Confraternita, che sarà stato eletto con l’aiuto di Dio, dopo che sarà terminato il 

primo gruppo degli incaricati. Quindi, il tesoriere rilascerà una ricevuta scritta di sua 

mano, indicando la somma del denaro ricevuto da ogni singolo amministratore e 

quella ricevuta rimarrà in mano allo scrivano della Confraternita. Il tesoriere che 

subentrerà, estenderà il suo incarico per la durata di due anni e dopo ciò sarà lui a 

eleggere il tesoriere che verrà dopo di lui, eletto a maggioranza dei membri della 

confraternita, così si realizzerà e a lui consegnerà tutto il denaro che è giunto in mano 

sua, e allora il tesoriere entrante farà immediatamente la ricevuta, di sua propria 

mano, della somma totale che riceverà, la quale resterà in mano dello scrivano e farà 

pervenire le sue ricevute al tesoriere uscente.  

 

Quinto. Tutti i membri della confraternita, nel momento in cui l’ora lo esigerà, in base 

all’estrazione a sorte, nella quale saranno estratti uno, due o tre a seconda del numero 

che gli amministratori riterranno opportuno62 saranno tenuti a osservare e ad 

adempiere al dovere di vegliare di notte presso un malato o un morto e, se non 

vorranno andarci, pagheranno una persona che ci vada al loro posto. Tutti coloro che 

saranno scelti, con estrazione a sorte, e che adempiranno tutto quanto sta scritto, sia 

loro stessi, sia tramite uno da loro inviato, saranno esonerati da tutto ciò, fino 

 
61 Preghiera che si svolge in un cimitero, riconoscendo il giusto giudizio di Dio ( ןידה קודצ ).  

62 Letteralmente: secondo quanto vedranno gli occhi degli amministratori. 
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all’esaurirsi di tutti i restanti membri della confraternita, il Signore la conservi e la 

custodisca, che saranno stati scelti con l’estrazione a sorte e allora torneranno 

nuovamente (a poter essere nuovamente estratti). Questo capitolo però non riguarda 

i Kohanim (sacerdoti) per il fatto che a loro non è permesso di fare una veglia nella 

casa di un morto, Dio non voglia, per cui essi sono esentati dal pagare la penale o 

dall’inviare un loro sostituto. 

 

Sesto. I massari, dopo esser venuti a conoscenza della malattia di un uomo povero, sia egli 

uno fra i membri della confraternita, sia egli uno esterno ad essa, saranno tenuti ad 

andare da lui e a fargli visita per vedere se egli necessita di un medico, di medicine o 

di un badante che stia con lui. Se poi ci fosse la necessità, sarà compito loro di portare 

fino a uno scudo per ogni malato, se è povero e se ha bisogno di qualcosa di più, 

raccoglieranno questa cifra dai membri della Confraternita, il Signore la custodisca, 

proponendo una risoluzione secondo quanto avrà deciso il consiglio a maggioranza e 

così faranno.  

 

Settimo. I primi amministratori saranno tenuti a preoccuparsi immediatamente che il 

proprietario del cimitero di questo luogo, che è l’ufficiale Signor Natan Donati (Donato 

Donati), tenga in considerazione la necessità di fare un recinto attorno al luogo 

specifico per i sepolcri. I massari, quindi, andranno sul luogo per vedere che l’operaio 

recinga (il luogo delle sepolture) in modo ben fatto, finché non venga il tempo per il 

padrone del cimitero sopra menzionato di costruire finalmente un muro necessario63. 

Così i massari dovranno impegnarsi nel cercare il modo di convincere il proprietario 

summenzionato del cimitero (Natan ben Natan) perché immediatamente consegni a 

loro tutti quanti gli attrezzi che sono necessari, zappa e piccone64, la corda e tutto il 

necessario. Allora il Signore, che ha messo in noi il desiderio dello spirito di vita, 

decreterà una vita lunga e tranquilla a tutto Israele e ai figli della nostra Confraternita, 

Dio la custodisca, i quali hanno accordato essi stessi  

 

 

 

 
63 Interessante riferimento agli inizi della comunità ebraica del Finale, quando il cimitero era nella sua prima 

fase, non ancora recintato da una muraglia. 

64 Talmud babilonese ‘Eruvin 77b.  
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[f. 2 recto] 

 

per questa Gemilut Ḥasadim, e la ricompensa di chi insegue la giustizia e la 

misericordia sarà che troverà vita, giustizia e onore. 

Ottavo. I massari che saranno in carica dovranno nei giorni (del loro incarico) dare ordini e 

comandare ai membri della Confraternita, Dio la custodisca, come sembrerà meglio a 

loro, nel momento in cui fosse necessario fare la cassa da morto e scavare il sepolcro 

e scegliere, a questo scopo, chi vorranno. Se per caso coloro che son stati da loro 

prescelti non potranno o no vorranno, loro stessi troveranno o pagheranno un ebreo 

che lo faccia al loro posto. Tuttavia non potranno incaricare un uomo che non sia dei 

figli di Israele. Chi poi si ribellasse non volendo ascoltare tutto quanto è stato a lui 

comandato, pagherà un giorgino (di penale) dandolo in mano ai massari.  Questi, poi, 

per quanto riguarda la spesa dei taglialegna, che dovranno sostenere per fare la cassa 

da morto, nel caso in cui il defunto fosse povero o bisognoso, la sosterranno prelevando 

i soldi dalla somma che si trova nella cassetta del denaro. In tal modo noi adesso 

abbiamo spiegato che, quando viene il momento, non sia mai, è necessario fare per lui 

una cassa o scavare un sepolcro. Affinché non ci siano dispute su ciò, gli incaricati 

saranno scelti con estrazione a sorte e le persone estratte saranno obbligate ad andare 

(al cimitero per espletare tutte queste cose) o a incaricare una persona che vada al loro 

posto.  

 

Nono. Tutti i membri della confraternita, il Signore la custodisca, saranno obbligati a farsi 

trovare quando esce un morto, e se qualcuno indugia a venire fino alla fine della 

preghiera dello Ṣidduq ha-din, dovrà pagare dieci bolognini in mano agli 

amministratori, il Signore li custodisca e li protegga. Invece, chi è stato impedito o 

malato, o si è messo in viaggio ne è esente. E così sono tenuti a presenziare quando 

un malato si confessa, e se non ci saranno pagheranno cinque bolognini. Questo non 

riguarda soltanto quando verranno chiamati dall’inserviente o che non sono stati 

impediti come sopra. 

 

Decimo. Coloro che entrano all’ombra dell’Onnipotente65 (Šaddai66), e trovano rifugio in 

questo grande precetto, dovranno oggi stesso pagare un giorgino. E così i membri 

 
65 Salmi 84-11. 

66 Uno dei nomi di Dio. 
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della comunità che si trovano fuori dalla nostra città, quando torneranno, dovranno 

pagare entro tre giorni, altrimenti se scadrà il tempo, entro trenta giorni dovranno 

pagare venti bolognini. Dopo di ciò chiunque vorrà partecipare potrà farlo, soltanto 

si dovrà far passare una proposta nella confraternita per stabilire che chi vuole 

partecipare potrà far parte soltanto con il consenso della maggioranza, e dopo il 

pagamento di cinque bolognini.  

 

Undicesimo. Tutto il denaro che entrerà in questa confraternita, sarà destinato alla Gemilut 

Ḥasadim per le necessità degli ammalati e dei morti, non sia mai, poiché questa è la 

misericordia della carità, e verrà speso secondo quanto riterranno opportuno i 

massari. Quando poi sarà necessario, fino a uno scudo in giù o uno scudo in su, esso 

sarà speso in base alle decisioni prese a maggioranza dall’assemblea dei membri della 

Confraternita, il Signore la custodisca e la preservi, mentre il tesoriere non potrà 

assolutamente spendere i soldi che sono nelle sue mani, se non in seguito a un 

mandato specifico, firmato di propria mano di due amministratori e dello scriba.  

 

Dodicesimo. Se, Dio ce ne scampi, sarà chiamato nella famiglia del cielo uno tra i membri 

della Confraternita, Dio la custodisca, uno dei suoi figli entrerà al suo posto e sarà il 

suo figlio maggiore, senza alcun pagamento nemmeno di una piccola cifra, e senza 

dover prendere una decisione specifica, e Dio decreterà vita prolungata tutti i giorni.  

 

Tredicesimo. Se un membro della confraternita, il Signore la preservi, si sposasse, nella 

nostra città o al di fuori, è tenuto a depositare nella cassetta della Confraternita, 

almeno un quarto di scudo e, similmente, un malato che è guarito, o una persona che 

è tenuta a ringraziare il Signore secondo i quattro casi previsti, o perché gli è nato un 

figlio maschio, e allora sarà tenuto a salire per leggere il brano della Torah, 

impegnandosi a donare almeno una cinta muraria alla Confraternita perché è questa 

la sola fonte dei suoi guadagni67, ma trafficare con lei è meglio dell’oro e delle perle 

preziose68 e per gli ebrei sarà sempre luce e onore69. 

 

 
67 Letteralmente il suo commercio.  

68 Proverbi 3,14-15: םינינפמ איה הרקי )...( ףסכ רחסמ הרחס בוט יכ . 

69 Ester 8,16: רקיו ןששו החמשו הרוא התיה םידוהיל  
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  Nel primo capitolo viene data la spiegazione del nome della Confraternita ovvero 

Opere di Misericordia, poiché esse sono la colonna e il fondamento da cui tutto dipende e 

chi si affretta a compiere opere di carità si merita la vita eterna; questo è infatti un nome 

utilizzato di frequente per le confraternite dedite alla beneficenza, all’assistenza degli 

ammalati, all’aiuto ai poveri (come si evince dai capitoli quinto e sesto) e alla sepoltura 

(capitoli settimo, ottavo e nono). Le confraternite, con le loro attività, costituivano il welfare 

dell’epoca e contribuirono a rafforzare l’identità ebraica, per questi motivi forniscono anche 

una chiave importante per gli studiosi e uno spunto interessante di analisi. In genere le 

confraternite come questa erano solo maschili, con qualche rara eccezione, come quella della 

confraternita So‘ed Ḥolim (Visitare i malati) nata a Modena, vicino a Finale Emilia, nel 

Settecento per aiutare le ragazze povere a farsi una dote e per altri interventi, soprattutto a 

favore del mondo femminile70. Le confraternite rappresentano inoltre anche lo specchio della 

società: nel Consiglio, sia di quello generale della comunità, sia di quello della Confraternita, 

poteva entrare solo chi aveva un certo reddito e il posto all’interno della Confraternita si 

tramandava di padre in figlio (capitolo dodicesimo). Dagli statuti iniziali si evince infatti 

che, chi fa parte del consiglio della Confraternita è tenuto a versare una quota associativa 

mensile e per questo motivo, non tutti potevano permettersi di fare parte di questa 

associazione, riservata in genere a persone benestanti, in grado di fornire denaro per l’aiuto 

ai bisognosi. Dai verbali risultano infatti continue elargizioni di aiuti economici erogate dalla 

Confraternita per le famiglie più bisognose della comunità. Alla fine di ogni trimestre, come 

recita il secondo capitolo degli statui, tutti i membri si riuniscono per eleggere due massari 

e due amministratori, il primo eleggendolo a sorte, il secondo invece su proposta del suo 

predecessore, con la maggioranza di tutti. Chi, una volta eletto, avesse rifiutato l’incarico, 

avrebbe dovuto pagare una multa alla cassa della Confraternita, come coloro che non 

avessero adempiuto agli obblighi elencati nei capitoli. Si è tenuti a fare una donazione alla 

cassa anche in caso di ringraziamento al Signore, come descritto nel tredicesimo capitolo, 

per essere guariti da una malattia o per la nascita di un figlio maschio; similmente accade lo 

stesso anche per chi si dovesse sposare a Finale Emilia o altrove. Gli statuti si concludono 

poi al foglio 2 verso, con la firma dei presenti, restituendo un primo sguardo sui membri 

fondatori della Confraternita, presenti alla stesura dei capitoli, dai quali si può evincere che 

la comunità ebraica di Finale Emilia nel 1615 fosse numerosa, come attestano le fonti latine 

descritte in precedenza. 

 
70 Per questo raro caso di confraternita ebraica femminile si veda Biagini, Nuovi registri della confraternita 

ebraica femminile So‘ed Holim di Modena, cit., pp. 227-238.  
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[f. 2 verso]  

 

Ogni statuto qui sopra menzionato è stato approvato da tutti noi sottoscritti, oggi, 

lunedì 9 novembre dell’anno 1615 (5376), che corrisponde al giorno 17 del mese di 

Ḥešvan 1615, a chiare condizioni in modo che non ci sia niente contro la volontà del 

nostro Signore il Duca, e nemmeno contro la volontà dell’economo di Finale, sia 

esaltato il suo onore.  

- Ya‘aqov Kohen da Este, figlio del compianto mio signore e padre, il signor 

Ya‘aqov Yiṣḥaq Kohen, il ricordo del giusto sia in benedizione.  

- Šim‘on, figlio del signor Avraham Borgo, il Signore lo preservi e gli doni vita.  

- Mešullam Kohen da Este, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Mordekay, figlio del signor Rafa’el Mondolfo, il Signore lo preservi e gli doni 

vita. 

- Yiṣḥaq Kohen da Este, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Avraham, figlio di Ya‘aqov Melli, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Io sono Mattatyah Natan (Donati). 

- Il piccolo Šabbetay Yedidyah, figlio del signor Yehošua Della Rocca, il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

- Ben Ṣion Lanternaro, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Šelomoh Pesaḥ da Castelfranco, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Yeḥiy’el Varam, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Avraham, figlio del mio signore e padre, Mordekay Conegliano, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

- Mošeh, figlio del signor Yehudah Pesaḥ, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Ḥizqiyyah Mirandola, il Signore lo preservi e gli doni vita. 

- Šemu’el Natan (Donati), della famiglia Natan (Donati). 

- Mattatyah Levi, figlio del signor Šemu’el Levi, il suo ricordo sia nella vita del 

mondo futuro. 

- Io Aharon figlio di Geršon da Udine 

- Io sono Eli‘ezer Olivetti.  

- Io, Avraham Saraval, sono venuto a firmare tutto ciò che sta scritto qui sopra in 

nome di mio figlio Yehudah, chiamato Leib, il Signore lo custodisca, durante il 

periodo di tempo in cui egli risiederà qui nella santa comunità di Finale, Dio la 

preservi. Ma l’ho fatto a condizione che egli non sia tenuto ad essere presente 
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alle sedute del consiglio con i suoi fratelli membri della Confraternita, il Signore 

la preservi, e a condizione che egli non sia tenuto a essere imbussolato per essere 

scelto a svolgere un qualsiasi ufficio fra i membri della confraternita, il Signore 

la custodisca, né in base all’estrazione a sorte né in base alla ballottazione, per 

nessun tempo. Inoltre non potranno svergognarlo o obbligarlo a fare qualsiasi 

cosa di ciò che sono tenuti a fare i membri della confraternita, finché raggiungerà 

l’età di sedici anni, perché allora egli dovrà servire come gli altri fratelli, nel nome 

del Signore. 

- Ya’aqov dei Nathan della famiglia Nathan 

Queste tredici Regole che non vengono mai rifiutate, sulle quali si basa l’ordine della 

nostra Confraternita, formulate nei Capitoli suddetti, le ho ricopiate lettera per lettera 

dall’originale. 

Io il giovane scriba ufficiale della Confraternita, Iddio la custodisca. 

Detto e firmato dal giovane Šim‘on Borgo suddetto, il Signore lo preservi. 

 

Le quindici famiglie descritte da questa prima carta, in ordine di apparizione sono: 

Kohen, Borgo, Mondolfo, Melli, Donati, Della Rocca, Lanternaro, Pesaḥ, Varam 

(probabilmente si riferisce alla famiglia Alatino), Conegliano, Mirandola, Levi, Da Udine, 

Olivetti e Saraval. In particolare quest’ultimo si firma al posto del figlio ancora minorenne, 

per assicurarsi che egli non sia in obbligo di osservare le suddette regole della Confraternita 

prima del compimento di sedici anni.  

 

2.3.2 I verbali 

 

 Nei verbali del registro della Confraternita delle Opere di Misericordia oltre ai nomi 

dei massari e degli amministratori che venivano eletti di volta in volta, è spesso registrato 

anche l’elenco dei presenti, grazie al quale è stato possibile risalire alle famiglie appartenenti 

alla Confraternita e, di conseguenza, alla comunità ebraica residente a Finale Emilia (che 

sarà approfondito al capitolo 5). Per quanto riguarda le votazioni degli incarichi interni, esse 

avvenivano tramite ballottazione (voto con una ballotta, ossia pallina), che doveva 

necessariamente raggiungere la maggioranza. Ci sono diversi esempi nelle sedute della 

Confraternita: 
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[f. 3 recto] primo verbale: 
 

Ancora il 18 del mese di Ḥešvan dell’anno 376 (martedì 10 novembre 1615) si sono 

riuniti insieme i membri della Confraternita, il Signore le doni vita, dopo il permesso 

concesso a noi dall’amministratore, a voce, che il suo onore possa crescere, e questi 

sono i nomi di coloro che erano riuniti insieme: 

 

Il Rabbino Ya‘aqov Kohen Giusto71 Il signor Yiṣḥaq Kohen Giusto 

Il signor Mešullam Kohen Giusto Il signor Aharon da Udine, il Signore lo 

preservi  

Il signor Yeḥiy’el Alatino che ha mandato 

suo figlio il signor Mošeh al suo posto. 

Il signor Mattatyah Natan (Donati), il 

Signore lo preservi e gli doni vita. 

Il signor Šelomoh Pesaḥ, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Mordekay Mondolfo, il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

Il signor Ben Ṣion Lanternaro, il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

Il signor Eli‘ezer Olivetti, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Mattatyah Levi, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

E io sono il giovane Šim‘on Borgo 

Il signor Avraham Conegliano, il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

 

Il signor Šabbetay Della Rocca, il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

 

 

E questa è stata la prima decisione72 cioè che hanno scelto me come primo scrivano 

della confraternita per due anni e si diressero attorno al bossolo. E io sono rimasto 

secondo 10 sì e 3 no. Dopo ciò posero i nomi dei convocati e anche i nomi dei membri 

della confraternita, il Signore la preservi, che non erano in consiglio e uscì per primo 

estratto a sorte che sarà scelto come primo massaro conforme al regolamento dei 13 

statuti summenzionati73. E uscì il signor Avraham, figlio del signor Ya‘aqov Melli, 

Il Signore lo preservi, e il signor Ya‘aqov Kohen, il Signore lo preservi. Ma la prima 

volta non è stato eletto poiché i voti furono 5 sì e 5 e no, mentre sia il fratello sia il 

 
71 In ebraico: ״ץ הכ , acronimo del cognome Katz, che sta per קדצ ןהכ  (Kohen Ṣedeq), Kohen (Sacerdote) 

Giusto. In Italiano il cognome si è fissato in seguito come Sacerdoti. 

72 Letteralmente: questa è uscita per prima.  

73 Si veda il secondo statuto della confraternita. 
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nipote non hanno votato74. Dopo ciò giunsero nel consiglio il signor Šelomoh Pesaḥ, 

il Signore lo preservi, e il signor Ḥizqiyyah, suo nipote, al posto del signor Mošeh 

suo fratello ed è risultato dal voto il summenzionato Kohen, come parnas con 9 sì e 

4 no, assieme al signor Ḥizqiyyah Mirandola, Il Signore lo preservi. Dopo ciò è uscito 

con l’estrazione a sorte il secondo amministratore, ossia il signor Šemu’el Natan 

(Donati), il Signore gli doni vita; dall’estrazione a sorte è uscito al posto 

dell’amministratore il signor Mattatyah Levi, il Signore gli doni vita.  

 

Dalla lettura del verbale emerge che la prima votazione è stata annullata a causa di un 

pareggio tra i favorevoli e i contrari. I parenti più stretti non possono votare, per garantire 

più equità nella votazione e lo scriba ufficialmente come gli altri ruoli, resta in carica per 

due anni ma, come mostrano i seguenti verbali, può essere riconfermato per altri mandati: 

 

[f. 6 recto] 

 

Nel nome di Dio Amen. 

Il giorno del Santo Sabato 5 Kislev 378 (domenica 3 dicembre 1617) del computo 

minore, si riunirono i membri della Confraternita, il Signore la preservi, in base 

all’ordine degli eccellenti amministratori (…) È stato scelto il signor Yiṣḥaq Kohen 

Giusto da me come amministratore primo ed è stato eletto secondo 10 sì e 1 no. Ed 

è uscito lui secondo votazione a sorte il secondo amministratore, il signor Mošeh 

Olivetti, il Signore lo preservi. E dopo ciò è uscito il cosiddetto signor Šelomoh 

Pesaḥ, il Signore lo preservi. Ed essendo che ho completato i due anni del mandato 

da scriba, il Signore mi custodisca, gli amministratori, il Signore li custodisca, 

summenzionati, hanno scelto me come scriba per altri due anni e sono stato scelto da 

tutti, e ho consegnato tutto il registro con il conto all’amministratore summenzionato 

in mano al tesoriere. Hanno eletto come tesoriere il signor Yeḥiy’el Alatino, il 

Signore lo custodisca, e come revisore dei conti (contabile) il signor Mešullam 

summenzionato, per altri due anni.  

 

[f. 14 verso] 

 
43. Nell’articolo sopra citato è stabilito che il mandato dei parnasim (cioè gli 

amministratori) dura per tre turni di sei mesi ciascuno, ovvero al massimo un anno e 

 
74 Letteralmente: non hanno posto ballotta.  
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mezzo. Tuttavia, i membri della compagnia vedono che ci sono amministratori che 

non lasciano il loro incarico alla scadenza prevista, ma continuano oltre il tempo 

stabilito, in modo irregolare e senza autorizzazione, e gli affari della Compagnia 

stanno peggiorando di giorno in giorno. Pertanto, è stato deciso che d’ora in avanti, 

ogni amministratore che, al termine dei sei mesi, non verrà sostituito da un nuovo 

amministratore secondo le regole stabilite, sarà obbligato a pagare ai membri della 

Confraternita una somma di 50 bolognini per ogni mese di ritardo oltre il periodo 

consentito. E se i membri della Confraternita, tramite l’incaricato, lo chiameranno 

per discutere la questione e lui non vorrà presentarsi, sarà considerato come uno che 

si ribella alla decisione collettiva. Se comunque sarà chiaro che abbia avuto una 

giustificazione valida o un impedimento reale, dovrà comunque pagare la somma di 

10 bolognini al rappresentante della Compagnia, per conto di tutta la Compagnia. In 

ogni caso, questa sanzione sarà annotata ufficialmente nel registro della 

Confraternita. 

 
Chiunque non rispetti le scadenze riguardanti il proprio incarico all’interno della 

Confraternita incorrerà in sanzioni pecuniarie, in maniera rigorosa e precisa, come appena 

descritto sopra.  

Al foglio 3 verso, che ha inizio dalla seconda parte della carta precedente, sono presenti 

altri capitoli, con doppia numerazione: la prima è progressiva alla numerazione degli statuti, 

mentre la seconda, come nel foglio 14 verso, ha una numerazione propria, crescente, a partire 

dal numero 1. Si tratta di altre regole interne alla Confraternita scritte successivamente; la 

numerazione proseguirà anche successivamente nelle carte a seguire. Le frasi cominciano 

con l’espressione יטראפ ומש , una combinazione giudaico-italiana composta dal verbo porre, 

stabilire, unito alla parola italiana parte, partito; si può tradurre, quindi, con hanno messo 

all’ordine del giorno, hanno deciso, hanno posto all’attenzione. Questa espressione è 

utilizzata di frequente nella redazione dei verbali.  

 

[f. 3 recto] secondo verbale: 
 

All’uscita del sabato santo, in cui si è letta la Parashà Yitrò75, 19 Ševat dell’anno 376 

(domenica 7 febbraio 1616), si sono radunati insieme i membri della confraternita, il 

 
75 È la diciassettesima porzione settimanale della Torah, e prende il nome dal suocero di Mosè, che era un 

sacerdote a Midian. Quando seppe dell’esodo dall’Egitto e dei miracoli ad esso associati, si recò nel deserto 
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Signore la preservi, su convocazione data a noi dall’economo, e questi sono i nomi 

dei convocati:  

Il Rabbino Ya‘aqov Kohen Giusto Il signor Yedidyah Rocca, il Signore lo 

preservi e gli doni vita.  

Il signor Mešullam Kohen Giusto Il signor Mošeh Pesaḥ, il Signore lo preservi 

e gli doni vita. 

Il signor Yeḥiy’el Alatino, il Signore lo 

preservi e gli doni vita.  

Il signor Yiṣḥaq Kohen, il Signore lo preservi 

e gli doni vita. 

Il signor Šelomoh Pesaḥ, il signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Eli‘ezer Olivetti, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Ḥizqiyyah Mirandola, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Mordekay Mondolfo, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Šemu’el Natan (Donati), il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

Il signor Avraham Melli, il Signore lo 

preservi e gli doni vita.  

Il signor Mattatyah Levi, il Signore lo 

preservi e gli doni vita. 

Il signor Mattatyah Natan (Donati), il Signore 

lo preservi e gli doni vita. 

E io sono “il piccolo” Šim‘on Borgo, il Signore lo preservi e gli doni vita.  

 

[f. 3 verso] 

 
14.1 Gli eccellenti amministratori, Il Signore li custodisca, hanno messo all’ordine 

del giorno di cercare in signor Mošeh Olivetti, il Signore lo preservi e lo custodisca, 

il quale afferma di non essere stato presente qui a Finale, il giorno della riunione dei 

membri della confraternita, il Signore la preservi, perciò ha manifestato la volontà di 

entrare anche egli come suo fratello nei precetti (della confraternita) pagando la multa 

per il pagamento del sabato passato (che non è stata pagata) ed è entrato anche egli 

di domenica (primo giorno), ma non ha (pagato) la multa come stabilito dai capitoli 

della Confraternita e hanno votato 12 sì e 1 no. Il signor Mordekay Mondolfo non fu 

presente nel consiglio perché gli eccellenti amministratori lo avevano inviato a 

parlare con l’ufficiale Signor Donato Donati, Il Signore lo preservi, per chiedere a 

lui se era sua intenzione pagare come aveva promesso, gli strumenti necessari per la 

sepoltura dei morti, per l’onore del suo riposo e il Signore decreterà per la vita.   

 

 
dove erano accampati gli Israeliti per incontrare suo genero e ascoltare in prima persona di questi eventi 
miracolosi. 
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15.2 Ancora gli eccellenti amministratori, il Signore li custodisca, hanno posto 

all’attenzione che ci sia il permesso degli amministratori, Dio li preservi, di 

acquistare tutti gli strumenti necessari (ad eccezione degli strumenti per lo scavo, 

zappa e piccone76, poiché essi ha promesso di comprarli o di pagarli il signor Donato 

Donati, il Signore lo custodisca, di tasca sua). Certamente, il resto (i restanti 

strumenti necessari) come ad esempio una tavola su cui lavare, il necessario per la 

sua purificazione e il lavabo per lavare le mani e tutto ciò di cui ci sarà bisogno per 

la necessità del momento li compreranno e preleveranno il denaro dal fondo della 

confraternita, il Signore la custodisca, tutto il necessario senza dover sottoporre a 

nessun’altra discussione nella Confraternita, il Signore la preservi, e a condizione 

che del lavabo che sarà costruito possano usufruirne tutti i membri della 

Confraternita. Nelle occasioni in cui sarà necessario, il sagrestano lo porterà fuori e 

dovranno scrivere sopra agli strumenti (il nome) Confraternita Gemilut Ḥasadim. Il 

Signor Mošeh Olivetti, il Signore lo preservi, anche lui è uscito tramite votazione e 

risulta in base all’estrazione 13 si e 3 no.  

 

16.3 Ancora hanno deciso di incaricare un tesoriere della confraternita, il Signore lo 

custodisca, e nella sua mano gli consegneranno uno scrignetto chiuso con la chiave 

mentre la chiave reterà in mano all’amministratore incaricato il quale serve di volta 

in volta in tutte le singole riunioni e non potranno aprire la cassetta (dei soldi) se non 

alla presenza del tesoriere e di due amministratori che saranno (di servizio) in quei 

giorni e nonché alla presenza dello scrivano della confraternita, il Signore le conceda 

vita.  E dentro lo scrigno porranno il registro sul quale si dovranno scrivere tutte le 

cifre (di denaro) che ogni volta entreranno o usciranno da là e un registro simile a 

questo sarà messo in mano dello scrivano della confraternita, il Signore la custodisca. 

Sul registro depositato nello scrigno, lo scriba registrerà entrate e uscite, mentre sul 

registro come scriba scriverà il tesoriere. In base all’estrazione a sorte uscirono nel 

ruolo da incaricato Šelomoh Pesaḥ il Signore lo preservi, e Yeḥiy’el Alatino, il 

Signore lo preservi. Uscirono al computo 12 sì e 2 no e i due incaricati non posero 

ballotta (non hanno votato).   

 

17.4 Ancora presero la decisione di incaricare un revisore dei conti per il periodo di 

due anni nel quale i conti del biennio saranno consegnati in mano sua. Gli 

 
76 Talmud babilonese ‘Eruvin 77b.  
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amministratori, il Signore li preservi, nel corso degli incarichi e alla fine di essi, dopo 

che il revisore avrà controllato i conti verificati, firmerà di sua mano il registro degli 

amministratori, il Signore li custodisca, e dopo ciò riporranno il registro nello scrigno 

secondo la decisione numero 3, sopra riportata. E l’incaricato sarà scelto in base 

all’estrazione a sorte. È uscito il signor Mattatyah Donati, il Signore lo custodisca, 

ed è stato incaricato il signor Šelomoh Kohen Giusto, da cui sono usciti 10 sì e 2 no 

e suo fratello e suo figlio, il Signore li preservi, non presero parte alla votazione.  

 

18.5 Ancora hanno messo all’ordine del giorno che, essendo che uno fra gli 

amministratori, il Signore lo custodisca, è scelto in base all’estrazione a sorte, e, 

considerando anche che non è necessario per forza estrarre a sorte, uno che sia colto, 

che sia un saggio o un ignorante, ma deve meritevole e in grado di fare i conti, di 

riportarli sul registro e di riporre nella cassetta il denaro che resterà per tutti i giorni 

dell’incarico, in mano a un amministratore incaricato e che sia stato eletto in base 

alla maggioranza dei membri della confraternita e estratto fra tutti loro.  

 
La Confraternita, dunque, si è fatta carico economicamente anche dell’acquisto di un 

lavabo per svolgere le funzioni legate alla sepoltura, un tema delicato e importante per la 

religione ebraica. Donato Donati, avendo acquistato il terreno per seppellire i morti (come 

sarà approfondito meglio ai capitoli 5 e 6), ha anche provveduto all’acquisto dei materiali 

riguardanti lo scavo delle fosse e, riguardo a questo, fu mandato ad accertarsene il signor 

Mordekay Mondolfo, dagli amministratori della Confraternita stessa. Nell’ultima parte 

invece emerge il tema dell’estrazione a sorte per gli incarichi contabili; la discussione 

riguarda la competenza in materia di denaro e conti, poiché si ritiene più opportuno affidare 

tale compito ad una persona competente piuttosto che alla sorte. In ogni caso la conferma 

finale al ruolo avveniva sempre con la maggioranza dei voti.  

 Nel registro viene spesso affrontato il tema della sepoltura sia dei membri appartenenti 

alla Confraternita, sia di persone esterne anche alla comunità. Di conseguenza la 

Confraternita dovrà farsi carico delle spese, qualora la famiglia non sia in grado, come detto 

in precedenza; per questo motivo tutto viene annotato rigorosamente nel registro, affinché 

non venga tralasciata nessuna spesa. 
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[f. 7 recto]  

Nel giorno summenzionato ho riportato su questo libro (allo scopo di ricordare) la 

sepoltura del povero signor Mordekay Mondolfo, il suo ricordo sia in benedizione77 

deceduto nel giorno della sera del Santo sabato, Beha‘aloteka78 5379 (1619), che ha 

lasciato lunga vita e pace a tutti i membri della Confraternita, il Signore li custodisca. 

Durante l’amministrazione del signor Yiṣḥaq summenzionato, sorse la necessità di 

fare un mandato e l’eccellente tesoriere (fu autorizzato) a far uscire dallo scrigno (una 

spesa di) 10 lire; e così fu fatto.  

[f. 70 recto] 

Morte del signor Avraham Ḥamiṣ da Venezia e come pagamento della sua sepoltura 

50 Ducati79.  

La sera del giovedì 27 del mese di Ševat 5442 (giovedì 5 febbraio 1682) si sono 

riuniti insieme ai capi della Confraternita e questi sono i nomi degli incaricati riuniti 

in presenza: il signor Aharon Formigine, il signor rabbino Yehudah Belgrado, il 

signor Eliaqim Donati, il signor Yosef Ventura, il signor Elyah Baruk Pesaḥ e il 

signor Yšay Pesaḥ. Si chiesero cosa fare riguardo alla morte del signor Avraham 

Ḥamiṣ da Venezia, il quale giunse alla fine (morì) su una barca mentre stava 

attraversando la via di questo fiume Panaro. Per questa ragione le persone che erano 

sotto la sua protezione80  hanno chiesto ai membri del Consiglio suddetto, che il suo 

riposo sia onorevole qui presso la Santa Comunità di Finale. Ecco81 siamo qui pronti 

a pagare la sepoltura ai membri della Confraternita quanto sarà imposto da loro, e 

dopo che è stato portato e consegnato per quanto riguarda la sua fine, furono tutti 

d’accordo senza ballotazione, affinché accettino gli uomini summenzionati, poiché 

si comportano in modo onesto82 e sono d’accordo riguardo al morto summenzionato, 

che sia il suo riposo in gloria nel cimitero summenzionato, e sono convinti a dare per 

la sua sepoltura ciò che è nelle loro mani ai membri della Confraternita 

 
77 Eulogia per i defunti:  .ז״ ]הכרבל ונורכז[ ל

78 Lettura della Parashà, trentaseiesima porzione settimanale della Torah.  

79 Nota scritta a margine sul lato destro.  

80 Citazione da Ester 2:20 ו תוא הנמאב . 

81 Citazione da Isaia 41:27 םנה הנה .  

82 Citazione 2 Cronache 31:12-15 םישוע םה הנומאב יכ . 
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summenzionata e sebbene l’ora è stata necessaria (morte) per causa incerta al di fuori 

dei membri della Confraternita, acconsentirono tutti senza nessuna obiezione. Passati 

pochi giorni dalla sepoltura del defunto summenzionato, i suoi parenti pagarono per 

mano dell’amministratore signor Aharon Formigine, summenzionato, per la 

sepoltura summenzionata, una cifra di cinquanta ducati da Venezia che loro hanno 

donato a loro (la Confraternita) summenzionati.     

 

Nel foglio 70 recto si discute riguardo la morte di un forestiero, il signor Avraham 

Ḥamiṣ, proveniente da Venezia, morto in barca mentre stava attraversando il fiume Panaro. 

Questa registrazione testimonia in primo luogo l’importanza commerciale della comunità di 

Finale Emilia, dovuta all’accesso fluviale del Panaro che scorreva nella città, il quale 

metteva in comunicazione Finale con Venezia, come descritto precedentemente. La nota 

posta sul margine destro della carta, introduce l’argomento discusso e funge da piccolo 

riassunto e promemoria per capire il contenuto del verbale; anche questa modalità di scrittura 

è presente maggiormente nella seconda parte delle registrazioni vergate in lingua ebraica. 

L’unica traccia scritta rimasta di questa sepoltura è la suddetta, poiché negli studi riguardanti 

la comunità non si trova alcuna menzione di questo forestiero giunto da Venezia. La 

Confraternita ha subito acconsentito alla sepoltura, senza ricorrere alla votazione, in accordo 

con la famiglia che ha donato 50 ducati per dare una degna sepoltura al defunto, deceduto 

presso Finale Emilia.  

 Nel pinqas si discute anche delle spese mediche per i malati, un compito importante 

di cui si fa carico la Compagnia delle Opere di Misericordia. Le quote versate dai membri 

della suddetta compagnia servivano a creare un fondo cassa gestito dal tesoriere per far 

fronte anche a questo tipo di spese, non solo per i membri della Ḥevrat, ma anche per i più 

bisognosi o poveri della comunità ebraica, come si può evincere dal verbale seguente. 

 

[f. 70 recto] 

Autorizzazione al signor Aharon Formigine per spendere quanto necessario durante 

la malattia del signor Baruk Pesaḥ, dai fondi della Confraternita83.  

Oggi, venerdì 4 di Tamuz 5442 (venerdì 10 luglio 1682), si sono riuniti insieme tutti 

i membri della confraternita e hanno concordato all’unanimità, senza votazione, 

che poiché il suddetto signor Aharon Formigine, amministratore nominato dai 

 
83 Nota scritta sul margine destro del foglio.  
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membri della confraternita, richiede a loro che, essendo il signor Baruk Pesaḥ malato 

e la sua condizione grave, con bisogni molteplici, se lo desiderano, dai fondi della 

Confraternita possano essere coperte tutte le sue necessità, anche se ciò comporterà 

superare il limite degli scudi usuali che l’amministratore può spendere senza 

prendere autorizzazioni aggiuntive. Così decisero e concordarono tutti all’unanimità 

che il sopra menzionato signor Aharon possa utilizzare i fondi della Confraternita per 

tutte le spese necessarie per la sua guarigione e per tutte le sue esigenze. E tutti hanno 

approvato senza alcun dubbio o riserva. 

Fu concessa quindi l’autorizzazione alle spese per un malato in gravi condizioni e con 

bisogni molteplici a carico della Compagnia, in maniera incondizionata, senza doverne 

ridiscutere, anche se questa dovesse superare il limite previsto dalle regole interne. Il registro 

conserva traccia della peste del 1630 che colpì anche la comunità ebraica di Finale Emilia, 

come il resto della penisola. Dalla lettura del seguente verbale si evince come la 

Confraternita dovesse prendere decisioni affrettate, in questo caso, per l’urgenza 

dell’epidemia, non avendo tempo di aspettare che la richiesta di aiuto al Consiglio Generale 

di Finale Emilia venisse accolta. La cassa custodita dal tesoriere doveva essere sempre in 

grado di gestire le emergenze e soprattutto le spese mediche. In questo caso, verrà pagato 

anche il medico e le spese alimentari e la Confraternita si impegnerà a cercare servitori per 

aiutare la famiglia con i bambini.   

[f. 12 verso] 

 

3984. Nel giorno giovedì 13 del mese Iyyar dell’anno 5390 (giovedì 25 aprile 1630), 

si sono riunti in assemblea tutti i membri della Confraternita che si trovavano qui a 

Finale, nella sinagoga piccola, per ordine dell’eccellente parnas, il signor Ya‘aqov 

Kohen Giusto, poiché il primo amministratore, e cioè l’eccellente signor Ya‘aqov 

Donati, il Signore lo custodisca, non è qui con noi e nemmeno il secondo 

amministratore Yeḥiy’el Varam Alatino, (perché) è stato obbligato a stare sul letto 

ammalato, nella sua misericordia il Signore lo faccia guarire con tutti gli ammalati 

del suo popolo di Israele, Amen e così sia. E questi sono i nomi dei convocati: 

L’eccellente amministratore rabbino Ya‘aqov Kohen Giusto, il rabbino signor 

Avraham Belgrado, Il Signore lo preservi, l’eccellente signor Šelomoh Pesaḥ, il 

 
84 Numero progressivo della registrazione dei verbali.  



 - 74 - 

Signore lo preservi, l’eccellente signor Eliša‘ Formigine, il Signore lo preservi, il 

saggio signor Yosef Melli, il Signore lo preservi, il signor Šemu’el Formigine, il 

Signore lo preservi, il signor Mošeh Gallico, il Signore lo preservi. Nell’assemblea 

tutti quanti i presenti sono stati informati dall’eccellente amministratore 

summenzionato che, essendo che il signor Mošeh Alatino e sua moglie sono stati 

contagiati dalla malattia della febbre e da dodici giorni come è noto, e fino adesso è 

stato sufficiente a loro ogni cosa necessaria secondo la loro forza che ha dato a loro, 

infatti nel vedere egli che un poco è aumentata la spesa che è stata fatta fino allo 

stesso giorno di oggi, per un totale di 5 lire che, in base al testo degli accordi ha dato 

a lui l’autorizzazione di spendere senza richiesta di permesso dei membri della 

Confraternita, e tuttora poiché il letto è troppo corto per distendersi85 e di aggiungere 

per loro anche l’anziano onorato signor Yeḥiy’el Varam  perché anche lui giace 

coricato a letto con una febbre grave malarica cosicché è stato aggiunto alle spese 

necessarie a motivo dei medici e delle medicine, per il mangiare e il bere, per tutti 

quanti i tre ammalati summenzionati ed è necessario anche trovare uomini e donne 

per servire loro e i loro bambini piccoli, il Signore abbia misericordia di loro. Per 

questo, l’eccellente Confraternita saprà e capirà e ordinerà che cosa fare e se fosse 

necessario parlerà con l’eccellente Consiglio Generale affinché anche esso prenda 

parte secondo quanto sarà loro permesso in un dovere grande come questo e secondo 

quanto ordineranno così si procederà. L’eccellente Confraternita, il Signore la 

custodisca, vedendo che era l’ora necessaria per fare questo e vedendo un grande 

obbligo come questo dissero che non c’era tempo da perdere e decisero tutti in 

accordo che pagherà di tasca della Confraternita suddetta per i malati indicati tutte le 

medicine che saranno necessarie a loro dal negozio dei balsami (farmacia) e così pure 

il costo del medico per tutto il periodo di malattia. Inoltre si dia autorizzazione al 

responsabile di distribuire ogni giorno, secondo quanto sembrerà opportuno al 

tesoriere della Compagnia sopra menzionata, la somma di 20 bolognini al giorno per 

ogni giorno della durata della malattia dei tre malati citati.  

 

 Nel foglio appena descritto viene menzionata la sinagoga piccola, facendo intendere 

che ci fossero più sinagoghe ad uso della comunità ebraica finalese. Come già descritto in 

precedenza, inizialmente la sinagoga di Finale Emilia era situata presso una stanza nella casa 

del banchiere Emanuele Lanternaro ma, con l’accrescersi della popolazione fu necessario 

 
85 Citazione da Isaia 28-20.  



 - 75 - 

richiedere un luogo più grande dove riunirsi. Le regole all’interno dello Stato estense 

permettevano agli ebrei di avere uno o più luoghi per le loro sinagoghe, quindi a seguito di 

parere favorevole da parte del duca Cesare d’Este attorno al 1628, prima della sua morte, il 

signor Vita e Donati, procedettero ad acquistare una nuova casa situata vicino alla vecchia, 

sempre nella Contrada dei Romei (attuale via Ventura), con un camerone ricavato da un 

antico granaio adiacente ad un luogo per il custode e la sua famiglia86. La vicenda delle 

sinagoghe tuttavia fu abbastanza travagliata. Nel 1630 il cristiano Alfonso Soldati, che 

abitava in una casa adiacente al retro della sinagoga più grande, denunciò al Santo Uffizio 

che da una finestra si poteva vedere dentro casa sua e che quando gli ebrei si riunivano 

facevano talmente chiasso da non riuscire a dedicarsi alla preghiera personale e privata in 

casa87. Questa denuncia aveva messo in luce l’esistenza di una nuova sinagoga, vietata 

secondo le regole dei Sacri Canoni, che proibivano la coesistenza di più di un luogo di culto 

nella stessa città. Al successore del duca, ovvero il duca Francesco I, giunse da Roma nel 

1630 la richiesta di far demolire la sinagoga grande con la protesta degli ebrei finalesi che 

minacciavano di lasciare la città. Nonostante ciò, dopo varie diatribe, il governatore 

acconsentì nel 1633 alla chiusura della sinagoga grande come voleva l’Inquisizione, facendo 

riunire la comunità nuovamente nella piccola stanza che non poteva accogliere tutti. I 

membri della Confraternita però non si arresero e, come attestano le fonti latine nel 1639, 

tramite una loro supplica inoltrata direttamente al cardinal Barberini a Roma, riuscirono a 

convincere finalmente la Congregazione del Santo Uffizio a concedere loro il tanto atteso 

permesso, in base al quale il duca ordinò al governatore del Finale di revocare i precetti già 

fatti88. Il pinqas della Confraternita affronta l’argomento già un anno prima parlando proprio 

di una somma di denaro inviata a Roma.  

 

[f. 21 verso] 

 

 

Nel nome di Dio, Amen. Oggi, domenica 2 del mese di Ḥešvan dell’anno 5399 

(domenica 10 ottobre 1638), si sono riuniti gli eccellenti membri della Confraternita 

e hanno concordato di prestare al Consiglio Generale di Finale una somma di 450 

lire che consideriamo adatti e 50 denari che sono in mano al signor Eliša‘ Formigine, 

il Signore lo preservi.  

 
86 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 7.  

87 Ibidem. 

88 Ivi, p. 8.  
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49. Tra il patrimonio e il profitto adatti ai diversi soldi della Confraternita che sono 

in mano all’eccellente signor Šemu’el Donati, tra patrimonio e profitto, in modo che 

l’eccellente Consiglio Generale possa prestare ai proprietari della nuova sinagoga 

403,5 lire che hanno promesso di prestare a loro in modo che l’Autorità della città di 

Roma la realizzi e i membri della Confraternita hanno dato agli eccellenti 

amministratori e loro sono: il signor rabbino Avraham Belgrado e il signor rabbino 

Pinḥas Elyah Melli. Hanno preso il denaro da Formigine e Donati, summenzionati, e 

a loro, agli amministratori del Consiglio Generale finché gli amministratori del 

Consiglio Generale summenzionati, si impegneranno e si dedicheranno in modo utile 

e sufficiente a restituire i soldi summenzionati alla Confraternita iniziando dal giorno 

che consegnerà a loro il denaro summenzionato e pagando per gli incontri che 

saranno ogni anno una rata che per tre di loro corrisponde a 150 lire. Perciò in merito 

alla costruzione dell’edificio summenzionato nel giorno di venerdì 10 del mese di 

Tevet dell’anno 5399 (venerdì 17 dicembre 1638) gli eccellenti amministratori della 

Confraternita summenzionata hanno ricevuto i soldi suddetti da Donati e da 

Formigine menzionati prima e li hanno consegnati agli amministratori del Consiglio 

Generale: l’eccellente signor Šelomoh Pesaḥ, il magnifico signor Yosef Donati e il 

signor rabbino Avyšay Belgrado. Vivremo e lavoreremo per ritornare alla 

Confraternita nel tempo di 3 anni come detto in precedenza e come appare nel 

registro del Consiglio Generale pagina 8, segno/capitolo 43.  

 

Il foglio fa riferimento ai nuovi proprietari della sinagoga, riferendosi a il signor 

Matteo Donati che la aveva parzialmente acquistata dai precedenti proprietari ovvero i 

fratelli Donati e il signor Speranza Cividali Vita. Successivamente la sinagoga fu acquistata 

definitivamente nel 1657 dalla Confraternita delle Opere di Misericordia anche se questa 

non fu l’ultima sinagoga utilizzata poiché qualche anno dopo ne eressero una terza nella 

vicina Contrada de’ Belezanti (l’odierna via Morando Morandi)89. 

La stessa prosperità economica che aveva attirato gli ebrei a Finale, portò anche 

numerosi ordini religiosi e nell’arco dei primi trent’anni del Seicento sorsero quattro nuovi 

conventi con le relative chiese che andarono a sommarsi a quelli già esistenti fondati dagli 

Agostiniani e dai Cappuccini,90 in precedenza. Allo stesso modo nacquero numerose 

 
89 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., pp. 116-117.  

90 Per un’ulteriore informazione a riguardo si veda: Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel 

Seicento, cit., p. 36.  
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Confraternite laiche, libere associazioni che incrementavano la fede cristiana tramite 

manifestazioni religiose, prediche e sacre rappresentazioni. Nel Quattrocento e nel 

Cinquecento erano già esistenti quella dell’Annunziata, della Morte, di Santa Monica e del 

Rosario91; in particolare quest’ultima, nata nel 1531, è citata anche nei verbali del pinqas. 

 

[f. 54 recto e verso] 

 

Ritardo (nel pagamento) per mano di Ramondini alla signora Sara Donati.  

oggi, lunedì 8 di Iyyar del 5420 (lunedì 19 aprile 1660) si sono radunati i membri 

della Confraternita presenti a Finale secondo il volere degli amministratori, e questi 

sono: il rabbino Belgrado, l’eccellente signor Eliša‘ Formigine, il signor Menaḥem 

Pesah, il signor Yosef Ventura per lui e per suo suocero l’eccellente signor Šemu’el 

Formigine e così siamo d’accordo e io il piccolo Yosef Melli. E l’eccellente 

amministratore rabbino Avraham Belgrado ha posto che essendo che la signora Sara 

Donati deve per conto dei suoi figli alla Confraternita circa 300 lire in sospeso e 200 

lire dal primo conto come è noto da tutti i membri della Confraternita e ora la 

Confraternita del Rosario vuole che la Compagnia paghi a loro 600 lire che hanno 

richiesto a lei per mano di Giovanni Borghello e se i membri della Confraternita non 

raccoglieranno il denaro suddetto dagli eredi dei Donati, la Confraternita dovrà 

saldare il debito summenzionato e rimarrà senza fondo e non potrà provvedere ai 

malati e fare le cose necessarie e andrà in perdita, Dio non voglia, e lui ha parlato 

alla signora Sara Donati per vedere se lei volesse fare un assegno per il pagamento 

del denaro summenzionato oppure se volesse dare a loro acqua viva (acquavite92) dal 

momento che la Confraternita le farebbe come favore quello di pagarlo poco più 

superiore al suo valore ma lei ha risposto93 che adesso non ha nulla da dare alla 

Comunità e non sa cosa fare a riguardo. La signora rispose che ora non ha nulla da 

dare alla comunità e non sa cosa fare. Il responsabile sul quale si fa affidamento, il 

parnas sopra citato, ha suggerito che Bernardino Ramondini ha dei fondi (di denaro) 

che sono dovuti (alla signora) per un prestito (acquavite) che lei gli aveva fatto. 

Quindi, la Comunità potrebbe intraprendere un'azione legale contro Ramondini per 

 
91 Ibidem. 

92 Probabilmente si riferisce alla licenza di acquavite posseduta da Donato Donati come citato da Balboni, 
Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 87.   

93 Citazione da Giudici 5:29 ( הל הירמא ). 
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recuperare questi fondi. Se non verranno trovati altri modi per ottenere i soldi, la 

comunità rischia di perdere il suo capitale. È stato deciso che il caso proseguirà 

legalmente, e i soldi saranno recuperati, senza ritardi o difficoltà, fino a che non 

verranno riscossi e il capitale non verrà restituito. Successivamente, se ci saranno 

controversie legali su questo, i giudici decideranno sulla questione e il giudizio e la 

verità saranno compiuti poiché si è chiarito che l’azione suddetta non si fa per 

inganno o frode (ma per giustizia) e dopo ciò noi accetteremo il giudizio. Quindi, 

dopo che i membri della Confraternita sopra menzionata, presenti nel suddetto 

Consiglio, hanno discusso su questa questione e hanno compreso il grande danno che 

arriverà alla Confraternita se dovrà pagare senza prima riscuotere da coloro che le 

devono (il denaro), è quasi certo che, Dio non voglia, andrà in rovina, hanno deciso 

di procedere con la suddetta azione legale e tutto ciò che sarà necessario affinché le 

suddette somme di denaro vengano riscosse e fu messo a votazione e deciso secondo 

tutti (all’unanimità).  

 

Qualche giorno dopo, il 22 aprile 1660 (11 Iyyar 5420), la signora Sara Donati come 

descritto nel foglio 55 recto, ha deciso di revocare l’azione legale intrapresa dalla 

Confraternita saldando il debito con quello che ha, ovvero un terreno fuori dalle mura 

chiamato Morari vicino ad un condotto e al fiume. La signora quindi, oltre alla proprietà 

terriera, fece un assegno considerando che il raccolto dei frutti per questo anno non sarebbe 

stato sufficiente come debito. Questo contratto venne registrato per conto della Confraternita 

dall’amministratore Belgrado e venne registrato anche in un atto notarile dal cristiano 

Bartolomeo Onofri, citato in questa carta, in data 27 aprile 1660. L’accanita 

evangelizzazione praticata dai frati e dalle Confraternite, contribuì alle conversioni di 

numerosi ebrei della comunità di Finale Emilia, soprattutto nei primi decenni del Seicento, 

a partire dal 1629, anno in cui fu istituita a Modena la Casa dei Catecumeni. Tra gli ebrei 

battezzati nella capitale estense, ci furono persino due figli di Simone Donati. Essendo 

considerato assai benestante poiché, come suo padre Donato Donati, egli esercitava l’attività 

di banchiere, di mercante di biade e appaltatore di acquavite fu soggetto a più controlli da 

parte dell’Inquisizione che richiedeva che ai neofiti fossero pagati gli alimenti ei vestiti e, 

infatti, nel 1639 il Segretario Ducale ordinò che venisse redatto l’inventario dei beni di 

Simone Donati. Dagli studi di Maria Pia Balboni è noto che il figlio maggiore Daniele venne 

battezzato nel 1635 con il nome di Giovanni Raimondo alias Giovanni Ramondini94, come 

 
94 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 87.  
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ricordato nel testamento di Simone Donati. Il foglio descritto in precedenza, potrebbe 

dunque trattarsi di un caso simile in cui la famiglia Donati era risultata debitrice verso la 

Confraternita cristiana del Rosario, forse proprio a causa di alcune conversioni. Non 

risultano esserci particolari riscontri sul nome Bernardino, mentre sul cognome in questione, 

ovvero Ramondini, si trattava di una nobile famiglia cristiana finalese.  

Come ultimo esempio di verbale che si riscontra all’interno del registro, riporto una 

lista delle entrate e delle uscite riguardanti l’amministrazione di un membro della 

Confraternita: 

 

[f. 69 recto] 

 

Conto presentato dal rabbino Mošeh Yehudah Belgrado riguardo alle entrate ricevute 

nelle sue mani dalla gestione del conto della Confraternita e alle uscite sostenute dal 

mese di gennaio dell’anno 1680 fino alla fine dell’anno 1681 nonché riguardo a ciò 

che resta da riscuotere fino ad oggi. Tutto sarà qui di seguito specificato. Ciò è 

avvenuto nel giorno e nella sede summenzionati.   

 

 ENTRATA 

Ciò che è rimasto nelle sue mani dal conto precedente degli anni 1678 e 1679 - lire 

35:7 

 1 aprile dalla cassa e dalle offerte - lire 19 

28 maggio per la sepoltura del signor Menaḥem Pesaḥ, il suo ricordo sia in 

benedizione - lire 16  

 12 giugno dalla cassa, dalle offerte e donazioni - lire 24:10  

 Per la beneficienza di Gerolamo Breviglieri - lire 173 

 17 luglio dalle offerte, cassa e donazioni - lire 14:4  

 19 agosto dalla cassa e donazioni - lire 14:10 

 22 settembre offerte dal signor Yšay Pesaḥ da Modena - lire 3 

 10 ottobre dalla cassa e dalle offerte - lire 19:10 

 11 suddetto da Gerolamo Breviglieri per beneficenza - lire 42 

 1 dicembre dalla cassa, offerte e donazioni - lire 27:17 

 Marzo 1681 secondo la cassa e le donazioni - lire 15 

 4 giugno dalla cassa e dalle offerte - lire 9:10 

 Totale lire 423:8  
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  USCITA 

 

 Eseguita negli anni summenzionati e come detto sopra 

4 aprile per la morte del signor Elyah Baruk Pesaḥ, e suo fratello a seguito della morte 

prematura la loro madre possa essere ricompensata - lire :4 

11 summenzionato Mordekay Šemu’el Osimo, per beneficienza, nel suo incarico di 

servitore - lire 4:14 

27 suddetto 22:80 ricevute a favore di sua moglie del signor Mordekay Šemu’el 

summenzionato per riparare la frattura della gamba - lire 5:10 

 15 maggio per riparare la chiave della scatola della Confraternita - lire :10 

28 summenzionato per la morte del figlio signor Menaḥem Pesaḥ, il suo ricordo sia 

in benedizione - lire :6  

 10 giugno a favore del signor Eli‘ezer Donati - lire 4 

 13 summenzionato in favore del suddetto - lire 3 

18 summenzionato per il signor Rafa’el Modigliani per riparare la frattura alla gamba 

della moglie del signor MS (Mordekay Šemu’el) Osimo summenzionato - lire 4  

 Totale lire 22:4.        

 

  Le liste delle entrate e delle uscite sono vergate su due colonne e le cifre vengono 

sempre segnate con due numeri divisi dal segno dei due punti (Foto n. 6). La prima cifra si 

riferisce alle lire, mentre la seconda poteva variare tra le monete locali come per esempio 

bolognini o scudi, ma quest’ultima non viene quasi mai specificata. I conti si riferiscono ai 

periodi di amministrazione di un massaro della Confraternita.  

 

2.3.3 Nota al foglio 22 verso 

 

I verbali del registro scritti tra il 1615 e il 1687, come descritto in precedenza, sono 

redatti in lingua ebraica ad eccezione del foglio 22 verso, in cui si trova solo una nota del 13 

luglio 1635 scritta dal notaio Nicolò. Non essendo indicato il cognome, si può supporre che 

si tratti di Nicolò Passerini, dal momento che egli risulta attivo a Finale Emilia, negli elenchi 

notarili, tra il 1611 e il 162895, periodo di poco precedente alla nota. Di seguito la trascrizione 

del testo sopramenzionato:  

 
95 Elenco dell’Archivio di Stato di Modena, fondo Archivio notarile di Finale Emilia, 

https://www.asmo.beniculturali.it/fileadmin/risorse/strumenti_di_corredo/Notarile_Finale.pdf, p. 10.  
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[22 verso] 

Ad 13 luglio 1635 

Il suddetto libro fu concesso alli hebrei del Finale per farlo là copiare e stan letori ed 

è di carte 21: ½ scritto in lingua hebraica. Nicolò nott (notaio).  

 

Il foglio seguente reca la data del 1641 mentre quello precedente arriva fino al 1638 

come datazione. Il registro della Confraternita delle Opere di Misericordia perciò potrebbe 

essere stato controllato nel 1635, forse da un censore o dall’Inquisizione. I fogli, dall’inizio 

del registro, corrispondono alla numerazione della carta precedente, indicata come ventuno 

e mezzo; infatti la nota è stata scritta al foglio numero 22 nella parte del verso. La pagina 21 

quindi che riporta l’anno 1638, quando il registro venne preso per essere controllato, non era 

ancora stata scritta. Tuttavia nelle carte precedenti soggette al controllo non sono visibili né 

cancellazioni di porzioni di testo o di parole, né segni che rimandano ad un censore o 

all’Inquisizione stessa; evidentemente non ci furono parti di testo considerate problematiche, 

come avveniva solitamente per mano dei censori, spesso ebrei convertiti che conoscevano 

l’ebraico. Nella diocesi di Modena nel XVII secolo, si distinse l’inquisitore domenicano 

Giacomo Tinti da Lodi, traferitosi lì nel 1626, fino alla sua morte, avvenuta nel maggio del 

164796. Ebbe un ruolo particolarmente attivo nella difesa della fede cristiana, cercando anche 

di convertire gli ebrei. Egli preferì nominare come suoi vicari alcuni frati e non più i parroci, 

come era solito fare, poiché questi ultimi erano strettamente legati ai governatori e ai podestà 

locali, i quali, secondo Tinti, concedevano fin troppe libertà alle comunità ebraiche presenti 

sul territorio. Questo accadde anche a Finale Emilia, dove Giacomo da Lodi nominò come 

suo vicario, il frate agostiniano Giacomo Ricci, in carica dal 1631 al 164897. I rapporti tra 

Inquisizione e Finale Emilia non furono semplici: proprio negli anni precedenti e successivi 

alla nota verbalizzata nel registro, sappiamo che molte questioni degenerarono in atti di 

violenza pubblici contro gli ebrei che furono non solo ingiuriati ma anche percossi, bastonati 

e torturati98. Nel febbraio 1631 Giacomo Tinti, senza chiedere autorizzazione al governatore 

di Finale dell’epoca, Tiburzio Masdoni, torturò pubblicamente il banchiere e membro della 

Confraternita Alessandro Formigine. A eseguire l’ordine dell’inquisitore fu il notaio finalese 

Francesco Migliari, che fu accusato, assieme al Tinti, di aver abusato del suo ruolo senza 

 
96 C.F. Black, The trials and Tribulations of a Local Inquisitor Giacomo Tinti In Modena, 1626-1647, 

“Giornale di Storia” 10 (2012). 

97 M. Perani, Tinti, Giacomo, in Dizionario Storico dell’Inquisizione, vol. III, Scuola Normale Superiore 
Pisa 2010, pp. 1573-1575.  

98 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 6. 
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previa consultazione del governatore, il quale scrisse e chiese l’intervento del duca 

Francesco I per ristabilire l’ordine a Finale Emilia. Il segretario del duca inviò una lettera a 

Tinti da Lodi scrivendo che questo stile non s’adatta al Finale, dove li conviene valersi delle 

campane e degli esecutori del Governatore99. Giacomo Tinti da Lodi fu protagonista anche 

nella lotta al possesso di libri ebraici proibiti che ebbe principalmente luogo a Modena, nel 

biennio 1636-1637 e che si concluse con la confisca di cinquanta libri e con l’editto del 6 

giugno 1637 in cui l’inquisitore intimava tutti gli ebrei a consegnare i loro libri al 

Sant’Uffizio entro otto giorni. L’editto fu annullato due giorni dopo e venne ridotto a venti 

il numero dei libri confiscati. La vicenda potrebbe essersi estesa anche nei territori di Finale, 

dove non mancarono altrettante controversie come la chiusura della Sinagoga nel 1633 ad 

opera di Giacomo Ricci. Alla luce di questi fatti appena descritti, non stupisce quindi che sia 

presente una nota di questo tipo all’interno del registro, in un periodo particolarmente teso a 

causa del difficile rapporto tra gli ebrei e l’Inquisizione ma anche per la gestione di 

quest’ultima da parte del governatore di Finale e del duca Francesco I. 

 

 

 
99 ASMo, Rettori dello Stato, Finale, b. 5750, lettera del 21 marzo 1631, in M. Perani, Tinti, Giacomo, cit., 

vol. III, pp. 1573-1575, 2010.  
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Capitolo 3 

 

IL REGISTRO DEL CONSIGLIO GENERALE CONSERVATO A 

 NEW YORK     

  

3.1    Differenza tra comunità, Confraternita e Consiglio Generale 

  

Il luogo fisico in cui gli ebrei decidono di risiedere costituisce il formarsi di una 

comunità ebraica, sia esso composto da poche o tante famiglie. La vita all’interno della 

comunità è scandita e organizzata secondo i ritmi della religione, quindi secondo le festività 

ebraiche, il riposo e la preghiera il giorno del sabato.  

Come ramo parallelo delle comunità, al loro interno nascono le confraternite, dedite 

non solo alla carità e all’assistenza agli ammalati, con l’obiettivo quindi di sopperire ai 

bisogni del gruppo, ma anche per lo studio religioso e la preghiera. La prima confraternita 

conosciuta nella penisola fu quella fondata a Ferrara nel 1515, con il nome di Gemilut 

Ḥasadim, come quella di Finale Emilia nata un secolo dopo. Nel capitolo precedente è già 

stata affrontata l’importanza dell’obbligo di compiere opere di carità e misericordia come 

precetto intrinseco nell’ebraismo, per questo motivo il suddetto nome venne scelto da 

parecchie confraternite. Inizialmente tra il XIV e l’inizio del XVI secolo in Italia, le 

compagnie ebraiche non disponevano di una struttura rigida e organizzata come accadde 

invece a partire dalla metà del Cinquecento fino ad aumentare nel corso del Seicento e del 

Settecento, dove fiorirono diverse associazioni dedite all’assistenza e ai problemi legati alla 

vita quotidiana100. Le Ḥavurot, ossia società, associazioni e di conseguenza compagnie e 

confraternite, sono in qualche modo legate al fenomeno dell’urbanesimo, per rispondere al 

bisogno di autodefinirsi tramite regole, come gli statuti, la suddivisione chiara dei ruoli, 

l’obbligo di verbalizzare le sedute e le decisioni nei registri comunitari101. Questo fenomeno 

è parallelo ma differente rispetto alla nascita di organizzazioni simili in ambito cristiano, le 

quali affondano le loro radici nell’alto medioevo, a differenza di quelle ebraiche che 

appartengono alla prima età moderna, nonostante le reciproche influenze che pur sempre 

 
100 C. Procaccia, Le Confraternite ebraiche nell’età del ghetto, in A. Rigoli, Confrater Sum, La lunga 

tradizione dell’associazionismo laico-religioso in Italia, Aisthesis, Palermo, 2004, p. 249. 

101 A.Y. Lattes, Una società dentro le mura. La Comunità ebraica di Roma nel Seicento, Gangemi Editore 

S.P.A., Roma 2021. 
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persistevano102. La concentrazione degli ebrei nei ghetti accentuò la costituzione di una vita 

sociale all’interno delle mura, favorendo lo sviluppo delle attività delle associazioni e delle 

accademie, come ad esempio le associazioni mistiche dove si recitavano formulari e 

preghiere in pubblico, nate a seguito della diffusione in Italia della dottrina mistica della 

Qabbalah luriana, proveniente da Zafat in Israele103. Attraverso queste organizzazioni si 

crearono delle vere e proprie reti sociali con scambi culturali, svolgendo un ruolo importante 

nella diffusione del sapere e della conoscenza. Le associazioni e le confraternite erano 

costituite solitamente da persone appartenenti alle classi sociali più abbienti, che potevano 

permettersi di pagare le quote mensili, diventando così esclusive e assai ristrette, andando 

ad accentuare proprio le differenze sociali fra i vari ceti della popolazione ebraica. Per cui, 

in maniera paradossale, organizzazioni create per aiutare i più bisognosi, divenivano 

piuttosto gruppi di élite socio-economica, accrescendo la distinzione sociale e culturale104. 

Inoltre, spesso, come accade per la Confraternita di Finale Emilia e il Consiglio Generale, le 

stesse persone appartenevano a più associazioni, apparendo quindi in documenti diversi o, 

come nel caso menzionato, in più pinqasim. Queste persone erano quelle più in vista, che 

intendevano essere attive nella vita sociale e spesso poche persone partecipavano a queste 

associazioni, restringendo così la cerchia di coloro che aderivano a non più di una decina. In 

più l’appartenenza ad una data confraternita era talvolta tramandata di padre in figlio105. 

Il Consiglio Generale invece, in ebraico Qahal Qadoš Yisra’el106 (letteralmente Santa 

Comunità di Israele), rappresentava una forma di governo locale delle comunità ebraiche, 

che gestiva gli affari della comunità stessa sia a livello religioso che legato all’istruzione. 

Era un organo di supervisione strutturato con statuti, regole e ruoli eletti in base 

all’estrazione a sorte, come una confraternita, dotato di un registro dove veniva annotato 

tutto. Il Consiglio Generale spesso deliberava in base agli affari amministrativi, decisioni 

giuridiche e risoluzioni di dispute sia all’interno della comunità e della relativa confraternita, 

sia con il governatore e le autorità locali, fungendo da mediatore, avendo un ruolo giuridico 

più di rilievo rispetto ad un’associazione. Un esempio che integra la storia della comunità 

 
102 A.Y. Lattes, Le confraternite ebraiche di Venezia nel XVII secolo ed i loro documenti: una prima analisi, 

“Materia Giudaica” XXIII (2018), p. 115. 

103 D. Biagini, Le confraternite della Comunità ebraica di Modena in età moderna, Giuntina, Firenze 2023, 

p. 96.  

104 Lattes, Le confraternite ebraiche di Venezia nel XVII secolo ed i loro documenti: una prima analisi, cit., 

p. 124. 

105 Ivi, p. 125.  

]לארשי 106 שודק להק[ י״קק    
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ebraica di Finale Emilia è il registro del Consiglio Generale finalese conservato a New 

York107, assieme ad altre carte sciolte conservate nel medesimo luogo con diversa segnatura 

e classificate come due documenti108; probabilmente si riferiscono sempre al registro del 

Consiglio Generale, o ad una copia di esso, essendo simile la mano di scrittura e i nomi dei 

membri che ne facevano parte, come sarà maggiormente spiegato in seguito.  

 

3.2    Descrizione codicologica e paleografica 

 

Il Registro del Consiglio Generale di Finale Emilia ( לארשי שודק להק ), è un manoscritto 

cartaceo conservato presso il Jewish Theological Seminary of America (JTS), a New York, 

con segnatura Ms. 4026 (ACC 0049), scritto in Italia nel territorio finalese e consta di 50 

pagine riguardanti il periodo compreso tra il 1660 e il 1693. Per comodità e per non 

confondere il numero dei fogli con il registro della Confraternita, essendo conservato come 

microfilm in bianco e nero, la numerazione dei fogli segue il numero dei file di 

conservazione; ogni foto contiene due pagine e quelle scritte cominciano dalla sequenza 

numerica 0006 fino alla 0031. I fogli sono prevalentemente stati scritti in italiano con 

alcune eccezioni in ebraico corsivo di tipo italiano, riguardanti l’ultimo verbale della foto 

0011, la prima, la seconda e la quinta registrazione alla foto 0013, la seconda e la terza 

della foto 0020 e la prima pagina denominata 0021. Il quarto verbale della foto 0013 è 

stato scritto con una grafia non quadrata con influenze sefardite ed è l’unico in questo 

modo. Il codice segue l’andamento della scrittura italiana (da sinistra verso destra) 

aprendosi e sfogliandolo quindi verso sinistra. L’ultima pagina (f. 0031) però, pur essendo 

stata scritta in italiano, si trova al contrario, facendo presupporre che fosse stata vergata 

seguendo l’andamento della scrittura ebraica. In effetti, questa carta è stata scritta prima 

del periodo di registrazione dei verbali e riguarda una lista di conti che erano in mano al 

tesoriere dal 1632 al 1654. Il testo termina alla foto 0030 dove si vede la lista nella pagina 

in basso a destra scritta al contrario (Foto n. 7). Come per le registrazioni in italiano del 

pinqas della Confraternita, anche nella stesura dei verbali del Consiglio Generale in lingua 

italiana, sono presenti parole e frasi scritte in ebraico; questo argomento sarà 

maggiormente approfondito nel capitolo successivo.  

Lo stato di conservazione del microfilm in bianco e nero è abbastanza buono tranne 

che per la prima pagina (f. 0006), completamente nera, la quale risulta illeggibile, anche se 

 
107 Si veda il primo capitolo riguardante il manoscritto: Ms. 4026 (ACC 0049).  

108 Si veda il primo capitolo riguardante il manoscritto: Ms. 3262 (EMC 2465). 
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si prova a schiarirla digitalmente. Si intravedono solo delle macchie nella carta, facendo 

presupporre che non sia in buono stato. La foto successiva in effetti riporta delle macchie 

circolari che coprono alcune parole. In generale i bordi superiori e inferiori dei fogli sono 

abbastanza scuri, a causa del metodo di digitalizzazione e in alcune foto, quelle dove il testo 

è stato scritto senza lasciare alcun margine superiore e inferiore, le frasi sono tagliate e 

illeggibili.109  

Il testo dei verbali è stato scritto al centro, lasciando spazio nei margini laterali, in 

maniera giustificata, senza però ricorrere all’uso di riempitivi grafici per la giustificazione 

del testo. Gli ultimi tre fogli invece sono stati vergati con lettere più piccole e fitte e non è 

presente lo spazio nel margine destro, dove le parole arrivano fino alla fine della carta. Nel 

margine sinistro delle pagine ci sono delle note che anticipano il contenuto del verbale, così 

come appariva anche nel registro della Confraternita. La maggioranza delle registrazioni 

delle sedute sono divise tra loro da una linea continua nera, ma alcuni verbali presentano 

anche una linea tratteggiata.  

Il cambio di mano nel registro è abbastanza frequente, anche nella redazione di un 

verbale soltanto, come accade per esempio nella terza registrazione della pagina 0017, che 

riporta la data del 19 aprile 1681, dove viene scritto che lo scriba Raffael Modigliani si è 

ferito e, in effetti, la scrittura è diversa dalla sua; egli è stato quindi sostituito ma non è 

presente la firma del nuovo scriba. Questa è la successione degli scrivani del Consiglio 

Generale con il numero di foglio corrispondente a dove si firmano come tali in maniera 

esplicita per la prima volta; i nomi sono trascritti così come sono stati redatti in italiano nel 

registro e, laddove è presente la firma in ebraico, è stata riportata nella colonna di destra:  

 

f. 0007 Josef Milli (Melli)  

f. 0013 Moise Lion Belgradi  

f. 0014 Raffael Modigliani  

f. 0019 Leon Padova  

f. 0020 e f. 0021  

(solo i verbali in ebraico) 

Aharon Formigine יניגימרופ ןורהא 

f. 0021 Leon Padova  

f. 0027 Emanuel Monisi  

f. 0027 Mordekay Dina הניד יכדרמ 

 
109 In particolare si tratta delle foto 0007, 0008, 0009, 0013, 0020, 0023, 0029, 0030 e 0031.  
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f. 0030 Yosef Donati יטאנוד ףסוי 

 

Nella seconda pagina corrispondente alla foto 0012 è evidente il cambio di scrittura, 

poiché il tratto appare più sottile, le parole sono più piccole e le lettere sono inclinate verso 

destra, ma non è presente la firma dello scriba. Questo tipo di mano non assomiglia a 

nessun’altra scrittura, perciò non è stato possibile risalire al nome. Nella pagina seguente ci 

sono due verbali in ebraico, anch’essi senza firma, mentre quello che segue riporta la 

scrittura di Moise Lion Belgradi. Anche la quinta registrazione della foto 0018 presenta un 

cambio di mano, con la data 10 agosto 1681, senza alcuna firma espressa, ma questa scrittura 

è più somigliante a quella descritta in precedenza (f. 0017); potrebbe dunque trattarsi di un 

sofer sostituto. Infine l’ultimo foglio scritto nel verso dell’ebraico e redatto 

cronologicamente prima dell’inizio del registro (f. 0031) non ha la firma dello scriba ma, 

essendo stato vergato in italiano, ci sono diverse similitudini con la mano di Josef Melli, 

come per esempio la forma della lettera c e d; potrebbe dunque trattarsi proprio dello 

scrivano iniziale. Mordekay Dina e Yosef Donati, pur scrivendo in italiano, sono gli unici 

due che si firmano in ebraico, a differenza di Aharon Formigine che redige i verbali 

direttamente in lingua ebraica.  

 Le sedute del Consiglio Generale registrate nel pinqas non sono così frequenti come 

quelle della Confraternita. Da come appare nel manoscritto menzionato, non sono vergate 

riunioni in tutti gli anni appartenenti all’arco cronologico complessivo del registro, che si 

estende dal 1660 fino al 1693. Come descritto in precedenza è presente poi una lista di conti, 

precedente alla stesura dei verbali, che riporta alcune annate tra il 1632 e il 1654. La densità 

di incontri per foglio è abbastanza alta, con una media di 5 verbali per foto (comprendente 

due pagine). Nella foto 0028 sono presenti 12 sedute mentre in quella successiva (f. 0029) i 

verbali sono 8. Ci sono anche delle eccezioni, come per esempio le riunioni scritte a pagina 

intera (f. 009, f. 0010, f. 0012, f. 0015, f. 0016) e una lista di conti alla carta numerata 0019 

e all’ultima foto come detto in precedenza (f. 0031). Nella prima pagina della foto 0021 è 

presente un documento scritto interamente in ebraico di tipo corsivo, riguardante sette statuti 

del Consiglio Generale. Per riassumere meglio, di seguito è redatto l’elenco di tutte le date 

degli incontri del Consiglio Generale di Finale Emilia.110

 
110 Nei fogli 0023, 0024 e 0026, sono redatti più verbali nello stesso giorno; per questo motivo è stata 

riportata la data solo una volta. 
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[f. 0007] 

[ א״כת ןסינ ] Nisan 1661 

[…] 1660 

[…] 1661 

 

[f. 0008] 

15 agosto 1660 

2 […] 1661 

 

[f. 0009] 

3 febbraio 1661 

 

[f. 0010] 

marzo 1661 

 

[f. 0011] 

19 aprile 1661 

15 maggio 1661 

18 maggio 1661 

]ז״יתה לולא ז״י[  26 agosto 

1657 

 

[f. 0012] 

24 agosto 1661 

27 luglio 1665 

gennaio 1666 

 

[f. 0013] 

]ו״כת רייא ו״י[  21 maggio 

1666 

28 dicembre 1667 

[…] 1668 

]ב״לת םחנמ ה״כ[  18 

agosto 1672 

21 novembre 1672 

 

[f. 0014] 

30 agosto 1677 

3 ottobre 1677 

7 dicembre 1677 

 

[f. 0015] 

28 dicembre 1677 

22 gennaio 1679 

 

[f. 0016] 

24 marzo 1680 

23 giugno 1680 

 

[f. 0017] 

24 agosto 1680 

16 febbraio 1681 

19 aprile 1681 

13 luglio 1681 

16 luglio 1681 

 

[f. 0018] 

20 luglio 1681 

25 luglio 1681 

10 agosto 1681 

14 agosto 1681 

 

[f. 0019] 

18 agosto 1681 

 

[f. 0020] 

4 dicembre 1681 

]ב״מתה וילסכ ט״י[  30 

novembre 1681 

]ב״מתה תבט ד״כ[  4 

gennaio 1682 

4 dicembre 1681 

28 dicembre 1681 

14 gennaio 1682 

 

[f. 0021] 

5 gennaio 1682 

22 gennaio 1682 

21 maggio 1682 

22 maggio 1682 

 

[f. 0022] 

5 agosto 1682 

14 settembre 1682 

28 dicembre 1683 

 

[f. 0023] 

23 luglio 1684 

[f. 0024] 

23 luglio 1684 

 

[f. 0025] 

6 gennaio 1685 

29 luglio 1685 

24 febbraio 1686 
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[f. 0026] 

14 aprile 1686 

 

[f. 0027] 

6 giugno 1686 

17 novembre 1686 

31 dicembre 1686 

 

[f. 0028] 

23 febbraio 1687 

31 dicembre 1687 

29 agosto 1688 

31 dicembre 1688 

13 febbraio 1689 

[f. 0029] 

24 maggio 1689 

31 dicembre 1689 

1 gennaio 1691 

11 marzo 1691 

12 novembre 1691 

2 gennaio 1692 

25 febbraio 1692 

 [f. 0030] 

6 marzo 1693 

15 marzo 1693 

22 maggio 1693 

 

[f. 0031] 

Lista di conti dal 1632 al 

1654 

 

3.3    Integrazione alla storia della confraternita attraverso i verbali rilevanti 

 

Come accade nel registro della Confraternita, anche in questo manoscritto, nei verbali 

del Consiglio Generale, avvengono le elezioni degli incarichi; qualora dovesse accadere di 

omettere di segnare tutto in maniera puntuale, i membri del Consiglio provvedono 

tempestivamente a colmare questa lacuna, come accade nella registrazione che segue, in 

merito ad uno scrivano del pinqas.  

 

[f. 0021] 

 

Adi 22 Genaro i682 

Si sono radunati nel דעוו  (consiglio) l’eccellente signor Moise Leon Belgradi, il 

signor Ventura C.F. (Castelfranchi), il signor Jacob Donati, il signor Aaron 

Formiggini et il signor Elia C.F. (Castelfranchi), et si è proprosto che essendosi sin 

hora trascurati di reggistrar in qsto libro l’elettissimo di me Leon Padova per רפוס 

י״קקה  (scriba del Consiglio Generale), non ostante l’Haver di lor ordine reggistrato 

alcune parti come sopra, hora specifficano ch’io debba servirli per רפוס  in ogni 

miglior modo et che riceva in mercè di che lire dodeci di qsta moneta anuali 

principiando a    ב״מתה ןושח ח״ר  (l’inizio del mese di Ḥešvan del 1682) prossimo 

posso in quel tempo principiai a servirli et seguitar in regola il che s’è palotato et 

resto con tutte le palle nel sì.  
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Nel capitolo precedente è emersa la storia della morte del signor Avraham Ḥamiṣ, 

registrata il 5 febbraio 1682, giunto a Finale Emilia da Venezia attraverso una barca sul 

fiume Panaro. Nel pinqas del Consiglio Generale, qualche mese dopo, si parla di una 

lampada d’argento inviata a Finale come voto per il defunto, insieme ad altro denaro inviato 

dalla madre del signor Avraham. In questo modo, da questo verbale, è possibile integrare il 

racconto della morte e della sepoltura del forestiero in terra finalese.  

 

[f. 0021] 

 

Adi 22 maggio 1682 

Si sono radunati li signori del דעוו  (consiglio), cio è l’eccellente signor Moise Leon 

Belgradi, il signor Aaron Formiggini, il signor Elia Benedetto C.F. (Castelfranchi), 

il signor Josef Ventura et il signor Jacob Donatto, è stato chiamato dal שמש  

(servitore) et ha risposto ch’essendo impedito e non potendo venire et il signor 

Ventura C.F. (Castelfranchi) essend’indisposto ha consegnato la sua palla al signor 

Formiggini suddetto, et hanno comesso a me Leon Padoa ״י קקה תרשמו רפוס  (scriba 

e servitore del Consiglio Generale), che faccia menzione nel libro d’esso ״י קק  

(Consiglio Generale), come di presente faccio, qlmnte il giorno 9 aprile 1682 

prossimo scorso s’è ricevuto in questo ״י קק  (Consiglio Generale), la lampada 

d’argento d’onze (once)  trenta inCirca, onze vinti dalle quali fece רדנ  (voto) il signor 

Jonatan Camizi 112״ו צי ״ה111, ה ל ״ ז ץימח םהרבא ר ״ מכ שפנ תחונמל ,  (per il riposo 

dell’anima del signor Avraham Ḥamiṣ, il suo ricordo sia in benedizione, menzionato 

sopra) et le altre onze dieci mandati dalla signora Rena madre del defonto תחונמל 

הנב שפנ  (per il riposo dell’anima di suo figlio), per qual causa et anco per incontrar 

in ciò nella sadisfattione delli signori   יבדנתמ  (volontari), se gl’è fatto e si farà per 

tutto l’anno […] et si servirà d’essa lume per il suo דימת  (offerta giornaliera),  come 

anco si diede alla signora Rena suddetta il primo giorno di חספ  (Pasqua) scorso […] 

dichiarando però che non pottendosi lascia essa lume continuamente nel כ״הב  

(sinagoga) […] come pur troppo puoco tempo è che seguì la mancanza d’una הרונמ   

 
111 Interpretato come [״ל נה רכזנה[   .il suddetto menzionato sopra ,ה״ה 

112 Eulogia per i vivi: Lo custodisca la sua roccia e il suo redentore. Si riferisce al signor Ionatan Camizi.  
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(lampada) d’argento et altre diverse robbe in כ״הב  (sinagoga) senza haver per anco 

penetrato chi ne sia stato il ladro, restarà essa lume consegnata al signor הנוממ  di 

רואמ  (incaricato della luce) per ponerla nel כ״הב  (sinagoga) nelli ה ידעומו י״גח'  

(festività e ricorrenze del Signore), al solito (posto) delle altri lumi d’argento di 

questa ״י קק  (Consiglio Generale) accio resti la memoria d’esso signor רטפנ  (defunto) 

premanente et che si conserva il רדנ  (voto) suddetto nella miglior forma possibile il 

che fu pallotato et restò con tutte le palle nel sì.  

 

La signora Rena, madre del defunto Avraham Ḥamiṣ, dona alla sinagoga una nuova 

lampada d’argento affinché questa possa restare definitivamente collocata lì, dato che la 

madre risiede a Venezia, per essere usata nelle maggiori ricorrenze religiose in memoria del 

figlio. Dalla registrazione summenzionata si evince anche che la sinagoga non possedeva 

più il lume e altri oggetti poiché furono rubati, probabilmente per rivenderli dai ladri e poter 

avere un grosso guadagno. Oltre alla madre viene anche menzionato il signor Jonatan 

Camizi, il quale fece voto anche lui per il defunto. Non essendo esplicitata la parentela con 

il signor Avraham, si può supporre che possa trattarsi del fratello e che quindi il cognome 

Camizi sia in realtà l’italianizzazione del cognome ebraico Ḥamiṣ ( ץימח ), il quale, quando 

ci si riferisce ad Avraham, sia in questo registro che in quello della Confraternita, viene 

sempre scritto in ebraico. Se così fosse, le offerte e i doni per la morte del defunto giunto da 

Venezia, vennero fatte dalla madre e dal fratello a favore della sua sepoltura e del ricordo di 

lui. 

Molti verbali affrontano una curiosa disputa avvenuta tra i membri del Consiglio 

Generale e il massaro Aharon Formigine, il quale non volle più partecipare alle riunioni per 

parecchio tempo, andando contro l’obbligo che persiste sia nella Confraternita che nel 

Consiglio, di partecipare attivamente alle riunioni e alle votazioni, mandando un sostituto 

quando non è possibile essere presenti. Un esempio è quello redatto nel verbale del 28 

dicembre 1683 (f. 0022), in cui viene accordato all’eccellente signor Moise Leon Belgradi, 

per certi suoi leggittimi impedimenti, di delegare suo figlio. Nella registrazione è scritto che: 

hanno proposto li signori םינוממ  (amministratori) di concedere al suddetto Moise Leon 

Belgradi facoltà di mandare a suo piacimento in luoco suo il signor Abram Ventura Belgradi 

di lui figlio. Non è il caso del signor Formigine, come si legge dai verbali sottostanti, il quale 

imperterrito, continua a rifiutare l’invito a partecipare.  
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 [f. 0023] 

Adi 23 luglio 1684 

 Si sono radunati li signori del דעוו  (consiglio), ciò è il signor Jacob Donati et il signor 

Ventura C.F (Castelfranchi)  l’eccellente signor Moise ,(amministratori) ]ם[ינוממ 

Leon Belgradi, il signor Elia Benedetto C.F. (Castelfranchi) et il signor Ventura 

Abram Belgrado figlio del suddetto signor Moise Leone, et il signor  

 

[f. 0024] 

Aron Formiggini e stato chiamato dal שמש  (servitore) et ha risposto ad esso venirò, 

et non essendo venuto è stato chiamato la seconda volta dal proprio שמש  (servitore), 

et ha risposto che facciono il דעוו  (consiglio), ch’io non voglio venire, onde in ordine 

alla parte segretata alli 21 del mese Av 5402 (1642) come appare nell’altro libro 

hebreo dell’Università a quel C (capitolo) nella qual si dichiara ch’essendo chiamato 

quel di sia del ״י קק  (Consiglio Generale) a דעוו  (consiglio) e non volendoci venire del 

che si dia credito alla semplice  relattione del שמש  (servitore) et scritura del רפוס  

(scriba), che mentre li adunati siono il בור  (maggioranza) d’esso דעוו  (consiglio), che 

posciono terminare e ballotare qual si voglia cosa, et che quella habbi da esser 

autorevole anco per li absenti tanto quanto fossero stati presente e come si vede alla 

lunga nel suddetto libro hanno proposto li signori  ם[ינוממ[  (amministratori), suddetti 

ch’essendo terminata la conventtione che teneva il דעוו  (consiglio) col signor massaro 

Monis113 di non haver egli voce attiva e passiva nel דעוו  (consiglio) per tutto l’anno 

1683 passato come appare in questo libro, propongono ch’esso signore se ne ritorna 

in דעו  (consiglio) et con la voce attiva e passiva che prima di detta conventtione 

possedeva il che fu pallotato e resto con tutte le palle nel sì114 con dichiarattione però 

che ciò non preggiudica alle prettensioni che tiene esso דעוו  (consiglio) col suddetto 

Monis, si per il tempo prima della suddetta conventtione come anco dopo la suddetta 

conventtione.  

 

Dal verbale risulta esserci traccia dell’argomento in una registrazione del giorno 21 

del mese di Av del 1642, nel libro ebreo dell’Università (un altro modo per indicare la 

Confraternita). Purtroppo non c’è alcun verbale che riporta la data menzionata e, in quel 

 
113 Si riferisce al signor Emanuel Monisi.  

114 Tutti quanti acconsentirono e il voto fu unanime.   
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periodo, il signor Aharon Formigine non risulta ancora far parte dei membri della 

Confraternita. Supponendo che la data sia sbagliata, facendo riferimento alla datazione del 

verbale del Consiglio Generale, ovvero il 1684 e che quindi possa riferirsi all’anno 1682, 

nuovamente non si trova nessun riscontro il giorno 21 del mese di Av, ma nell’anno suddetto, 

il signor Formigine è sempre segnato nell’elenco dei presenti all’inizio dei verbali inerenti 

alla Ḥevrat Gemilut Ḥasadim. Potrebbe dunque trattarsi di un errore di data oppure c’erano 

più registri in possesso della Confraternita, oltre ai due che sono oggetto di studio, che non 

si sono conservati. Riprendendo il racconto dell’amministratore che non si volle presentare 

alle sedute del Consiglio, anche nei verbali successivi di qualche mese dopo, egli decise di 

non unirsi alla riunione e così risultò anche per tutte le sedute dell’anno 1685:  

 

[f. 0025]  

Adi 6 Genaro 1685 

Si sono radunati li signori nel דעו  (consiglio), ciò è li signori Jacob Donati et Ventura 

C.F. (Castelfranchi) םינוממ  (amministratori), l’eccellente signor Moise Leon 

Belgradi col signor Abram Ventura suo figlio, il signor Elia C.F. (Castelfranchi), il 

signor Emanuel Monisi et il signor Aron Formiggini è stato chiamato dal שמש  

(servitore) per pubblica אעדומ  (notifica) fatta nel כ״הב  (sinagoga) in presenza del 

suddetto Formiggini et non ostante ciò non ha voluto fermarsi nel דעו  (consiglio), 

anzi essendogli ןידה תרושמ םינפל  (al di là della legge) fattagli replicare l’instanza per 

mano del suddetto שמש  (servitore) che venga nel דעו  (consiglio) non ha voluto 

venirci (…).  

 

Adi 29 luglio 1685 

Si sono radunati li signori del דעו  (consiglio) ciò è l’eccellente signor Moise Leon 

Belgradi et il signor Ellia C.F. (Castelfranchi) םינוממ  (amministratori), il signor Jacob 

Donati, signor Ventura C.F. (Castelfranchi), signor Emanuel Monis, ed il signor 

Aron Formiggini non ostante il ritrovarsi nel כ״הב  (sinagoga) nel tempo che dal שמש  

(servitore) fu fatta la אעדומ  (notifica) non volse trattenersi in esso דעו  (consiglio) 

onde fu proposto che ritrovandosi l’affare del ״י קק  (Consiglio Generale) col suddetto 

Formiggini imbrogliato più che maj atteso le contingenze continove d’esso 

Formiggini non ostante molti aggiustamenti segnitj e aportando simil pendenza 

molto preggiuditio al ״י קק  (Consiglio Generale) dovendosi fare i solitj e dovutj 
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comparti per le tasse da pagarsi alla S.V.C. (Signoria Vostra Clarissima) et diverse 

altre spese (…).      

 

Anche nel successivo verbale del 24 febbraio 1686 il signor Formiggini ha risposto di 

non volere venire. Nonostante egli non rispetti gli obblighi che spettano ai membri del 

Consiglio Generale, non presentandosi ormai da tanto tempo alle riunioni, questi ultimi 

decisero comunque di farlo rimanere, come si evince dal verbale sottostante:  

 

[f. 0026] 

Adi suddetto nel דעו  (consiglio) suddetto 

Ite si propose nel proprio דעו  (consiglio) che continuandosi la lite col signor 

Formiggini è necessario diputar persona idonea ad’acudire et insistere e 

generalmente parlando far tutto l’occorente a pro del ״י קק  (Consiglio Generale) nella 

lite che s’aggiusta contro il suddetto Formiggini; s’oltre che  forscio per aggitarsi col 

dargli amplissima autorità di far tutto il bisogno a favore del ״י קק  (Consiglio 

Generale) et contro il proprio Formiggini come sopra, onde dopo qualche riflessione 

risolssero tutti li signori del דעו  (consiglio) di comun consentimento che dovesse 

restar questa persona elletta לרוגה יפ לע  (secondo l’estrazione a sorte) al quale 

concedevano tutte le autorità sopradette; et in essenttione di ciò celebrato il לרוג  

(sorte) fu elletto il signor Elia Benedetto C.F. (Castelfranchi) al quale concederono 

le autorità sopradette in ogni miglior modo.  

 

Successivamente il giorno 14 aprile 1686 il signor Formigine non volse fermarsi nel 

proprio דעו  (consiglio), ancora una volta e, nella riunione successiva, tenutasi lo stesso 

giorno (f. 0026), i membri del Consiglio Generale, convenuto col signor Aron Formiggini di 

rimettere tutte le differenze vertente tra il ״י קק  (Consiglio Generale) et lui nella persona 

dell’eccellente signor Biniamin da Reggio, probabilmente con il ruolo di mediatore, tentano 

di risolvere la questione. Il signor Biniamin sopra citato, propose di terminare 

amichevolmente tutte le discordie e venne deciso di sospendere il signor Formigine per 

qualche tempo, come si evince dal seguente verbale; tutti acconsentirono tranne il signor 

Jacob Donati protestando di non assentire in tal rimissione, non volle pallotare (votare). Il 

verbale seguente che reca la data del 6 giugno 1686 conclude definitivamente la questione:  
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[f. 0027] 

 

 (…) fu proposto ch’essendo già terminato il tempo che nella parte sopradetta s’era 

assegnato alla rimissione delle differenze vertenti tra il ״י קק  (Consiglio Generale) et 

il signor Aron Formiggini se si deve assignare nuovo tempo o proroga affin che si 

procuri che restono tutte le differinze suddette amicabilmente terminatj onde dopo 

varij discorsi fu terminato di prolungare il tempo della rimissione suddetta (…). 

 

In seguito si discusse delle spese di viaggio per il signor Beniamin proveniente da 

Reggio, giunto quindi a Finale Emilia esclusivamente per risolvere la questione illustrata e, 

dal 17 novembre 1686, il signor Aharon Formigine, tornò a prendere parte alle sedute del 

Consiglio Generale e venne registrato nell’elenco dei presenti.  

Nel registro della Confraternita delle Opere di Misericordia, i verbali presentano una 

lacuna di 8 anni (come anticipato nel capitolo precedente): più precisamente dalla data del 

1687 (ultimo verbale redatto in ebraico) al 1695 (prima data dei verbali scritti in italiano) e 

non ci sono segni visibili di fogli staccati e andati perduti (come accade per il foglio 49 che 

è mancante). Questo buco di trama, che coincide con la rotazione del registro115 e l’inizio 

della stesura dei verbali in lingua italiana, non può essere semplicemente spiegato e 

giustificato solo da questo fatto. Gli studi svolti da Maria Pia Balboni sulla comunità e sul 

cimitero116, non parlano di eventi particolari che potrebbero aver causato la mancanza di 

registrazioni nel periodo di tempo di assenza dei verbali, come accadde per esempio a Lugo 

di Romagna e a Pieve di Cento; in questo caso, un cambiamento nella lingua del registro si 

è verificato in occasione di eventi tragici che hanno scosso le comunità. In questi registri, 

infatti, quando l’intera cittadina fu colpita da un tremendo terremoto (per quanto riguarda 

Lugo) e, in occasione di una esondazione (nel caso di Pieve di Cento), il testo del verbale 

del tragico evento venne redatto dallo scriba in ebraico e non in italiano, come erano state 

scritte le sedute in precedenza. L’assenza di scrittura nel pinqas della Confraternita non può 

essere nemmeno spiegata con la chiusura della Compagnia o con l’emigrazione di alcuni 

ebrei in altre città. Infatti, come descritto nel capitolo precedente, proprio nel 1689 venne 

redatta una lista contenente 21 famiglie ebraiche presenti a Finale Emilia117. Nell’elenco 

 
115 La rotazione del registro è stata illustrata nel capitolo 2.  

116 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit.; Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, 

Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit.; Balboni, L’Antico cimitero ebraico di Finale 

Emilia, cit. 

117 La lista si trova nel capitolo 2.  
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appena menzionato è presente il signor Aharon Formigine, che appare in entrambi i registri 

esaminati, assieme a Giuseppe Castelfranchi, Ventura Castelfranchi, Jacob Donati e Leone 

Levi, tutti membri facenti parte del Consiglio Generale. La lettura del registro del Consiglio 

Generale, specialmente nel periodo riguardante la lacuna di 8 anni, ha permesso di dare una 

ipotesi di risposta all’assenza di verbali della Confraternita. La prima riunione esaminata 

parla di una concessione fatta dal Serenissimo Provveditore, il quale spiega nel mandato che 

gli ebrei del Finale non possono aggregarsi o riscuotere denaro, senza previa autorizzazione 

da parte dell’autorità.  

 

[f. 0028]  

 

31 dicembre 1688  

(…) Nel suddetto דעוו  (consiglio) si propose che per essere che nel occasione de 

Chiavegoni (chiusa, chiavica) 118 fatti da questa illustre Comunità del Finale hanno 

fatto comparto al  י״קק   (Consiglio Generale) per questo e di già astretti parti del  י״קק  

(Consiglio Generale) a pagare e per ciò si è parso bene tentare il sostentare il 

cappitolo che concesse di già il Serenissimo Provveditore alla הנידמ  (città) 

contenente che non posciano li םירובצ  (pubblico) colletrare (riscuotere contributi) 

senza ordine espresso e facendo rifflesso a questo come il caso presente e che non 

riesca in esempio come quello delli ponti si fece porggier memoriale al Serenissimo 

Provveditore a nome del  י״קק  (Consiglio Generale) per mano del signor Sanson 

Nachmani e ne à ricavato il rescritto (si esebisce il mandato) e però si è concluso di 

dare ampla facoltà al medesimo signor Sanson Nachmani di proccurare li ordine 

necessarij per l’osservanza del suddetto cappitolo e che per la spesa che per questo 

farà sarà reintegrato dal י״קק  (Consiglio Generale) e per tal causa si fa fare il mandato 

necessario. 

 ]לארשי שודק להק =[ י״קקהמ רפוס הניד יכדרמ ריעצה

(il giovane Mordekay Dina, scriba del Consiglio Generale) 

 

 
118 A. Lui, Regolazione delle acque nel Cinquecento bresciano. La comunità di Remedello di Sopra, 

“Civiltà bresciana” Anno XXI (2012), pp. 16-29. 

https://www.civiltabresciana.it/pubblicazioni/cb2012giugno.pdf.  
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Il discorso proseguì poi in un altro verbale scritto qualche mese dopo, in cui venne 

menzionata la data del 31 dicembre 1688, il verbale appena trascritto, dove il Consiglio 

Generale decise di affidare la questione al signor Sanson Nachmani.  

 

[f. 0029]  

 

Li 24 maggio 1689 

Stando che per altra parte seguita li 31 xre (dicembre) del detto anno si vede essersi 

concessa ampla facoltà al medesimo signor Sanson Nachmani di ricavare da SAS 

(Sua Altezza Serenissima) l’placito a fino sia mantenuto il cappitolo che di già 

concesse la detta AS (Altezza Serenissima) alla nostra הנידמ  (città) di non poter 

essere agravati ne colti che ponganoli Comunità sopra loro םיר]ו[בצ  (pubblico) et ora 

presserverando la pretentione da questi signori della comunità per tal esecutione che 

per tal causa conviene tirar avante la lite sino ottenuto l’intento tal causa dunque si 

congregorano li membri del דעוו  ו״צי  (consiglio, lo custodisca la sua roccia e il suo 

redentore) per discorere sopra tal urgienza e si concluse lasciare l’incombenza al 

signor Aron Formiggini et il signor Ventura C.F. (Castelfranchi) a fine 

esseguinamento quelli si aspetta per ottenere l’bramato il tutto a spesi del י״קק  

(Consiglio generale) e doppo tal propositione resto à tutti voce senza Balotatione 

comandando a me רפוס  (scriba) di ponere la presente parte a tutti come faccio. 

 ]לארשי שודק להק =[ י״קקהמ רפוס הניד יכדרמ ריעצה

(il giovane Mordekay Dina, scriba del Consiglio Generale) 

 

Venne nuovamente menzionata la concessione fatta da Sua Altezza Serenissima, anche 

se non fu descritta in maniera esplicita. Si può però intuire che la questione non venne subito 

risolta poiché il Consiglio Generale decise di tirar avante la lite sino ottenuto l’intento e tutti 

acconsentirono senza dover ricorrere ad una votazione. Inoltre l’incarico o, come viene 

definita nel verbale l’incombenza, fu affidata al signor Aharon Formiggini, già ben noto per 

le sue vicissitudini come membro del Consiglio Generale, assieme al signor Ventura 

Castelfranchi, probabilmente a seguito dei tentativi falliti ad opera del primo delegato, il 

signor Sanson Nachmani.  
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[f. 0030] 

 

Coppia di un decreto fatto dall’illustrissimo signor Podestà 

Al nome di Dio Ad (Anno Domini) 6 marzo 1693 Finale nel Pallazzo della Raggione 

Per le molte e varie discordie che passavano tra li ebrej di questa terra del Finale per 

il ripartimento della loro quota della spesa annuale o sia contributione che pagano 

uniltamente colli Università ebraica di Modona e dello stato a SAS (Sua Altezza 

Serenissima) per il novo decenio cominciato del mese di luglio 1691 ho fatto io 

Podestà infrascritto convenire nanti di me sotto il presente giorno il magnifico Aron 

Formiggini Ventura C. Franco (Castelfranchi) Abram Ventura Belgradi et Emanuel 

Sallomon C. Franco (Castelfranchi) tutti quatro huomini di Consiglio rappresentanti 

l’Università ebraica di questa terra del Finale essendo appssente il magnifico Jacob 

Donati e sentito i disparere che passavano tra di loro la raggione che aducevano e 

quanto hanno saputo dedure; havendoli anche sentiti altra volta unitamente e poj 

molti di loro privatamente più d’una volta ho deliberato e decretato come delibero e 

decreto. 

Che per modo di proviggione e senza preggiuditio delle raggioni d’alcuno s’osserva 

nel suddetto rippartimento la tassa, modo e regola del decennio prossimo passato sino 

a tanto che sarà fatta firmata e stabelita la tassa nova; fatta la quale si dovrà osservare 

in avvenire et a regola della medesima rippartire la spesa già fatta dal princippio di 

questo decenio e pareggiare i conti di chi havesse speso più o meno di quello li 

toccarà e questo s’intende anche per il rippartimento della spesa annuale che si farà. 

Per fare la qual tassa nuova furono da detti congregati in mia presenza eletti li 

magnifici Alessandro Usiglio […]119 nel Levi e Buona Ventura Saliti con ogni 

faccoltà necessaria di fare detta tassa tutti tre unitamente e non separatamente nella 

conformità che viene prescritto dalli ordine di SAS (Sua Altezza Serenissimo) datti 

sopra il modo di fare simile tasse e potranno detti tassatori farsi dare da cadauno da 

tassarsi il suo stato anche col giuramento solenne e fare tutto quello che vien 

prescritto da detti ordini a quali si apportano. 

In oltre per mancare l’Università presentaneamente di massaro che positivamente si 

possa dire tale ben ché il medesimo Abram Ventura Belgradi vadi servendo per modo 

di proviggione senza questo carratero fu egli medesimo eletto per tale et egli acctò il 

carico da sostenersi in compagnia d’un altro che sarà eletto dalla Congregatione 

 
119 La parola si è cancellata e non è possibile leggerla.  



- 99 - 

dovendo però il suo ministerio terminare al tempo che io comincio ad esercittare ben 

che lo facesse all’ora per modo di proveggione; e questo per ché così vuole il dovere 

e per non levarsi dalle regole vecchij dell’Università mentre tutti li novità sogliono 

partorire sconcerti e orale sodisfatione. 

Per tanto ordino che la presente sia osservata e reggistrata nel libro della suddetta 

Congregatione a perpetoria memoria del solito cancelliere a servitio dell’Università.  

In fede  

Carlo Barbieri Podestà del Finale di mano propria  

  רפוס הניד יכדרמ הלמב הלעמ תואב תוא ותאמו ינממ
120 וטירקידה הז קתעו  

(Questa è la copia del decreto fatta da me, lettera per lettera e di parola, 

dall’eccellente Mordekay Dina scriba). 

 

I motivi del silenzio nei verbali durato 8 anni potrebbe essere stato causato da un 

difficile rapporto tra tutta la comunità ebraica e l’autorità locale. Se nella nota presente al 

foglio 22 verso del registro della Gemilut Ḥasadim, ci fu un controllo da parte 

dell’Inquisizione, ora la disputa sembra essere con il Podestà di Finale. Nel primo foglio 

preso in esame (f. 0028), essendo stato vergato nel 1688, primo anno in cui non ci sono 

registrazioni nel pinqas della Confraternita, si può supporre che i membri e gli 

amministratori in particolare, stessero aspettando una risposta per il rinnovo della 

concessione suddetta, ma come si evince dal secondo verbale (f. 0029) la richiesta non andò 

a buon fine. Si riunirono infatti l’anno seguente, per decidere due nuovi massari affinché 

potessero intercedere con Sua Altezza Serenissima, fino a giungere all’anno 1693 in cui si 

trova una copia del decreto firmato per mano di Carlo Barbieri, Podestà di Finale Emilia (f. 

0030).  Egli venne nominato governatore di Finale il giorno 25 dicembre dell’anno 1688 e, 

nello stesso giorno della nomina, scrisse le seguenti parole al duca Francesco II:  

Son giunto al Finale prima delle correnti feste in adempimento de riverentissimi comandi di 

V.A.S. [...] e ho trovato questa bella e cospicua Terra infettata d’Ebrei sparsi per tutto e che 

occupano alcuni dei luochi più nobili resi indecenti per la loro naturale laidezza, che perciò 

sembraria bene, utile ed honore di nostra S. Fede, il restringerli a loro spesa in luoco appartato 

e chiuso come a Modona e Reggio, se tanto fosse in piacere di V.A.S.121 

 
120 La parola “decreto” è scritta in ebraico, trascritta dall’italiano e sarà maggiormente approfondita nel 

capitolo successivo (capitolo 4); si veda Perani - Frisoni Il registro e gli statuti della Ḥevrat Gemilut Ḥasadim, 

cit., p. 189.  

121 ASMo, rettori dello stato, Finale, lettera del podestà Carlo Barbieri al duca Francesco II del 25 dicembre 

1688 in Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 9. 
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L’intento del nuovo podestà quindi era quello di istituire lì un ghetto, come era 

accaduto a Modena nel 1638, ad opera del duca Francesco II e nel 1671 a Reggio. Dalle 

parole citate prima da Carlo Barbieri, si nota un particolare disprezzo nei confronti degli 

ebrei e una certa avversione nel concedere a loro la libertà di cui avevano sempre goduto in 

passato, all’interno della città. Tuttavia il ghetto ebraico fu istituito a Finale Emilia 

solamente nel 1736, per volere del duca Rinaldo I; perciò il duca Francesco II non acconsentì 

alla richiesta del Podestà, ritenendo fosse inopportuna l’istituzione dei ghetti nei centri 

minori, come quello finalese, dove il numero di residenti ebrei era ridotto rispetto alle città 

più grandi vicine e, soprattutto, perché avrebbe portato alla drastica riduzione degli incassi 

della ducal Camera122. Per questo motivo dunque nella copia del decreto al foglio 0030, il 

Podestà Barbieri fa riferimento a molte discordie che passavano tra gli ebrei di questa terra 

del Finale, insieme al pagamento di una somma che si rinnovava ogni dieci anni che era 

scaduta nell’anno 1691. Egli decise quindi di convocare i membri della Confraternita delle 

Opere di misericordia, Aron Formiggini, Ventura Castelfranco, Abramo Ventura Belgradi 

ed Emanuel Salomone Castelfranco (i quali sono presenti anche nelle trascrizioni in italiano 

del registro della Confraternita) per ascoltarli sia uno ad uno, che singolarmente, fino al 

raggiungimento di un accordo con nuove disposizioni in merito ai pagamenti arretrati e alle 

nuove tasse da pagare. Appare perciò verosimile che le registrazioni della Confraternita si 

siano fermate per 8 anni a seguito delle tensioni che intercorrevano tra il Podestà e la 

comunità ebraica, ma anche tra le autorità stesse, le quali non erano d’accordo su come 

governare e gestire gli ebrei; le redazioni dei verbali quindi sarebbero ricominciate due anni 

dopo questo decreto, nel 1695, quando il pericolo dell’istituzione del ghetto era ormai 

lontano. La lacuna temporale appena spiegata e la nota al foglio 22 verso del registro della 

Confraternita delle Opere di misericordia di Finale Emilia, rappresentano la testimonianza 

viva e concreta di quanto fossero difficili i rapporti tra le comunità ebraiche, le relative 

confraternite e i consigli generali, con le autorità ecclesiastiche e civili locali.  

 

 

 

 

 

 
122 Frisoni, I verbali della confraternita Gemilut Ḥasadim di Finale Emilia vergati in italiano negli anni 

1695-1750, cit., p. 346.  
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3.4    Documenti integrativi 

 

Oltre al Registro del Consiglio Generale di Finale Emilia123, conservato a New York 

presso il JTS124, ci sono anche dei documenti (in totale 6 pagine scritte in italiano) che 

riportano la segnatura Ms. 3262 (EMC 2465) catalogati con il titolo di due documenti (  ינש

םיטנמוקוד ), i quali si riferiscono agli anni 1671 e 1681. A prima vista assomigliano a fogli 

estrapolati dal registro del Consiglio Generale e, in effetti, la lista dei nomi presenti nei 

verbali coincide con i nomi noti (che saranno poi elencati nel capitolo 5). Come il registro 

del Consiglio, anche questi documenti sono stati scritti su carta e conservati come microfilm 

in bianco e nero. Dalle foto non si riesce a capire bene la rilegatura, anche perché alcune 

pagine appaiono più piccole di altre, come se i fogli fossero stati incollati successivamente. 

Nelle pagine sono presenti dei numeri arabi, anche questi probabilmente scritti in un 

momento successivo alla redazione del verbale, che indicano la successione delle carte. 

Dalle foto i fogli sembrano rilegati come un codice, anche se non è chiara la provenienza, 

essendoci 5 pagine interamente bianche, non scritte; potrebbe trattarsi di un secondo registro, 

appartenuto sicuramente al Consiglio Generale di Finale Emilia, dal momento che viene 

esplicitato, o di una copia di esso, poiché gli argomenti trattati sembrano riferirsi alle tasse 

che dovevano versare i membri del Consiglio. In effetti, in questi pochi documenti, sono 

presenti liste di nomi e di conti. Di seguito la trascrizione della prima pagina che comincia 

dalla foto con il numero 0008: 

 

[f. 0008] 

 

  Copia ה״ב  (Nel nome del signore Amen) 

Adi 27 dicembre 1671 Final 

 Si sono radunati tutti li nostri del דעו  (consiglio) delli י״קקה ינב  (membri del Consiglio 

Generale) et avertendo fra loro qualche avanzi nel agiustar il modo del pagamento 

delli םיברע  (responsabili) come anco far pagar ad altri di quelli chi non sonno di דעו  

(consiglio) per tanto tutti di comuna concordia unitamente si sono contentati di 

rimetere il tutto in la persona del magnifico signor Elia Benedetto C.Franco 

(Castelfranchi) e con esso il magnifico signor Alesadro Usiglio da Modona: quali 

 
123 Con segnatura Ms. 4026 (ACC 0049).  

124 Jewish Theological Seminary of America. 
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hanno facoltà da noi sottoscritti di poter determinare per presentamente di detti םיברע  

(responsabili) et agiustare nel meglio modo chi li parerà tanto di crescere come di 

calare come nel introdure nel pagamento suddetto quelli che non sono ancor di דעו  

(consiglio) come il contenuto et obligatione della הכרע  (istanza) di Modona per 

osservarsi ancora da noi del  י״קק (Consiglio Generale) del Final e chi tutti siano 

obligati ad oservar et mantenere quello chi verrà dichiarato qui sotto dal suddetto 

signor Elia C.Franco (Castelfranchi) e il signor Alesandro Usiglio dichiarandosi chi 

gli havenire in ocorenza di calar o crescere a discrezioni delli suddetti del י״קק  

(Consiglio Generale) per qualche occasione avidente come determina la suddetta 

הכרע  (istanza) e si riportano tutti al capitolo che diciò ne parla detta הכרעה  (istanza) 

di Modona et in fede della verità verà la parte sottostante di propria mano di scritti li 

ו״צי י״קקה ינב  (membri del Consiglio Generale, il Signore li preservi) e dal suddetto 

signor Elia e signor Alessandro che acettono la suddetta rimozione per servire il  י״קק  

(Consiglio Generale). 

Io Simon Formigino afirmo questo in questa si contiene 

Io Moise Leon Belgradi afirmo questo in questa si contiene 

Io Jacob Donati afirmo questo in questa si contiene 

Io Josef Ventura afirmo questo in questa si contiene 

Io Elia Benedetto C (Castelfranchi) afirmo questo in questa si contiene 

et acetti come sopra. 

ה״ב     (Nel nome del signore Amen) Io Alessandro Usiglio acetto come sopra. 

 

Adi 28 dicembre 1671 Final in virtù dell’autorità havuti dalli suddetti signori fratelli 

delli ו״צי דעו ינב  (membri del consiglio, il Signore li preservi) noi sottoscritti di 

comuna concordia dichiaramo chi in avenire il signor Simon Formiggini dovrà  
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[f. 0009] 

 

pagare quindice 125 םידבכ  dico126 - 15 םידבכ  

L’eccellente signor Moise Leon Belgradi dovrà pagare per quatro םידבכ  dico - 4 

םידבכ  

Il signor Jacob e fratello Donati dovranno medemamente pagare per tre םידבכ  dico - 

םידבכ 3  

Il signor Josef Ventura dovrà pagare per un דבכ  dico - 1 דבכ   

Il signor Elia Benedetto C.Franco (Castelfranchi) dovrà ancora esso pagare per un 

דבכ  dico - 1 דבכ  

Il magnifico Emanuel C. Franco pagherà liri quaranta cinque per una sol volta l’hano 

dico acosì acordatij con essi - l (lire) 45 

Il magnifico Josef Levi pagherà liri otto l’hano dico - l (lire) 8 

Il magnifico Benedetto e fratelli C.Franco (Castelfranchi) pagherano liri cinque 

l’hano - l (lire) 5 

Quali li suddetti signori in havenire de tutti li comparti et agravij chi ci sara fra loro 

da compartire si dovrà tenere la suddetta regola acciò ogni uno paga la sua portione 

in raggione della suddetta tassa. In fede io Elia Benedetto C.Franco (Castelfranchi) 

ho terminato questo si contiene. Alesandro Usiglio ho terminato questo di sopra si 

contiene.  

 

In nome di Dio Adi Agosto 1681 Finale 

In Conformità dal autorità data a noi sottoscritti dalli signori di דעוו  (consiglio) del 

י״קק   (Consiglio Generale) come apare nel libro del י״קק  (Consiglio Generale) sotto 

il di 14 agosto 1681 invocando prima il nomi d’iddio laudiamo che siono tassati tutti 

quelli che di presente si trovano in questo י״קק  (Consiglio Generale) nel modo e 

forma seguente cio è il signor Moise Leone dovrà pagare di tutte le spese et tasse che 

ocorerranno nel י״קק  (Consiglio Generale) in raggione di sei per cento - 6.  

Il signor Aharon Formiggini dovrà pagare in raggione di Cinquanta Cinque per cento 

- 55 

Il signor Emanuel Monis dovrà pagare in raggione di due e mezzo per cento - 2 2/2 

 
125 Letteralmente significa pesante, pesanti. Non è stata riscontrata una moneta con questa denominazione.  

126 Con il significato di ovvero, ossia.  
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Il signor Abram monis dovrà pagare in raggione di Cinque per cento - 5 

Il signor Elia Benedetto C.F. (Castelfranchi) in raggione del quattro per cento - 4 

Il signor Jacob Donati in raggione di sette per cento - 7 

Il signor Ventura C.F. (Castelfranchi) in raggione di sei e mezzo per cento - 6:2/2 

 

La parola ebraica דבכ  (pesante) e al plurale םידבכ  (pesanti), presente nella lista dei 

pagamenti al foglio 0009, sicuramente si riferisce ad una moneta. Così come è stata scritta, 

non sembra appartenere a nessuna moneta nota a Finale Emilia; potrebbe riferirsi ad una 

valuta alta, cospicua, di un certo peso e quindi importante, come poteva essere la lira, citata 

infatti alla fine del verbale, oppure il ducato, menzionato in seguito (f. 0012). In effetti il 

verbale parla dell’accrescimento (aggravio) della tassazione prevista, per questo motivo, 

probabilmente, è stato scelto un simbolo che potesse rappresentare il valore alto di una 

moneta. Segue poi una pagina bianca con scritto solo un nome: Daniel Samuel e alla pagina 

successiva (f. 0010), il verbale reca la data del 14 agosto 1681, citata appunto nella 

precedente registrazione. In questo verbale, scritto da Raffael Modigliani, già scriba del 

Consiglio Generale127, viene richiamata l’stanza di Modena dell’anno 1671, descritta nel 

primo verbale di questo registro (f. 0008), in cui si parla della tassazione dei membri del 

Consiglio. Questi ultimi corrispondono alle persone che compaiono anche nel primo registro 

esaminato, confermando ancora una volta la stretta relazione di questi documenti con il 

pinqas (Ms. 4026). Essendo trascorsi dieci anni da quella istanza, i membri si riunirono in 

consiglio per decidere tramite ballotazione, con balle cinque nel sì e una nel no, di rinnovarla 

con le stesse condizioni.  

 La pagina successiva (f. 0012) è composta da operazioni numeriche e conti, con 

l’indicazione dei ducati come moneta, scritti lasciando la seconda pagina vuota. L’ultimo 

foglio (f. 0013), vergato con la stessa calligrafia dei fogli iniziali, riporta ancora una lista di 

pagamenti che si riferiscono alla tassazione descritta in precedenza, per i membri del 

Consiglio e non solo. Da questa registrazione si può notare che la cifra per i membri 

menzionati spesso e quindi con un ruolo attivo e ben definito all’interno del Consiglio, è più 

bassa rispetto a coloro che non sono stati quasi mai citati negli elenchi dei presenti e che 

probabilmente non ricoprivano un incarico all’interno del Consiglio, ma appartenevano 

ugualmente alla comunità ebraica di Finale Emilia.   

 

 
127 Si veda l’elenco degli scribi descritto in questo capitolo. 
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[f. 0013] 

 

 Il signor Daniel Israel in raggione d’otto per cento - 8 

 Il signor Samuel Elia Israel quattro per cento - 8 

 Il signor Josef Ventura due per cento - 2 

 Il magnifico Tubbia Galico et suofratello Israel dovranno pagare in tutto lire vinti 

ogni anno solamente e con questo saranno assolti di qual si voglia spesa ordinaria et 

straordinaria che potesse venire al י״קק  (Consiglio Generale) - 20  

 Il magnifico Benedetto Zarfadi (Sarfatti) dovrano pagare come sopra lire vinti l’anno 

- 20 

 Il magnifico Leon dovrà pagare come sopra lire dieci l’anno - 10 

 Il magnifico Josef C.F (Castelfranchi) lire cinque - 5  

 Il magnifico Leon Levi lire cinque - 5 

 I fratelli Massarani lire vinti - 20  

 

Anche questa pagina non ha un vero e proprio inizio, come avviene solitamente nei 

verbali del Consiglio Generale, dove vengono elencati i presenti alle riunioni e questo fa 

pensare che il manoscritto suddetto non sia altro che parte integrante del registro denominato 

Ms. 4026, ovvero quello descritto maggiormente nel paragrafo precedente, non avendo alcun 

riscontro in merito ad un altro pinqas in cui vengono segnati solo i conti o i pagamenti.  
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Capitolo 4 

 

PLURILINGUISMO NEI REGISTRI DI FINALE EMILIA 

 

4.1    Cenni sul plurilinguismo  

 

Le prime grafie erano di natura ideografica, ovvero utilizzavano un disegno per 

indicare graficamente la realtà, come per esempio le onde del mare per riferirsi all’acqua; il 

disegno stilizzato delle onde, simile alla lettera m si sarebbe poi così fissato nell’alfabeto 

greco, latino e di tutte le lingue occidentali, compreso l’italiano. I geroglifici cananaici dei 

secoli XII e XI a.C si evolsero verso segni tracciati con linee, abbandonando così l’aspetto 

figurativo e ideografico. Fu in questa fase che si affermò anche la direzione della scrittura 

da destra a sinistra128. Gli ebrei per scrivere, fin dal principio, usarono i ventidue segni 

consonantici messi a punto dai fenici, quello che oggi viene definito ebraico arcaico. L’uso 

dell’ebraico parlato come lingua quotidiana durò fino all’esilio babilonese, nel 586 a.C., 

quando i conquistatori deportarono una larga parte della popolazione ebraica. Gli esuli nella 

nuova terra d’esilio impararono la lingua dei nuovi dominatori subentrati ai babilonesi, 

ovvero l’aramaico dell’impero persiano, che rimase in uso anche dopo il ritorno in 

Palestina129. Questo fenomeno si ripeterà nel corso della storia ad ogni spostamento, 

generando così nuovi dialetti, come avvenne per esempio per il giudeo-italiano.  

La presenza ebraica in Italia è molto antica e risale ai tempi della Roma repubblicana, 

quando nel 63 a.C a seguito della conquista di Gerusalemme, ad opera di Pompeo Magno, 

giunsero a Roma i primi gruppi di ebrei come prigionieri di guerra130; essendo tribù 

seminomadi, stabilitisi precedentemente nella regione di Canaan, fusero la lingua semitica 

con il semitico nord-occidentale parlato in Palestina131. Il numero di ebrei crebbe 

nuovamente con la distruzione del tempio di Gerusalemme da parte di Tito nel 70 d.C, 

quando giunsero a Roma migliaia di ebrei. La lingua degli ebrei, fino al VI secolo d.C, fu 

principalmente il greco e poi il latino, ossia le lingue ufficiali dell’impero romano. Fanno 

 
128 A. Yardeni, The Book of Hebrew Script. History, Paleography, Script Styles, Calligraphy & Design, 

London - New Castle 2002, p. 31. 

129 M. Perani, Plurilinguismo in documenti ebraici inediti fra Rinascimento ed età moderna, in G. Busi e 

S. Greco (curr.), Rinascimento plurale, Fondazione Palazzo Bondoni Pastorio 2021, p. 104. 

130 16 schede per conoscere l’ebraismo, a cura di Conferenza Episcopale Italiana (CEI) e Unione delle 

Comunità Ebraiche Italiane (UCEI), 2023, p. 72.  

131 Perani, Plurilinguismo in documenti ebraici inediti fra Rinascimento ed età moderna, cit., p. 100. 
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eccezione alcuni centri di studio della Torah, in Palestina, dove i rabbini continuarono ad 

usare l’ebraico. Nel periodo bizantino infatti gli ebrei erano obbligati a leggere la Bibbia 

nella versione dei Settanta e, nonostante avessero chiesto all’imperatore Giustiniano il 

consenso per leggerla in ebraico, egli rifiutò, confermando l’obbligo della lettura in greco. 

Nel mondo occidentale l’ebraico e l’aramaico vennero utilizzati con il greco soltanto dagli 

studiosi per i testi sacri132. Nella vita quotidiana l’uso dell’ebraico venne ripristinato solo a 

partire dal VII secolo d.C, a Venosa, dove venne utilizzato per la scrittura degli epitaffi 

sepolcrali e, successivamente, anche nelle accademie rabbiniche pugliesi fra X e XI 

secolo133. Inizialmente quindi la rinascita dell’ebraico avvenne solo attraverso l’uso di testi 

scritti e non come vera e propria lingua viva. Nel periodo del tardo Medioevo oltre agli 

intellettuali, l’ebraico venne usato anche dai banchieri e dai mercanti per la stipulazione di 

accordi finanziari e commerciali, con la contaminazione di termini in greco e in latino 

diventati oramai di uso abituale. In età moderna l’ebraico si fuse con i dialetti locali dando 

vita alle giudeo-lingue; un esempio insigne è la fusione tra antico tedesco ed ebraico che 

diede vita alla nascita dello yiddish, divenuto poi una lingua autonoma. Analogamente, pur 

senza diventare lingue autonome, come il caso spiegato precedentemente, anche in tante città 

e regioni italiane si svilupparono forme di giudeo-italiano. 

Il fenomeno dell’urbanizzazione del Cinquecento, similmente a quanto avvenne per i 

cristiani, spinse le comunità a strutturarsi in maniera più formale, dotandosi di un consiglio, 

di ruoli eletti dai componenti dello stesso, di un registro compilato da scribi dove annotare 

in maniera sistematica tutte le riunioni e le decisioni prese. Parallelamente anche le 

confraternite religiose si organizzarono nello stesso modo, stilando statuti e regole comuni 

all’interno dei pinqasim, dove si trovano per esempio verbali riguardanti la gestione del 

denaro e l’aiuto ai poveri134. La maggior parte dei registri, come quelli relativi alla comunità 

ebraica di Finale Emilia, presi in esame nei capitoli precedenti, furono vergati in ebraico con 

molti termini italiani scritti in caratteri ebraici, utilizzati spesso per esprimere parole 

adoperate quotidianamente, termini tecnici dell’amministrazione o che derivano 

direttamente dal dialetto locale, a dimostrazione di una lingua sempre più contaminata a 

seconda del contesto geografico e culturale.  

 

 
132 Ivi, p. 109.  

133 Si veda M. Perani, Lettere ebraiche come simboli. Ideologia e simbolica della lingua parlata da Dio nel 

suo viaggio da simbolo a lettera e ritorno, in P. Degni (cur.), Lettere come simboli. Aspetti ideologici della 

scrittura tra passato e presente, Forum Editrice, Udine 2012, pp. 119-170.  

134 Perani, Plurilinguismo in documenti ebraici inediti fra Rinascimento ed età moderna, cit., pp. 111-112. 
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4.2    Elenco dei termini italiani scritti in ebraico 

 

Di seguito ho redatto un elenco di termini italiani scritti in caratteri ebraici, suddivisi 

per tipologia, riscontrati all’interno dei pinqasim di Finale Emilia, per sottolineare come 

questi scritti siano una testimonianza importante del fenomeno del plurilinguismo. I termini 

italiani scritti in ebraico, emersi dallo studio, sono 81, di cui 3 sono stati presi dal registro 

del Consiglio Generale conservato a New York. Questo fenomeno anticipa il graduale 

passaggio dalla scrittura ebraica a quella italiana, che avvenne tra il tardo Seicento e l’inizio 

del Settecento, circa duecento anni prima rispetto agli epitaffi dei cimiteri ebraici, i quali 

passarono in italiano alla fine dell’Ottocento. Nella prima colonna a sinistra si trova il 

riferimento al foglio di appartenenza in cui appare per la prima volta in assoluto la parola 

italiana e, qualora si riferisse al registro del Consiglio Generale di New York, si troverà 

anche la segnatura apposita ovvero JTS e il numero relativo al registro.  

 

Mesi 

 

 I nomi dei mesi si riferiscono al calendario gregoriano, ovvero il calendario solare in 

uso dal 1582.  

 

f. 23 r gennaio וראנייג 

f. 44 v febbraio רארביפ 

f. 69 v marzo וצרמ 

f. 12 r / f. 12 r aprile ולירפא / לירפא  

f. 25 r maggio וייאמ 

f. 28 v / f. 28 v / f. 48 r giugno ויינויג / ויינויי /ויינוג 

f. 38 r luglio וילול  

f. 24 v agosto וטסוגא 

f. 41 r settembre ריבמיטיס 

f. 39 v ottobre ורבוטוא 

f. 24 r / f. 56 r novembre ריבמיבונ / רבמיבונ 

f. 45 r dicembre ריבמיציד 
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Monete 

 

Questi sono i nomi delle monete riscontrate all’interno dei registri riguardanti la 

comunità ebraica di Finale Emilia e testimoniano il denaro finalese in uso nei secoli XVII e 

XVIII.  

 

f. 1 r Bolognini 

 

Il Bolognino è una moneta d’argento che prende 

il nome dalla città di Bologna dove fu coniata 

dall’imperatore Enrico VI a partire dal 1191.135 

 

  יניינולוב

f. 27 v / f. 

67 v / f. 72 

v 

Ducatoni / Ducati / Ducato 

 

Il Ducato è una moneta emessa da un'autorità 

ducale; in principio venne chiamato così il grosso 

d'argento, emesso dal doge di Venezia Enrico 

Dandolo verso il 1202. L'abbondanza 

dell'argento, venuto dalle Americhe nel XVI 

secolo, produsse una fioritura di grosse monete 

d'argento, alle quali venne dato il nome 

di Ducatone. La prima fu quella coniata da Carlo 

V a Milano nel 1551. Questo nome venne dato 

spesso anche al ducato e allo scudo136.  

 

 / יטאקוד /ינוטאקוד

 וטאקוד

f. 5 v  Litrin (lire) 

Moneta generica utilizzata per scopi mercantili e 

di scambio con altre valute.  

  ןירטיל

f. 59 r Soldi 

 

 ידלוס

 
135 Cfr. Vocabolario Treccani online: https://www.treccani.it/vocabolario/.  

136 Cfr. Vocabolario Treccani online: https://www.treccani.it/vocabolario/. 
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Nome di una moneta d’oro del tardo Impero 

romano e successivamente antica moneta europea 

(soldo d’oro) in uso tra Goti, Franchi e 

Longobardi. Nell’età carolingia il soldo fu poi la 

ventesima parte della lira ideale, diventando 

moneta reale quando il denaro, diminuendo di 

peso per l’accrescersi del valore dell’argento, rese 

opportuna la creazione di una moneta più 

grossa137.  

f. 1 v Scudi 

Moneta d’oro o d’argento così chiamata perché 

originariamente portava su una delle facce lo 

scudo araldico del principe e dello stato emittente; 

fu coniata per la prima volta da Filippo di Valois 

re di Francia nel 1337; si diffuse molto anche in 

Italia come moneta d’argento col valore di cinque 

lire di corso legale fino alla Seconda Guerra 

Mondiale138. 

 ידוקס

f. 1 r Giorgino 

Il Giorgino è una moneta d’argento coniata da 

Alfonso II D’Este nella zecca di Ferrara e la 

coniazione fu continuata dagli Estensi a Modena 

(il c.d. Giorgino modenese). Il nome deriva da 

San Giorgio a cavallo raffigurato sul lato del 

rovescio mentre sul dritto era presente 

l’immagine del Duca139.   

 וניצרוצ

137 Ibidem. 

138 Ibidem. 

139 Ibidem.
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Termini tecnici 

Queste parole si riferiscono a termini usati principalmente per la burocrazia, quindi da 

banchieri o tesorieri, come ad esempio le parole poliza, ricevuta e assegno, oppure per la 

redazione di documenti ufficiali, non solo all’interno della confraternita stessa, ma anche per 

i rapporti con l’autorità locale come istanza, investitura, originale e decreto. Le parole 

scrigno e cassetta, si riferiscono alla cassa dove veniva riposto il denaro della Confraternita. 

Ci sono poi termini che si riferiscono allo stesso ambito, ovvero ballotta e bossolo, utilizzati 

per la votazione degli incarichi all’interno della Confraternita; la votazione, infatti, è 

chiamata ballottazione, poiché per votare veniva usata una pallina (ballotta) che veniva 

posta all’interno di un cesto (bossolo), che fungeva da urna (da qui deriva l’azione di 

imbussolare).  

f. 56 v assoluzione ינויצולוסבא

f. 1 r uffizio ויציפוא 

JTS 4026 f. 0021 originale ולאניגירוא

f. 2 v imbussolato ודאלוסובמיא

f. 46 r investitura הרוטיטסיוניא 

f. 13 v / f. 18 r istanza איצנטסיא / היצנטסיא

f. 54 v assegno וייניסא 

f. 2 v ballottazione ינויצאטולאב

f. 3 r ballotta הטולאב

f. 73 r bonificamento וטנימאקיפינוב 

f. 19 r / f. 34 r bossolo ולוסוב / הלוסוב  

JTS 4026 f. 0030 decreto וטירקיד 

f. 65 r aggiustamento וטנימאטסייה 

f. 67 r acquisto וטסיוקה 

f. 2 r mandato וטאדנמ

f. 68 v saldo ודלאס 

f. 3v scrignetto / scrigno ויינירקס וטיינירקס /

f. 19 v poliza הצילופ 

f. 41 r/ f. 68 v affitto וטיפא  /וטיפ 
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f. 60 r caposoldo (tassa)140 ודלוס ופאק 

f. 28 v / f. 58 r comparto וטרפמוק /וטראפמוק 

JTS 4026 f. 0021 compromesso וסימורפמוק

f. 7 v cassetta הטיסק 

f. 1 r capitoli ילוטיפק

f. 67 r credito וטידירק

f. 64 r creditore ורוטידירק

f. 21 v rata הטאר 

f. 47 v / f. 59 r ricevuta הטווצר / הטוויצר

Nomi utilizzati nel quotidiano 

Nel registro della Confraternita delle Opere di Misericordia sono presenti spesso alcuni 

verbali riguardanti le liste con le entrate e le uscite. Oltre alle quote che venivano 

regolarmente versate dai membri della Confraternita, sono registrate anche le spese relative 

a cibo o indumenti acquistati dall’associazione per i più bisognosi. In questo caso è facile 

notare come i termini italiani scritti in ebraico siano influenzati dal dialetto locale. Anche il 

termine Pasqua (in ebraico )חספ  è stato scritto in italiano.   

f. 33 v unguenti יטניוגנוא 

f. 60 r imperiale ילאייריפמיא 

f. 37 r badile ולידב 

f. 66 v gallina הנילאג 

f. 72 v grembiuli ילאבמירג 

f. 47 v dispensa הסניפסיד 

f. 72 v drappi יפארד 

f. 37 r vanga הגנו 

f. 37 r triangolo ולוגנאירט 

f. 29 r / f. 66 v livello וליוויל /וליויל  

f. 5 r lista הטסיל

140 Tassa giudiziaria anticamente utilizzata nell’Urbinate e nel Bolognese; quota che l’esattore era 

autorizzato a trattenere nelle riscossioni, come suo emolumento. Cfr. Vocabolario Treccani online: 

https://www.treccani.it/vocabolario/.  
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f. 37 r mannarino (coltello da cucina) וניראנאמ 

f. 72 v mantelli יטנאמ 

f. 37 r martelli יליטראמ 

f. 72 v muschio וייקסומ 

f. 20 v soldati יטאדלוס 

f. 72 v sottanelle ילינאטס 

f. 37 r sedia יגיס 

f. 63 r semestre רטסימיס 

f. 62 r speranza הצנאריפס 

f. 68 r scalini ינילאקס 

f. 37 r paletti יטילאפ 

f. 34 r  panni ינאפ 

f. 41 r / f. 66 v pasqua הוקסאפ / הווקספ

f. 37 r fazzoletto וטילוצפ 

f. 88 v profana אינאפורפ 

f. 46 v zucchero וראקוצ 

f. 72 v cambellotto141 וטולבמאק 

f. 72 v camicia יצימאק 

f. 60 r colletta הטלוק 

f. 37 r compasso וספמוק 

f. 55 r condotto וטודנוק

f. 65 v coperto וטריפוק

f. 37 r candelotto (candela) וטולידנק 

f. 54 r [confraternita del] rosario תרבח[ ויירסור[ 

f. 70 v ristoro ורוטסיר 

f. 68 v riscritto וטירקסיר 

141 Cambellotto su Dizionario Della Lingua Italiana di Niccolò Tommaseo e Bernardo Bellini: drappo fatto 

anticamente di pelo di cammello poi sostituito con pelo di capra, 

https://www.dizionario.org/d/?pageurl=cambellotto.  



4.3    Elenco delle parti scritte in ebraico nei verbali italiani 

Quando le registrazioni dei verbali passano all’italiano, similmente a quello che è stato 

descritto in precedenza, alcuni termini e addirittura frasi intere, vengono vergate in ebraico. 

Questo accade sia perché avviene durante un periodo di transizione della lingua, quindi lo 

scriba probabilmente non conosceva ancora il corrispettivo italiano di una parola ebraica, 

sia per dar maggiore importanza ad alcuni termini, specialmente a quelli che si riferiscono 

alla sfera religiosa. I nomi di persona sono registrati indifferentemente sia in ebraico che in 

italiano, per questo motivo non sono stati inseriti in questi elenchi e saranno maggiormente 

analizzati nel capitolo successivo. Di seguito è presente l’elenco di queste parole ed 

espressioni, divise per tipologie e il numero del foglio di appartenenza si riferisce a quando 

compare per la prima volta in assoluto la parola in ebraico.  

Mesi 

I nomi dei mesi si riferiscono al calendario ebraico. 

Termini singoli 

Nei verbali vergati in italiano sono presenti queste parole ebraiche all’interno delle 

frasi. 

JTS 4026 f. 0007 Nisan ןסינ 

JTS 4026 f. 0013 Iyyar רייא 

JTS 4026 f. 0027 Sivan ןויס 

JTS 4026 f. 0013 Menaḥem (Av) בא( םחנמ( 

JTS 4026 f. 0011 Elul לולא 

JTS 4026 f. 0021 Ḥešvan ןושח 

JTS 4026 f. 0020 Kislev וילסכ 

JTS 4026 f. 0020 Tevet תבט 

f. 79 r (17) orfano di padre תמותי בא  

f. 74 v (21) /f. 82 v (13) /

f. 83 v (12)

cimitero/ cimiteri םייחה תיב / תורבקה תיב/

 םייח יתב
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f. 75 v (20) membri della Confraternita הרבחה ינב 

JTS 3262 f. 0008 membri del Consiglio דעו ינב 

f. 80 v (15) proprietario del negozio תונח לעב 

f. 78 v (17) sepoltura in Israele לארשי ירבקב 

JTS 4026 f. 0007 destino, sorte לרוג 

f. 84 r (12) tesorieri םירבזג 

f. 76 r (20) / f. 76 r (20) uscita, uscite תואצה  /האצוה 

f. 76 r (20) / f. 76 r (20) entrata, entrate תוסנכה/ הסנכה 

f. 79 r (17) e come דיכו 

f. 74 r (22) consiglio, comitato דעו 

f. 73 v (22) / f. 73 v (22) confraternita הרבח/ הרובח 

f. 73 v (22) Confraternita delle Opere di 

Misericordia 

 םידסח תולימג תרבח

f. 82 r (14) / f. 80 v (15) malato/ malati םילוח   /הלוח 

f. 81 v (14) negozio תונח 

JTS 4026 f. 0028 città הנידמ 

JTS 4026 f. 0013 / f. 

0025 

avviso, notifica אעדומ /העדומ 

f. 78 v (17) festa della Pasqua חספ דעומ 

f. 78 v (17) colui, coloro che hanno diritto

ad una sepoltura  

 םיקזוחמ /קזוחמ

f. 73 v (22) / JTS 3262 f.

0010 

amministratore, 

amministratori 

 םינוממ /הנוממ

f. 79 v (16) incarico amministrativo תונוממ 

f. 81 v (14) quota fissata רדוסמ 

JTS 4026 f. 0019 eccellenti תולעמ 

f. 78 v (17) uno dei poveri della nostra 

città 

 וניריע ינעמ

JTS 4026 f. 0010 comandamento הוצמ 

f. 79 r (17) inserviente תרשמ 

JTS 4026 f. 0021 volontari ם[יבדנתמ[ 

JTS 4026 f. 0021 voto רדנ 
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Frasi ed espressioni 

Talvolta nelle registrazioni in italiano, in mezzo al testo, si trovano anche intere frasi 

o espressioni vergate in ebraico; la maggioranza di questi si riferisce a benedizioni o

riferimenti biblici. 

f. 74 r (22) entrante (colui che viene 

eletto come nuovo) 

 סנכנ

f. 83 v (12) / f. 78 v (17) defunto, defunta תרטפנ /רטפנ 

f. 73 v (22) scriba רפוס 

f. 79 r (17) povero giovane ריעצ ינע 

JTS 3262 f. 0008 responsabili םיברע 

JTS 3262 f. 0008 istanza הכרע 

JTS 4026 f. 0010 giudici םיקסופ 

JTS 4026 f. 0008 amministratori םיסנרפ 

JTS 4026 f. 0028 pubblico םירובצ 

f. 82 v (13) preghiera ןידה קודצ 

f. 74 v (21) sepoltura הרובק 

JTS 4026 f. 0020 comunità להק 

f. 78 r (18) cassa הפוק 

f. 80 r (16) maggioranza אבור 

f. 74 v (21) sabato תבש 

f. 78 r (18) inserviente שמש 

JTS 4026 f. 0007 incarico di inserviente תושמש 

JTS 4026 f. 0021 offerta giornaliera דימת 

JTS 4026 f. 0012 col consenso di tutti םלוכ תמכסהב 

f. 77 r (19) Benedetto colui che viene nel 

nome del Signore 

 ינודאה םשב אבה ךרוב

f. 84 r (12) siano benedetti, Amen e così sia ר״יכא ויהי םיכורב 
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f. 80 r (16) Benedetto colui che viene nel 

nome del Signore e benedetto il 

Signore Dio di Israele, Amen e 

così sia 

 ינודאה ךורבו ינודאה ינוב אבה ךורבו

ר״יכא לארשי וקלא

f. 83 v (12) sia amabile il Signore con loro e 

mandi benedizione per l’opera 

delle sue mani, Amen e così sia 

הכרב חלשיו םהילע םשה םעונ יהיו

 ר״יכא םהידי השעמב

f. 78 v (17) con piena pace e verità תמא דול םולשה םושמו 

f. 76 r (20) furono tutti coinvolti alla sua voce ולוקל ורתעו 

f. 74 v (21) il ricordo della sua anima ותמשנ ןורכיז 

f. 80 r (16) Dio non voglia הלילחו סח    

f. 83 v (12) sia volere di Dio mandarci la 

benedizione per l’opera delle loro 

mani 

 השעמב הכרב חלשתש ןוצר יהי

 ריכמ םהידי

JTS 4026 f. 0021 per il riposo dell’anima שפנ תחונמל 

JTS 4026 f. 0025 al di là della legge ןידה תרושמ םינפל 

f. 80 r (16) da ora e in futuro colui che ha 

diritto alla sepoltura sarà come per 

i membri 

 ירבחה ראשנ קזחומ אבהלו ןאכמ

f. 81 v (14) in giro per un affare רבדב עגונ 

f. 83 v (12) morto per volere (del Signore) ןוצרב רטפנ 

f. 78 r (18) fino ad oggi הזה םויה דע 

f. 80 r (16) Lode a Dio creatore del mondo il 

quale dona la pace nel mondo e 

che ha scelto come suo popolo 

Israele per amore 

 םולש וישמה םלועה ארוב לאל חבש

 הבהאב לארשי ומעב רחובהו םלועב



Capitolo 5 

LE FAMIGLIE PRESENTI A FINALE 

5.1 Nomi delle famiglie in ebraico e in italiano emersi dai pinqasim 

In questo paragrafo sono illustrate le liste dei nomi tratte dalla lettura dei registri. A 

fianco ad ogni nome è presente il numero di foglio in cui appare per la prima volta. Gli 

elenchi sono divisi per registro, facendo anche distinzione tra quelli scritti in ebraico, con la 

relativa trascrizione e quelli scritti in italiano, i quali sono stati riportati così come sono stati 

vergati. Per poter svolgere un'analisi più approfondita rispetto alla comunità ebraica, sono 

distinti anche i nomi ebraici da quelli cristiani o comunque non appartenenti alle famiglie di 

religione ebraica. 

La prima lista di nomi si riferisce a quella emersa dallo studio del registro della 

Confraternita delle Opere di Misericordia e quindi relativa al periodo compreso tra 1615 e 

1750. Le liste successive invece si riferiscono ai manoscritti conservati a New York, descritti 

nei capitoli precedenti e riguardano il periodo compreso tra il 1660 e il 1693. 

IT-IT-2 (CAHJP) 1615-1750142 

Nomi delle famiglie ebraiche scritti in ebraico: 

f. 2 V O liv etti, Eli' ezer ìtV'�N , '0'11'�1N 

f. 4 r Olivetti, Gherson j1'1.Vì.l , '0'11'�1N 

f. 4 V Olivetti, Moseh il'I.VD '0'11'�1N 
' 

f. 4 V Olivetti, Mesullam chwn ,o,,,,�,N 
' 

f. 48 r Usigli, Gabri'el �N'ì�.l '�'01N 
' 

f. 63 V Osima, Diamante '0JDN'1 ,[ i1D't1N] i10'01N 

142 Segnatura del manoscritto menzionato, conservato presso i Centra! Archivesfor the History of the Jewish 
People, a Gerusalemme. Per la descrizione si veda il capitolo 1. 
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f. 31 r Osimo, Me'ir 

f. 60 V Osimo, Semu'el Mordekay 

f. 67 r Urbino, Yel)iy'el I:Iayyim (Vita) 

f. 87 V Alatino, Ester 

f. 45 V Alatino, Benvenuta 

(f. 48 v) (figlia di Moseh) 

f. 7 r 143Alatino, Varam Yel)iy'el 

f. 9 r Alatino, Tobia 

f. 12 V Alatino, Moseh 

(figlio di Yel)iy'el) 

f. 9 V Ascoli, Ya'aqov 

f. 2 V Borgo, A vraham 

f. 55 V Borgo, Yi�baq Y edidyah 

f. 2 V Borgo, Sim'on 

(figlio di Avraham) 

21 V Belgrado, A vysay 

f. 13 V Belgrado, A vraham 

f. 87 V Belgrado, Orizia 

f. 87 V Belgrado, Ila 

f. 87 V Belgrado, Gentile 

(moglie di Moseh Y ehudah) 

f. 61 V Belgrado, Moseh Y ehudah 

f. 50 r Belgrado, Sara 

f. 68 V Ben Sion, Sim'on 

f. 38 r Gallico, Eli'ezer 

f. 69 V Gallico, Baruk 

f. 48 r Gallico, David 

f. 64 r Gallico, Tobia 

f. 50 r Gallico, Y ehosua 

143Origine della famiglia Alatino trasferitasi a Finale Emilia: 
https:/ /jewishencycloped ia.corn/articles/ I 062-alatino. 

ì'ND , 1D'D1N 

':J11t) ,Nmw , 1D'D1N 

tJ"n 'N'n' ll'Jì1N 
' 

,noN ,ll't)'N 

il'Oll'll'J , ll''O'N 

[i1WD nJ] 

'N'n' 011 ll''O'N 
' 

i1'J1'0 , ll''O'N 

i1WD , ll''O'N 

[,N'n' p] 

Jj?V' , ''1j?DN 

tJilìJN , llì1J 

i1'1'1' pmz, , llì1J 

mmw ,llì1J 

[ tJilìJN 1J] 

'W'JN 11N1.l,'J 
' 

tJilìJN ,11N1.l,'J 

':!l'ì1N '1N1.l,'J 
' 

il''N , 11N1.l,'J 

'''Ol' l 11N1.l,'J 
' 

[i111i1' i1WD nWN] 

i111i1' i1WD , 11N1.l,'J 

i11W ,11N1,'Ò'J 

PVDW ,P':!l P 

1TV''N , 1j?',Nl 

11ìJ , 1j?',Nl 

111 , 1j?',Nl 

il'J 1'0 , 1j?',Nl 

V1W1i1' , 1j?',Nl 
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f. 72 V

f. 78 V (17)

f. 72 V

f. 7 V 

f. 72 V

f. 35 r

f. 45 r

f. 64 r

f. 62 r

f. 14 r

f. 32 r

f. 70 V

f. 70 r

f. 68 V

f. 2 V 

f. 2 V 

f. 2 V

f. 2 V 

f. 87 V

f. 3 r

f. 88 r

f. 45 r

f. 68 r

f. 47 r

f. 7 V 

f. 2 V 

f. 2 V 

Gallico, Y ehosua David 

Gallico, Yisma' el 

Gallico, Yisra' el 

Gallico, Moseh 

Gallico, Moseh Y e]:iiy' el 

Ventura, Yisra'el 

Ventura, Y osef 

Zelman, Me'ir 

Zelman, Moseh David 

Zelman, Semu'el 

Zelman, Sara 

Zarfati (Sarfatti), Baruk 

I:Iami�, A vraham da Venezia 

Yisra'el, Dani'el 

Kohen, Ya'aqov 

(figlio di Ya'aqov Yi�]:iaq) 

Kohen, Ya'aqov Yi�]:iaq 

Kohen Yi�]:iaq 

Kohen, Mesullam 

Kohen, Ricca 

(moglie di Mesullam) 

Kohen Giusto, Selomoh 

Levi, Eliaqim 

Levi, Ester 

Levi, Y ehudah 

Levi, Yosef 

Levi, Y osef Leone 

Levi, Mattatyah 

(figlio di Semu'el) 

Levi, Semu'el 

,,, vrnm,, , ,p,,Nl 

?NV7:lìV, , lj?,?Nl 

?N1ìV, , lj?,?Nl 

ilìV7:l , lj?,?Nl 

?N,n, ilìV7:l , lj?,?Nl 

?N1ìV, ,i11,0.l,1 

t']OP ,i11,0.l,1 

1,N7:l , ì7:l?T 

111 ilìV7:l , ì7:l?T 

?N17:lìV , ì7:l?T 

i71ìV , ì7:l?T 

;-,p,, 'ìil:l 

[□,wr.i nwN]

i17:l?ìV ,144[p1]� [i]il:i 

□,j?,?N ,,,,

,noN ,,,,

;-,11;-,, , ,,,

t']OP ,,,, 

pN,? t']OP , ,,, 

;-,,nnr.i ,,, ' 

[?N17:lìV ì:J] 

?N17:lìV , ,,, 

144 L'abbreviazione "Kats" sta per il cognome Kohen Sedeq (Sacerdote Giusto) Pl� FJJ = l'"J. 
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f. 73 V (22)

f. 72 V 

f. 87 V

f. 2 V 

f. 2 V 

f. 2 V 

f. 64 V

f. 60 r

f. 50 V

f. 2 V 

f. 2 V 

f. 68 V

f. 27 V

f. 15 V

f. 87 V

f. 67 r

f. 87 V

f. 2 V 

f. 63 V

f. 12 V

f. 2 V 

f. 28 r

f. 87 V

f. 87 V

f. 18 r

f. 21 V

f. 2 V 

f. 4 r

Levi, Rafa' el Selomoh 

Leone, David 

Leone, Moseh 

Lantemaro, Ben Sion 

Da Udine, Aharon 

(figlio di Gerson) 

Da Udine, Gerson 

Modigliani, Rafa' el 

Modena, Alleluia 

Modena, Zaccaria 

Mondolfo, Mordekay 

(figlio di Rafa'el) 

Mondolfo, Rafa'el 

Monte Santo, Eli'ezer 

Monte Santo, Aser 

Monte Santo, Y osef 

Monte Santo, Semu'el 

Monisi, A vraham 

Menal)_em ben Monzilisi 

Melli, A vraham 

(figlio di Ya'aqov) 

Melli, Ben Sion 

Melli, Yosef 

Melli, Ya'aqov 

Melli, Lionora (Eleonora) 

(moglie di Pinl)as) 

Melli, Lia Sara 

Melli, Me'ir 

Melli, Pi$as Elyah 

Mirandola, I:Iizqiyyah 

Mirandola, Rafa'el 

ilD?W ?N!l1 , ,,, 

ì11 ,PN,, 

ilWD ,11'? 

p,� 1:i , 11.l1t).l? 

11ilN ,il.l,11ND 

[11W1l p] 

PW1l ,il.l,11ND 

?N!l1 ,[,.l]N,,,,,m 

;,,,;;;, ,m,,m 

;,,1Jt ,m,,m 

,J11D ,1!l?11.lm 

[?N!l1 p] 

?N!l1 , 1:J?11.lm 

1TV,?N , ,OJNO ,mm 

1'.VN , 1t)JNO ,mm 

l']OP , ,OJNO ,t,Jm 

?Nmw , mJNO ,mm 

o;,1:iN , r.lm 

,o,,,�Jm p onm 

Oil1:JN , ,,,n 

[:ipv, pJ 

1P� 1'.J , ,,,n 

l']OP ,,?,D 

:ipv, , ,,,n 

il1UN,? ,,,n 
' 

[om::i nwN] 

il1W N,,? , ,,,n 

1,ND ,,,n 
' 

;,,,N om::i ,,;,n 

;,,pm ,il?11.lN1,D 

?N!l1 ,il?11.lN1,D 
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f. 2 V Della Rocca, Y ehosua VW1iP ,Nj?1il;,7J 

f. 2 V Della Rocca, Sabbetay Y edidyah ;,,,,,, 'n:iw ,Np1,,n 

(figlio di Yehosua) [VW1il' p] 

f. 68 V Massarani, Y osef t'j01' ,'JNìOIJ 

f. 67 r Marcaria, Sim'on PVDW ,[il']ìNj?ìD 

f. 65 V Norzi (Norcia) 145
, Menal)em □nm ,,�,u

f. 68 r Norzi (Norcia), Mordekay ,:i,,n , ,�,u 

f. 63 V (Natan) Donati, Eli'ezer ['1JNJ11] ìtV''N ,tm

f. 54 r (Natan) Donati, Eliaqim ['1JNJ11] □'P''N ,1m

f. 66 V (Natan) Donati, Elisa' ['tJNJn] VW''N ,1m

f. 27 r (Natan) Donati, Y osef ['1JNJ11] t'j01' ,tm

f. 2 V (Natan) Donati, Ya'aqov [ 'tJNJn] :ipv' , 146
1m

f. 2 V (Natan) Donati, Mattatyah ['1JNJ11] il'nnn ,1m

f. 2 V (Natan) Donati, Donato ['1JNJ11] rm ,Tm

f. 87 V (Natan) Donati, Ral)el ['1JNJ11] ,n, ,Tm

f. 87 V (Natan) Donati, Ricca ['1JNJ11] ilP'ì ,Tm

f. 2 V (Natan) Donati, Semu'el ['tJNJn] ,Nmw ,Tm

f. 47 r (Natan) Donati, Sara ['1JNJ11] ilìW ,Tm

f. 7 r Sagal, Mattatyah il'nnn ,,lo 

f. 67 r Soliani, Pinl).as OnJ':J 'JN'l;,10 
' 

f. 25 r Smeralda, Da Velletri 'ìtJill;im ,;,11;,Nì'IJD 

f. 61 r Sanguinetti, Elyah il''N 'lJ'J'UJO 
' 

f. 88 r Sanguinetti, 'Ovadyiah il'1:l1V ,['tJ]'JUJD 

f. 88 r Sanguinetti, Semu'el l;iNmW ,['tJ]'J'UJD 

f. 2 V Saraval, A vraham □ilì:lN ,l;iN11ìO

f. 2 V Saraval, Y ehudah Leib :l'? il11il' ,l;iN11ìO 

f. 69 r Padova, Y ehudah Ma�lia}:i n',�IJ il11il' ,il111N:J 

f. 7 V Fano, 'Azaryah il'ìtV , UN:J 

145 Cognome ebraico derivante da Norcia. Le fonti latine dell'archivio di Finale indicano come cognome 
del primo banchiere trasferitosi a Finale quello di "Da Norsa", un'altra variante per indicare Norcia. 

146 Spesso scritto anche ''ONJn.
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f. 23 r

f. 63 V 

f. 24 V

f. 48 V

f. 87 V

f. 67 r

f. 87 V

f. 26 r

f. 68 V

f. 87 V

f. 87 V

f. 63 r

f. 87 V

f. 70 V

f. 87 V

f. 69 V

f. 87 V

f. 66 r

f. 87 V

f. 87 V

f. 46 V

Fano, Rafa'el 

Formigine, Aharon 

Formigine, Elisa' 

Formigine, Ester 

(moglie di Elisa') 

Formigine, Dolce 

( figlia di Elisa') 

Formigine, Dina 

Formigine, Livia 

(moglie di Elisa') 

Formigine, Semu'el 

Ferraresi, Baruk 

Pesal), Abigail 

(figlia piccola di Menal)em bar 

Moseh) 

Pesal), A vraham Salom (Pace) 

(figlio di David) 

Pesab, Elyah Baruk 

Pesal), Elisa' 

Pesal), Benyamin 

Pesab, Be�al' el 

(figlio di Menal)em) 

Pesab, Brunetta 

(moglie di I:Iizqiyyah) 

Pesal), Devorah 

(moglie di Selomoh) 

Pesal), David 

Pesal), Dolfina 

Pesal), Diambra 

(moglie di Moseh) 

Pesal), Zacariah 

?N!lì ,UN!l 

pìilN , 'J'.l'7:iì1!l 

VW'?N , 'J'.l'7:iì1!l 

ìT10N , 'J'.l'tlì1!l 

[VW'?N T1WN] 

il�?11 , 'J'.l'7:iì1!l 

[VW'?N r,:i] 

ilJ"1 , 'J'.l'7:iì1!l 

N'1'? 'J'.l'7:iì1!l 
' 

[VW'?N T1WN] 

?Nmw 'J'.l'7:iì1!l 
' 

11ì:l , 'O'ìNì'!l 

,, .l':lN , no !l 

[ ilWtl ì:l tlnJtl ilJOj? r,:i] 

01,w tlilì:lN , no!l 

[111 p] 

11,:i il'?N ,no!l 

VW'?N ,no!l 

pr.i' J:i , no !l 

?N?�:i,no!l 

[onm 1:i] 

ilO'J1ì:i , no!l 

[il'j?Tn T1WN] 

;,,,:i, ,no!l 

[iltl?W T1WN] 

,,, ,no!l 

ilJ'!l?11 , no!l 

;,,:ir.iN'1 , no!l 

[;,wr.i nwN] 

il'ì:lT ,no!l 
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f. 28 V

f. 2 V 

f. 66 V

f. 63 V

f. 64 V

f. 82 V (13)

f. 34 V

f. 20 r

f. 2 V 

f. 41 r

f. 87 V

f. 87 V

f. 58 r

f. 2 V 

f. 42 V

f. 80 V (15)

f. 42 r

f. 21 V

f. 50 r

f. 48 r

f. 60 r

f. 87 V

f. 4 V 

f. 2 V 

f. 2 V 

f. 59 V

Pesai), I:Iizqiyyah 

Pesai), Y ehudah 

Pesai), Y osef 

Pesai), Ya'aqov 

Pesai), Ysay da Modena 

Pesa])_, Issacar 

Pesa])_, Menal)em 

(figlio di Selomoh) 

Pesai), Menal)em Bar Moseh 

Pesai), Moseh 

(figlio di Yehudah) 

Pesai), Mesullam 

Pesa])_, Regina 

(moglie di Selomoh) 

Pesai), Rafa'el 

(figlio di I:Iizqiyyah) 

Pesai), Sabbetay 

Pesa])_, Selomoh da Castelfranco 

Pesa])_, Semu'el 

Pesai), Semu'el I:Iayyim (Vita) 

Pesa])_, Simson 

Pesa])_, Sara 

Camaiori Gentile 

Camaiori, Y osef 

Camaiori, Moseh 

Camaiori, Sara 

Colonia, Yisma'el 

Conegliano, A vraham 

(figlio di Mordekay) 

Conegliano, Mordekay 

Rovere, Diamante 

;,�pm ,no!l 

i111il' ,nD!l 

l"]DP,nD!l 

:lj?V' ,nD!l 

ill'11DD 'W' ,nD!l 

ì'.JWW' ,nD!l 

on.m ,no!l 

[;,n,w ,:i] 

;,wn ,:i on.m ,no!l 

i1WD ,nD!l 

[ i111i1' 1:i] 

o,wn ,no!l 

i1J'.lì ,nD!l 

[;,n,w nwN] 

1,N!lì,nD!l 

[ i1'j?Tn 1:i] 

'Nn:iw ,no!l 

1pJì!l ,,oopn ;,n,w ,no!l 

,Nmw ,no!l 

□"n ,Nmw ,no!l

11wnw ,no!l 

i1ìW ,nD!l 

'''OJ" .l , 'ìPDNj? 

!"]OP , 'ìPDNj? 

i1WD , 'ìPDNj? 

i1ìW , �ìPDNj? 

1,NVDW' ,N"J11,1p 

tJi1ì:lN ,1N'J1j? 

[''.J1ìD 1:l] 

''.J1ìD ,1N'J1j? 

''O.lDN'1 ,i1ì':l1ì 
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f. 87 V Rovere, Laura il7HÒ ,il1''.J11 

f. 27 V Rovere, Y osef da Carpi '!J1Nj?D tiD1' ,il1''.J11 

f. 22 r Rovere, Yisra' el t,N1W' ,il1''.J11 

f. 3 r Rocca, Y edidyah ;,,,,,, , ilj?11 

f. 67 r Rocca, 'Ovadyiah il'ì:J1V ,;,p11 

f. 78 V (17) Ricchi, Immanu' el t,NUDV , 'j?'1 
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Nomi delle famiglie ebraiche scritti in italiano: 

f. 73 V (22) Belgradi, Abram Ventura f. 78 V (17) Formiggine, Samuele 

f. 74 V (21) Belgradi, Emanuel f. 83 V (12) Gallico, Benedetto 

f. 82 r(14) Belgradi, Jonaton f. 80 r(16) Gallico, Giuda 

f. 83 r (13) Belgradi, Samuele Isaai (Isaia) f. 78 V (17) Gallico, Ismaele 

f. 82 r (14) Belgradi, Iom Tov f. 84 V (11) Gallico, Jacob 

f. 90 V (1) Borgo, Simone f. 75 V (20) Italia, Jaco b 

f.83 r(13) Castelfranchi, Angelo ( di f. 84 r (12) Leon, Salvador 
Ventura) Angelo 

f. 73 V (22) Castelfranchi, Emmanuel f. 84 r (12) Leon, Samuele 
Salomone 

f. 73 V (22) Castelfranchi, Ezra Benedetto f. 83 V (13) Levi, Giuseppe Vital 

f. 82 r (14) Castelfranchi, Mosè Vita f. 76 r (20) Levi, Leon 

f.85r(ll) Castelfranchi, Samuele (Vitta) f. 76 V (19) Levi, Raffael Salomon 

f. 73 V (22) Castelfranchi, Ventura (Vital) f. 84 r (12) Levi, Samuele 

f. 83 r (13) Castelfranchi, Zaccaria f. 82 V (13) Levi, Vitta Lustro 

f. 82 r(14) Dina, Daniel f. 85 V (10) Osimo, Jacob Vitta 

f. 81 V (14) Dina, David f.77 v(18) Ponti, Lazzaro 

f. 84 r (12) Dina, Ester Levi f. 83 r (13) Rimini, Amedeo Mosè 

f.85r(ll) Dina, Leon f. 74 V (21) Sassi, Leon 

f.77 r(19) Donati, Dina f. 74 V (21) Valvassoni, Benedetto 

f. 73 V (22) Donati, Jacob f. 84 V (11) Ventura, Giuseppe 
Leon 

f. 73 V (22) Donati, Giuseppe f. 73 V (22) Ventura, Saul 

Emmanuel 

f. 86 r (10) Donati, Mosè Emmanuel f. 86 r (10) Ventura, Vita 

f. 75 V (20) Formiggine, Alessandro f. 77 r (19) Vita, Mosè 

f. 83 V (12) F ormiggine, Salomone f. 85 V (10) Volterra, Vitta 

f. 73 V (22) F ormiggine, Aron 
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Nomi cristiani e non appartenenti alle famiglie ebraiche, scritti in ebraico: 

f. 47 r

f. 45 r

f. 71 V

f. 67 r

f. 86 V

f. 54 r

f. 67 r

f. 69 r

f. 71 r

f. 38 V

f. 28 V

f. 73 r

f. 73 r

f. 23 r

f. 31 V

f. 31 V

f. 67 r

f. 36 V

f. 63 V

f. 48 r

Onofri, Bartolomeo 147

Alino vi, Ippolito 148 

Alinovi, Giuseppe 149 

Butri, Giuseppe 

Borghi, Leone 

Borghello, Giovanni 

Bersani, Innocenzo 

Breviglieri, Girolamo 

Graffo, Giuseppe 

Vecchio, Sigismondo 150

Maurizio (scriba), Maurizi151

Moretti, Girolamo 152

Migliari, Alberto (dottore) 

Soldati, Alessandro 

Soldati, Gian Battista 

Soldati, Francesco 

Serchiari, Ottaviani 

Fattorino, Raffaele 

Poltronieri, Domenico 

Ferrari, Lodovico 

,r.it,n,11J , '1!JU1N 

n,,t,1!l'N 'Jll't,N 
' 

L"j01' ,'Jll't,N 

l"J01' ,'1\JlJ 

TN1't, , '.l11J 

TN1' .l , ,i,, .l11J 

rn.l'Oll'N ,'.lN01'J 

17:1,t,,,,, ,,,,i,,,,,,J 
' 

L"j01' , 1!JN1.l 

11.317:10'0 , 1'j?'11 

(1!l10) 1'�'111NQ 

17:1,t,,,,,.:t 10'117:J 
' 

[im11] m,,Jt,N ,'1N"t,'n 

,,,m,t,N ,;,,t,10 

i100'0NJ TN1'.l ,;,,t,10 

1j?0'0.lN1!l ,;,it,10 

TN'1N\J1N ,'1N"j?1'0 

t,N!l1 , ll'110N!l 

1j?'.l'n11 , ,,,,J11ot,1!l 

1j?'111t, , '1N1'!l 

147 Bartolomeo Onofri, notaio nel periodo 1651-1664; per questo si veda Balboni, Gli ebrei del Finale nel
Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 120, nota 36. 

148 Ippolito Alinovi, perito agrimensore, disegnò la mappa del cimitero ebraico nel 1651; per questo si veda 
Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 123. 

149 Giuseppe Alinovi, perito; per questo si veda Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel 

Seicento, cit., p. 222. 
150 Sigismondo Vecchi, nel 1651 vendette alla Confraternita della Misericordia, la casa del custode situata 

vicino al cimitero; per questo si veda Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 126. 
151 Maurizio Maurizi, notaio; per questo si veda Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel 

Seicento, cit., p. 82. 
152 Fra Girolamo Moretti, minore conventuale, Vicario dell'Inquisizione, subentrato a Finale nel 1675; per 

questo si veda per questo si veda M.P. Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, Giuntina, 
Firenze 2005, p. 46. 
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f. 36 r Camilla [ manca il cognome] [ ... ] il?'IJNj? 

f. 26 r Corvino, Gian Battista iltlO'tlN:J 11'.l , U'11ì1j? 

f. 36 V Costanzo (medico) (N!l1ì) 1�.lNtlW.lj? 

f. 68 V Castellazzo, Guido 1ì'1.l , 1TN?'tl0j? 

f. 45 r Ruggi, Gherardo 153 1ììNì'.l ,1'.l1ì 

f. 67 r Romei, Gregorio 1'ì1.l'ì.l ,i7N'D1ì 

f. 48 r Romei, Carlo 1?ìj? ,i7/1N'D1ì 

f. 44 V Rossi, Antonio Maria N'ìlJ 1'.lltl.lN , '01ì 

f. 54 V Ramondini, Bernardino 1'ìì.lì':J ,1'ì.l17J'ì 

f. 56 r Rinaldi, Cristoforo 1?!l1tlW'ìP, 'ì?N.l'ì 

Nomi cristiani e non appartenenti alle famiglie ebraiche, scritti in italiano e latino: 

f. 89 V (2)

f. 90 V (1)

f. 80v(15)

f. 90 V (1)

f. 89 V (2)

Camperino, Silvestre (Silvester Camperinus) 

Este, Cesare 154 ( Cesaris Estensis)

Grossi, Alfonso 

Laderchi, Giovanni Battista 155 (lohannis

Baptistae) 

Ranzi, Francisco (Francisco Rantio) 

153 Proprietario del terreno adiacente al cimitero ebraico; per questo si veda Balboni, Gli ebrei del Finale
nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 126. 

154 Cesare d'Este, Duca di Modena e Reggio tra il 1598 e il 1628. 
155 Giovan Battista Laderchi, detto l'Imola, Segretario Ducale e Consigliere di Stato; per questo si veda 

Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 21 O. 
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4026 (ACC 0049) JTS 156 1660-1693 

Nomi delle famiglie ebraiche scritti in ebraico: 

f. 0021 U sigli, Elisa' vw,,N , ,,,,o,N 

f. 0021 U sigli, V ardimas c,n,1,11 ,,,01N ' 

f. 0021 Belgrado, Moseh Y ehudah i11li1, i1WìJ , l1Nì.l,,J 

f. 0021 Donati, Eli' ezer ìTp,t,N , ,t,NJl1 

f. 0010 Donati, Eliaqim tl,p,t,N , ,t,NJ11 

f. 0021 Donati, Elisa' vw,,N , ,oNJn 

f. 0030 Donati, Y osef t'jOP ,,t,NJ11 

f. 0027 Dina, David Semu'el ,Nmw 111 ,;,J,1 

f. 0027 Dina,Mordekay ,:i,,n ,;,J,, 

f. 0021 Ventura, Y osef t'jDP ,Nìlt,J,l 

f. 0022 I:Iami�, A vraham tli1ìJN ,y,nn 

f. 0028 Kohen 1;,:i 

f. 0011 Luria, Y osef t'jDP ,N,ìlt, 

f. 0021 Modigliani, Rafa'el t,N!Jì , UN,t,,,m 

f. 0021 Monisi, Dani' el ,N,J1 ,o,Jm 

f. 0021 Monisi, Immanu'el ,N,mv ,o,Jm 

f. 0013 Saraval, Selomoh I:Iayyim (Vita) [o,J,n ;,n,w ,,1NìND 

f. 0021 Segre, Aharon Ya'aqov Jj?V, Tii1N ,,ì.lO 

f. 0021 Segre, Netan'el Z,NJnJ ,,ì.lD 

f. 0021 Ozi' el, Eli' ezer ìTp,t,N , t,N,TlV 

f. 0021 Padova, Y ehudah Ma�lia]:i n,,�m i11li1, ,i1ll1N!J 

f. 0013 Pesa]:i, I:Iizqiyyah ;,,pTn , MD!J 

f. 0013 Pesa]:i, Y ehudah Bar Rafa' el t,N!Jì ìJ i11li1, ,MD!J 

f. 0013 Pesa]:i, Sabbetay ,nJW ,MD!J 

156 Segnatura del manoscritto menzionato, conservato presso il Jewish Theological Seminary a New York. 
Per la descrizione si veda il capitolo I. 
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f. 0013 Pesa}), Semu'el �Nmw ,non

f. 0010 Formigine, Elisa' VW'�N ,[ 'J'.l'D71!l] 

f. 0020 Formigine, Aharon Y,7i1N ,'J'.l'D71!l 

f. 0021 Formigine, Semu' el �Nmw 'J'.:t'D71!l
' 

Nomi delle famiglie ebraiche scritti in italiano: 

f. 0007 Belgrado, Abram Ventura

f. 0013 Belgrado, Moise Leon

f. 0020 Bielli, Angelo 157

f. 0026 Biniamin da Reggio

f. 0008 Canaruti, Emanuel

f. 0012 Castelfranchi, Elia Benedetto

f. 0019 Castelfranchi, Giuseppe

f. 0014 Castelfranchi, Emanuel

f. 0029 Castelfranchi, Emanuel Salomon

f. 0015 Castelfranchi, Jacobbe

f. 0008 Castelfranchi, Sabadia

f. 0007 Castelfranchi, Sanson

f. 0008 Castelfranchi, Simon

f. 001 7 Castelfranchi, Ventura

f. 001 O Donati, Eliaqim

f. 0010 Donati, Jacob/Jacobbe

f. 0008 Donati, Lazzaro

f. 0008 Donati, Sara

f. 0028 Ferrarese, Aron Ben

f. 0008 Finzi, Simon

f. 0014 Forlì, Alessandro

f. 0016 F ormigini, Aaron

f. 0008 Formigini, Alessandro

f. 001 O F ormigini, Elisha

f. 0007 Formigini, Simon

f. 0019 Gallico, Israel

f. 0019 Gallico, Tubbia

f. 0014 Israel, Daniel

f. 0019 Israel, Samuel Elia

f. 0019 Leon, David

f. 0019 Leon, Elia Vita

f. 0030 Levi, Alessandro

f. 0019 Levi, Leon

f. 0030 Levi, Netanel

f. 0012 Levi, Speranza Vita

f. 0021 Marcaria, David

t57 Angelo Bielli di Modena partecipa alla seduta del Consiglio del 4 Dicembre 1681, in assenza del signor 
Segre (f. 0020). 
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f. 0019 Massarani, Gamaliel

f. 0007 Melli, Iosef

f. 0008 Melli, Mose Israel

f. 0014 Modigliani, Raffaele

f. 0014 Monisi, Abram

f. 0014 Monisi, Emanuel

f. 0018 Padova, Giuda

f. 0019 Padova, Leon

f. 0031 Rovigo, Abram

f. 0031 Rovigo, Raffael

f. 0030 Saliti, Buona Ventura

f. 0030 Sanguinetti, Jacob

f. 0020 Segre (signor) 158

f. 0020 Usigli, Alessandro

f. 0031 Usigli, David

f. 0031 Usigli, Israel

f. 0031 Usigli, Salomon

f. 0019 Gallico, Israel

f. 0008 Ventura, Iosef/Giuseppe

f. 0015 Zarfadi (Sarfatti), Benedetto

f. 0029 Zarfatti (Sarfatti), Mattassia

Nomi cristiani e non appartenenti alle famiglie ebraiche, scritti in ebraico: 

f. 0021 Romei, Carlo 

Nomi cristiani e non appartenenti alle famiglie ebraiche, scritti in italiano: 

f. 0030

f. 0008

Barbieri, Carlo (Podestà di Finale Emilia) 159

Candrini, Carlo 

iss Nel verbale viene scritto solo il cognome, dicendo che il suddetto signor Segre proviene da Cento.

159 Carlo Barbieri fu Podestà di Finale Emilia eletto nel 1688. 
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3262 (EMC 2465) JTS 1671-1681 160

Nomi delle famiglie ebraiche scritti in italiano: 

f. 0008 Belgrado, Moise Leon

f. 0013 Israel, Samuel Elia

f. 0008 Castelfranco, Elia Benedetto

f. 0009 Levi, Josef

f. 0009 Castelfranco, Emanuel

f. 0013 Levi, Leon

f. 00013 Castelfranco, Josef

f. 0013 Massarani (fratelli)

f. 0009 Castelfranco, Ventura

f. 001 O Modigliani, Raffael

5 .2 Gli studi di Maria Pia Balboni

f. 0008 Donati, Jacob

f. 0009 Monis, Abram

f. 0009 F ormiggini, Aharon

f. 0009 Monis, Emmanuel

f. 0008 Formiggini, Simon

f. 0008 Usigli, Alessandro

f. 0013 Gallico, Tobia

f. 0008 Ventura, Josef

f. 001 O Israel, Daniel

f. 0013 Zarfadi (Sarfatti), Benedetto

Maria Pia Balboni, nata a Finale Emilia nel 1938, era una studiosa di storia locale, in 

particolare si è occupata di quella riguardante la comunità ebraica che per quattro secoli ha 

soggiornato nella sua città 16 1. La studiosa, per ricostruire la storia degli ebrei presenti a 

Finale Emilia e la storia legata al relativo cimitero ebraico, ha indagato maggiormente le 

fonti presenti in archivio, le cosiddette fonti latine, poiché scritte per la totalità in italiano. 

Queste fonti appartengono sia agli archivi di Stato che a quelli comunali e parrocchiali. 

Spesso i documenti esaminati sono lettere notarili o dell'Inquisizione, contratti, registri dei 

battesimi (per le tante conversioni avvenute a Finale nella metà del Seicento), gridari e 

inventari. Le uniche fonti interne, scritte direttamente dai membri della comunità finalese, 

160 Segnatura del manoscritto menzionato, conservato presso il Jewish Theological Seminary a New York. 
Per la descrizione si veda il capitolo I. 

161 Scheda bio-bibliografica di Maria Pia Balboni: https://www.giuntina.it/autori/maria-pia-balboni-
212.html
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in ebraico, a parte le lapidi del cimitero, sono quelle descritte in questo studio; per questo 

motivo sono importanti, soprattutto se messe tutte a confronto, per quanto riguarda le 

famiglie ebraiche che risiedevano nel territorio di Finale Emilia tra il Seicento e il Settecento. 

Incrociando gli studi di Maria Pia Balboni sulla comunità ebraica 162 e quelli

riguardanti il cimitero ebraico 163, le famiglie maggiormente presenti a Finale nel periodo

corrispondente ai manoscritti ebraici, ovvero 1615-1750, risultano essere le seguenti: 

Alatino 

Ascoli 

Belgrado 

Camaiori 

Castelfranchi 

( Castelfranco 164) 

Dina 

Donati 

Fano 

Formigine 

Gallico 

Lantemaro 

Levi 

Marcaria 

Massarani 

Melli 

Monisi (Munisi 165)

Olivetti 

Osimo (Osima 166)

Padova 

Rieti 

Rimini 

Rovere (Revere) 

Rubiera 

Sacerdoti (Kohen 167)

Sarfatti 

Tegoli 

Usigli 

Ventura 

Ci sono parecchi cognomi in comune con gli elenchi descritti precedentemente, emersi 

dalle fonti manoscritte interne. Allo stesso modo, alcuni cognomi come Rieti, Rubiera e 

162 M.P. Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit.

163 Balboni, L ·Antico cimitero ebraico di Finale Emilia, cit.; Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di 
Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit. 

164 Il cognome originario di tale famiglia era Castelfranco e assunse poi la i finale soltanto a partire dal 
Settecento. Cfr. Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, 
cit. Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 4, nota 198. 

165 I cognomi Monisi e Munisi compaiono in diversi documenti anche come Monis o più spesso Munis.I 
fratelli Emanuele e Abram, ebrei veneziani, giunsero al Finale nel 1677. Cfr Balboni, Gli ebrei del Finale nel 
Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 40, nota 39. 

166 Il casato Osimo-Osimi, la cui grafia divenne nell'Ottocento Osima, è uno dei più antichi tra quelli che 
vantano una permanenza continua al Finale dal Seicento fino alla prima metà del Novecento. Cfr. Balboni, Gli 
ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 40, nota 37. 

167 Il cognome Kohen venne tradotto con il suo equivalente italiano, Sacerdoti, nel 1752, per quanto 

riguarda Finale Emilia, quando venne annotato nel registro delle nascite per Salomone Abram Sacerdoti. Cfr. 
Balboni, Sigilli di Eternità,( ... ) p. 46, nota 215. Per questo motivo nelle fonti ebraiche analizzate appare 
sempre come Kohen. 
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Tegoli, non compa10no nei registri ebraici, né scritti in lingua ebraica né in italiano. 

Sicuramente non tutte le famiglie della comunità ebraica finalese presero parte o ebbero un 

ruolo attivo all'interno della Confraternita e del Consiglio Generale. Quello che però si nota 

subito, vedendo tutte le liste dei nomi descritte fino ad ora, è che la famiglia Pesa]:i, presente 

in grande quantità all'interno delle sedute dei verbali della Confraternita delle Opere di 

Misericordia, non compare minimamente nelle fonti latine. Il cognome Pesa]:i infatti, 

all'interno dei registri e dei documenti, è scritto sempre in ebraico (non), anche nei verbali

redatti in italiano. Negli studi di Maria Pia Balboni, in particolare quello riguardante il 

cimitero ebraico, si trova soltanto una lapide del 163 7, dedicata alla signora Devorah 

Pesa]:i 168
, la quale è presente anche nella mappa del cimitero che verrà approfondita nel 

capitolo successivo. Riguardo a lei, la studiosa finalese, descrive la bellezza poetica del suo 

epitaffio, dicendo di non sapere nulla riguardo al casato dei Pesa]:i, sconosciuto al Finale e 

che quindi la signora Devorah potrebbe essere giunta in questa terra per maritarsi con un 

ebreo locale 169
. Analogamente a questo fatto, anche la famiglia Castelfranchi non è mai 

presente nelle redazioni in lingua ebraica, mentre in quelle italiane e nelle fonti latine è una 

delle famiglie più attive e durature; i Castelfranchi rimasero a Finale Emilia per oltre quattro 

secoli, fino a tutto il Novecento, come testimoniano anche le lapidi nel cimitero, studiate da 

Maria Pia Balboni, tra cui quella di Elvira Castelfranchi, nata a Finale nel 1874 e deceduta 

pochi mesi dopo la liberazione avvenuta il 29 agosto 1945 170
. Queste due famiglie saranno 

descritte maggiormente nel paragrafo numero 4. 

Nei capitoli precedenti sono stati trascritti alcuni verbali riguardanti il signor Avraham 

I:Iami�, proveniente da Venezia e deceduto a Finale Emilia nel 1682. Come emerge dagli 

studi fatti sulla documentazione ebraica, sono presenti vari verbali, sia nel registro della 

Confraternita, che in quello del Consiglio Generale, che parlano dell'accaduto e della 

sepoltura, essendo il signore un forestiero e non residente nel territorio finalese. Nel cimitero 

ebraico di Finale è rimasto conservato il coperchio in marmo di Carrara del sarcofago del 

signor I:Iamayin A vraham, morto in giovane età nel 1682171
. Il marmo è decorato con un 

cesto di fiori e con uno scudo nobiliare che racchiude un albero con radici; probabilmente il 

168 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 99. 

169 lvi, p. 63. 

170 Per un approfondimento sulla interessante storia dell'insegnante Elvira Castelfranchi: Balboni, Una rosa 
per la Sgnòra Elvira, cit. 

171 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 105. 
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giovane apparteneva a una famiglia assai facoltosa. Maria Pia Balboni ha scritto che, 

secondo il professor Moshe Rosenfeld, questo cognome sarebbe di provenienza nord­

africana, sconosciuto a Finale Emilia 172. Il nome è il medesimo e la data del decesso, ovvero

il 24 Sevat 5442 (2 febbraio 1682), come riportato sul coperto del sarcofago, potrebbe 

corrispondere, dal momento che il verbale fu scritto il giorno 27 (5 febbraio) 173, quindi

qualche giorno dopo. Per quanto riguarda il cognome, differisce di poco da quello emerso 

dallo studio svolto da Maria Pia Balboni, solo per la lettera finale: nel primo caso il nome in 

ebraico è scritto f'nn (I:Iami�), con la lettera tsadi finale, mentre nel secondo è pnn 

(I:Iamayin) con la lettera nun finale; anche questo, come il caso precedentemente descritto, 

in tutte le fonti viene scritto sempre e solamente in ebraico. Sia nel registro della 

Confraternita, che in quello del Consiglio Generale, la lettera finale del cognome è 

certamente la f (tsadi finale) escludendo la nun finale, poiché trascritta sempre come un 

tratto continuo, dritto, che tende verso il basso oltre la rigatura. In questo caso invece, come 

si può notare dalla tabella paleografica, 174 il tratto della tsadi, oltre a tendere verso il basso

come la nun, supera anche la linea verso l'altro, piegandosi leggermente verso destra. Inoltre 

nel registro della Jfevrat, viene scritto chiaramente che egli proveniva da Venezia e non c'è 

alcun riferimento alle origini nord africane. In ogni caso, il signore A vraham 

summenzionato, era certamente un forestiero giunto a Finale per affari, morto e sepolto in 

loco. Analizzando lo studio di Sofia Locatelli sulle lapidi del cimitero ebraico di Venezia, 175 

emerge che il cognome I:Iami� 176 è quello che ricorre più spesso associato allo stemma di un

albero, proprio come appare sul coperchio del sarcofago nel cimitero ebraico di Finale 

Emilia. Alla luce di questi sviluppi, il forestiero giunto in terra finalese da Venezia in barca, 

attraversando il fiume Panaro, deceduto il giorno 2 febbraio del 1682 a Finale e sepolto nel 

cimitero ebraico di Finale Emilia, è il signor Avraham I:Iami�. 

m lvi, p. 53. 

173 Si veda il foglio 70 recto, descritto nel secondo capitolo. 

174 La tabella si trova a pagina I O. 

175 S. Locatelli, Le lapidi del! 'Antico Cimitero Ebraico del lido di Venezia. Storia, arte, poesia e
paleografia, Giuntina, Firenze 2024, tomo I e tomo Il. 

176 lvi, tomo II, p. 644. 
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5.3 La famiglia Donati 

Donato Donati ovvero Natan ben Natan, 177 figlio di Semu'el Donati, era un ebreo

probabilmente ashk:enazita e, anche se la località di nascita rimane ancora ignota, 178 le fonti di

archivio lo ritraggono come proveniente d 'Alemagna coi suoi servitori ed agenti e con vari 

cavalli, 179 il quale giunse a Finale tra il 1600 e il 1601. Fu banchiere, mercante di biade e

mercante d'Acqua di Vita 180 ( come confermato dal foglio 54 recto, descritto al capitolo 2) e

dai registri depositati presso l'Archivio di Stato di Modena, risulta che egli comprò una casa 

al Finale l'anno seguente al suo arrivo ovvero nel 1602. Viene citato spesso all'interno dei 

verbali del registro della Confraternita delle Opere di Misericordia, per esempio nel settimo 

statuto, 181 poiché egli rappresentò una figura illustre per la comunità ebraica di Finale Emilia.

Il podestà Virginio Arlotti, in una lettera al segretario Ducale Giovan Battista Laderchi, scrisse 

riguardo a lui: il suddetto è tenuto per huomo dabene et per il miglior hebreo che sia qui. 182

Poco dopo il suo arrivo a Finale Emilia, ciò che lo rese importante più di ogni altra cosa, fu 

l'acquisto di un piccolo appezzamento di terra e immediatamente ricevette l'autorizzazione 

dal duca Cesare d'Este per seppellire i morti; la comunità ebraica al tempo era sprovvista di 

cimitero ( come sarà approfondito meglio nel prossimo capitolo). Dalla moglie Sara ebbe i figli 

Stella, Simone (Semu'el, 1588-1657), Jacob (1596-1653), Ricca, Perla (alias Caterina Berni

in Passerini, che si convertì al cristianesimo dopo essere stata rapita 183), e Mattasia 184. Si

trasferì a Modena nel 1606, mantenendo però in suo possesso sia la casa che il cimitero. Suo 

figlio Semu'el acquistò la casa dal padre e anche il posto nel banco feneratizio nel 1610, a

Finale. Nel 1621, per far fronte ad una grave carestia di frumento, Donato e il suo socio Simone 

Borgo (marito della figlia Ricca), proposero al duca l'introduzione nello Stato Estense del 

177 Nelle fonti ebraiche è chiamato indistintamente in tutti e due i modi, sia in ebraico, im p im (Natan ben 
Natan), che con la traduzione italianizzata (Donato Donati). A volte, lo si può trovare anche con il nome scritto 
in ebraico e il cognome italiano scritto in ebraico 'l.?NJ11 im (Natan Donati). 

in Sicuramente il Donati proveniva da una località situata oltre il confine italiano, presumibilmente 
Bolzano, città con la quale i suoi figli Simone e Jacob intrattennero intensi contatti commerciali. Cfr. Balboni, 
Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 39, nota 1. 

t79 Balboni, L'Antico cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 69. 
180 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 35. 
181 Gli statuti iniziali sono stati analizzati nel secondo capitolo. 
182 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 35. 
183 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 49. 

ts4 lvi, p. 48. 
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grano saraceno, allora sconosciuto. Il duca non solo acconsentì ma concesse ai due ebrei il 

privilegio di essere gli unici fornitori di tale grano 185
. Donato Donati morì nel 1631, 

probabilmente a Modena, dove risiedeva da qualche anno, ma fu sepolto nel cimitero ebraico 

di Finale, per volontà sua e dei suoi figli, essendo stato il luogo fondato da lui. La lapide 

tutt'ora conservata e recentemente restaurata 186 è una tripla lapide di marmo rosa di Verona, 

dal colore biancastro, con basamento costituito da tre file di conci a bugnato, lastra con bordi 

a bassorilievo che delineano le tre sepolture, tutte con la sommità arrotondata e decorata 

( anche se la decorazione oggi non è più visibile). I nomi dei defunti sono quelli di Donato 

Donati (prima lapide a destra), morto nel 1631, il nipote Y osef, figlio di Semu' el, morto nel 

1652 (terza lapide a sinistra) e, al centro, il figlio di Yosef, che porta lo stesso nome del 

bisnonno, Natan Natan (Donato Donati), morto nel 1644 187
. Di seguito la trascrizione 

dell'iscrizione sepolcrale in ebraico dedicata al noto Donati: 

[ ... ]onorato/ l'emittente /Natan figlio di Semu'el / della famiglia Natan, il suo ricordo sia 

in benedizione. / Questa lapide mette a tacere ogni gioia. / Il Signore ha dato, il Signore ha 

tolto (Giob. 1,21 ). / Al compiersi del mese di/ Kislew 5392 (11 novembre 1631 ), colui che 

era integro I è stato sottratto alla famiglia Natan e portato in cielo./ Egli ha stabilito i confini 

di questo cimitero/ versando a tal fine un'ingente donazione. / Nel giorno in cui verrà il 

Redentore rifiorirà giovane; / per i meriti della sua giustizia il Dio Eccelso mescolerà 

aromi 188.

5.3.11 Mufzzaqim 

I Mubzaqim (tJ'j?Tnm) sono persone in genere benestanti che decisero di investire il 

proprio denaro acquistando terreni e comprando cimiteri, a seguito della crescita e della 

relativa espansione dell'insediamento degli ebrei in Italia; questo garantiva il diritto di 

sepoltura a tutta la loro famiglia e ai discendenti. Chi faceva parte di questa categoria non 

doveva preoccuparsi di pagare il posto per essere sepolto né per se stesso né per la sua 

185 Ibidem. Per le carestie a Finale Emilia si veda anche Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel 
Seicento, cit., p. I 95. 

186 Anno di restauro 2015, si veda il link: https://catalogo.beniculturali.it/ibc/CulturallnstituteOrSite/IT­
ER-LC-00118. 

187 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo I, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. I 01. 

188 Ibidem. 

- 138 -



discendenza e questo era un aspetto fondamentale nella vita di un ebreo, poiché è un 

principio cardine della religione ebraica fissato per iscritto nella Bibbia: perché polvere tu 

sei e alla polvere ritornerai 189. Il diritto di acquistare un terreno per adibirlo a cimitero è

fissato nella legge e negli scritti degli ebrei italiani 190: una comunità ebraica dunque non

poteva costituirsi senza prima avere un cimitero, che solitamente si doveva trovare fuori 

dalle mura e non vicino alla chiesa come quello della maggioranza cristiana. Per questo 

motivo i proprietari dei cimiteri, o coloro che acquistavano il terreno per costruirlo, 

diventavano persone molto importanti per la comunità e godevano di particolari privilegi, 

così come avvenne per il signor Donato Donati a Finale Emilia. Bracha Rivlin cita proprio 

il signor Donati di Finale, come esempio di Mubzaq, scrivendo che egli diede il cimitero alla 

Confraternita per una certa somma di scudi, in modo tale che lui e i suoi successori entrassero 

a far parte della Confraternita di diritto, come Mubzaqim 191
. Nei verbali del registro della 

Gemilut lfasadim di Finale Emilia, sono citati alcuni Mubzaqim oltre al Donati e ai suoi 

discendenti. Al foglio 80 recto (16), nella registrazione del primo gennaio 1720, il signor 

Giuda Gallico, pagò 150 lire a favore dell'ingresso ufficiale nella Confraternita e perché 

fosse inserito nella lista dei Mubzaqim. Al foglio 83 verso (12), relativo al 12 gennaio 1740, 

viene specificato che prima di dare sepoltura a un defunto, bisogna controllare se è un 

Mubzaq e quindi se ha diritto ad avere una sepoltura; in caso contrario, i suoi eredi avrebbero 

dovuto pagare una cifra concordata ( detto pegno) alla Confraternita affinché potesse 

provvedere ad un sepolcro. L'appartenenza al gruppo dei Mubzaqim si trasmetteva solo ai 

figli e solo se il padre aveva pagato ed era stato inserito nella lista come Mubzaq; per 

esempio, a Finale Emilia, il signor Elisa' Formigine e suo nipote diventarono Mubzaqim ma 

gli altri parenti, esclusi i loro figli, dovettero pagare ogni anno per godere degli stessi diritti. 

Era però possibile, in alcuni casi, trasferire il proprio status privilegiato a un proprio parente, 

come è accaduto nel 1671 a Simson Pesai), il quale rinunciò a far parte di questa categoria e 

ad essere membro della Confraternita, cedendo il posto al fratello Elyah Baruk, poiché 

anziano e inabile al lavoro 192. Nel registro della Confraternita è presente la seguente lista di

Mubzaqim redatta nei fogli finali del pinqas (Foto n. 8): 

189 Genesi 3,19 (J.1�f;l 7&,l?-?�1 ilf;l� 7�,l?-':;,) 
190 B. Rivi in, Mutuai responsibility in the ltalian ghetto, holy societies 1516-1789, Magnes - The Hebrew

University, Jerusalem 1991, pp 33-34. 
191 

I • 40 VI, p. . 
192 lvi, p. 43. 
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[ f. 89 recto] 

Nel nome di Dio, Amen. 

Essendo nostra buona volontà essere Mubzaqim nel cimitero di Finale, in tutti i 

termini scritti dettagliatamente, abbiamo preso parte alla (riunione della) 

Confraternita delle Opere di Misericordia il giorno lunedì 27 Tevet dell'anno 5402 

(lunedì 30 dicembre 1641) secondo il computo minore passato, pertanto noi 

sottoscritti ci impegniamo e trasferiamo le nostre proprietà e i nostri beni che 

abbiamo acquistato e che acquisteremo, per pagare le nostre quote dovute a tutti i 

membri del Consiglio Generale, per ora in generale, escluso l'eccellente Donato, che 

non sarà incluso, dal momento che è Mubzaq, come risulta chiaramente dalle parti 

sopra indicate dai dieci scudi ricavati dal terreno ( dai frutti della terra) del cimitero, 

paghiamo ogni anno{i pagamenti dovuti}, come ogni anno eravamo soliti{pagarli} 

alla Confraternita, secondo quanto riteniamo opportuno come si vede dalla parte 

menzionata sopra, ci impegniamo a pagare la somma dovuta a ognuno secondo i 

termini menzionati, pari a cinque di cento (percento), in un periodo di dieci anni 

consecutivi, iniziando da questo giorno e completando ogni anno nell'ordine 

previsto, in accordo con il pagamento della somma dovuta. Pagheremo la somma 

ogni anno come stabilito, fino a quando, al termine dei dieci anni, non rimarrà nulla 

da pagare. E dopo la firma, questo per noi sarà considerato valido e vincolante, come 

risulta chiaramente dalle parti summenzionate. Tutto ciò lo accettiamo con tutta la 

nostra anima, senza alcuna costrizione o pressione, in modo assoluto e completo. 

Questo ( è avvenuto) qui a Finale, mercoledì 29 del mese di Tevet dell'anno 5402 

(mercoledì 1 gennaio 1642) secondo il computo minore, e tutto è valido e 

confermato. 

lo, Y osef Melli, mi impegno in questo summenzionato, nel mio nome e nel nome 

della vedova di mio padre, il suo ricordo sia giusto e in benedizione. 

lo, A vraham Belgrado, mi impegno in questo. 

lo, Selomoh PesalJ_, mi impegno nel mio nome e nel nome del mio caro nipote 

Moseh ( ... ) e dei miei nipoti, per quanto riguarda i loro beni, secondo quanto detto 

sopra. 
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5.4 Il caso della famiglia Pesab e Castelfranchi 

Come illustrato in precedenza, nelle fonti riguardanti i manoscritti ebraici, la famiglia 

Pesab si distingue per il numero di componenti (30 nomi differenti) e il casato della famiglia 

è scritto sempre e solo in ebraico (no::i). Negli studi di Maria Pia Balboni riguardanti la 

comunità, questa famiglia non compare, se non come esterna al Finale, solo per il caso di 

Devorah PesalJ_ sepolta nel cimitero ebraico di Finale Emilia. Al contrario, la famiglia 

Castelfranchi, non ha un corrispettivo ebraico ed è assai numerosa nei registri ebraici, nelle 

parti vergate in italiano e negli studi della studiosa finalese. Mentre riguardo alla famiglia 

Pesab ci sono poche notizie in generale, tra le comunità ebraiche italiane, per esempio nel 

cimitero ebraico di Venezia è presente una sola lapide della signora RalJ_el SimlJ_ah PesalJ_, 193

morta nel 1696, riguardo alla famiglia Castelfranchi ci sono molte più notizie. Da Maria Pia 

Balboni emerge che la famiglia finalese discende da Salomone Castelfranco, 194 figlio di 

Mosè, il quale nel 1596 era già presente a Finale insieme a suo fratello Leone 195
. Il cognome 

in origine era Castelfranco ma assunse la i finale in maniera definitiva solo nel Settecento. 

Quando egli giunse a Finale aveva solo 13 anni, come dimostra un documento del 1623, in 

cui è scritto che Salomone, figlio di Mosè, aveva 40 anni e aveva quattro figli: Benedetto, 

Emanuel, Gioia 196 e Stella; il documento è un interrogatorio dell'Inquisizione, nel quale egli 

nega di aver fatto una festa in casa sua con l'aiuto dei cristiani, in occasione delle nozze di 

suo figlio Emanuel 197
. Salomone Castelfranco si dedicò inoltre al commercio della seta nei 

primi anni del Seicento, assieme a Mattasia Levi, Salomone Sacerdoti d'Este e il figlio Isaac, 

Moisè Gallico, Jacob Ascoli e Moisè Alatino 198 (tutti cognomi noti e presenti nelle liste degli 

ebrei finalesi descritti in precedenza). I Castelfranchi vantano quattro secoli di storia a Finale 

Emilia, a partire dall'insediamento di Salomone fino al Novecento inoltrato, come 

testimoniano le lapidi del cimitero di Finale Emilia, le ultime del 1945 appartenenti ad Elvira 

193 Locateli i, Le lapidi dell'Antico Cimitero Ebraico del lido di Venezia. Storia, arte, poesia e paleografia,

cit., tomo II, p. 657. 
194 In ebraico Selomoh. 
195 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 24. 
196 Che in ebraico potrebbe essere il corrispettivo di Siml:_iah. 
197 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 27, nota 49. 
198 lvi, p. 138. 
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e Zaira Castelfranchi199
. Nell'Ottocento, a seguito dell'istituzione del ghetto a Finale Emilia 

(avvenuto nel 1736), con l'inizio del progressivo calo di popolazione della comunità ebraica 

finalese, tra le poche famiglie ebraiche ancora presenti a Finale, i Castelfranchi occuparono 

un ruolo di primo piano sia per numero che per il ruolo che negli anni successivi avrebbero 

assunto alcuni di loro. Ci si riferisce in particolare ad Angelo Emilio, Ciro Salomone ed 

Elvira, tre dei quindici figli di Israel Gedelià Castelfranchi ( avuti con le due mogli Mariana 

Osima ed Anna Levi), che lasciarono un segno indelebile nella comunità finalese, in 

particolare nel settore dell'istruzione ed in generale in quello dell'impegno civile e 

sociale200
. Recentemente è stata fatta una mostra a Finale Emilia sulla famiglia Castelfranchi, 

con la genealogia della famiglia, foto in bianco e nero, giocattoli e oggetti conservati, 

soprattutto dall'Ottocento in poi. All'interno della mostra erano presenti anche i registri 

scolastici di Elvira Castelfranchi (Foto n. 9); ella nacque a Finale il 25 marzo 1874 e vi morì 

il 29 agosto 1945, pochi mesi dopo la Liberazione. Era nubile come le sorelle Fanny e Zaira, 

con le quali visse nella casa che si affacciava sulla piazzetta davanti alla Chiesa cristiana del 

Rosario, che fu anche chiamata la pradina dei Castel.franchi. Dopo essersi diplomata come 

maestra elementare nel 1895 a Verona, iniziò subito la carriera di insegnante divenendo 

titolare di cattedra a Finale dove insegnò ininterrottamente sino al 15 giugno 193 8. Il primo 

provvedimento delle leggi razziali, emanato il 5 luglio 1938, che espelleva dalla scuola il 

personale di razza ebraica, le impedì di intraprendere il successivo anno scolastico, ma 

continuò ad insegnare privatamente e gratuitamente ai ragazzi più poveri e bisognosi, allo 

stesso modo dei suoi fratelli Angelo Emilio e Ciro, anche loro insegnanti, sino alla morte. 

Alla sua luminosa figura di maestra severa, ma nel contempo dolce e affettuosa è stato 

tributato un giusto riconoscimento il 21 maggio 1995, quando due targhe con inciso il suo 

nome sono state collocate accanto alle porte d'ingresso della scuola elementare di Finale 

Emilia, a lei intitolata già dal 1988201
.

Alla luce di queste vicende, appare strano che nelle registrazioni vergate in ebraico, 

una famiglia importante e longeva nel territorio, come quella dei Castelfranchi, non venga 

mai menzionata in ebraico; è anche curioso che la famiglia Pesai), presente in grande 

199 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo I, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit. 

200 Pieghevole della mostra con notizie storiche: https://www.comune.finale.mo.it/vivere-il­

comune/eventi/una-mostra-ripercorre-la-storia-della-fam iglia-castelfranch i. 

201 Pieghevole della mostra con notizie storiche: https://www.comune.finale.mo.it/vivere-il­

comune/eventi/una-mostra-ripercorre-la-storia-della-fam iglia-castelfranch i. Per un approfondimento sul la 
interessante storia dell'insegnante Elvira Castelfranchi: M.P. Balboni, Una rosa per la Sgnòra Elvira, cit. 
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quantità, sembra sparire nelle registrazioni scritte in italiano, o comunque in tutti e due i casi 

non esiste un corrispettivo ebraico per la prima e uno in italiano per la seconda. Al foglio 2 

verso, nell'elenco dei nomi del 1 7 del mese di I:Iesvan 1615, quindi all'inizio del registro e 

della fondazione della Confraternita, è presente il signor Selomoh Pesa}:t da Castelfranco 

(li'J1::i ,,oopn no::i ;ml;,w), scritto in ebraico. Una ipotesi potrebbe essere quella che, non 

sapendo come rendere in italiano il cognome Pesa}:t, che letteralmente significa Pasqua e, 

poteva forse essere confuso o frainteso con la Santa festività (spesso è stato reso con 

Pasquali, ma non è questo il caso), quando il registro passò in italiano il cognome divenne 

la provenienza della famiglia, ovvero Castelfranco e rimase così fossilizzato nel tempo. Non 

solo il nome di Selomoh sembra trovare una corrispondenza tra i nomi della famiglia Pesa}:t 

e quelli dei Castelfranchi: 

Pesa}:t, Elyah Baruk 

Pesa}:t, Zacariah 

Pesa}:t, Y osef 

Pesa}:t, Ya'aqov 

Pesa}:t, Moseh 

Pesa}:t, Sabbetay 

Pesa}:t, Selomoh da Castelfranco 

Pesa}:t, Semu'el I:Iayyim (Vita) 

Pesa}:t, Simson 

Castelfranchi, Elia Benedetto 

Castelfranchi, Zaccaria 

Castelfranchi, Giuseppe 

Castelfranchi, Jacobbe 

Castelfranchi, Mosè 

Castelfranchi, Sabadia 

Castelfranchi, Salomone 

Castelfranchi, Samuele (Vitta) 

Castelfranchi, Sanson 

Al foglio 0013 (JTS 4026202), è presente una copia di documento mandata dai signori 

Castelfranchi di San Felice203 (sul Panaro ), riguardante l'orfano Yehuda, figlio di Rafa'el 

Pesa}:t. L'intestazione del documento è scritta in italiano, mentre il testo è tutto in ebraico. 

Alla fine della registrazione i due firmatari, i quali si firmano in ebraico, hanno il cognome 

Pesafl,: Sabbetay, mandato dal signor I:Iizqiyyah Pesa}:t e Ysay mandato dal signor Semu'el 

Pesa}:t. Risulta un po' curioso che l'intestazione in italiano parli dell'invio del documento 

202 Registro del Consiglio Generale di Finale Emilia, conservato presso il Jewish Theological Seminary of 
America, a New York. 

203 Località distante sedici chilometri da Finale Emilia; fu sede di una piccola comunità ebraica che non 
si dotò mai di un cimitero. 
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per mano dei Caste/franchi, mentre alla fine del documento, le firme dei mandatari sono 

quelle dei Pesafz. 

[f. 0013] 

Copia di mnm (notifica, documento) mandatta dalli signori C.F. (Castelfranchi) di 

San Felice come appiede. 

'"Ji1 [ ;,nn omn;,]□"n;, umm ,rnn '"i'i'i1 'OJ1!l [m,]vn □il''N 

? U''N N�m ;,,;,w ;,nn ,,w nN uion :i.11pn 11:ivw □'n''N ':> 204□:>n N'i1 nN,nJ N; 

'J 1!l1N:J. 1'0:JJ ov 1,NJ'!l:J. □JnN ow [;i]n;,1, N1i1 1WN '"t non ,N!l1 1:i [i1]11i1' i 01n'i1 

ì"ìiln:> ,nvn:i u, ;,wv iwN [□]'ì1tl'!li11 ,:i,w;, ,own ìJ:> 01,::> ,,wn u,,,:i ìNWJ N, 

,:i,v nN Uì'JO:J. 0'J1ìJ1j? □'n'' ì:J.J1 i1t ,v ,,w 01!l1ì01!lN VJi11 [ ì'N' ]1ìJ nnN ,v:i ,,,, 

( ... ) ,,nw un1,w;, pv,n 1:i.1:> ,,v Nwn m,vn ,,pnw 1:i:> [n1,]vnn nu,w 

imN:i □nN ow 1'0JJ1 u;, o,n,;, ':> o.mm 205□'VJ ;,m :i.io ;in ;,m 1:>, i1J'ì� ;,vwm 

;,,�,, u, ;in 'J 1:JìV '!l' :J."n N1i1W ;in '!lj? Vì!l''IZJ ,v [ r,10 1,J r,10 ]:>"O □J,N :i:>v, 1,:>m1 

1Nì1 NJ ,v,, i1t ,v i1:J.1tli11ì1i1 o:>, ,,n:i 1N, ON1 [□]':J."n UN 1'N'IZJ ;in ,v v,,n, nN1i1 

,:>no 'N1,p1 u,,, n,1N ':> unn □'Jn, N,1 '1Nì:> '!l:> u,,v ,om;, 1N pwv, unv, m ':::> 

;,iv, u, ;,,;in nNn un,n, '�Ji' [ ... ] umN1 □:>W!lJ 'nn, ,vnw p1�;,1 nnN;i ,p,v ,mv 

;ii;, op;, o�v:i o:>,w wnw;, ['1' ,v ]'"V 11:i:> [;,1, ]vn □'n,w UN iwN 1,1�,;, 1nr nv, 

□'j?1 ì'ìW [1up n,n,]p"!l' 1":>n ì"N w,n, [ ... ] r □1'i1

204 Deuteronimio 30: 11 (':r7?Q Nl;:1 T1N7.,?J �?). 

205 Salmo 133 (□'VJ ill:ll :m:, ilr.l). 

no!l il'pm n":>n 'Nn:iw 
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Gli eccellenti amministratori del Consiglio Generale di Finale, da parte nostra, i 

firmatari, summenzionati. È cosa nota a voi che a causa di uomini violenti che sono 

passati di recente, abbiamo consegnato ciò che apparteneva a lui, da ciò che si trova 

presso di noi (?206). L'orfano, il signor Y ehuda, figlio di Rafa' el Pesa}:i, lo custodisca 

la sua roccia e il suo redentore, si trova attualmente presso di voi a Finale, con i suoi 

beni, in modo tale che non è rimasto nulla di suo nelle nostre mani come risulta 

dall'atto che è stato fatto alla presenza del signor Davido, il saggio207, che la sua luce 

risplenda, che è anche il suo tutore208 in questo. Già in tempi passati, quando abbiamo 

menzionato il suo responsabile, abbiamo supplicato il suo eccellente e onorevole, 

affinché alleggerisse da noi il peso e il giogo gravoso del pagamento che ci era stato 

prestato e richiesto ( ... ) E poiché il momento lo richiede, ecco quanto è buono e 

piacevole, e tanto più che l'orfano si trova ora lì con voi, insieme ai suoi beni come 

detto, e potete trattenerli presso di voi, in definitiva, fino a quando pagherà quanto 

deve, secondo il suo valore perché cosa abbiamo noi a che fare con questa disgrazia 

e perché dovremmo pagare ciò per cui non siamo responsabili e se non sarete 

d'accordo, scegliete per voi la via giusta in questa faccenda. Sappiate dunque e 

vedete questa è la nostra intenzione, di fare ciò che ci è imposto, secondo ciò che è 

giusto, e non oltre poiché la nostra mano è debole e il nostro intelletto fragile non 

potremmo sostenere tutto questo. Ascoltate la verità e la giustizia e vivrà la vostra 

anima e noi concludiamo le nostre parole e questo servirà come nostra testimonianza 

per il momento e il tempo necessari, che inviamo con rispetto per mano del vostro 

servitore, in questo stesso giorno il giorno 17 [ ... ]del mese di Iyyar dell'anno 5426 

(sabato 22 maggio 1666) secondo il computo minore, valido e confermato 
Sabbetay (mandato) dal signor I:Iizqiyyah Pesab 

Ysay (mandato) dal signor Semu' el Pesa}:i. 

All'inizio del documento si fa riferimento a uomini violenti, probabilmente inquisitori, 

che avevano confiscato i beni dell'orfano che risiedeva a San Felice, mentre quando fu 

206 Nella redazione in ebraico è presente un punto interrogativo; nei testi ebraici, solitamente, non è presente 
alcuna punteggiatura, quindi, potrebbe essere una aggiunta di età moderna e coerente con la datazione di metà 

Seicento, quando i verbali iniziarono ad essere scritti in lingua italiana. 

207 Letteralmente proprietario della verità. 

208 Sovrintendente, custode (legale) 01:llltll:lN. 
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inviato questo documento, si trovava a Finale Emilia. Non viene specificato se in un primo 

momento il signor Yehudah si trovasse in custodia alla famiglia Castel.franchi, i mandatari 

iniziali citati nell'intestazione, mentre dopo questa notifica i suoi tutori divennero i Pesab. 

Si può ragionevolmente ipotizzare però che la custodia legale del ragazzo, una volta divenuto 

orfano, fosse passata ad alcuni parenti. Sicuramente per quanto riguarda la famiglia 

Castelfranchi è attestata una parentela con la famiglia Donati, a seguito del matrimonio di 

Vittoria Donati, a metà del Seicento con Elia Benedetto Castelfranchi209
, ma del casato dei 

Pesab non si fa alcuna menzione. Il fatto che la famiglia in realtà sia la medesima, rimane 

dunque solo una ipotesi, non disponendo al momento di ulteriori documenti da paragonare, 

come la genealogia di entrambe le famiglie. In ogni caso, questo rimane ancora un punto di 

ricerca futuro da svolgere sulla comunità ebraica di Finale Emilia. 

209 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 41. 
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Capitolo 6 

IL CIMITERO EBRAICO DI FINALE EMILIA 

6.1 Cenni storici sul cimitero

Il cimitero ebraico di Finale Emilia è uno dei più antichi della regione Emilia­

Romagna210
, circondato da una vegetazione rigogliosa e da alberi, tra cui il melograno, 

simbolo importante nell'ebraismo poiché si dice che contenga al suo interno 613 semi, che 

corrispondono al numero dei precetti (mitzvot) contenuti nella Torah e per questo motivo è 

considerato un simbolo di giustizia e rettitudine. Il cimitero, in ebraico tJ"M 'n:i, 

letteralmente Casa della Vita, ha la forma di un poligono e si trova ai margini della città, 

confinando a nord con il Vicolo Gozzi, ad est con la via Ada Osima, a sud con varie proprietà 

in via Terranova e ad ovest con il Parco dei Neonati; il muro di cinta in mattoni, dove cresce 

rigogliosa una bellissima siepe di arancio spinoso, è alto 2,80 metri e lungo 240 metri, 

circondando tutta l'area che ha una superficie di 3580 metri quadrati. Vi è poi un'area più 

piccola, adiacente al cimitero, attualmente coltivata ad orto, la quale misura 1002 metri 

quadrati, che include la antica casa del custode, al cui interno si trovava la camera che gli 

ebrei utilizzavano per le esequie. All'ingresso si trova un cancello che risale ai primi anni 

del Novecento, quando furono costruite le mura, con due pilastri obliqui inclinati verso sud­

est, ovvero verso Gerusalemme, la stessa inclinazione di tutte le tombe (Foto n. 10). Il 

cancello è sormontato da una stella a cinque punte (Foto n. 11) con all'interno la scritta 

Salom211 (oi1:io/) e questo suscita parecchia curiosità poiché ancora oggi è ignoto il motivo 

che indusse il fabbro a costruire questa stella, al posto di quella di David, simbolo 

dell'ebraismo, la quale possiede sei punte212
. Fino ad oggi nel cimitero sono state trovate 57 

sepolture con le relative lapidi, che raccontano una storia lunga circa quattro secoli. La lapide 

più antica è stata inizialmente datata al 1585 ed appartiene a Siml;lah Formigine, ma uno 

studio successivo dell'epitaffio213 sembra riportare la data dell'anno 1625, rimanendo 

210 lvi, p. 18. Per un ulteriore approfondimento si veda: A. Sacerdoti, A. Tedeschi Falco, Emilia Romagna 
itinerari ebraici: i luoghi, la storia, l'arte, Marsilio, Venezia 1994. 

211 Significa pace, prosperità e salute. 

212 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 18. 

213 lvi, p. 19, nota 104. 
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comunque la più antica conservata; la più recente invece è quella di Anita Osima sepolta nel 

1963. Nel cimitero ebraico sono presenti anche due sepolture, una cristiana e una di un 

bambino non battezzato, che saranno descritte in seguito, di qualche anno successivo a quella 

della signora Osima; la prima è del 1966 mentre la seconda è relativa all'anno 1985. 

Il cimitero ebraico di Finale Emilia è anche testimone di curiose storie d'amore. La 

prima riguarda il professore Ciro Castelfranchi, fratello della signora Elvira, sepolto nel 

gennaio del 1956 nel cimitero ebraico di Finale ma il suo corpo non rimase lì a lungo. Un 

mese dopo sua moglie, che era di religione cattolica, incaricò alcuni amici di disseppellire 

la bara del marito, di notte e in gran segreto, per portarla immediatamente nel cimitero 

cristiano, che si trova non molto distante da quello ebraico, per tumulata in un loculo vicino 

a quello del loro unico figlio Emilio. Questo fatto suscitò le contestazioni sia della comunità 

ebraica di Modena, sovrintendente nel dopo guerra per il cimitero ebraico di Finale Emilia, 

sia della Curia214
. Nonostante ciò, non si fece più nulla, rispettando quella scelta dettata 

dall'amore, cosicché ora tutta la famiglia può riposare insieme nello stesso cimitero. Dieci 

anni dopo, fu ancora una volta l'amore a rendere possibile che una cristiana trovasse 

sepoltura nel cimitero ebraico. Di fianco al cancello principale infatti è presente un altro 

piccolo cancello, il quale si affaccia su un minuscolo recinto situato all'interno del cimitero 

e circoscritto da un muretto. Al suo interno sono sepolti Cabiria Ferrari (una cristiana, moglie 

dell'ebreo Prospero Rimini) morta nel 1966 e un suo nipotino non battezzato, Michele Elia 

Rimini, morto dopo appena quattro giorni di vita nel 1985. Fu proprio lei a chiedere al 

marito, prima di morire, la promessa di farla seppellire lì, per rimanere per sempre vicina a 

lui. Non fu facile: la comunità ebraica di Modena, infatti, si oppose inizialmente con 

fermezza, dichiarandosi fortemente contraria. Prospero Rimini, ossia il marito, ostinato a 

voler mantenere la promessa d'amore, trovò un espediente per realizzare il desiderio della 

moglie facendo costruire un recinto chiuso, diviso quindi dalle sepolture ebraiche, con 

l'ingresso rigorosamente separato e privato per potervi accedere. Ella non riposa sola, poiché 

nel 1985 il figlio di Cabiria e Prospero, ovvero Claudio Rimini, decise di far riposare lì anche 

la salma del piccolo figlio, Michele Elia Rimini, deceduto dopo solo quattro giorni dalla 

nascita215
. 

Su iniziativa della studiosa e storica locale Maria Pia Balboni, insieme a sette 

appassionati, nel 2014 nacque l'associazione Alma Finalis, a causa di una vera e propria 

214 lvi, p. 38. 

215 lvi, p. 38. 
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esigenza di reagire di fronte agli effetti del terremoto del 2012, che ha martoriato la città di 

Finale Emilia, privandola dei monumenti e degli edifici più significativi. La salvaguardia di 

ciò che il sisma ha risparmiato e la valorizzazione del patrimonio cittadino sono alla base 

della missione dell'associazione. Dapprima si sono occupati del restauro delle 57 lapidi, 

terminato nel 2015 e, con l'aiuto di guide e volontari, hanno creato un vero e proprio 

percorso di visita che oltre al cimitero comprende anche l'antico ghetto ebraico. In virtù 

dell'impegno di tutti i volontari, nel 2022 il cimitero ebraico di Finale Emilia è entrato a far 

parte dell 'Association of Signifzcant Cemeteries in Europe (ASCE), rete europea istituita nel 

2001, composta da realtà pubbliche e private che si occupano dei cimiteri come beni 

culturali, valorizzandone l'importanza storica e artistica; inoltre nel 2023 la Casa della Vita 

ha ottenuto il riconoscimento e la targa di Cimitero Monumentale e Storico dell'Emilia 

Romagna216
. 

Nel settimo statuto del registro della Confraternita delle Opere di Misericordia di Finale 

Emilia, si discute riguardo al proprietario del cimitero di questo luogo, che è l'ufficiale Signor 

Natan Donati (Donato Donati), affinché tenga in considerazione la necessità di fare un 

recinto attorno al luogo specifico per i sepolcri2 17
. Il signor Donato Donati, infatti, fu il primo 

a sopperire alla mancanza di un cimitero in terra finalese, necessario per il costituirsi della 

comunità e per le regole della purità rituale relative al morto e alla sua sepoltura nella religione 

ebraica, acquistando un appezzamento di terra attorno al 1600, con il consenso del Duca 

Cesare d'Este, per destinarlo ad uso di cimitero218
. Nel 1614 alcuni ebrei del Finale, 

probabilmente indispettiti dal costo dell'affitto richiesto da Donati, indirizzarono al Duca una 

supplica per ottenere il permesso di acquistare circa un terzo di biolcha di terra per sepoltura 

de' corpi morti2 19
. Cesare d'Este fu assai sorpreso da tale richiesta, domandandosi perché 

essendovi un cimitero vogliono comprarne un altro220
. Per levar le contese, il Duca stabilì che 

gli ebrei disposti a partecipare al pagamento di un terreno destinato alle sepolture lo 

acquistassero direttamente dal signor Donati221
. Un altro documento contenente qualche 

riferimento alla proprietà del cimitero è una supplica indirizzata al Duca Cesare D'Este 

216 Beni ebraici Emilia Romagna, Alma Finalis APS: https://www.beniebraiciemiliaromagna.it/sedi/alma-
finalis-aps/. 

217 Settimo statuto della Confraternita, descritto al capitolo 2. 

218 Balboni, Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit., p. 121. 

219 lvi, p. 121. 

220 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 21. 

221 ibidem. 
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rispettivamente del 1627 da parte della Compagnia della Misericordia degli Ebrei del Finale 

che riporta quanto segue: 

( ... ) havendo già molti anni Donato Donati Hebreo posseduto il loco dove si sepeliscono i 

morti Hebrei in detta Terra già da lui comprato per simil uso dal fu Lorenzo Gori, e per 

esser poi venuto ad habitar a Modona dove non può governarlo al bisogno, ed essendo cosa 

pertinente a detta compagnia per esser suo carico di governar infermi, e sepelir i morti, col 

proprio denaro a' poveri ( ... ), la Confraternita avanza al Duca la richiesta, in riferimento al 

suddetto terreno, di ( ... ) farne compra per haverne la cura, che per carità è tenuta ( ... ). 222 

La Confraternita, trovandosi a poter disporre di 200 scudi, decise di acquistare il 

terreno dal signor Donato Donati, essendosi trasferito a Modena, per poterlo gestire meglio, 

direttamente in loco. La risposta del duca era stata affermativa, tuttavia le trattative per 

l'acquisto del cimitero si prolungarono parecchio, anche a causa della morte del Duca Cesare 

d'Este avvenuta nel 1628, seguita da quella del signor Donati nel 1631. Si presume che il 

nuovo Duca Francesco I, insieme agli eredi del Donati, i figli Simone e Jacob, che risultano 

esserne i proprietari fino al 1634, abbiano finalmente acconsentito all'acquisto del terreno 

da parte della Confraternita di Finale223
. Sicuramente la vendita avvenne prima del 1651, 

anno in cui risulta l'acquisto della Casa del Custode, adiacente all'area del cimitero. 

La mappa più antica del cimitero, ritrovata negli archivi, è quella dello stesso anno 

citato sopra, ovvero il 1651, disegnata dal perito agrimensore Ippolito Alinovi (Foto n. 12). 

L'area disegnata in questa pianta sembra essere più ridotta rispetto a quella dell'attuale 

cimitero, poiché l'angolo nord-ovest, delimitato dalla fossa di San Carlo, apparteneva agli 

eredi di Francesco Zampa, chiamato Besafagna, come si vede a sinistra nella foto; la Casa 

del Custode, situata ad est, confinava con la vecchia Strada dei Cappuccini (l'attuale via Ada 

Osima)224
. Infine, con il trascorrere degli anni, la Confraternita delle Opere di Misericordia, 

si impossessò definitivamente del terreno adiacente al cimitero ebraico, chiedendone 

ufficialmente il permesso al Duca nel 1679225
.

222 Balboni
, 
L'Antico cimitero ebraico di Finale Emilia, cit.

, pp. 18 e 19.

223 Balboni
, 

Perani
, 
Creatura

, 
Corazzo I

, 
Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit.

, p
. 22.

224 lvi, p. 23.

225 Balboni
, 

Gli ebrei del Finale nel Cinquecento e nel Seicento, cit.
, p

. 123.
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Le lapidi conservate fino ad oggi nel cimitero ebraico di Finale Emilia sono 57, anche 

se la studiosa Maria Pia Balboni ha ipotizzato che in questo terreno, nel corso dei secoli, 

fossero stati seppelliti più di mille ebrei. Oltre a queste, nel 2007, si è aggiunto un imponente 

sarcofago marmoreo, purtroppo privo di coperchio, ricostruito dai frammenti trovati nella 

camera mortuaria, i quali potrebbero essere datati nel periodo corrispondente alla fine del 

Seicento e l'inizio del Settecento226
. Le sepolture appartenenti al periodo di riferimento di 

questo studio, ovvero quello tra il 1615 e il 1750, si possono consultare nella mappa del 

cimitero ebraico di Finale dell'anno 2011 (Foto n. 13), dove è possibile vedere anche la 

collocazione fisica227 e sono appartenenti alle seguenti persone: 

Siml).ah Formigine - 1585/1625 

Livia Formigine - 1627 

Donato Donati - 1631 

Moseh Leon (Revere) - 1632 

Devorah Pesal). - 163 7 

Donato Donati ( figlio di Y osef) - 1644 

YosefDonati (figlio di Semu'el) - 1652 

A vraham ijami�228 
- 1682 

Stella Padova -1700/1701 

Y ehudah Sasson - 1708 

Rafa'el Selomoh Levi - 1733/1734 

In comune con i nomi riscontrati dai manoscritti ebraici si evidenziano la signora Livia 

Formigine, il signor Donato Donati, Moseh Leon, Devorah Pesal)., il signor Yosef Donati, 

Avraham ijami� e Rafa'el Selomoh Levi. 

La mappa trovata al foglio 87 verso e 88 recto del pinqas della Confraternita, non solo 

contiene questi nomi, ma indica anche in maniera precisa le sepolture del cimitero nel 

Seicento. 

6.2 Approfondimento della mappa trovata al foglio 87 verso e 88 recto 

Nei fogli finali del registro della Confraternita delle Opere di Misericordia, si trova 

uno schema del cimitero vergato in lingua ebraica. Nella prima pagina è presente una tabella 

226 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 18. 

227 lvi, p. 86. 

228 Come illustrato nel precedente capitolo, negli studi di Maria Pia Balboni riguardanti il cimitero, si 
trova la sepoltura del signor Avraham l:famain, deceduto nel 1682. Dagli studi svolti sulla Confraternita 
e sul Consiglio generale, il nome del signore corrisponde a quello di Avraham l:fami�, proveniente da 
Venezia e morto a Finale Emilia nel 1682. 
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ben impaginata con il numero della fila e della sepoltura. A lato e nella pagina successiva ci 

sono altre colonne con le sepolture e uno spazio ampio vuoto, come se la mappa non fosse 

stata terminata o, probabilmente, potrebbe rappresentare lo spazio vuoto del terreno, pronto 

ad accogliere nuove sepolture. In mezzo alle tabelle ci sono delle scritte che indicano le 

strade, le fosse e i terreni privati, come descritto anche da Maria Pia Balboni, che 

circondavano il terreno del cimitero. In particolare c'è una parola ebraica assomigliante ad 

una parola italiana, ovvero il termine profania (N'.JN!llì!l). L'ipotesi di trascrizione è stata 

quella di profana, essendoci terreni privati di proprietà di persone cristiane. Allo stesso 

modo, anche la fossa, denominata come go$al (m?ll), potrebbe riferirsi al vicolo Gozzi, 

adiacente al cimitero. Le altre aree di scavo, invece, riportano un nome di provenienza 

italiana, del quale però non è stato ancora trovato un corrispettivo; lo stesso discorso vale 

per la casa del pastore (ìH:lON!l). Nella pagina non c'è una datazione esplicita ma si può 

ipotizzare che essa sia stata redatta dopo il 1664, che corrisponde alla data più recente 

presente in questo schema. Il foglio precedente a questa mappa, collocato tra le carte finali 

del registro della Confraternita, reca la data del 1655, mentre quello successivo, dove è 

presente la lista dei Mu/:zzaqim, è del 1641. Di seguito la traduzione dei fogli 87 verso (Foto 

n. 15) e 88 recto (Foto n. 14) dove è descritta la mappa.
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[f. 87 v] 

Prima strada che arriva all'interno del cimitero 229 

scavi e fosse di proprietà {profana} 230 

{schema} dell'area del recinto 

Luogo di Sepoltura 

tomba 6 tomba 5 

tomba 6 tomba 5 

tomba 18 tomba 17 

tomba 24 Signor 

Yehudah 

1628 Pesai} 

Tomba 23 

tomba 30 tomba 29 

tomba 36 tomba 35 

tomba 42 tomba 41 

tomba 48 tomba 47 

tomba 54 tomba 53 

tomba 60 tomba 59 

tomba 66 tomba 65 

229 Scritto in alto a sinistra. 

230 
Scritto in alto a sinistra. 

tomba 4 

tomba 4 

Signora 

Ricca 

moglie di 

Mesulam 

Kohen da 

Este 

tomba 16 

tomba 22 

tomba 28 

tomba 34 

tomba 40 

tomba 46 

tomba 52 

tomba 58 

tomba 64 

tomba 3 

tomba 3 

tomba 15 

Signora 

Livia, 

moglie del 

signor Elisa 

Formigine 

1627 

tomba 21 

tomba 27 

tomba 33 

tomba 39 

tomba 45 

tomba 51 

tomba 57 

tomba 63 

Fila 

tomba 2 tomba 1 1 

tomba 2 tomba 1 2 

tomba 14 tomba 13 3 

tomba 20 tomba 19 4 

tomba 26 tomba 25 5 

tomba 32 tomba 31 6 

tomba 38 Saggio 7 

dalla Terra 

Santa 

tomba 37 

tomba44 tomba 43 8 

tomba 50 tomba 49 9 

tomba 56 tomba 55 10 

tomba 62 tomba 61 11 
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Signor Signor Tomba del Il ragazzo Lapide Signor 12 

Semu'el Gabri'el signor Donato sepolcrale Donato 

Donati Usigli Yosef Donati del signor Donati 

[ ... ] Donati figlio del Moseh 

Tomba anno 1655 signor Leone, 1631 

della mese di 11 Tisrì Yosef tomba 67 

signora Elul 1649 mese di 

Ral]el 1644 Elul 1632 

Donati tomba 70 tomba 69 tomba 68 

Lapide tomba 78 tomba 77 tomba 76 tomba 75 tomba 74 13 

della 

signora 

Devorah 

Pesai], 

moglie 

del signor 

Selomoh 

Pesai] 

1637 

tomba 79 

tomba 85 tomba 84 tomba 83 tomba 82 tomba 81 Signor 14 

rabbino 

Me'ir 

Melli, il 

suo ricordo 

sia santo e 

m 

benedizione 

mese di 

Tamuz 

anno 1640 

tomba 80 

Signora Signora Signora Signor tomba 87 tomba 86 15 

Sara Regina Gentile David 

Belgrado moglie di moglie del figlio del 

signor signor 
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mese di Selomoh Moseh l;lizqiyah 

Sevat Pesal_t Yehudah Pesal_t 

1647 Belgrado, 

tomba 91 mese di 

Tevet 1647 mese Iyar, tomba 88 

tomba 90 1646 

tomba 89 

Signor Abigail Tra la Tomba del Tomba Tomba 16 

l;lizqiyah figlia tomba figlio del della della 

Pesal_t, piccola del menzionata signor signora signora 

signor e quella Yehosua Sara Ester Yehudah 

mese di Menal_tem della David Zelman, Alatino Belgrado 

Elul anno barMoseh signora 

1649 Pesal_t Regina c'è Mese di domenica mese di Tomba 

tomba 97 la tomba di Tisrì, 16 del mese Sivan, 1647 del figlio 

tomba 96 Me'ir di Sevat [ ... ] 

Melli figlio tomba del 1648 tomba 92 

di Yosef signor 

Mellie Rafa'el tomba 93 

sotto c'è la figlio di 

tomba della l;lizqiyah 

signora Lia Pesal_t 

Sara Melli, tomba 94 

mese di 

Adar, 1649 

tomba 95 

Signor Signor Signora Tomba Tomba del Signor 17 

David Menal_tem Dolfina della signor Elisa 

Pesal_t, Pesal_t figlio Pesal_t, signora Ila Semu'el Pesal_t, 28 

lunedì di Belgrado Monte Elul del 

durante la Selomoh, mese di Santo, 1649 

festività domenica Elul 1651 1650, Adar 1650 mese 

di Sukkot durante la secondo di Sevat tomba 98 

1652 festività di 

tomba Sukkot tomba 100 tomba 99 

103 1652 
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Figlia del signor Semu'el Formigine anno 1658, mese Tomba della signora Sara 

di Elul Camaiore, anno 1654 

tomba 112 tomba 109 

Tomba della signora Laura Rovere, 15 di Adar I, 1658 Tomba della signora Gentile 

Camaiore, mese di Elul 1658 

tomba 113 tomba 110 

Tomba della signora Orizia, il signore la preservi, Tomba del signor Me'ir 

Belgradi, 21 di Adar I, 1658 Osimo, 2 del mese di Av, 1658 

Tomba 1[14] Tomba 111 

Tomba del signor Menal}.em ben Monzilisi, 23 di Elul 

1659 

tomba 115 

Tomba della signora Ricca Donati, la notte di martedì 

9 ijesvan 1662 

tomba 116 

Tomba del figlio del signor Elyah Baruk Pesal}. 

Tomba del figlio del signor Simson Pesal}. 

Tomba della figlia del signor Moseh Yehudah 

Belgrado 

Tomba della figlia del signor Simson Pesal}. 

Tomba del signor Moseh Pesal}. 

tomba 117 

Tomba della signora Ester Formigine (cancellato) 

Tomba della signora Lionora moglie del signor Pinl}.as 

Melli 

Tomba del rabbino Semu'el Pesal}. 

Tomba della signora Diambra moglie del signor 

Moseh Pesal}. 
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194 3 - F anny Castelfranchi 

1944 - Marianna Castelbolognesi (in 

Osima) 

1945 - Elvira Castelfranchi 

1945 - Zaira Castelfranchi 

1963 - Anita Osima 

1966 - Cabiria Ferrari (in Rimini) 

1985 - Michele Elia Rimini 

A questo elenco si aggiungono una lapide spezzata che è illeggibile, una lastra posata 

a terra ma priva di incisioni e quattro frammenti, di cui uno è un sarcofago privo di coperchio, 

nei quali non è stato possibile risalire ai nomi a causa dell'usura. Inoltre nel Museo del 

Territorio di Finale si trovano due lapidi spezzate appartenenti a Ya'aqov Formigine e 

Brakah Cavalieri Modena. 

La data di morte del signor Yosef Donati (figlio di Semu'el Donati), ipotizzata da 

Maria Pia Balboni, non corrisponde a quella descritta nella mappa al foglio 87 verso del 

registro della Confraternita delle Opere di Misericordia. Le lettere che indicano la dazione 

non sono ben leggibili, così come l'incisione sulla lapide stessa che presenta parecchie 

lacune, perciò la studiosa finalese aveva ipotizzato come data possibile il 1652, perché dal 

testamento del padre Semu' el Donati, scritto l' 1 giugno 1656, risultava che il figlio riposava 

già nella Casa della Vita da almeno tre anni, probabilmente il giorno di Y om Kippur 

dell'anno 5413, ovvero il 12 settembre 1652241
. Dallo schema vergato in ebraico, invece, la 

data che si legge in maniera chiara è quella dell' 11 Tisrì 541 O, che corrisponde quindi al 17 

settembre dell'anno 1649. Anche in questo caso, la lettura del pinqas riguardante la 

Confraternita si è dimostrata utile e di interesse, per integrare gli studi già svolti sulla 

comunità e sul cimitero ebraico. 

A differenza dei verbali del registro, dove l'elenco dei presenti è sempre composto da 

uomini, come spiegato in precedenza, anche se in alcuni verbali le protagoniste sono donne, 

come quello riguardante la signora Sara Donati (f. 54 recto e verso), nella mappa del cimitero 

vergata in ebraico, su 58 sepolture, 24 sono relative a donne. 

Di seguito l'elenco delle sepolture descritte ai fogli 87 verso e 88 recto: 

241 Balboni, Perani, Creatura, Corazzo!, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 103. 
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APPENDICE 

Trascrizione integrale del registro della Confraternita di Finale Emilia 

Premessa  

Come già evidenziato nell’introduzione, questa trascrizione ebraica del registro 

rappresenta un primo lavoro, non ancora pronto per la pubblicazione. Numerose sezioni sono 

già state tradotte, mentre in altre permangono alcune difficoltà interpretative, dovute 

principalmente all’uso frequente di abbreviazioni non ancora del tutto decifrate e alla 

presenza di un linguaggio misto che combina l’ebraico con l’italiano seicentesco e 

settecentesco, nonché con espressioni del dialetto locale. 

La trascrizione dei fogli redatti in lingua ebraica (fino al foglio 73 recto) cerca di 

seguire il più possibile l’andamento della stesura del registro, ricorrendo, quando serve, 

all’uso di tabelle per rispettare l’impaginazione originale.  

Nella trascrizione delle pagine vergate in lingua italiana, a partire dal foglio 73 verso, 

la numerazione dei fogli possiede due numeri: il primo fa riferimento ai numeri arabi presenti 

in basso al centro di ogni carta nell’andamento del verso, il secondo, invece, è la 

numerazione coerente alla precedente dei verbali redatti in ebraico. La traduzione delle 

parole ebraiche è inserita tra le parentesi tonde, mentre in quelle quadre è scritta 

l’integrazione delle frasi o delle parole abbreviate. L’abbreviazione “Ad” indica Anno 

Domini (A.D.).   
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][f. 1 recto 

  אה״ב

  איה יכ םידסח תולימג דיבכה ןורחאהו דמוע םלועה םירבד השלש לע םתה ןנת

  איה ׳אה ןמ הדובעו הרות םינשה םיבוטו הב יולת לכהש דתיו דומע

  ח״ג הפוסו התיעצמאו התישאר הרותה ח״ג הב אצויכ םה יכ ח״ג

 תודוהל ]םי[בייח ונחנא ךכיפל ,ךידיסח שיאל ךירואו ךימות הדובעהו

  רדס תתלו דחי רבחתהל ויאירי לע ודסח רבג רשא םלוע ןודא ללהלו

  .בותכה לככ םייקלו תושעלו דאמ רומשל הטמל רשא ילוטיפקה פ״ע ןוכנ

 לכ םידסח תולימג תרבח הל וארקי רשא המש הזו

  לע רוזגי ]ם[ימחר אסכ לע בשוי ]ם[ימורמ ןכוש ]ם[ימלועה יח יכז םידקד

  םימיענב םהיתונשו בוטב םהימי ימי וכיראי ערז וארי ]ם[ימתוחה

 .םותב ךלוה חטב ןוכשי םותחי םדא לכ דיב

  םייקלו וז הרבחל תומוצעתו זע תתל ףקת לכב לדתשהל מ״חה ונלע ונלבק .הנושאר

 ואיציפואה ואשמ תא שיא ןאמ יתלבלו םושרה רדסה יפכ בותכה לכ

   היהו ראבנש ]ילוט[יפקה יפכ הרירב וא לרוג פ״ע וילע תשוי רשא

  ויתחת ורבח סנכיו הרבחה תפוקל יניינולוב םירשע ערפי ןאממה

  אוהה אשמה וילע םושלו שדחמ וררבל ולכוי אל סנקה וערפ ירחאו

 םא סנקה תרות הלילח רזוח ל״נה ןמזה רובע רחאו ]ם[ישדח השש ןמזב

 .ל״נב ןאמי

  םוקמב ]ם[יאצמנה הרבחה ישנא לכ דחי ודעוותי ]ם[ישדח השלש לכ ףוסל .תינש

 םדוקה הרירב פ״ע סנרפ והררבי ינשהו לרוגה פ״ע ׳א סנרפ ואיצויו

 םויה םצעבו אוהה דעווב ]ם[יאצמנה הרבחה בור פ״ע םייוקיו ול

  וז הרבח איה הדיסחה יפנכ תחת  ]ם[יסנכנה לכ םותח רחא הזה

    םתרמשמ לעו לרוגה פ״ע ראשי ינשהו בורה פ״ע םייוקיו ׳א סנרפ ררובי

  וא אורקל וחלשי ]ם[ינושארה ]ם[יסנרפה זאו ל״עה רדא ח״ר דע ודומעי

  אורק ירחא אובל ןאממה לכו דעווהל ׳יצרש שמשה י״ע ה״בב וזירכי

  רמוא ורזגי רשאו םעפ לכל וניצרוצ ׳א ]ם[יסנרפה דיל ערפי ל״נכ ותוא

  דעווב והיש דבלבו םוקי ןכ םבור פ״ע דעווה ראש םע ]ם[יסנרפה

  ותוא הירטפ אנמחר רכומד סנוא סונאו הרבחה ינב בור אוהה
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 .ןנאשו חטב ןוכשי עמושהו ןנימ רב הלוח וא ךרדל אציש

 לע אשמהו ח״ר לכ וניצרוצ ׳א ערפי סנכנה לכ הזה םויה םצעב .תישלש

  םא ה״רי לכלכמה י״ע םג הבוח דע ןאממה חירכהלו ותובגל םיסנרפה

  ׳או ׳א לכמ ושדחב שדח ידמ וניצרוצה םיסנרפה ובגי אל םאו ךרטצי

 זא יכ רכומד סנוא םסנא םא דבלמ יטרפה םסיכמ וערפי הרבחהמ

  הרבחה שדקהל ]ם[ישדח ׳ג ןמזב ובוח עורפל ןאממה לכו ,םה ירוטפ

 .איימד ]ם[ידע האמכ ונדי תמיתחב ונלע ונלבק ןכ יכ טפשמה פ״ע חרכוי

]f. 1 verso[ 

 

  תואיציו תוסנכה וב בותכלו סקנפ קיזחהל הרמשמ לכב רשא ]ם[יסנרפה ובייוחי .תיעיבר

 הילע םושרו וז הרבחל תדחוימ ׳א הפוק ףכת ושעי ]ם[ינושארה ]ם[יסנרפהו

  ׳ישדח ישאר ישמחו ינש לכ האיבהל אשמה םהילעו ח״ג תפוק תמא בתכב

 ה״בל ביבס הכילוהלו ה״בל מ״שחו םירופו הכונח

 הרותה תאירק תעב 

  י״קקהמ תיב לכל הוכילוי תבשב ןושאר םוי ונייה עובש לכב ׳א םוי ןכו

  ׳א םאו ,ןידה קודצ םוייס רחא ביבס הוכילוי ,תמה תאצוה תעבו

 וערפי .הוכילוי אל ,תורבקה יתבל ןה ,םיתבל ןה ,ה״בב ןה ל״נה

 השמח ]ם[יסנרפה

  האבה תרמשמל סקנפהו הפוקה ורסמי ,םתרמשמ תולכ רחאו ,יניינולוב

  לכ ףוסבו חתפמה הלהו הפוקה קיזחי םלועל ]ם[יסנרפהמ ׳או ,םהירחא

  הרבחה רבזג דיל ורסמי וריתוי רשאו הפוקהמ תועמה ואיצוי הרמשמ

  הלבק השעי רבזגהו הנושארה הרמשמה תולכ רחא ה״עב ררבנ רשא

  דיב ראשת איהה הלבקהו סנרפו סנרפ לכמ לבקי רשא תועמהמ ודימ

 כ״חאו םינש יתש ךשמ ואשמב ךשמי ררובי רשא רבזגהו הרבחה רפוס

  תועמה לכ רוסמי וילאו םוקי ןכ הרבחה בור פ״עו וירחא אבה אוה ררבי

  ךסהמ ודימ הלבקה השעי סנכנה רבזגהו דימו ףכת ודיל ואב רשא

  .אצויה רבזגל ויתולבק זא בישיו רפוסה דיב ראשת רשא לבקיש

  רשא לרוגה פ״ע םייקלו רומשל הכירצ העשהש ןמזב ובייוחי הרבחה ינב לכ .תישמח

  לצא הלילב דומעל ]ם[יסנרפה יניע תואר יפכ השלש וא םינש דחא ואצי



 - 176 - 

 

 

  אצויה לכו םמוקמב ךליש ׳א וערפי ךליל וצרי אל םאו ןנימ רבה וא הלוחה

  הז לכמ אוה רוטפ חילש י״ע ןה ומצע י״ע ןה בותכה לכ םייקמו לרוגב

  הלילח ורזחי זאו לרוגב תאצל ו׳׳צי הרבחה ינב ראש לכ תולכ דע

  תמה להאב דומעל םהל ]רשפא יאש[ א״אש םשכ יכ ]ם[ינהכב רבדמ וניא הז ]ולוט[יפקו

 .רחא חולשל וא עורפלמ םה ]ם[ירוטפ ךכ ]הלילחו סח[ ו״ח

  הרובחה ינבמ ןה ,ינע םדא הלחנש םהל עדונש ןויכ ]ם[יסנרפה ובייוחי .תישש

  וא תואופר וא אפור ול ךרטצי םא תוארלו ותוא רקבלו ךליל ,הל הצוח ןה

  ׳א ]וד[וקס דע איצוהל םמכש לע הרשמהו ,ךרטצמהמ תלוז וא וינפל שמשמ

 ומישיו ו״צי הרבחה ינב ופסאי רתוי ךרטצי םאו ינע אוה םא הלוח לכל

 .םוקי ןכ םבור פ״עו יטרפ

  םוקממ תורבקה יתב לעבש לדתשהל דימו ףכת ]ם[ינושארה ]ם[יסנרפה ובייוחי .תיעיבש

 םוקמה ביבס רדג תושעל ךרטצמה איצוי ,יטאנוד ןתנ ׳ר ןיצקה אוה ,הז

  ןפואב רודגי ןמואהש תוארל םוקמה לע וכלי םהו תורבקל דחוימ

  ךרטצמהו המוחה תונבל ל״נה םוקמה לעב לכויש ןמזה אוב דע תואנ

  ]ם[ילכה לכ םהל רוסמי ל״נה םוקמה לעב ושכעמו התעמש לדתשהל ןכו

  ]ם[ייח תמשנ רצי רסא ׳הו ךרטצמה לכו ילדהו לבחה אניצחו ארמ ]ם[יכירצה

 .םמצע ומיכסה רשא ו״צי הרבחה ינבלו לארשי לכל םיולשו ]ם[יכורא םייח רוזגי

 

 ]f. 2 recto[ 

 

 .דובכו הקדצ ]ם[ייח אצמי דסחו הקדצ ףדור הרכש ,וזו וז ]ם[ידסח תולימגל

 ו׳׳צי הרבחה ינב לע תווצלו רדס תתל םהה ]ם[ימיב רשא ]ם[יסנרפה ובייוחי .תינימש

 וצופחי רשא ימ לא הכירצ העשהש ןמזב םהיניעב הארי רשאכ

  זא הווצמה וצרי אל וא ולכוי אל םאו רבקה רופחלו זגראה תושעל

  תונמל ולכוי אל ךא םמוקמב ידוהי וערפי וא ונמי ותושעל ]ם[יווצמה

 רשא לכב עומש יתלבל הרמי רשא שיאהו ,לארשי ינבמ אל רשא שיא

  תודתיהו ]ם[ירסנה תאצוה םנמא ]ם[יסנרפה דיל וניצרוצ ׳א ערפי וילע ווצי

  ינע היהי םא הפוקה תועממ וערפי ]ם[יסנרפה זגראב וכרטצי רשא

  זגרא תושעל ךרטצי מ׳׳בש העשה אובבש ונראיב התעמו ךרצומו
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  לרוגה פ׳׳ע ואצוי תקולחמה תועיטנב ץצקל ידכ רבק רופחל וא

 םמוקמב שיא תונמל וא ךליל ובייוחי ואצי רשא ]ם[ישנאו

 רשא שיאהו תמה תאצוה תעב אצמיל ו׳׳צי הרבחה ינב לכ ובייוחי .תיעישת

 ]ם[יסנרפה דיל יניינולוב הרשע ערפי ןידה קודצ םוייס דע אובל אהשי

  אצמיל ובייוחי ןכו רוטפ ךרדל אציו הלוח וא רכומד סנוא סונאו ו׳׳צי

  הז םנמא יניינולוב השמח וערפי ואצמי אל םאו הדותמ הלוחהש ןמזב

  .ל׳׳נכ ]ם[יסונאו והי אלש וא שמשה י׳׳ע וארקנשכ קר רמאנ אל

  וניצרוצ ׳א וערפי םויה ,וז יתבר הוצמב ]ם[יפפותסמו ידש לצב םיסנכנה .תירשע

  ןאכמו םימי ׳ג םאוב ירחא ,םוקמהמ ץוח הווהל ]ם[יאצמנה י״קקה ינב ןכו

  לוטיל הצורה לכ אל כ״חאו ,]ינ[יינולוב ]ם[ירשע וערפי ,םוי ]ם[ישלש דע ךליאו

 פ״ע קר סנכיל לכוי אלו הרבחב יטרפ םשוי קר לוטיו אובי םשה תא

 .יניינולוב ]ם[ישמח ןוערפבו םבור

  םילוח ךרוצל ]ם[ידסח תולימגל םה ]ם[ידחוימ ,וז הרבחב וסנכי רשא תועמה לכ  .הרשע תחא

  ]ם[יסנרפה תעד דומא יפכ םאיצוהל תמא לש דסח איה וז יכ מ״ב ,]ם[יתמו

  פ״ע הלעמלו ]יד[וקס הושמו הטמלו ]יד[וקס הושמ הכירצ העשהש ומכו

  תועמהמ איצוהל בייוחי אל רבזגהו ,ו״צי הרבחה ינב בור תמכסה

 .רפוסה דימו ]ם[יסנרפה ינש דימ םותח וטאדנמ פ״ע קר ודי תחת רשא

 סנכי ]םי[ינב ולו ו״צי הרבחה ינבמ שיא הלעמ לש אילמפב ארקי ו״ח םא .הרשע םיתש

  ויתחת

  ]תוב[רשו ]ם[ייח רוזגי ה״ו יטרפ םיש ילבמו הטורפ הוש ןוערפ ילבמ לודגה ונב

 ]ם[ימיה לכ

  ןתיל תוחפל בייוחי ץוח וא הז םוקמב ו״צי הרבחה ינבמ שיא אשני םא .הרשע שלש

  .העבראהמ ׳א וא אפרתנש הלוח ןכו ]וד[וקס עיבר הרבחה תפוקל

  ותולעב בייוחי רכז ןב ול דלונש וא תודוהל םהילע בייחש ]ם[ירבד

 בוט יכ .הרחס וזו הרבחל היילארומ ׳א תוחפל רודנל הרותב תורקל

  .הרוא התיה ]ם[ידוהיל הרקי ,]ם[ינינפמו זפמ הרחס
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]f. 2 verso[ 

 

 ]רבמ[יוונ ׳ט תבשב ינש םוי םויה ]הטמ םימותחה[ מ״חה ונתאמ ומכסוה ל״נה ]ם[ירבדה לכ

  העבש אוהש ו״עש

  הלא ונרבדמ ׳א םוש והי אלש שרופמ יאנתבו ויו ןיע ןיש ןושח שדחל רשע

  .לאניפמ ה״רי לכלכמה ןוצר דגנ אלו ה״רי סוכודה וננודא ןוצר דגנ

 ל״ז ןהכה קחצי בקעי ר״מכ חונמה א״אל ןב יטסיאמ ןהכה בקעי

  ו״צי וגרוב םהרבא ר״מכב ןועמש

 ו״צי יטסיאמ ןהכה םלשמ

 ו״צי ופלודנומ לאפר ר״מכב יכדרמ

 ו״צי יטסיאמ ןהכ קחצי

 ו״צי ילימ בקעי רב םהרבא

 ןתנ היתתמ ינא

  אקורלמ ו״צי עשוהי ר״מכב הידידי יתבש ריעצה

 ו״צי ורנרטנל ןויצ ןב

 ו״צי וקנרפ ליטסקמ חספ המלש

 ו״צי םרו לאיחי

  ו״צי ןאינוק יכדרמ א״אל ןב םהרבא

 ו״צי חספ הדוהי ר״מכב השמ

  ו״צי הלודנארימ היקזח

 ןתנ תיבל ןתנ לאומש

  ה״הלז יולה לאומש ה״מכב יולה היתתמ

  הנידואמ ןושרג ןב ןרהא ינא

 .יטיווילוא רזעילא ינא

  הדוהי ינב םשב ליעל בותכה לכ לע םותחה לע יתאב לאוורס םהרבא ינא

  יאנתב ךא ו״צי לאניפ ק״קב ןאכ ררוגתיש ןמז ךשמ דעב ו״צי בילֵ הנוכמה

 ודאלוסובמיא תויהל אלו ו״צי הרובחה ינב ויחא םע דעוותהל בייוחי אלש

  ןויצאטולב פ״ע ןה לרוג פ״ע ןה ו״צי הרבחה ינב ויציפוא םושב רחבנ תויהל

  הממ רבד םוש תושעל וחירכהלו ושובל ולכוי אל ןכ ומכו ןדעו ןמז םושב
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  היהת זא יכ הלעמו הנש רשע השש ןבמ םא יכ ו״צי הרבחה ינב לע לטומש

 ]ו[ניקולא ׳ה םשב ויחא ראשכ תרשו ומכש לע הרשמה

 .ו״צי ןתנ תיבל ןתנ ר״ב בקעי

 פ״ע םהב תשרדנ ו״צי הרבחה תרותשו םקיר תורזוח ןניאש תודמ הרשע שלש

  רפוס ריעצה ינא ילנניגירואה ףוגימ תואב תוא יתקתעה ל״נה ]ילוט[יפקה

 ו״צי הרבחה

 .ל״נה ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה םאנ

 

[f. 3 recto] 

 

  אה״ב

 

  תושרה ירחא ,ו״צי הרבחה ינב דחי ודעוותנ ו״עש ןוושח שדחל רשע הנומשל דוא

  ]ם[ידעונה תומש הלאו .הפ לע ]ודוה םורי[ ה״רי לכלכמהמ ונל הנותנה

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״המכ

 ו״צי הנידואמ ןרהא ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ר״מכ

 ו״צי ןתנ היתתמ מ״כ  ויתחת השמ ׳ר ונב חלש ןיטלא לאיחי ר״מכ

  ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ ו״צי  חספ המלש ר״מכ

 ו״צי יטיווילוא רזעילא ר״מכ ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ

  וגרוב ןועמש ריעזה ינאו ו״צי יול היתתמ מ״כ

  ו״צי ןאינוק םהרבא ר״מכ

  ו״צי הקורלמ יתבש מ״כ

 

  וכילוהו םינש יתשל הרבחה רפוסל ׳א יפכ יתוא וררבש הנושאר אצי הזו

ביבס ולוסובה    

יתראשנו פ״ע  הרשע  ןיה  השלש  ואל    

 ואיצוהו דעווב ויה אלש ו״צי הרבחה ינב תומש םגו ]ם[ירעונה תומש ומש כ״חא

  אציו ל״נה ונרמ גיה רדס יפכ אה סנרפה ררביש לרוגב ״א

 ו״צי ןהכה בקעי ה״מכ ררכו ו״צי ילימ בקעי רכ םהרבא ר״מכ

  ודבנו ויחאו ואל השמחו ןיה השמח ויה יכ ראשנ אל הנושארה םעפו
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 הטולאב ומש אל

 ו״צי חספ המלש מ״כ דעווב ואב כ״חא

 ואל ד ו ןיה ט פ״ע סנרפ ל״נה ןהכה ראשנו ויחא השמ ׳ ר םוקמב ודכנ היקזח מ״כו

  ו״צי הלודנארימ היקזח ר״מכו

  ו״צי ןתנ לאומש ר״מכ ינש סנרפ לרוגב אצי כ״חא

 .ו״צי יול היתתמ ר״מכ] ם[יסנרפהמ אצוי םוקמב סנכנל לרוגב אציו

 

  תושרה ירחא ו״צי הרבחה ינב דחי ודעוותנ ו״עש טבש ט״י ורתי ]תשר[פ ק״ש תאיצי

 ]ם[ידעונה תומש הלאו הרי לכלכמהמ ונל הנותנה

  ו״צי הקור הידידי ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ה״מכ

  ו״צי חספ השמ מ״כ ]קד[צ ]ן[הכ  םלשמ מ״כ

 ו״צי ןהכ קחצי ר״מכ  ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ

 ו״צי יטיווילוא רזעילא מ״כ  ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ ר״מכ  ו״צי הלודנארימ היקזח מ״כ

  ו״צי ילימ םהרבא מ״כ  ו״צי ןתנ לאומש מ״כ

  ו״צי ןתנ היתתמ מ״כ  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

 ו״צי וגרוב ןועמש רייצה ינאו                                   

[f. 3 verso] 

 

    ׳א  - ׳די

  אלש תויהלש רמואה ו״צי יטיווילוא השמ ׳ר תשקבל יטראפ ומש ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו

 וננוצר ןכ לע ׳א הדוגאל ו״צי הרבחה ינב סנכה םויב לאניפ הפ היה

 דבע]תבש[ש דימתה עורפל הרבש וזו וז הוצמב ויחאכ אוה םג סנכיל

 הרבחה ]ילוט[יפכב בוצקה סנקה אל ךא ןושאר םוי אוה םג סנכנ ולאו

 ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ והוחלש יכ דעוובהיה אל ופלודנומ יכדרמ ׳רו .ואל א  ןה בי פ״ע ראשנו

 א ול לואשל ו״צי יטאנוד ןתנ ׳ר ןיצקה תשיל

 .םייחל רוזגי }ה״ו{  מ״כ תמה  תרובקל םיכירצה ]ם[ילכ חיטבהש ומכ עורפל ונוצר
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 ׳ב - ׳וט

  ם]י[לכה לכ תונקל ו״צי ]ם[יסנרפה תושרה היהיש ו״צי ]ם[יסנרפה ]תולע[מ יטרפ ומש דוע

  ו״צי ןתנ ׳ר חיטבה םה יכ אויצחו ארמ הריפחה ילב דבלמ( ]ם[יכירצה

  .]רט[פנה וילע ץוחרל רסנ ןוגכ ראשה םנמא )ולשמ עורפל וא תונקל

  העשה ךרוצל ךרטציש המ לכו םידיה ץוחרל רויכו  ותורהטל ךרצהו

 תרחא יטראפ םוש ילבמ ךירצה לכ ו״צי הרבחה תועממ ואצויו םה ונקי

 ]הרבחה ינב לכ[ ה׳׳בכ םג ונממ ושמתשי םוקיש רויכהש יאנתבו ו״צי הרבחב

 שמשה ךרוצה תעלו

  םש ו״צי יטיווילוא השמ ׳רו ח״ג תרבח םשלבה לע ומשחיו הצוח והאיצוי

  .אל ג ןה גי פ״ע הראשנו                           .]הטו[לאב אוה םג

 

 ׳ג - ׳וי

  רוגס וטיינירקס ורסמי ודיבו ו״צי הרבחה רבזג רורבל יטראפ ומש דע

 רמשמו רמשמ לכב רשא ררבנה סנרפה דיב ראשת חתפמהו חתפמב

  ויהי רשא ]ם[יסנרפ ינשו רבזגה דמעמב קר הביתה חותפל ולכוי אלו        

  סקנפ וחיני ויינירקסה ךותו ו״צי הרבחהמ רפוסה דמעמבו ,םהה ]ם[ימיב

  המוד סקנפו םשמ ואיצוי וא וסינכי םעפ לכב רשא תועמה לכ בותכ וילעו        

  בותכי ויינירקסה ךותבש סקנפ לעו ,ו״צי הרבחה רפוס דיב חנומ אהי הזל        

  ררבמה ואיצוה לרוגה פ״עו .רכזגה בותכי רפוסה סקנפ לעו ,רפוסה

  ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ ררבו ו״צי חספ המלש ר״מכ אציו

  אל ׳ב ןה ׳בי פ״ע                                            ראשנו

 .]הטו[לאב ומש אל ררבנהו ררבמהו

 

  ׳ד - וי

 .םיתונובשח ורסמי ודיב רשא ]ם[ינש יתש ךשמל ןובשח האור רורבל יטראפ ומש  ]ד[וע

  ותואר ירחאו ,םתרמשמ ףוסב רמשמו רמשמ לכב רשא ו״צי ]ם[יסנרפה

  סקנפה וחיני כ״חאו ו״צי ]ם[יסנרפה סקנפ ודימ םותחי ]ם[יקדוצ תונובשחה

  ררבמה אוצוה לרוגה פ״עו   ל״נה ג יטראפה יפכ ויינירקסב



 - 182 - 

 

 

            אל בו ןה ׳י פ״ע ראשנו    ]קד[צ ]ן[הכ המלש מ״כ ררבו     ו״צי ןתנ היתתמ ׳ר אציו

 .]הטו[לאב ומש אל ו״צי ררבמהו ונבו ויחאו

  

 ה -חי

  לע זעל אוצהל ןוא יכ םגו לרוגב אצוי ו״צי ]ם[יסנרפהמ אש ןוי הלש יטרפ ומש דע

  לע ןוגהב תוובשחה קיזחהל ינארו לכס וא היהי סבחה עדוי ימ תולרוגה

 דדבנה סנרפה דיכ רמשמה ימי לכ ודאשי תועאהו הפוקהו סקנפה

  םלכ פ״ע הראשנו ו״צי הרבחה ינב בור פ״ע ראשישו

 

[f. 4 recto] 

 

 אה״ב

 

 חספ המולש ר״מכ ןושאר סנרפל רריב ררבנה סנרפה אוה ]קד[צ ]ן[הכ בקעי מכ כ״חא ה

  .]הטו[לאב םש אל ודבנו ואמכ ןה בי פ״ע ראשנו ו״צי

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ ׳ר אציו ינשה סנרפה לרוגב ואצוה כ״חא

  ו״צי יטווילוא רזעילא ׳ר איו ו״צי ]ס[יסנרפהמ אצי םוקמב סנרפה לרוגב ואצוה כ״חא

 ררבל החנמה תולעב ]תסנכה תיבב[ה״בב ו״צי הרבחה ינב ודעונ ו״עש ןויס זי םוי םצעב

  ]ם[יסנרפה

  יעמ פ״ע היקבה תושרה רחא ו״עשה םחנמ זומת ןויס ילעה ]ם[ישדח שלשל

 ]ם[ידעונה תומש הלאו ה״רי לכלכמה

  ו״צי חספ השמ ׳ר ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ה״מכ

 ו״צי ןאינוק םהרבא ׳ר  ו״צי המלש ׳ר ויחא

 ו״צי יטיווילוא רזעילא ׳ר ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ׳ר ודכנו

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ׳ר ו״צי ןתנ לאומש ׳ר

 ]וגרוב ןועמש[ בש ריצה ינאו סנרפה ו״צי המלש ׳ר

  ו״צי םשל ו״צי ופלודנומ לאפר ר  ו״צי לאיחי ׳ר ויבא םשב ןיטלא היבוט ׳ר

  ו״צי ויבא בשל הלודנרימ לאפר ר  ו״צי יטווילוא השמ ׳ר ונב םשל יטווילוא ןושרג ׳ר

 

 



 - 183 - 

 

 

  לכש יאות לע ו״צי הלודנרימ היקזי ׳ר סנרפל רריב ררבנה סנרפהו

  סנרפ םיהיו לדתשי ו״צי חספ המלש ׳ר ותיבמ  ץוח אובי ונואש ןמז

 הטולאב םש אל  הלודנרימ לאפר ׳רו ואלא ןה אי פ״ע ואשנו ומוקמב

  ו״צי ןאינוק םהרבא ׳ר לרוגב אצי ינשה סנרפהו

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ׳ר אצי ]ם[יבנהו

  םוקמבו ]ם[ישדוח השש ורמעי ל״נהו ]ם[יאבה ]ם[יסנרפהש יטראפ ומשוה

 ןה ׳ו ואל ׳ז פ״ע הראשנ אלו ]ם[ישדח השש ויהי ]ם[ישדוח ׳ג יאנש

 

 אה״ב

 

 הנותנה תושרה ירחא ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ו״עשה לולא ׳ח ׳א םוי םצעב

  רורבל ה״רי לכלכמה ]תולעממ[ע״ממ

  םתומש ולאו וב ונחנאש הז לולא ]שדוחהמ[ח״המ ה ]םי[יחתמה  ]ם[יסנרפה

 ו״צי חספ השמ מ״כ ו״צי ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ׳ר ר״המכ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ  ויחא םלשמ מ״כ

  ו״צי יטווילוא רזעילא מ״כ ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ

 ו״צי ב״ש ריעצה ינאו ו״צי הלודנארימ היקזח

  ׳טי 

 חכמ וביחתנש ומכ תובגל ולכי אל ורבעש  ]ם[יסנרפש תויהלש יטרפ םשוה הנושארו

  ילוטיפקה

 ילכיג יסיא יטרפה לכ תובגל לעה ח״ר דע הזה לולא שדח לכ ןמז םהל וליבגה התעומ ןכל

 אל ג  ןה ז פ״ע  ראשנו הרבחה רבשגל םסיכמ עורפל ובייוחי ובגי אל םאו תובגל םהל ראשנש

  םלכ פ״ע ראשנו ןושאר סנרפל ו״צי ןיטלא לאיחי ׳ר סנרפל ררב הלודנארימ היקזח ׳רו

 ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ׳ר המכ לרוגה פ״ע ינש סנרפל ררבנו

  ו״צי חספ השמ ׳ר לרוגה פ״ע  ]ם[יבנל ררבנו
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[f. 4 verso] 

 

  א״הב

 

 ]תו[לעמ פ״ע ו״צי הרבחה ינב ע״מו דעונ ז״עשה ולסכ שדחל רשע םיתש א םויל רוא

  תיבב ל״נה ]ם[יררובמה

 ]ודוה םורי[ה״רי לכלכמה ]תו[לעממ הנותנה תושרה םעו ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ]ם[ר״המכ

 ]ם[יררובמה רורבל

  תומש ולאו ]תו[לעה רדא ח״ר ]ם[ימיישמו הז ולסכ ח״ר ונליפ תושרה גוהנכ

  ו״צי יטיווילוא השמ ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכה בקעי ר״רהמכ םכחה

  ו״צי חספ השמ מ״כ  ו״צי ויחא םלשמ ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ  ו״צי חספ המלש ר״מכ

  ו״צי יטיווילוא רזעילא מ״כ  ו״צי הלודנארימ היקזח מ״כ

  ו״צי ופלודנומ יכדרומ מ״כ  ו״צי יטאנוד לאומש מ״כ

 ו״צי יול היתתמ מ״כ  ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ

 ו״צי ]וגרוב ןועמש[ב״ש ריעצה ינאו

  ןה הו ואל ח פ״ע ראשנ אלו ו״צי יטאנוד לאומש מ״כ רריב ו״צי  ןיטלא לאיחי ׳כו

  הטולאב םש אל אוהו

  הטולאב םשאל אוהו ןה ד ואל ו ,ט פ״ע ראשנ אלו ו״צי חספ השמ ,ר רריב כ״חאו

  ואל ה ןהל ח פ״ע ראשנו ו״צי חספ המלש מ״כ רריב כ״חאו

  ינש סנרפל ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב ,ר לרוגה פ״ע אציו

 ו״צי יטיווילוא השמ ר ]דבכנל[י״כנל לרוגה פ״ע אצי כ״חאו

 

  א״הב

 ו״צי הרבחה ינב ודעונ ז״עשה ןושאר רדא ׳די הוצת פ ]שדוק תבש יאצומ[ק״שמ ליל

 פ״ע תיברע תלפת דחא ]תסנכה תיבב[ה״בב

  ונילאו ל״נה ריוא ח״ר רע לעה ]ם[יסנרפה תרמשמ רורבל ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ רדס

  ]ם[ידעונה תומש



 - 185 - 

 

 

  ו״צי יול היתתמ מ״כ ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״המכ םכחה

  ו״צי ןתנ לאומש מ״כ  ו״צי ויחא םלשמ ר״המכ

 ו״צי חספ השמ מ״כ  ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ

  ו״צי יטיווילוא רזעילא מ״כ  ו״צי הלודנארימ היקזח מ״כ

  ו״צי ןהכ קחצי מ״כ  ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ ר״מכ  ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ

  ו״צי ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה ינאו

 

 םלכ פ״ע ראשנו ו ׳רו ו״צי יול היתתמ מ״כ ׳א סנרפל רריב חספ המלש ׳רו

  ינש סנרפל לרוגב אצי ו״צי חספ השמ ׳רו

  ו״צי ופלודנומ יכדרמ ׳ר ונייה ]דבכנל[י״כנל אצי ו״צי ופלודנומ יכדרמ ׳רו

 תלפת רחא ז״עש ןסינ ח״ר ה םויל

 ה״בב וזי הרבחה ינב ודעונ תיברע

 ]תו[לעמ רדס פ״ע

 תומש ולאו ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפב

 ]ם[ידעונה

  

    ׳כ

 יטרפ ומש ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו

 לאעמשי מ״כש

 הרבחב סנכיהל הצור ו״צי איינולוק

 הצורו

  ל״נה תומכסהה יפכ ]ינינ[ולוב ]ם[ישמחב עורפל

 םא תוארל ולוסובה ביבס וריזחי ןכלו

  ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ םהש ואנתבו ואל םא סנכיש ו״צי הרבחה ינב ןוצרמ אוה

  השענ הז ואותו סנכה יתלכל ךלאי איינולוקהו ראשיש ןמז לכ ]ינינו[לוב ה וערפי

  ואל ה ןה  צ/ ז פ״ע ראשנו דעווב זא אצמנ אל איינולוקבש תויהל

 

 

 ]ן[הכ  בקעי ה״מכ םכחה

 ]קד[צ

 ו״צי יול היתתמ מ״כ

 ו״צי חספ השמ מ״כ ו״צי ויחא םלשמ מ״כ

 יטיווילוא רזעילא מ״כ  ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ

  ו״צי

 הלודנארימ היקזח מ״כ 

 ו״צי

 ו״צי ןהכ קחצי מ״כ

 ופלודנומ יכדרמ מ״כ ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי

 ו״צי וגרוב ןועמש  ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ
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]f. 5 recto[  

 

  א״הב

 רדס פ״ע ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ רייא ׳ט וייאמ רי ז״עשה ]םח[נמל ׳דכ ׳א םוי םצעב

  ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ

 תומשו לאו ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״המכ תיבב ו״צי

  ]ם[ידעונה

 ןיטלא לאיחי מ״כ וררב גוהנכ ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו

 ואל ב ןה ׳ט פ״ע ראשנו תוסנרפל ו״צי

 אציו ינשה סנרפ לרוגה פ״ע ואיצוה כ״חא

 יטיווילוא רזעילא ׳ר

  ר׳מכ אצוי יבנה לרוגה פ״ע ואיצוה כ״חא

  ו״צי חספ המלש

  ו״צי ונבו ןהכ םלשמ מ״כ דעוונ וסנכנ ןכ ירחא

 ינב תדע לע ונוליו ו״צי ןתנ לאומש מ״כו

 ודתהו םהל וניתברה אל יכ ו״צי הרבחה

 ינויצאטולאבה דגנ

  ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו דעווהמ ואצי ךכתו ל״נה

 

 ׳אכ

  תואופרל הכרצהו התלח ו״צי שמשה בקעי תשא ורבע םימילש תויהל יטרפ ומש

  םשוי ב״ע ונל ןיאו תובגלאב השונהו םשבל ונלילצ שמשה בייחתנש ןפואב

 ]ןירטי[ל ׳זה הרבחה תנעממ עורפל ולכוי ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמש יטרפ

 ואל ׳ג ןה ׳ט פ״ע הראשנו רפוסה דימ םותח וטאדנמ פ״ע ל״נה

  ל״נה ]ןירטי[ל  ׳זה ערפיש םשבהמ הטסילה ]ם[ילושכ וטאדנמה יתישע ףכתו

 ו״צי וניטלא לאיחי מ״כ

  ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי וטאנוד בקעי מ״כ

  ו״צי איינולוק לאעמש מ״כ

 ו״צי יטיווילוא השמ מ״כ

  ויחא רזעילא מ״כ

 סנרפ ו״צי יול היתתמ מ״כ

 ו״צי חספ השמ מ״כ 

 ו״צי ןהכ בקעי ר״המכ

  ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ

  ו״צי ריעצה רפוסה

  ו״צי חספ המלש ר״מכ ו״צי ןהכ בקעי ר״המכ

  ו״צי ןתנ לאומש ר״מכ  ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ
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 ז״עש םחנמ ׳בי ׳א םוי

 ינב ]תו[לעמ ודעונ

 רדס פ״ע  ו״צי הרבחה

 ל״נה תיבב ל״נה ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ

 ריעצה רפוסהו ]ם[ידעונה תומש ולאו

 

  לאמשי ]יבבר[רל ארקש רמאו שמשה אב ל״נה ו״צי הרבחה ינב דעוותה ירחא

  .אובל לוכי ונואש בישהו דעוול אוביש איינולוק

 ראשנ אלו סנרפל יראנריטנל ןויצ ןב מ״כ וררב ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו

  .ןה ׳ד ,ואל ׳ו פ״ע

 .ןה ׳ח ואל ׳ב פ״ע ראשנו ןהכ קחצו ׳ר וררב כ״חא

  ו״צי חספ השמ ר״מכ אציו ינשה סנרפה לרוגב פ״ע ואוצוה כ״חא

  .ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ אציו ]ם[יבנה לרוגה פ״ע ואוצוה כ״חא

 

 דצמ ]...[ שמשה תאירק ]...[ ו״צי הרבחה ינב ודעונ ]תרפיל[ל ז״עש ]וטס[וגא ׳רב  ׳א םוי

  ]ם[ידעונה תומש הלעו םיסנרפה

 

 

 

 

 

 

 

 התע דע ודיל ואבש תועמהמ ןובשחה רוסמיש רבזגה ]ונרומ[ ׳מל סנרפ הלאש ל״נה םוי םצעב

  סקנפו סקנפ לכ לע קר ןובשח ול ןיאש רשהו

  רמשמ לכמ ןובשחה דעווב השענ ןכו  }הטמלרב{ ןובשחה אצמי ואציש ]ם[יסנרפה תורמשמב

 

 

 

  ו״צי ןהכ קחצי ר״מכ  ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב מ״כ

 ו״צי יטיווילוא רזעילא מ״כ ו״צי חספ השמ מ״כ

  ו״צי ופלודנומ יכדרמ ר״מכ  ו״צי יול היתתמ מ״כ

 ו״צי ןתנ לאומש מ״כ ]קד[צ ]ן[הכ  בקעי ה״מכ

  ו״צי יול היתתמ מ״כ ויחא םלשמ מ״כ

  ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ ןהכ קחצי מ״כ

 רפוסה ריעצה ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ

  ו״צי חספ המלש ה״מכ
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 ]f. 5 verso[  

 

  ומשורו ןירטיל םיתשו ]ם[ירשעו האמ ]ם[יכשוחמ תועמה לכה ןכ ויהו רמשמו

  דיל הרסמנ ׳א חתפמו יטרפה יפכ תוחתפמ יתשב רוגס ויינירקסב

     דיב ראשנ ויינירקסהו ל״נה ררבנה סנרפה דיל תינשהו רבזגה

 ויינירקסב }ךות םשונ{ הרמשמו הרמשמ לכ תולבקמ סקנפו ל״נה רבזגה

 ל״נה הלבקהמ ליחתמ ו״צי רפוסה דימ

 אוצוה בקעי ר״המכ תרמשמב

 ל״ה הידידי ׳ר תשאכ תועמה

 ]... [רלק רמשמ לכ תובשת אצמנ

 ו״צי חספ המלש ׳ר תרמשמ   ץרי

 ילוחל ואוצומ בתמו  }הטמלרב{

  ץח ליל ח שמשו תשא

 ]...[ היינועבו

  ]הטו[לבב ק        ל״נה מ״מ ודאשנ                   ץרי ]...[ ׳בי ל                ה״ב ויה

 

 א״הב

 םיסנרפה ]תו[לעמ רדס פ״ע ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ז״עש ]רבמ[טיס ׳אכ ה םוי

 ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״המכ ףלאה םתומש ולאו ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ה״מכ תיבב

  הרבחב סנכיש יטרפ ומש ]ם[יסנרפה ]תו[לעמו

  ו״צי ילימ ריאמ ר״המכ ןב ףסוי ר״מכ

  תויהלו ותסינכב ]ינ[יינולוב ׳ו ערפיו

   רבק ריפחל ןנימ רב ךרוצהב יכ

  ׳בב

 הלוח ביא דומעל וא ]שרדימ תיב[מ״בה רהטל וא

 הרבחהמ ]ילוט[יפקה רדס יפכ הלילב

  ויחא ראש תרשל םימיה לכ ואל

 ןכו ולצא תועודיו תופלחתמ תוכסל

 ל״נה ו״צי ילימה בייחתו התעמ

 ]...[ וט ]ןירטי[ל ׳דכ 

 ]...[ ו ]ןירטי[ל  ׳ב  תולורנר ימתרמשמ

 ]...[ לבי ]ןירטי[ל  ׳חי  ןיטלא לאיחי ׳ר

 ]...[ אי ]ןירטי[ל  ׳די  חספ המלש ׳ר

 ]...[  רי  ]ןירטי[ל  אל  ו״צי יול היתתמ ׳ר

 ]...[  ]ןירטי[ל  ׳אב  ו״צי ןיטלא לאיחי ׳ר

 ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ

  ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ו״צי ירנריטנל ןויצ ןב ׳מכ

 ו״צי איינולוק לאעמשי ׳מכ

  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

  ו״צי חספ השמ ר״מכ

  ו״צי יטיווילוא השמ ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ  קחצי ר״מכ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ ר״מכ

  ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה
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 ינב ראש ]ם[יערופש הממ לנפכ דימתה ונייה שדח לכב ]מ[ידימת ינש עורפל

 רבק רופחל ונייה ל״נה ]ם[ירבד ל״נהמ ׳א וילא עוגהבש ידכ הזו ו״צי הרבחה

  ילילו יפקה ]ם[ירובעש יפכ הלילב הלומה לצא רומעל וא ,ןנימ רבה רהטל וא

  והוערפיו ויתחת ירוהי שיא וחלשי םהה ]םי[מיב ויהי רשא ו״צי ]ם[יסנרפה ]תו[לעמ

  וסדחב יחמ ידמ ]ם[ידימת ינשה עורפל הזרתמ הז לע יכ הפוקה תועממ

  םלכ פ״ע הראשנו הראשנו ו״צי ויחאב ה״ה ]ם[ירבדהו ראשנו

  

 אה״ב

  םתומש ולאו ל״נה בקעי ׳ר ]ם[ירדמב ל״נה רדס פ״ע ודעונ ל״נה ]רבמ[טיס דכ א םוי

 ואי לכ

 ו״צי יטיווילוא רזעילא ׳ר ו ו״צי ילימ ףסוי ׳ר םהילע ףסוונו ל״נה ]ם[ידעונה

  וערפב קר הרבחהמ תאצל ו״צי הרבחה ינבמ םוש לכוי אלש יטרפ םשוהו

 הרשע ערפיו תאצל ונוזרש וגער  הלגישב זא יכ לאניפ עבטמ ןירטיל הרשע

  ׳גב

  תוערפמו ו״צי הרבח ינבה ירובעש לכמ אוה רוטפ ואלהו אוהה םוי המ  ]ןירט[יל

  ינב קיחב היהי זא ינע אה אצויה םאו םלועמ הב סנכנ אל ולאב דימתה

  ןה ׳ח ואל ה פ״ע הראשנו ,ל״נה  ]ןירט[יל הרשעה סנק טעמל ו״צי הרבחה

  ונוצר ל״נה ליל ויה עורפל ,דומא יתויה יתלכל יכ יטיווילוא רזעילא ׳ר תשגבל יטרפ םשוהו

  ׳דב

 דעכייח תנש ויתובוח לכו ]ינ[יינולוב ׳ב תוכרפב ו״צי תישו הרבחהמ תאצלו רטפל

  אוהו ואל ׳ח ןה ׳ג פ״ע הראשנ אלו ןתואצ םרוק ערפי ]םי[רימת וא יררה ןה הנה

   הטולאב ומש אל ויחאו

 

[f. 6 recto] 

 

 א״הב

 ולאו ו״צי םיסנרפה ]תו[לעמ רדס פ״ע ו״צי הרבחה ינב ודעונ קפל ח״עש ולסכ ה ק״ש ]םוי[ב

  םיתומש
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  ו״צי יטיווילוא השמ ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״רהמכ ףולאה

 ויחא ו״צי רזעילא ר״מכ  ויחא ו״צי םלשמ ר״המכ

 ו״צי ופלודנומ יכדרומ ר״מכ  ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ

  וגרוב ןועמש ריעצה  ו״צי חספ המלש ר״מכ

  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

   ו״צי חספ השמ ר״מכ

  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ

 

 שורמ[ת״רמ ליחתהל היהש תויהל ועהנובש ]שדוח שור[ח״ד דע ךשמת וז הרמשמש ודאכו

  רבעש ןוושח ]שדוח

 ואל א ןה י פ״ע יתראשנו ןושאר סנרפל יתוא ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ ררבו

  ו״צי יטיווילוא השמ ר״כ אציו ינשה סנרפה לרוגה פ״ע ואיצוהו

  ו״צי חספ המלש ר״מכ אציו ]ןאכ רמאנה[כ״נה ואצוה כ״חא

 רפוסל וררב ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה ו״צי רפוסה תרמשממ ]ם[ינש יתשה ומילשהש תויהלו

   אוצמכ סקנפה לכ ןיעל רסמו םלכ פ״ע יתראשנו ]ם[ירחא ]ם[ינש יתשל יתוא

  ]ןירטי[ל הנומשו ]ם[ירשע ]ןו[בשחמ תועמה ויהי רבזגה דיל ל״נה סנפה ןובשחה םע

In scrigno 28  

 ]ם[ירחא ]ם[ינש יתשל ל״נה םלשמ ה״מכ ןובשח האורלו ו״צי ןיטלא לאיחי רבזגל וררבו

  וראשנו

  א״הב

  ׳וכ

 רדס פ״ע ו״צי הרבחה ינב ודעונ ח״עש ]ראר[ביפ ׳אב ׳ד םוי ותרחמלש ליל ח״עש טבש

  םתומש ולאו ל״נה ]םי[סנרפה

  ו״צי חספ השמ ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״רהמכ

 ו״צי יטיווילוא השמ מ״כ ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ

  ול ךלהו שריפ ו״צי יטסא רזעילא מ״כ  ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

 ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ

  ילימ ףסוי מ״כ ו״צי איינולוק לאעמשי מ״כ
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 ואל ג ןה ז פ״ע ראשנו ]קד[צ ]ן[הכ בקעי ר״רהמכ ףולאה סנרפל יתרריבו

  ו״צי ןיטלא לאיחי ה״מכ ינש סנרפ לרוגה פ״ע ואצוהו

  ו״צי ול היתתמ מ״כ אצי ]ם[יבנהו

 

 ר״המ םתומש ולאו ו״צי הרבחה ינב ודעונ א ]םו[יל ח״עש ה רדא ]שדוח שור[ח״ר ׳א םוי

 היקזח מ״כ ל״נה ]קד[צ ]ן[הכ

  אלודנרימ

 

 עידוה ו״צי ]ם[ידעונה ]תו[לעמ ינפבו

  ]קד[צ ]ן[הכ בוקעי ה״מכ

 הדידי ׳ר ךרוצל ]יד[וקס ה אוצהש ל״נה

 דע איצהל תושר ול ונתישו הלוחה ינע

  ושריו ושרפי זא ולא ךרצישהמ

  איצהל ]...[ והושרה ׳א הפ ]ם[ידעונה לכ זא            אציש וצרתישהמ םוכס

  ךרוצי םא ל״נה הדידי ךרוצל ׳א ]יד[קס

 

 םא םלשמ תובגל םהמ הזיא ולכי אל ורבעש תרמשמב יכ תויהלש יטרפ םשוה

  ןפואב ויינירקסב סקניפה ומשוהו הרחא הבס תמחמ וא סנוא תמחמ

 ה״ב

 ]ם[ייחהשו ונמע ךדדמ לושבמ ריסהל ןכל תובגו ןיידע וראשנ ל״נה יטספהש

 אבגררכוי קזוי אל הרבחה שדקה סיכו רחאת לכר ואל לע ורבעי אל

 ןה ורבעש תורמשמהמ ןה תובגל הרשמה ויסו ו״צי הרבחה ינבמ ׳א

  רמשמו רמשמ לכמ סקניפהמ רשא תיראשה לכ ךליאו הז םוימ אבהמ

 םויהמ ליח ןוי ינש יתש ךשמ ותנאבג ןמז ךשמיו ,הבגנ אלש תאחמי

 ]הטו[לאב םש אל אוהו ואל ׳א ןה ׳ז פ״ע ראשנו ו״צי יול היתתמ ר״מכ ררבוהו

 

 

 

 ו״צי חספ השמ מ״כ ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ

 יטיווילוא השמ מ״כ ו״צי חספ המלש ר״מכ

וטסא רזעילא  ו״צי יול היתתמ ר״מכ  

 ]ן[הכ קחצי ר״מכ

 ]קד[צ

 ןועמש[ ב״ש ריעצה

 ו״צי ]וגרוב
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]f. 6 verso[ 

 

  א״הב

 

 ינב ]תו[לעמ ודעונ רייא 261ןושח ח״ר ׳ד םוי םצעב

 רדס פ״ע ]תסנכה יתבב[ה״בב ו״צי הרבחה

 ]םי[סנרפה ]תו[לעמ

  ר״רהמכ ףולאה םתומש הלאו ל״נה ו״צי

 ]קד[צ ]ן[הכ בוקעי

 

 ו״צי ילימ ףסוי ׳ר סנרפל רריב סנרפה ]ה[לעמו

  ראשו

  מ״כ ינש סנרפ לרוגה אציו ואל ג ןה ח םע

  ]ם[יכנל לרוגב אציו ו״צי ב״ש ריעצה ינא

 

 

 

 רדס פ״ע ה״בב ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ חעש תנש םחנמ שדחל וט ׳א םוי ]לא[ה םשל

    םתומש הלאי ו״צי ]םי[סנרפה ]תו[לעמ

 
259 Il nome è stato cancellato 

260 Il nome è stato cancellato 

261 cancellato 

  ורבכנו ויחאו ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ׳ר ונב ומוקמ תאלמל חינה לאיחי מ״כ

 היבוט

  ו״צי איינולוק לאעמשי מ״כ

 ילימ ףסוי מ״כ ו״צי ,יול היתתמ מ״כ

 259ו״צי

 השמ מ״כ ,ו״צי חספ השמ מ״כ

 יטיווילוא

 רזעילא מ״כ ,260ופלודנומ יכדרמ מ״כ

 ו״צי

 ו״צי ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה ינאו

  ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכ ףולאה

 ו״צי חספ השמ מ״כ ויחא םלשמ ה״מכ

 ו״צי יטיווילוא רזעילא מ״כ  ו״צי חספ המלש מ״כ
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 ו״צי ]וגרוב ןועמש[ב״ש ריעצה ינאו

 ו״צי חספ המלש מ״כ ]ה[לענה ומוקמב סנרפל רריב ו״צי סנרפה ילימ ףסוי מ״כו

 ןה םלכ פ״ע ראשנו

 ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכ ףולאה אציו ינשה סנרפה לרוגב ואצוה כ״חאו

  ו״צי ב״ש ריעצה ינא יתאציו ]...[יבנה לרוגב ואצוה כ״חאו

 

 שמשה ]ם[ע ]ם[יסנרפה ]תול[עמ רדסו פ״ע ה״בב ו״צי הרבחה ינב ודעונ טעש תבט יי םוי

 ]ם[ידעונה תומשה הלאו

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ ו״צי ןיטלא לאיחי ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכ ףולאב

 ו״צי ילימ ףסוי ר״מכ ו״צי חספ השמ ר״מכ ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ןועמש[ ב״ש ריעצה ינא ו״צי ופלודנומ יכדרמ ר״מכ יטיווילוא רזעילא ר״מכ

 ]וגרוב

 ןה ז פ״ע ראשנו יטיווילוא רזעילא ׳ר סנרפ ומוקמב רריב ןושארה סנרפה ]תול[עמו

 ואל ב

  ו״צי חספ המלש ׳ר ]דבכנל[י״כנלו ו״צי ןיטלא לאיחי ׳ר אציו ינשה סנרפה לרוגב אצי כ״חאו

 

 ]ן[הכ ר״המכ םתומש הלאו ל״נה רדס פ״ע ל״נה ומוקמב הרבחה ינב ודעונ ט״עש רדא ד א םוי

 ]קד[צ

 ו״צי ןיטלא לאיחי מ״כ ו״צי חספ המלש ר״מכ ודכנ םשלו ומשל

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ו״צי יול היתתמ מ״כ ו״צי חספ השמ מ״כ

  ו״צי יסיג םשלו ימשל ינאו  יטיוילוא רזעילא מ״כ ו״צי ופלודנומ יכדרמ מ״כ

 םלכ פ״ע ראשנו ו״צי חספ השמ מ״כ סנרפל רריב ןושארה סנרפהו

   עורפל הצורש ררבו ותוסנרפב ןאימ חספ השמ ׳ר ל״נה שודקה דמעמה םצעב

 

 

 

 

 

  ו״צי ילימ ףסוי ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ
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 ]f. 7 recto[  

 

  א״הב

 

  ]רבמ[יטיס דכ המשוהש יטרפה חכמש רמאו ףיסו הנונ ק״ה ]ןיר[טיל ׳א םהש  סנקב עורפל

 םלכ וצרתנ ןכו ]ןיר[טיל הרשעה עורפלו הרבחהמ תאצל הצור  זעש

 םא ]ם[יסנרפה ]תול[עמ ופ תא לאש ..כנ ומכ 262נרפ ו״צי יול היתתמ ׳ר ל״נה םויה םצעב

 תויהל

 םהו 263אוהה ןובשחה ודיב רוסמל םוצר ןובשח האורה ]תול[עמ ןאכ ןיאש

 הרוה ןכו ינפומ תועמה םנמא ותכלהב ןובשחה םדיכ ןיאש ובישב

  ]ןיר[טיל ׳אב ויינירקסב םישלו דיל ואבש ו״צי ]ם[יסנרפהמ ׳א רבזגה ׳עמ

  דיל ואכש ה״ב םה ל״נה ו״צי חספהמ ק ה ]ןיר[טיל איה רבלמ קיט

       in scrigno l 24:89 - ]ןיר[טיל - הזה וניה ובעב רבזגה

 םלכ פ״ע ראשנ ו]קד[צ ]ן[הכ קחצי ׳ר סנרפל ררבוה לכ ותו סנרפה ל״נה ו״צי חספה ןואימלו

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ דבכנלו ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכ ףולאה ינש סנרפל אציו

 

 ל״נה ]םי[סנרפ רורבל ודעונש דעווה ינפב ו״צי חספ השמ מ״כ ראיב ט״עש ויינוי ב א םוי איל

 חר םוי חסתרמשמ ולחתמה

 ק ה ]ןירט[יל ׳א ]...[ו 264חספהמ ל״נה ק ה ]ןיר[טיל איה וב ונחנאש טעש ןויס

 םה ו״צי הרבחה ינב ללכב ותויה ירחא ]ילוט[יפקה יפכ ןתח תויהל ערפש

 וילעו ל״נה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ סנרפה דיל םערפ ק די ]ןירט[יל ב״י ]תסנכה תיב[ה״ב

  תמאה תויה ל״נה ו״צי קחצי מ״כ רוגה ןבו ,ותרמשמ סקנפב ןובשח תתל

 ל״ז ופלודנומ יכדרמ ׳ר ינעה תרובק ךרוצל יכ תרכזמל הז רפס לע יתילעה ל״נה םוי םצעב

 ו״צי הרבחה ינב לכל שו ]ם[יכורא ]םי[יח חינהש ט״עשה ךתולעהב ק״שע םויב

  ויינירקסהמ איצהל רבזגה ]תו[לעמלו וטאדנמ תושעל ל״נה קחצי ׳ר תרמשמב ךרצוה

{Canab} scrig. L 10  ןיר[טיל  םה השענ ןכו ]ןיר[טיל הרשע[ 

 
262  è stato cancellato 

263 cancellata 

264 cancellato 
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  הבישיה ירחא ילימ ריאמ ר״רהמכ ףולאה תיבב היה ל״נה דעווב ]ם[ידעונה תומש הלאו

  םתומש הלאו

 

 

 ר״מכ סנרפהו

 ]ן[הכ קחצי

 ל״נה ]קד[צ

 ו״צי חספ המלש מ״כ ומוקמב סנרפל רריב

 םלכ פ״ע ראשנו

 ו״צי לגס היתתמ מ״כ ינש סנרפל לרוגב אציו

  ו״צי ילימ ףסוי מ״כ י״כנל

 ]ם[ידעונה תומש הלאו לאניפ ה״בב ו״צי הרבחה ינב ודעונ א״פש לולא

 סנרפל רריב ןתנ לאמש מ״כ םע ומל ופלח םימיה לכ היהש ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ סנרפהו

 םלכ פ״ע ינא יתררבנ ינש סנרפלו םלכ פ״ע ראשנו ו״צי חספ המלש ׳ר

 

]f. 7 verso[ 

 

  א״הב

 

 לאניפ ה״בב ו״צי הרבחה ינב ודעונ ב״פש לולא אי ][… יכ פ ב םוי םצעב

  ]ם[ידעונה תומש הלאו

 

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ׳ר ינשה לרוגב אציו ו״צי ןיטלא לאיחי ׳ר סנרפל םלכ פ״עו ררבנו

  ו״צי יול היתתמ ׳ר ]דבכנל[י״כנל

 ]ןירט[יל בב ויהו ו״צי הרבחה ינפב רבזגל הלוסובבש תועמה לכ ונרסמו

 in scrigno = 2/2           רבזגה ל״נה לאיחי ׳ר דיב רשא הטיסקב וסובנש

 

 פ״ע ו״צי הרבחה ינב ו דעונ ה״בב איל ד״פשה תנש זומת ו א םוי ליל

 ]קד[צ ]ן[הכ  בקעי ר״רהמכ ףולאה

 יטסיאמ

 ו״צי ויחא םלשמ ר״מכו

 ו״צי חספ המלש מ״כ  וניטלא םרו לאיחי ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ  קחצי מ״כ ו״צי לגס היתתמ מ״כ

 ו״צי ב״ש ריעצה  ו״צי ילימ ףסוי מ״כ
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  ןמא ]םול[שו ]ם[ייח הכרבל םתומש הלאו ל״נה ]םי[סנרפה ]תו[לעמ רדס

 ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

 ו״צי יטסאמ

 ו״צי ןתנ לאומש מ״כ

 ו״צי ןתנ בקעי מ״כ  ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ

 יטסאמ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ה״מכ  ו״צי חספ המלש מ״כ

 ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה  ו״צי ילימ ףסוי מ״כ

 

  ]ם[ירובעש הלכ ויחאכ אוה םג לבק ו״צי ילימ ףסוי מ״כ הנושארו םצעב

 ומכ  לופכ אלו שדחל ק ב קר רדוסמה עורפלו הרבחה ]ילוט[יפקש

  םלכ פ״ע הראשנו השעש

  לזא ןילל ךליל הצור וניאש ימש ראבתנ ]ילוט[יפקש תויהב יטרפ םשוה - וכ

 אל וא ךלי אלש שמל םושר ףס ןייזל ומוקמב םיא חלשי הלוחה

  םהינעב רנה וחלשי םהו ןכ וט ו״צי ]םי[סנרפה דיל ערפי חלשי

 םלכ פ״ע הראשנו

  ]ינ[יגימרופ עשילא מ״כ הרבחב וסנכיש יטרפ םשוה - זכ

 ונאפ הירזעל מ״כו    

 ודארגליב םהרבא ר״חהמכו    

      וקילאג השמ ר״מכו    

  אבהלו רבעל ושעישנ םענש ]ם[ירובעש םלכ םהילע ולבקינ

  אבהל ]ם[יררוסמהו הסנכהב ]ינ[יינולוב ב וערפיו

 םלכ פ״ע הראשנ

 

 

 

 

 

 

 

 

 ו״צי חספ המלש מ״כ  ו״צי םרו לאיחי מ״כ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ ו״צי לגס היתתמ מ״כ

 ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה  ו״צי ילימ ףסוי מ״כ
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  םוקמב בשיל םוקמהמ וגריד קיתעמו לאניפמ עסונהש יטרפ םשוה - חכ

 ערפי אל הרי םונודה ונודא שור דמעממ היהי יכ םג רחא

 אל הרבחהמ אוביש וא ל״נה ]ילוט[יפקה רורע בייחש ]ןיר[טיל יה אל

 ואל א ןה אי פ״ע הראשנו ]ם[יסנרפה םג הטולאב ומשו םלכ ערפ

 האור ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ ןלקה הווטל ולע תואבה ינש ינשל וכיראה

 םלכ פ״ע הראשנ רפוסל וגרוב ןועמש ריעצבו ןובשח

        םלכ פ״ע הראשנ ו״צי חספ המלש ה״מכ ינש ינשל רבזג ררבוה

 םלכ פ״ע הראשנ ו״צי ןתנ בוקעי ה״מכ ]ה[לענה סנרפ ררבנ

  ו״צי ונאפ הירזע מ״כ ינש סנרפ לרוגב אציו

  ו״צי יול היתתמ מ״כ יבכהו

 עשל ]ןירט[ילה ול ןתיל אבהלו ]ןירט[יל הנומשנ םויה דע שמשה םע ןובשח בשיתו

  l 6817         ק ג אל חס - ל״נה םוי הלוסובה םשוה

 

[f. 8 recto] 

  א״הב

 

  ובלא ובגו ]םי[דעונה לכ דגומ ו״צי הרבחה ינב תמכסהו דעווב זומת ׳ו םוי

 ׳א שיא םויה דע ובגו אלש ]ם[יררוסמה לע לעמ לועמ יתלכל

  הטמלרב ערפ אלש רבוש המ יפכ

 ]םי[סנרפה ריל ןתיל דדנ ל״נה ןובשח בושיל עורפל ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ פ

 ]ןי[רטל ׳י ו״צי

 ]ןי[רטל  ג ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ פ

     ]ןיר[טיל ג ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ פ

  ילומרגה ו״צי חספ המלש מ״כ פ

 ]ןיר[טיל ׳י ו״צי ןתנ לאומש מ״כ פ

  ךשמל ו״צי ילימ ףסוי מ״כ

  ]ןיר[טיל ׳בי שדחל ]ןיר[טיל א ׳א הנש

 ]ןיר[טיל ׳דכ ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ פ

 ]ןיר[טיל ג ]וגרוב ןועמש[ ב״ש ריעצה פ
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 ל״נה ו״צי ]ם[יסנרפה לע רשא ]ןי[רטיל ה ס

  םתובגל

 ו״צי הרבחה שב תשדע רחא ודעונ הפ ש ]ור[אניי אב ג םוי ליל ה״בב ׳א יל

 

   

 

 

 

 

 םהרבא ר״חהמכ ומוקמב סנרפל ררב ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ סנרפהו

 םלכ פע ראשנו ו״צי ודארגליב

 ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ ינש סנרפה לרוגב אציו

 ו״צי וקילאג השמ מ״כ  ]דבכנל[י״כנלו

 ומשו ל״נה ]םי[סנרפה םתרמשמכ םגש תועמה לכ הפקהמ ואצוה

  -l 39-7   ]ןיר[טיל םה הטיסקב םתוא

 

 לכ ויינירקסהמ ל״נה ]םי[סנרפה ]תו[לעמ תמכסהב רבזגה אצוה הפש םוי

 אצמנה ונייהד הרבחה ינב בור תמכסהב םג אצמנה

 עשילא מ״כ לענה דיל אקסט תרותכ שנתנו לאוימב והשכ

  ושנה רשא בוח רטשמ רבו האמל לרעל ו״צי יניימרופ

  l 300  םה ]ןיר[טיל ׳ש ןרקה ףס הלוע ויינירקסב

 

 ויכא םשל יטאנוד לאומש מ״כ ו״צי הרבחה ינב דמעמבו ה״בב הפש םוי

 ׳ר תרובגל ןיגהו יואר ףס וערפיש האצואטסיא םהל השע ו״צי

  ערסתי הרבחהש ומיכסה יברה תובר ירחאו יטיווילוא ןושרג - טב

 לכל ]ידו[קס ׳א יפכ רובקל וצריש התרצה ןמ שנרפתמה ינע לכל

  הקרצהמ ]םי[סנרפתמ יינע ויהישב ל״נב ףסכ יטאנודה הצרתמ ןב יכ ׳א

   ןמא מיעב בתונשו םהיתונשו בווב ובמיו םשמי ךיראי םו

 

 ]קד[צ ]ן[הכ  םלשמ ה״מכ

  יטסיאמ

 ו״צי ודארגליב םהרבא ר״המכ

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ

 ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ ו״צי חספ המלש מ״כ

 ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה ו״צי יניימרופ עשילא מ״כ
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[f. 8 verso] 

 א״הב

  

  םתומש ולאו ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעןנ הפש לולא ח״ר

  סנרפל יתוא רריב ודארגליב ףולאהו

 םלכ פע ןתראשנו

  ונאפ הירזע ׳ר ינש סנרפל לרוגב אציו

  ו״צי יול היתתמ מ״כ ינבו

 

 האורה לעמל ןובשחהו סקנפה יתרסח

  ה״מכב אצוהו ןובשח

     םלשמ

  דו קא ]ןירט[יל ד קאי ]ןורט[יל גס

 ]...[משבל ׳טחל עורפל ודיל יתרסמ ראשהו

 ה״בב ל״נה ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ופש טבש ה

  ולאו

  םתומש

 ו״צי יניגימרופ עשילא מ״כ סנרפל וקסיב ינאו

 םלכ פ״ע ראשנו

  ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ ינש סנרפל לרוגב אציו

  ו״צי וקילאג השמ מ״כ ינבלו

 

  םתומש ולאו ה״בב ל״נה ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ יפש םחנמ ז ה םוי איל

 ]ן[הכ  םלשמ ה״מכ

 ]קד[צ

 ו״צי ונאפ הירזע מ״כ

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ  ו״צי היקזח מ״כ

 ו״צי וקילאג השמ מ״כ ו״צי וניטלא לאיחי מ״כ

  ב״ש ריעצה ינאו  ו״צי חספ המלש מ״כ

  ו״צי יול היתתמ מ״כ

 ]קד[צ ]ן[הכ  םלשמ מ״כ   ו״צי ודארגלב ףולאה

 ל״נה ו״צי וניטלא

  ל״נה ו״צי חספ

 ל״נה ו״צי ינ]יג[ימרופ

 ל״נה ו״צי ודארגליב

 ל״נה ו״צי ילימ

 ומוקמב וב חשה ונאפ

 ב״ש ריעצה ינאו

 ]קד[צ ]ן[הכ  םלשמ ה״מכ

 ל״נה ו״צי וניטלא

 ל״נה ו״צי חספ

 ל״נה ו״צי ודארגליב

 ל״נה ו״צי יניימרופ
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 ׳א סנרפל רריב ו״צי יני]ג[ימרופ ל״נה סנרפהו

 םלכ פע ראשנ ו״צי חספ המלש מ״כ לעוה

 טהכ םלשמ ה״מכ םורמה השנ סנרפל לרוגב אציו

  ו״צי ודארגיב ףולאהי״כנלו

 

  חבק א ]ןירט[יל ב תואצהה רבלמ ורטוראשנש רבזגל רסמ יניימרופ עשילא מ״כו

L 204:1   

 

  םתומש ולאו ה״בב ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ יפש  הבי  ב י איל 

 

 ׳א סנרפל רריב חספ המלש מ״כ סנרפהו

 םלכ פ״ע ראשנו ו״צי ילימ ףסוי מ״כ

  ו״צי וקילאג השמ מ״כ ינש סנרפל לרוגב אציו

 

 

 

 

 

 

 

[f. 9 recto] 

 

 ןמא לארשי וקלא ׳ה םשל

 

 הלאו ו״צי ]םי[סנרפה רדס פ״ע ה״בב ודעונ ופשה תצמה גח מ״שח ׳ג ב םוי םצעב

 ל״נה ו״צי ונאפ

 ל״נה ו״צי ילימ

 ל״נה ו״צי וקילאג

 ו״צי ב״ש ריעצה ינאו

 ]קד[צ ]ן[הכ  םלשמ ה״מכ

 ל״נה ו״צי וניטלא

 ל״נה ו״צי חספ

 ל״נה ו״צי ודארגליב

 ל״נה ו״צי יניימרופ

 ל״נה ו״צי ילימ

 ל״נה ו״צי וקילאג

 ל״נה ו״צי יול

 ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה

 ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

 ו״צי ודארגליב םהרבא ר״חה ו״צי ןתנ לאומש ר״מכ

 ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ  קחצי ר״מכ ו״צי יול היתתמ ר״מכ
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  ]םי[דעונה תומש

  

 

 

 

 םוי םוי יטרפ םשוה ררב יכ תויהלש ל״נה ו״צי ]םי[סנרפה ]תו[לעמ יטרפ םשוהו

 םוקמב ברניל ךליל וקדיד קיתעמו לאניפמ עסונהש ד״פשה זומת ׳ו א

 ערפי אלו הרבחהמ אצויב ערופש ]ןירט[יל הרשעה אל ערפי אל רחא

 ל״נה עסונה בושי םאש ו״צי הרבחה ינב יראבמ התע ןבל םולכ

  תושר לכמ סנכיל ותושרב היהי הרבחב סנכיל הצריו לאניפמ

 לכ ערפ אלש ]םי[ררוסמה לכ ערפיש ןמז לכ ו״צי הרבחה ינב

 וביד ]םי[ררוסמה עורפל הצרו אל םאו םוקמהמ הצוח ותויה ןמז

 אל ״ב ןה אי פ״ע הראשנו םדא ינב ראשנ

 תופוצר ינש יתשל ןובשח האור היהי ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכש יטרפ םשוה ׳וע

  לעה

  תופוצר םינש יתש ףשמל רבזג ו״צי חספ המלש מ״כו

  תוליחתמ םינש יתש ךשמל הרבחה רפוס ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה ינאו

  ריינהו וידה ןמז לוטיבה ןוערפל לבקאו ךליאו הזה םוי םזצמ

 לוחמא ינא התע דע רבעה לכמש ואותכו הנשל קיז ׳א תלוזי

 ואל ג ןה י פ״ע הראשנו יתויצרתו ןכ יכ םויב לבקא אלו

 לאניפב רשא םייח יתבה תונקל ו״צי הרבחה ינב יצרתמ םא יטרפ םשוה דוע

  דע ונתש ואשיש שוא תונמלו ו״צי יטאנוד ןתנ ר״מכ לענהמ - אל ינצ

  ןקפסמ תושר גישהל הנושארו םזשונ טרפבו ךרוציש המ לכו היינקה

 םלכ פ״ע הראשנו עקרקה תיינק ד״ע הרי סוכובה ונורא םור ]תו[לעממ

 ר״מכ לענה םע דבדיש ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ וכריבו םשב וארק ]םי[סנרפה ]תו[לעמו

  לכויש ידכ ו״צי הרבחה ינבל רוגיו ל״נה היינקה ד״ע ל״נה ו״צי ןתנ

  ךרוצמה לכ םיכסהל

  םלכ פ״ע הראשנו

 

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ו״צי יטאנוד היתתמ ר״מכ

 ויכא םשל וניטלא היבוט ר״מכ

 ו״צי

  ו״צי וקילאג השמ ר״מכ

   ו״צי ב״ש ריעצה
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 [f. 9 verso] 

 

 ןמא ׳ה םשל

 

  ולפת רחא רקובב ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ופש וייאמ שדחל ׳דכ ב םוי םצעב

 ]םי[סנרפה רדס פ״ע םידעונה תומש הלאו ה״בב תירחש

 ו״צי יטאנוד לאומש ר״מכ ומסל ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

 ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ ]...[ םשו

 ו״צי וקילג השמ מ״כ  ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ

 ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכ

  

 ירת יבב ונמאה העש ךרוצלו ו״צי ילימ רואמ ר״רהמכ ףולאב ב״ג היה ל״נה רמעמבו

 רשא עובק שמש ילוקסא בקעי מ״כ םוקמב ו״צי יטיווילוא השמ ר״מכ

  ל״נה דמעמב היה אל

 אבו ו״צי ונאפ הירזע מ״כ ארקו ךלהו

 אבו ו״צי יול היתתמ מ״כ ב״ג ארקול

 ר״מכ ןיצקהש םעידוה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכש תויהלש יטרפ ומש ]םי[סנרפה ]תו[לעמו

 חנבל ילאניפב רשא םייח יתבה םוקמ ריכמל הצרתמ ו״צי יטאנוד ןתנ

  התע וראבי ןבלו ביבס ול המוח ונביש יאנתב ו״צי הרבחה

 רפס לע שרופמ בטיה ראכ ראובת ןעמלו וז היינקב ]...[ר םא - בל

 וז היינקה ראובי תאזה היינקה תרות ו״צי הרבחהמ הז

 הבי הבורה ונורא םורמ תקפסמה תושרה תגשהו הי תואוצה לכו

 שרופמ ואטמב המצע הרבחה םשל םושעי לכל רשאב לכה

 ינבמ ׳א םוש ל״נה םוקמב קזנמ אהי הז ליבשכ אלש וינוקמ לככ

 ו״צי יטאנוד ןתנ ר״מכ ןיצקהי ראביו ראבש ימ קר ו״צי הרבחה

  ומצע וטאנוד ןיצקה ל״נה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ פסש המ יפל ונייהד

  ןכו וירחא וישרויו ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ ןיצקהו וירחא וישרויו וינבו

  יושת םיקול רשפא יא יכ תויהל הזו ,ראבנ רשא ]םי[ברנתמה לכ
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 תאז יטרפב ומש הזל ]ם[יבורמו ׳ממ הכירצה ל״נה המוחה ןיינב

 הצור םא בוטה ונוצרמ ראבי ו״צי הרבחה ינבמ ׳א לכש

  רומעבטמ ירלוה השלש ]ןירט[יל השמחמ ]ידו[קס הרשע תוחפל ברנתהל

 ל״נה םייח יתבה םוקמב קזחומ אהי וז הברנ ברנתיש ימו ,׳אה

 וירחא וערזו ברנתמה ןוערפ םוש לכמ ונממ שמתשהל ונייהר

  הרבחהמ אוה יכ םוקמה ףוגב ירחא רבר םושב אל ףא וישרויו

 ןצרתמ הרבחה ל״נה ריעצהו מ״כה ךרוצלש איה וז הברנ םנמא המצע

 וכויג בוטב םהימי ךירא ׳ה ,םתע אובב םהישרויו ל״נה ]םי[ברנתמהש

 וייח רוזגי ׳הו ו״צי הרבחל רחא ןוערפ םוש ולכמ םש רבקיל

 דאננ רשא ]םי[ברנתמה לע טרפהו ו״צי הרבחה ינב לכ לע

  ונתה ןכו

       

[f. 10 recto] 

  ןמא ׳ה םשל

 

  םויהמ ליחתמ ]ם[ימי שדח ןמזכ רתויה לכל וא התעש ונתה ןכו

 תויהלו ל״נה ףס תוחפל בדנתהל הצרי םא הרבחהמ ׳א לכ וראבי

  דמעמכו שדחמ יטרפ תמשהב קר ל״נה ןפואב קזחומ

  ראבנ רשא ולא םהו םויה בדנתמהמ הרשנו

  םתכדנוראיב ל״נה דמעמב רשא ו״צי הרבחה ינב תומש הלאו

  ןוראה תוממורמ תקפסמה תושדה הנושארו םצעב גשויש יאנתב

 היינקה 265תרות לע יפה לא חבה ןמ אציש ואנתב םגו ׳הרי סובורה

  ןאכ ןיא רדנ בבוסמה דוסי הכסה דוסב ןכ אלמלאד ל״נה

  ויהי יכ םג ]קד[צ ]ן[הכו יטאנודה םגו ל״נה ונתכ קר ןאכ ןיא הבדנ

  וכלי םכדישהמ ודאכי םה םג מ״מ ל״נה בומה יטאנודה רואיב תמחמ ]םי[קזחומ

         ל״נה ו״צי ינב םשו ומשל]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

  ׳אה קג ]ןירט[יל ׳המ ]יד[וקס םירשע ךרוצי שבו ל״נה תגשה ירחא ןתי

 םינש ׳ה ןמזב ו״צי וניטלא םרו לאיחי ר״מכ

 
265 La parola è stata cancellata.  
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 ל״נה תושרה תגשה ירחא ונוקיצ א ונייה

   ׳אה קג ]ןירט[יל ׳המ ]יד[וקס הרשע - ב״חא ינש ׳ה ןמזב ראשהו

  תושרה תגשה ירחא ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכ

   ׳אה קג  ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס םירשע - ךרוציש ןמז לכל ל״נה

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע ל״נה תושרה תגשה ירחא ו״צי חספ המלש ר״מכ

  יטאנוד בקעי ר״מכ ויחאו ו״צי יטאנוד לאומש ר״מכ

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס םירשע - לכ ל״נה תושחה תגשה ירחא ו״צי

 ל״נה וז ה ןזחב ללכויש יאנתב ו״צי ילימ ףסוי מ״כ

  ו״צי ילימ םר ה״מכ ףולאה ]תו[לעמ םג ל״נה

 םג ,]םי[דעונה ו״צי הרבחה ינב וצרתכ ןכו

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע - ןתי לכ ל״נה תושרה תגשה ירחא אוה

  השעש ןמזבו יאנתב ןתי ו״צי וקילאג השמ ר״מכ

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע - ל״נה ו״צי ןיטלאה ברנשו

 וקילאג השמ מ״כו דמעמכ היה אל ודארגליב ףולאב

 םגש בישהו ונממ לאשו וגיבל ךלה ל״נה

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע - ל״נה ןיטלאה יאנתב ברנתמ אוה

  ןמזו יאנתכ כ״ו ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה ינאו

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע - ל״נה ינש השמחה

 אוה םג ברנתה לכ כ״חא אבש ו״צי יול היתתמ מ״כו

 ׳אה קג ]ןירט[יל השמחמ ]יד[וקס הרשע - לכ ל״נה הגשהה יחא ןתיל

 םלכ פ״ע הראשנו ל״נה יטרפה ד״ע ביבס ולוסובה ורזחו לכ וברנתה ל״נה רשע םינש

  הטולאב םש אלו ותער התע ראבל הצור ונואש בושה ו״צי ונאפ הירזע מ״כו

 

[f. 10 verso] 

 ןמא ׳ה םשל

 

 םוקמה םיינקב ןתילו אשל םשב וארקו ו״צי ]םי[סנרפה ]תו[לעמ יטרפ ומש דוע

 םלכ פ״ע הראשנו ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ הרבחה םשל ל״נה תושרה גישהלו ל״נה

 הטולאב םישל הצר אל ונאפהו
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 שדח ןמז דובע ירחאש םינוקת לכב תראובמ תיטרפ יטרפ ומש דוע

  היהיש ימ היהי וא יטרפ ימישמ וא סנרפ םוש ולכוי אל ל״נה ימי - גל

  ]ידו[קס הרשעה בדנתהלו סנכיל הצריש םרא םוש לבקל יטרפ םושל 

  םינשהמ הרשע אוהה דמעמכ היהי אל םא לכ קזחומ תויהל ידכ

 ולא םהו ל״נה ]םי[בדנתמה רשע

 

 

 

 םלכ פ״ע הראשנו

 ונאפהו םישל הצר אל

  הטולאב

 - דל םאש יטרפ ומש דוע

  אהי מ״מ לאניפמ וגריר קתעי ל״נה ]םי[קזחומהמ ׳א

 וירחא וערש אוה ןאכ היה ולאב לכ ל״נה םוקמב קזחומ

  םלכ פ״ע הראשנ

 

 תרותב ונתנ ו״צי ]םי[סנרפהו ןובשח האורה רבזגה ]תו[לעמ ׳ה םשל ויינוי ]...[ילק זפש

  םיווש ירחא הנשל האמל ילחעל ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכל אקסע

  תביתמ םחקל ירחאו ליעל ונה הרבעש אקסעהמ דחי וושוהש

   - l 431 םה ]ןירט[יל אל ת םהל אצוה לכ ]םי[סנרפה דימו רבזגה

 

  חפש תובסלש מ״שח ׳ד םוי

  ]ם[ידעונה תומש ולאו ה״בב ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ

 ו״צי ודארגליב ארחה ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ מ״כ

 ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ

 ]קד[צ ]ן[הכ  קחצי ר״מכ ו״צי חספ המלש ר״מכ

  ו״צי ילימ ףסוי ר״מכ  ו״צי יניימרופ עשילא מ״כ

 ו״צי וקילאג השמ ר״מכ ו״צי יטאנוד לאומש ר״מכ

  ו״צי ב״ש ריעצהו ו״צי יול היתתמ ר״מכ
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  ר״מכ סנרפל רריב ילימ ףסוי ר״מכ סנ ופבו

 ואל ג ןה ז פ״ע ראשנו ]קד[צ ]ן[הכ קחצי

 רחה ינש סנרפה לרוגב אציו

 ו״צי ודארגליב םהרבא

  ו״צי יניימרופה ׳כבלו

 

 

 

 

 

 

 

 

[f. 11 recto] 

 

 איל

 

 ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ]רב[וטוא זי אוה חפש ןושח ז ק״ש םוי יאזומב

 ר״רהמכ ףולאה םג אוהה דמעמב היהו ]םי[סנרפה ]תו[לעמ רדס פ״ע ה״בב

  ]םי[דעונה תומש הלא ו״צי ילימ ריאמ

 ]]קד[צ ]ן[הכה  םלשמ ה״מכ

 ודארגליב םהרבא ר״חהמכ

 ו״צי

  ו״צי יטאנוד בקעי ר״מכ

 ו״צי ילימ ףסוי ר״מכ

 ו״צי וניטלא םרו לאיחי ר״מכ

 ו״צי חספ המלש ר״מכ

 ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכ

  ו״צי יול היתתמ מ״כ

 ו״צי יטאנוד היתתמ ר״מכ
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 ]ן[הכ קחצי ר״מכ טרפבו ו״צי ]םי[סנרפה ]תו[לעמו

 ]קד[צ

 ]קד[צ ]ן[הכ םע לדתשהש ירחאש רמאו יטרפ םש

 הרבחה ינבש רדסה יפכ ו״צי יטאנוד ןתנ סנכ

 ]ם[ייחה תיבה עקרק דע ומכש לע ומש ו״צי - הל

  הרי סוכורה בכורא תממורמ תושר גישהו

  אוהה תושחהמ רנב עקרקה תונקל ולכויש

 אועוניר השעיש ל״נה יטאנודהמ גישה כ״חאו

 ל״נה יטאנודה רשא יפקה יפכ ע קרקהמ

  זעל ןושל הטמל בותכה םספוטמ רנכו חלש

  ינויצ אטולאבה פ״עש יטרפ םשוי ןכל םהש ומכ

 יפכו ל״נה ]ילוט[יפקה יפכ רטשה השעיש וצ רתמ םא ו״צי הרבחה ינב וראכו

 ואל א ןה ט פ״ע הראשנו ,הרי סוכודה תוממורמ גשנהש תושח

 לע הרשמב היהיש ]ם[ישנא ינש רורבל ]םי[סנרפה ]תו[לעמ יטרפ ומש ל״נה םויב וע

 ךרוצמ םיהש המ לכו יטאנודהמ ל״נה היינקה רטש תושעל שמכש - ול

 רטשה השענ אלו לעופה לאחבה ןמ תאצ אל ל״נה היינקה םוממ

  יביישה ]...[הה יטרפה הלמכ הלמ הלטבל ןאכ בותכל יתכראה אל ןכל

     תישנונ אלש ץיכ היינקל

 

 ]תו[לעמ רדס יפ לע ה״בב ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ט״פש ]רבמ[ציד ףוס ׳א םוי ה םשל

  ]םי[דעונה תומש ולאו ]םי[סנרפה

  ו״צי וקילאג השמ ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

  ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ו״צי יטאנוד לאומש מ״כ

 ו״צי ב״ש ריעצה ו״צי חספ המלש מ״כ

   ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ

  ו״צי יניימרופ עשילא מ״כ

   ו״צי ודארגליב םהרבא ר״חהמכ

  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי מ״כ

 ]קד[צ ]ן[הכ םלשמ ה״מכ

 ו״צי וניטלא םרו לאיחי ר״מכ

  ו״צי יטאנוד לאומש ר״מכ

 ו״צי יניימרופ עשילא ר״מכ

 ו״צי ודארגליב םהרבא ר״חהמכ

  ו״צי יול היתתמ ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״מכ

 ו״צי ילימ ףסוי ר״מכ

 ו״צי וגרוב ןועמש ריעצה
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 ותערמ הצור אוה הנה יכ רמאו ו״צי חספ המלש מ״כ םק ו״צי הרבחה ינב דמעמבו

 תרמ הנמלאה ץכ זעמ וריכ רשא הטלפב תיראשל הל ןתילו הרכמל רוסמל המלשה ונוצרו

 תנמ לע הנתמ תרותב הרבחל םנתונ אוה ושכעמו התעמ ןכו ול הכזע רשא ההצנת ונכר הנוב

  האנשהל אלדו האטשהב אלדו האעשהב אלד ביזחהל אלש

 

[f. 11 verso] 

 

 רשא תויכזה לכ ב״ג םהמעו שלעלו צר אמוי ןמ הנימ ררהמל אלדו

 אובי ילואו אמש ]םי[נמזהמ ןמז לככ יכ םהל רדונו ל״נה ןובזעב ב״בלו ול

  ויתויכונ ויתויאר םהל רוסמלו ןתיל םלועה תוחור ׳דמ םהילע דפרעמ הזיא

 םהילע רערעמ לכ קל סלו תוצפל ולכוי םרי לעו ל״נה ןובזעב רשא

 הלודג ,ןימאי אלי המ היהת רערעמה ןובט די םא םנמא

 ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ ל״נה ו״צי חספה ןובזמ רתוי ל״נה ןבזעב

 ןובזעהמ ךסה דעב חספה ]תו[לעמ וקלסיו וצפי אוהה ןמזב רשא

 הרבחה סקנפב הפ רכרב רבד ךרעוי ןכל רשא וייוושו ל״נה

 ינב ]תו[לעמי רבזגה דיל אובי ןמזל ןמזמ רשא ויווש ימר םגו

 לכ ל״נה רדסב לכל רשאב לכה ולבק ו״צי הרבחה

  ל״נה ןובזעהמ ילטלטמה הטסיל

 

 ]ןירט[יל ׳ב    רובש הבוט רמצ וטילאציווק ׳א

 ]ןירט[יל ׳ג    רובש תטממ רגב ׳א

 ]ןירט[יל ׳א      הנוקמ לכ ׳א

  יטיניסוק ׳ב

 ך וט    ינשי ירויצ םע וטירדאווק ׳א

  ך ׳ה ]ןירט[יל ׳ד   ןטק ןחלשו ןובשק ןובית ׳ב

 ך י ]ןירט[יל ׳א    גינמ םלכ וטסוכ םע רגודג הניטסיו

 ך י ]ןירט[יל ד  רובש וטיריאיו רפס ׳א

 ך וט ירובש ירוחש יגינמ ז״א
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 ]ןירט[יל ד המודא הטוק ׳א

 ]ןירט[יל ׳ב וטיצאדוכו וטואיפיקס ׳א ילימיונוא ׳ב

 ]ןירט[יל ב ו״צי ןהכ םלשמ ה״מכ ]תו[לעמ לבק ויקיפס ׳א

 ך יי ]ןירט[יל ׳ג ו״צי ילוקסא בקעי ןיבב הריטיל ׳א

 ך ה ]ןירט[יל טכ    

 ך ב ]ןירט[יל וי     מ״מ א

  ]ןירט[יל יי ורבמו ריזחמ וצו ןטק שמוחו הליגמ וע

 לאומש מ״כ הרבחב סנכיש ו״צי הרבחה ינב ]…[ירתמו וצר םא יטרפ ומש ׳וע

  רדוסמה ערפיש יאנתב אוהה דמעמב היה אוהו ו״צי יניימרופ

 ואל או ןה ]...[ פ״ע הראשנו הכ סנכנר עורפל בייוחיש תומכסהב בותכה לכו

 הטולאב ]ומש[ אל אוהו ואל ב ןה ח פ״ע ראשנו ו״צי יול היתתמ מ״כ סנרפל וררב ׳וע

       ו״צי חספ המלש ׳ר ינש סנרפך לרוגב אציו

  ו״צי ב״ש ריעצה ינא  ]דבכנל[י״כנלו

 

[f. 12 recto] 

 

 םה ולאו הנשי לכב ו״צי הרבחה ינב תולעמ ודעונ }ץש{ לירפא ׳ז ׳א םויב

 ו״צי יטאנוד לאומש ה״מכ הלענה

 ]ן[הכ  קחצי ר״חהמכ ]הל[עמ הלענה

 ]קד[צ

 ו״צי יטאנוד בקעי מ״כ הלענה

  ו״צי םהרבא ר״חהמכ ׳עמ הלענה

 ו״צי חספ המלש ה״מכ הלענה

  ו״צי יול היתתמ ר״מכ הלענה

  ו״צי וניטלא םרו לאיחי מ״כ הלענה

 ו״צי יניגימרופ עשילא ה״מכ הלענה

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ הלענה

 ו״צי יניגימרופ לאומש מ״כ הלהנה
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 ינב תולעמ ומכסה אוהה דמעמבו

 בורה יפ לע ראשנו ל״נה הרובחה

 םהרבא ר״חהמכ רבחה תולעמ

 ךשמ ימי לכ ןובשח האור ורסדג לכ

  ונינפל רבזג רשא ]ם[יסנרפהמ תוסנרפ

  וראשנ רשא םיסנרפה תלעמ תומש  ולאו

 ה״מכ הלעוה הנואצ אטולבה לע

 ה״מכ ינש סנרפו ו״צי וטאנוד בקעי

  ח״המכ רבחה עפו ו״צי וניטלא םרו לאיחי

 אצוי םוקמב סנכנ ישלש ]קד[צ ]ן[הכ קחצי

 ל״נה םויה הצעב רבזג ושע ןכ ומכו

 ל״נה ו״צי חספ המלש ה״מכ

 

 היהי ןמזל ןמזמו והירשא םיסנרפה ]תול[עמ וכייוחי יכ ל״נה םויב יטרפ םשוה ]ד[וע

 השלש תירימת תחרקמ וח הלוח היהיש רשא ואש א היהיש ימ - ז״ל

  יודיוה רבד לע וריהצהל םיסנרפה תלעמ וכיינחי םיפוצר םומי

 טל םאו ,בטומ םהילא עמשי םא ואו בוטב ושפנ חובתש ידכ

 לע וריהצהלו אוהה הלוחה תכלל ל״נה םיסנרפה ]תול[עמ וצרי

  השמחו םרשע יטרפה םסיכמ םהינש ןיב עורפל ובייוחי ךכ

 וז המכסה הראשנו הרבחה תמוקל םעפו םעפ לכל יניינולוב

 םלכ פ״ע

 

 יניגימרופ עשילא ה״מכ הלוהש תויהל יכ ל״נה םויב יטראפ םשוה םע

  אטרנכ הרבחה תועממ ודיב שיש תועמה עורפל הצור ו״צי

 ו״צי שמש ילוקסא בקעי ה״הלצ ידושאמק הקלש םרהומכ רטשב - ח״ל

  םלגסלו םתעט תחקל יטאנוד לאומש ה״מכ הלענה הצרתנ התעו

 תלעמ ול םתתל בטיי ףא םא עשילא ה״מכ הלענ הריב ויהש ומכ

  ת״י םויב ןכו ,ול יתתל ולכ ל״ע ראשנו ו״צי הרבחה ינב

  ו״צי וקילאג השמ מ״כ הלענה
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 ירחא םיסנרפהו רבזגה תלאעמ ׳ש ולירפא שדחל

 םע ל״נה שקסעהמ רבעש המ לימ וושוהש םיוושה

 הזה ]ם[ויה םצע דע ל״נה יניגימרופ עשילא ר״מכ

  יטאנוד לאומש ר״מכ הלענה לא אקסע תרוגב ונתנ

  דינ רטשנ הארנכ הנשל האשל הרשע ךרעל

   ]...[נקת ו״צי הרבחה רבזג

 

[f. 12 verso] 

  

 תסנכה תיבב לאניפ הפ םיאצמנה הרבחה ינב לכ ודעונ צ״שה רייא שדחל גי ה םויב

 בקעי מ״כ ףולא ה״ה ןושארה סנרפה ןעי ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר׳מכ סנכנה תלעמ רדסב הנטקה 

 ו״צי וטאנוד

 ״ה יוד שרע לע לטומ וניטלא םרו לאיחי ׳מכ אוהש ינשה סנרפה םגו םויה ונמע הפ ונמיא

  וימחרב

 םידעונה תומש ולאו ריכא לארשי ומע ילוח לכ םע והאפרי

  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חה סנרפה תולעמ

 ו״צי ודארגלב םהרבא מ״כ ר״חה

 ו״צי חספ המלש מ״כ הלענה

  ו״צי הניימרופ עשילא מ״כ הלענה

 ו״צי ילימ ףסוי מ״כ ליכשמה

  ו״צי הניימרופ לאומש מ״כ

 ו״צי וקילאג השמ מ״כ הלענה

 םהילע הפקת ותשאו וניטלא השמ מ״כש תויהלש ל״נה סנרפה תלעמ םהילא עידוה םלכ דמעמבו

  תחדקה  ילוח

  ותוארב םנמא ,ול ןנה וחכ יפכ םכרז לכ םהל קפס התע דעו עדונכ םוי רשע םינש הז

 תומכסהה חסנ יפכש ׳טיל השמחה ךסל הזה םויה םצע דע תיזענש האצוהה התלע טעמבש
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 םהילע ףסונו 266ערתשהמ עצמה רצק ןיידעו הרבחה ינבמ תושר תלאש ילבמ איצוהל חכ ול ןתנ

 כ״ג

 תואצוהה לע ףסונש ןפואב תחדק םע הטמב בכשומ אוה םגש םרו לאיחי ״מכ דבכנה ןקזה

 תוכרטצמה

 םישנא אצמל כ״ג ךירצו ל״נה םלוחה תשלש לכ דעב םיקשמו םילכאמ תואופרו יאפור דעב

  םישנו

 המ ורדסיו וניביו ועדי הרבחה תלעמ ןכלו י״ה םמחרי ]ם[ינטקה ןהידלי תאו םתוא שמשל - טל

 תושעל

 הוצמב אלע לטומה יפכ ארוקה יבועב סנכי אוה םגש ידכ ק״קה תלעמ םע רבדל ףרטצי םאו

    .ומוקי ןכ אצי רשאכו תאזכ הבר

  ומיכסה רזפל תע ורמא תאזכ הבר הוצמבשו ךכל הכירצ העשהש םתוארב ו״צי הרבחה תלעמו

  םשבה תונחמ םהל וכרטציש תואופרה לכ ל״נה םלוחה תשלש דעב  ל״נה הרבחה סיכמ ערפויש 

  ןחני האלהו הזה םויה ןמ כ״גו ל״נה בלח ךשמ לכ דעב ךרטצי םא רפסהו אפורה תוריכש כ״גו

 םירשע ךס ל״נה סנרפה תלעמ יניעב הארי רשא לכב םרעב איצוהל ]דחוימ יונימ לעב[מ״מב

םוי ידמ םוי לכב יניינולוב  

  םתא דעוב הפ םיאצמנה יק״קה יסנרפ תלעמ ינפ ולוחו ל״נה םתשלש ילוח ךשמיש דוע לכ וחויב

  ןיבו ךרטצי םא יק״קה תלעמ םע דברל סנכנו ל״נה המלש מ״כ הלענה ןהש

  ל״נה םלוחל איצמהלו תושעלו םתה יפכ םה םג לדתשהל ל״נה םיסנרפה תלעמ ובדנתה ךכ

  הניהכו הניהכ תושעל ןמוא ףיסויו קזוח י״קקה לבלו ונל ןתי בוטה הו םתלוכי ימכ םקופס יד

  ריכא לארשי ומע ילוח לכ םע בורקב האופר םהל חימציו ות רותלו ׳ה רורבל

 

  הלענה תיבב לאניפ הפ םיצמנה ו״צי הרבחה ינב ודעונ ק״צשה ליל ]תב[ש ׳ה זומת ׳בי םויב 

 בקעי ר״כ הלענה םח ל״נה םיסנרפה תלעמב תוצרב וטאנוד לאומש ומכ

  רפוסל ילימ ףסוי מ״כ םידעונה תומש ולאו סנכנ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ]ונבר םכחו[ר״חו וטאנוד

  קיפסמה תונמא ולא ול ותתב

 חספ המלש ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חה  וטאנוד לאומש ר״מכ

 יול היתתמ ר״מכ  יניגימרופ עשילא ר״מכ וטאנוד בוקעי ר״מכ

 
266

)כ ,חכ היעשי( ערתשהמ עצמה רצק יכ  . 
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  ילימ ףסוי רפוסה ינאו  וקילאג השמ ר״מכ  יניגימרופ לאומש ר״מכ

 

  בכשמל לפנו הלחנש תויהלש יטרפ מש וטאנוד בקעי ר״מכ סנרפה תולעמו - מ

 תושרה ךסמ וגיגשמ ימוקה ןיאו ]הרבת להאב םישנמ[ת״במ ותשאו ירוימאק הדידי המלש ר״מכ

  ןתיצה

        םילאפצ ולמכ טעמכ סיכה ןמ ואצי רבכו הרבחה תועממ איצוהל סנרפ ה לא

      

[f. 13 recto] 

 

  םילוחה דעב רתוי איצוהל ו״צי הרבחה ינב םיצרתנ םא  ל״נה ךסמ

   ואל ׳הו ןיה ׳ד פ״ע רתוי איצוהל ונלש הראשנו    ואל ןיה ]הטול[בה

 י״קקהש תויהלש יטראפ םשוה ל״נה דעובו ל״נה תיבב דוע אמ

 םא דחאל ]ןיר[טיל ׳המ ק״ה ]םשה תרזעב[ ה״ב ח״ג תרבח עויסל תתל ובדנתה

 ךרטציש המ ל״נה הלוחה ךרוצל איצוהל הרבחה ינב םיצרתנ

 איצוהל הטולאב יפ לא הראשנו , הז הלוחב םיסנרפה תואר יפל

 תיבב ו״צי ח״ג הרבחה ינב תולעמ ודעונ א״צשה וילסכ ׳ב םוי םויה

 םה ולאו השדחה תסנכה

 ודארגלב םרבא ר״חהמכ יטאנוד לאומש ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חהמכ חספ המלש ר״מכ

 יניגימרפ לאומש ר״מכ יניגימרפ עשילא ר״מכ

 ילימ ףסוי רפוסה ינאו יטאנוד בוקעי ר״מכ

 ןמזש תויהלש וללימ רבכ וינפש יטאנוד בוקעי ה״מכ הלענהו

  רחא סנרפ רורבל אצור ול ףלח רבע ותוסנרפ

  חספ המלש ר״מכ סנרפל רריבו ומוקמב

 אטולאב םש אל אוהו ואל ׳בו ויה ׳ה יפ לע ראשנו

  יטאנוד לאומש ר״מכ ינש סנרפל אצי לרוגה יפ לעו

 ילימ ףסוי ינא אצוי םוקמב סנכנל

 

 תסנכה תיבב ו״צי ח״ג הרבחה ינב לכ ודעונ א״צשה זומת שדוחל א םוי םויה
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  םידעונה תומש ולאו השדחה

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חה חספ המלש ר״מכ ןתנ לאומש ר״מכ

 ודכנ לאומש ר״מכ יניגימרפ עשילא ר״מכ ןתנ בקעי ר״מכ

  ינאו ר״מכ

 

 ראשנו יול היתתמ ר״מכ ןושאר סנרפל רריב ו״צי חספ המלש ר״מכ הלענהו 

  סנרפל 267 )רלוגב( לרוגב אציו הטולאב םש אל סנרפהו םלכ יפ לע

   רפוסה ינא אצוי םוקמב סנכנלו  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חהמכ ינש

 

[f. 13 verso] 

 

 ריעב תעכ םיצמנה הרבחה ינב לכ ודעונ א״צשה זומת ׳ד םוי םויה

 םידענה תומשה ולאו םיסנרפה תוצמב השדחה תסנכה תיבב

 סנרפ יול היתתמ ר״מכו חספ המלש ר״מכ הלענה

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חהמכ יטאנוד בקעי ר״מכ

 יניגימרופ עשילא ר״מכ ודארגליב םרבא ר״חהמכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 תויהלש יטראפ םש יול היתתמ ר״מכ סנרפה תלעמו ב״מ

 ילוקשא בקעי ר״מכ וימע לא ףסאיו עוג ורבעש םימילש 

  בשיי םא ךרטצמה ןמז ל״ז הרבחה ינב לא שמשמ היהש

 הרבחה שמש תויהל וניטלא השמ ר״מכ הרבחה יניעב

  םישימח ול ונתי וחרט רכשבו םתוצמ לכב אצוי תויהלו

  היה רשא אוה יבג הצרתנ ןכ יכ םישדח ׳ו לכב ינינולוב 

   םלכ פ״ע הראשנו ל״נה דמעמב

 

 לכ ודעונ חספ לש רעומ ולוח ׳ד םוי ב״צש ולירפא ב״י ׳א םוי םויה

 םידעונה תומש ולאו השדחה תסנכה תיבב הרבחה ינב

 ןתנ לאומש ר״מכ הלענה סנרפ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חהמכ

 
267

 Ha scritto invertendo le due lettere finali. 
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 ןתנ בוקעי ר״מכ הלענה ודארגליב םרבא ר״חכ

 חספ המולש ר״מכ הלענה סנרפ יול היתתמ ר״מכ

 ילימ ףסוי רפוסה ינאו יניגימרופ לאומש ר״מכ

 

 לכ ושעיש היצנטסיא השע יול היתתמ ר״מכ סנרפה הלעמו

  דמעמב ל״נה םוי םצע דע ורבעש הרבחה תונובשח

 וושה רשא םש יוושה ירחא ןכו ל״נה הרבחה ינב לכ

 תויסנרפה לכמ ל״נה לכ דמעמב ןובשח האור די לע

 ודארגלב םרבא רחה ןובשח האור ןמזב ורבעש

 חספ המלש ר״מכ ןה יניגימרופ לאומש ר״מכמ ןה

 יול היתתמ ר״מכמ ןהו יטאנוד בוקעי ר״מכמ ןה

  ןמ לבקל ול היה חספ המלש ר״מכש ןושאר ונאצמ

 ול היה יטאנוד בוקעי ר״מכו ]ןיר[טיל ׳די ומכ הרבחה

 הרבחה רובעב תואיצוה ׳בב רעב ]ןיר[טיל ו״עק לבקל

 ו״צי הרבחה תועממ םדיל אבה ןמ ףסונ ישרע םיסיכמ

  

[f. 14 recto] 

 

 איל

 

 בוקעי ר״מכ לא ונרסמ ןפואה הזב םתוא  נרפו

 ר״מכ ביחא ולעמ הרבחה לא בייח היהש ]ןיר[טיל ׳יק יטאנוד

 םינש יתש ךשמב הוקסעה חיור רעכ יטאנוד לאומש

 םוי דע רבעש לש ולירפא ח״י םוימ  םוימ םיליחתמ םיפוצר

 - רנעמ השעב ודלאסב הארנכ ל״עה ב״לש ולירפא ח״י

 ינממו םיסנרפה דימ םותח ל״נה םוי תחת רטשה ףדל

 ובינייח ויהש ]ןיר[טיל ב״ל לבק דועו ,רפוסה ילימ ףסוי

  םויה םצע דע םיררוסמו תובדנ רטנ ל״נה ויחאו אוה

 ד״מ ומכ םהש ראשהו ]ןיר[טיל ב״מק יה ל״נה קרש הזה
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 םיבשוחמ ךב לכמ סנרפ יולה היתתמ ר״מכמ ולא ובתינ ]ןיר[טיל

 חספ המלש ר״מכ ןכ ומכו ,ותוסנרפמ ודיב ויהש

 םיררוסמו תוברנמ וידכנו אוה םינייח ויהש ךכ לכ לבק

 לבקל אל היהש ]ןיר[טיל ׳ג ומכו ]ןיר[טיל א״י הזה םויה םצע דע

 הרבחה לא םנתנ ונוענרפ םולשת דעב הרסחה ןמ

  היתתמ ר״מכ תוסנרפ ראשנ ןיירעו ,הרומג הנתמכ

  ו הבתכנ ןובשח האור דיב אצמיו הארי דשאבש יול

  ריכא והעב ונמזבו ומוקמב

 

  יול היתתמ ר״המכמו ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהממ יטראפ םשוה ןמז לכ ירחאו

 ר״המכו ילימ הילא םחנמ ׳ר רבחה תלעמ ךיא הרבחה יסנרפ

 םהיניעכ בשייכא ו״צי הרבחה תא םלחמ ןמלז לאומש

 םתוסחלו םידסח תולימג לש וז הצמב דיו םש םהל תתל

 םינבומ םה ןכ יכ םמש ארקי הרבחה ינבמו היפנב תחת

  הרבחה ינב ראש לככ םהילע לשומה לכ תושעלו עורפל

 םכתבנ הז רפסנ רשא הואנתנ הרבחה ילוטיפאק יפכו

 םלכ יפ לע הראשנו ,עורגל ןיא םהמש

  העסכנ אוה םגש רחאו חספ השמ ר״מכ אב םינושארה לע ףיסומ הלאו

 יפנב תחת חספ םתנמ ר״מכ לודגה ונב תא םינבהל ושפנ

  לועב שונתב ףא הרבחה יניעב רשיו בוט טא תאז הרבחה

 םוימ םיליחתמ םיצר םינש העברא ךשמ דעבש לפובמו

 םינשנ ךרו ובונ ובירוע רענה יכ תויהל האלהו הז בוימ

           

[f. 14 verso] 

 

 לע וב דבועי רשא הרובע םושב ויחא םע תרשל בייוחי אל

  םנ ערפי הזבו ,רחא ןפוא םושנ אלו הרבחל סנכנ ןב תנמ

  סנכהב ןה הרבחה סקנפ רדס יפ לע וילע תשוי רשא לכב אוה

  תובדנב ןהו ושדחב שדח ידימ םיררוסמב ןהו הרבחה לא
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  ללכב הדע ה לכ םע אוה םג היהי הרבחה תונושרע לכבו

 הטולב יפ לע הראשנו - הנממ רוסי אלו

 

 גח לש רעומ לש ולוחל ןושאר ]ם[וי ד״צשה ירשת שדחל ז״י ד ]ם[וי ]ם[ויה

  בה ולאו הלודוה תסנכה תיבב ]םידסח תולימג[ ח״ג הרבחה ינב ודעונ תוכוסה

  ןתנ לאומש ר״מכ יטסאמ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 חספ המלש ר״מכ ןתנ בקעי ר״מכ

 יול היתתמ ר״מכ ודארגליב םרבא ר״חהמכ

 ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ יניגימרופ עשילא ר״מכ

 יניגימרופ לאומש ר״מכ  ןמלז לאומש עיב

 רפוסה ילימ ףסוי ריאצה ינאו חספ םחנמ ר״מכ

   

  םהרבא ׳ר ר״חה ןושאר סנרפל רריב סנרפ יול היתתמ ר״מכ הלענהו

 ]הט[ולאב םשאל אוהו ואל או ןיה י יע לע ראשנו ודארגליב

 ילימ ףסוי רפוסה ינא ינש סנרפל לרוגל אציו

 ילימ הילא םחנמ ׳ר ר״חהמכ אצוי םוקמב סנכנלו

 תוסנרפו תוסנרפ לכ ןמז ךשמש תוישלש יטראפ אשוה ל״נה רמעמבו

 הרבחה ינב םיאור הנהו יפוצב םישדח השש אלא וניא

 ןמזה לע םיפיסומו בלא לע םימש בניאש ]ם[יסנרפ שיש

 יחר לא יחדמ םיבלוה הרבחה יקסעו םילפב ילפב לוה

 אל םישדח הששה ףוסבש סנרפ לכש יטראפ ומש ןב לע - ג״מ

 ינב דיל עורפל בייוחי ושלע לשוחה יפב שדח סנרפ השעי

 ןמזמ סנכעי רשא שדחו שדח לכל ]ינינ[ולוב םישימח הרבחה

 שמשה רילע גוהנב הרבחה ינב לארקי םאו ,ללבו ל״נה

  וגליל ויפ ןא הרמי רשא ששאה אבל וצרי אלו רעוהל

  רבנשיד אסנוא ול היהי בבל םא סנרפה תועוצב דעווהל אב

 הרבחה דעב הרבחה סנרפ דילא ינינולוב י עורפל ביינחי

    סקנפה תלעמל הלעמל עמאה סנקהו ,םינפו םינפ לככ
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[f. 15 recto] 

  ה״ב

 

 לככ לכ גומה ןמזל םחמ סנרפ השעי וזל םא ]ינינו[לוב נ וערפיש

 סונא וארו ואר רבנימד וסנוא םקל היהי אל םע אקווד

   ל״נה הנואה רובע רחא דימו הכתש דכלבו םירטפ אומחר

 רונע ירחא הזל םכל ונתי אל םאו לובו ל״נה סנרפה השעי

 לונ םיש ימח עורפל ןושארה ומוקמל קרצחי ל״נה הנואה

  ויהי רשא םיסנרפה ובייוחי דועו ,לוב שרחו שדח לכל

  סנק לכ הרבחה ינבמ ׳א לכל בוסל בותכל תינב תע ידימ

  וילע ורבעי םא ל״נה סקנפב הלעמל םינ וגבהמ סנקו

 רשא סנקה תא םהלשמ עורפל ל״נה ]ם[יסנרפה ל סנקב

 הלוב מ״ע הראשנו ,וילע רבע רשאל בוחל ונתבאל

 

 ותש ךשמ רעב חספ המלש ר״מכ רבזגל ורכיב ל״נה דמעמב דוע

 הרבחה וכתב לכמ ומכש לע הרשמה היהיו םיעוצ םינש

 יניגימרופ לאומש ר״מכ תובשח האורלו הנממ לשל תשמה לכו

  םלב יפ לע הראשנו םינש ותש ךשמ דעב

 

  תיבב ]ם[יסנרפה תוצמב הרבחה ינב לכ ודעונ ד״צש טבש ב א םוי ]ם[ויה

  םידעונה תומש ולאו הנשיה תסנכה

 ןתנ לאומש ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״המכ

 יול היתתמ ר״מכ חספ המלש ר״מכ

 ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ יניגימרופ עשילא ר״מכ

 חספ םחנמ ר״מכ יניגימרופ לאומש ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 רפוסה

 

 היתתמ ר״מכ תוסנרפבש תויהלש יטראפ םשוה ]ם[יסנרפה ולעממו

  הוונב םושר ךס תובגל תונמאמ רראשה דבעש ו״צי יול
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 בל לע םש שיא ןשאו הטמל הני קיתעא רשא הטסילב

 תושיל אוב ןכ לע הייבג ידיל םאיבהל ויצלח רבגב רוזאל - ד״מ

 רשא םידחוימ םישנא רורבל הרבחה יניעב בשיי השקב

 תא קזחל םמבש לע הרשמה ולבקי תופי םינפ רבהב

  הייבג ידיל הלאה תועמה תא איבהלו הרבחה קרב

 הז קסעו ורריבו בוע דחאב םלכ הרבחה ינב תולעמ ןכו

 דחי ונינש ןכו ,ילימ ףסוי ינאו יניגימרופ לאומש ר״מכ

 תונמאה תא איצוהל ונחב יצמאמ לכ תושעל ונילע ולביק

 םיחש םשב הייבג ידיל םאיב הלו לעופה לא ל״נה ןמ ולאה

 הבשחמ הבטצהל לכבו ,ונילע העשה ה ריכ הנומאבו

 תובשח הלעמל יררעה ונחנא ונלביק השעמל תאז הבוט

  

[f. 15 verso] 

 

  ה״ב     

 

  וקנ ראשנו ותוסנרפב רבעש המ לכמ יול היתתמ ר״מכמ

  תוצקו םיבשוחמ םתצק השמל בותכאש המ לכ תואצוהה לכמ

  לבדגב בותכא ירביג ידיל ואובי רשועו בותכא רשאב תובגל

  השרעש המ בותכא ונממ השמלו ערפ ןפוא הזבו ונוערפ ׳א

 l 24:10 הלוספב ויהש מ״מ תוצמנ רבד לכ םרוקו תועמה תמ

 םה ]ינינו[לוב י ]ןיר[טיל רב

 ילימ הילא םחנפ רחה ריב רועו

  ודיבו םאשנש ]ינינו[לוב ג ]ןיר[טיל חב ףס ערפ

  הטסילב בסח היהש ב״ב רעבו 25 לכל

   l 33:17 בה ערפ ג זי ]ןיר[טיל גל לכה ןיב ]ינינ[ולוב ד״י ]ןיר[טילה

  האשנ וצי יול היתתמ ר״מכ ריב

  ב״ב דעבו ]ןיר[טיל ורפיד יפב ידיל ערפ אל

  ]ןיר[טיל ד״ב הטסילב בייח היה
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  l םה לכה ןיב םה ]ינינ[ולוב ו״י

  עשילא ר״מכל וטדנאמ השע                 ]ם[יררוסמ ןיב ןמלז לאומש ר״מכ דיב

  ריכמישיסל םשרופל יניגימרופ         היהש וצא ראמאש או תוברנו ידיל ערפ אל

 l 65:9 םה ודכ ואשנו ולבק אוה ל״עה              ]ינינו[לובש ]ןיר[טיל ה״ס הרבחהמ ריב

 ואשנ וצי ילימ ריאמ ר״רהמכ

  l 0:10 ערפ ףי הכרנ דענ ביית ףי ערפ

 בייח ראשנ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ ידיל ערפאל

  l 26:16 םה ערפ ]ינינ[ולוב וי ]ןיר[טיל וב

  דעב ןתנ בקעיו לאומש ר״מכ

  רשאחי זרו תובדנו םיררוסמ ףס וערפ

  רראו שדח ל ״ב ונייה שרח לכ דעב הרבחהמ ףג לאונק

  l 17 1:3 וערפ םה - ]ינינ[ולוב ג ]ןיר[טיל אפק רצי

 ודארגליב םרבא ר״חהמכ ךג לי ערפ

 l 10:3 ערפ םה - ]ינינ[ולוב ג ]...[ בייח ראיונ

  l 5:12 םה חמ ערפ - ]ינינול[וב ב״י ל״נה חספ המלש ר״מכ ןבי ל״נה ערפ

  םאשנ חספ בחנמ ר״מכ

  l 9:1 ערפ םה - ]ינינ[ולוב א ולש בייח א לש ערפ

 הצרי םא ןתנ היתתמ ר״מכ

  וניא אוהש ינפמ עורפל ידיל ערפאל

  l 16:14  םה - ]ינינו[לוב ד״י ]ןיר[טיל ו״י ןאב וד

  מ״מ ערפ המלש ר״מכ ןב םחנמ רפמ ריב ךתי ל ג ל ערפ

  מכמ ודיב היה ב״ב דענ חספ ידיל ערפ אל ראשהו

  l 33:16 םה - ]ינינ[ולוב וי ]ןיר[טיל גל וטנאס יטנומ ףסוי

  L 8 8  ד״צש ]ור[אניג ח״י הצ יל ופב הארפ ל״נה ףסוי ר״מכ בייח דועו

  ךוי לאב תנ ףס ל״נה ןיב םה

  ותראשנ רפוסה ילימ ףסוי ינאו ךצי לו הגערפ

  l 6:17 ותערפ םה - ךצי ]ןיר[טיל ו בייח
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[f. 16 recto] 

 

  ה״ב

 

  l 295:9  םהידיל ךדיל רבעמ וערפש המ לכ ףס

  l 40:8  ודארגליב םרבא ר״חהמכמ ותלכש דוע

 l 335:17  ל״נה ןיב םה

 

 רטש םולשתל יטאנוד םיחא בקעיו לאומש ר״מכל יתתב םהמ רשא

 l 200  הרבחה ןיבו םהיניב השענש אקסע

 l 10 םיינע ותמ ינשמ תורובק ׳ב דעב םהל יתערפ

  l 19 ודלאו ידל לעומ ןועריפלו םייח יתב רדג תאצוהל

  ר״חהמכ תוסורפ לכ דעב שמשה ןועריפל

 l 6:10  ודארגליב

 l 100 רכזגה ריכ אצילמפ שהמ השעריא יניגימרופ ר״מכל ומכ הערפ

 ךכל ואונ

  l 335:10 l 335:10  ףס ל״נה ןיב םה

  l -000:7 בייח ותראשנ

 

 ןתנ בקעיו לאומש יחאה תלינמ םע אקסע רטש השעו ותפל ד״צש רראוצי םויב

 הרשע ךרעל לכשת ףסמ אה םויה םצע דע םיוושה לכ ירחא יטאנוד

  l 750  רבזגה ריכ אוה הוהו האמו הנש ךרעל האמל

  םהולאו תסנכה תיבב ו״צי הרבחה ינב ודעונ ד״צשה ןסינ הב א םוי

 ןתנ בקעי ר״מכ ןתנ לאומש ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

   ודארגליב םרבא ר״חהמכ חספ המלש ר״מכ

 ודכנ לאומש מ״כ יניגימרופ עשילא ר״מכ יול היתתמ ר״מכ

  חספ םחנמ ר״מכ ןמלז לאומש ר״מכ

   ילימ ףסוי רפוסה ינאו ילימ הילא םחנמ ר״חה
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 ןושאר סנרפל םשב ארק ודארגליב ר״חהמכ ןושאר סנרפנ תלעמו

 םלכ פ״ע ראשנו יניגימרופ לאומש ר״מכ

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ לרוגב אצי ינש סנרפלו

 ןתנ לאומש ר״מכ הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 םייח יתבה ןינב קסע לע תחא יטרפ םשוה ל״נה דמעמבו

 לעופה לא חכה ןמ היינקה האצי אלש יפל הבתב אל רשא

  וידב רפס לע הולוע זא םוייק ידיל אבי םאו

  םגש וצרתיש הרבחה ינב ינפ תא חספ לאומש ר״מכ הלח ל״נה  דמעמב דוע

  ולהיהישו תאצה הרבחה יפנב תחתי תוסחל סנכי אוה

 ויחא לככ הנממ םילשלתשמה םיאותה לכ םע וז הוצמב די 

  הסקזמ ר״מכ םיכא רדנ הז לעו הרבחה ינב לכ וצרתנו

  ו״צי הרבחה ינב תוא לכל םערופל םיכבא ודעב

  יתבמ תומוחה תיינבש ןעיו

 לעפה לא לכה ןח וצב אל םייח

 רמבש הרבחה ינב וצרתנ

 סיכל ערפי ו״צי חספ לאומש

 רבונה םינבאה תחת הרבחה

 ]ינינ[ולוב םיש שרח ףכל רבעמ

  טבש חיה םויב היה הזו

 ק״בל ז״צש

 

[f. 16 verso] 

 ה״ב

 

 םה ולאו הרבחה ינב לכ ודעונ ה״צש ןושח ג״י ׳ד ליל

 יניגימרופ עשילא מ״כ   חספ המלש ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 וצרתנו ודכנ ויכא חלשש חספ םחנמ ר״מכ  יניגימרופ לאומש ר״מכ

 ילימ ףסוי רפוסה ינאו  .חספ לאומש ר״מכ    הרבחה ינב

 חספ לאומש ר״מכ ןושאר סנרפל רריב יניגימרופ לאומש ר״מכ סנרפה תלעמו
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 הטולב םש אל אוהו ואל או ןיה ׳ה פ״ע ראשנו

 ילימ הילא םחנמ ׳ר ר״חהמכ לרוגב אצי ינש סנרפלו

 ילימ ףסיו ריעבה ינא אצוי םוקמב סנכנלו

 

 יבא ירומ דמעפב הרבחה ינב תלעמ ודעונ ה״צשה חספ לש דעומ ולוח ׳א םוי ]ם[ויה

  חספ המלש ר״מכ ןתנ לאומש ר״מכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ םה ולאו

 ודארגליב םרבא ר״חהמכ ודכנ לאומש ר״מכ יניגימרופ עשילא ר״מכ

  חספ םחנפ ר״מכ חספ לאומש ר״מכ ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ

 חספ לאומש ר״מכ סנרפה תלעמו ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 םלכ פ״ע ראשנו ודארגליב םרבא ר״חהמכ ןושאר סנרפל רריב

  חספ המלש ר״מכ הלענה ינש סנרפל לרוגב אציו

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ אצוי םוקמב סנכנלו

 

 םיסנרפה תוצמב ו״צי ]םידסח תולימג[ ח״גמ הרבחה ינב ודעונ ו״צש ירשק הב קשמ ליל

  דמעמבו

 ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ ודארגליב םרבא ר״חהמכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה חספ המלש ר״מכ הלענה ןתנ לאומש ר,מכ ל״נה

  חספ השמ ר״מכ ןב םחנמ ר״מכ חספ לאומש ר״מכ יניגימרופ לאומש ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו 

 המלש ר״מכ הלענהו ודארגליב םרבא ר״חהמכ בה אלה םיסנרפה תולעמו

 ןובשח האור תויה ילבמש והמת ןכ ואר המהש ורפאו ונע חספ

 םינופ סנרפו סנרפ לכ דימ הרבחה תונובשח שקביו שורדי רשא

 ל לע בש שיא ןיאו דוביאל םיכלוהו יחר לא יחדמ הקסע לכ

 סנרפו סנרפ לכ ]...[ל הזה לושמה ריסהלש יטרפ ומש ןכ לע - ה״מ

 אבש המ לכמ ךרוצ ןובשח תתל בייוחי ותוסנרפמ ותאצ ידימ

  ]ם[יסנרפל רובגל ול ראשנה רוסמי םג ותוסנרפ ןמז ךשמב ודמ איצוהו

 לע הביתה חתפמו םידגבהו הועשה רוסמיו םהירחא םיאנה

 תועמה לכו וירחא אבה ררובמה ןושארה סנרפל הכותבש המ

  ורזגי הרבחה ינבו הרבחה ינפל םחישי ותושר תחת ואצמיש
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  השוי רשא שיאהו ,םהמ תושעל המ םער וא םלכ יפ לע רמוא

 ןמז רובע ירחא םימי שדח ןמזב ל״נה לככ תושע ותלכל ןורזב

   ילכ ףסכ ינושאקוד ינש וירחא אבה סנרפה דיל ערפי ותוסנרפ

 

[f. 17 recto] 

 

 ה״ב

 

 ]...[ זאפ רבנ ימד א סנוא ול היהי םא קופקפו רוערע םוש

 לכ הרבחה רפסכ בתכי םעפו םעפ ירימו ,הירטפ אנמחר

 תופובשחה לכ בע ויתחת בקה סנרפל רכינש סנרפה רסמש המ

 ואל או ןיה הענש יפלע הראשנו םינר םימי ואצחי קעמל

 

 ריעצה ינא ןושאר סנרפל וארק ל״נה ]ם[יסנרפ ל״נה דמעמב דוע

 םלוכ יפלע ראשנו ילימ ףסוי

 ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ ינש סנרפל לרוגב אציו 

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ אצוי םוקמב סנכנלו

 ול ותוסנרפמ ןובשח ןתנ ודארגליב םרבא ר״חהמכ אוה אלה רבעבו סנרפה תלעמו

 ונינפל השמל בותכ אוה הנהו ויתחת סנרפל ותינמבש ילימ ףסוי ריעצה

  ןובשחה אוה הזו

 ך״ח ]ןירט[ילה - תוכדבו םירדנמ ותוסנרפב ודיל אב

 הצש רדא דע המימת הנש דעכ ]ןירט[יל פ״ע ןתנ לאמש ר״מכ הלענהמ ודיל ואב תוחימ

  ודיל וערפש ןמלז לאומש ר״מכמב וטדנמה

 ך״ט ]ןירט[יל ה״ה  יניגימרופ עשילא ר״מכ

 ך״ר ]ןירט[יל ח - הנעשו חספ ישי ר״מכ לש רגב

  ]ןירט[יל די הב אצמב םידסח תולימג לש הפוק

 ך״וט ]ןירט[יל א״ב סנרפ התע ודיב ראשנ רחא ותוסנרפמ

 ך״ג ]ןירט[יל ד ודכנו יניגימרופ עשילא ר״מכ תוכדנ

 ךטי]ןירט[יל ג יר --  ךטי ]ןירט[יל ג״יר ףס ל״נה ןיב םהו
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 ך״וי ]ןירט[יל מ  ףסמ ותוסנרפב השע תואצוה םהמ רסה

 ך״ג ]ןירט[יל ג״עק  ףסיקב ראשנ

  לאומש ר״מכ תוסנרפמ ממ ואצמב דוע

 הפוקה תושממו םיררוסמו תוכדנמ חספ

  ]ןירט[יל דל  ףס ל״נה ןיב

 יניגימרופ לאומש ר״מכ תוסנרפמ אצמנ רוע

 ל״נה הצילופהמ ףסמ םסכ המ אצילופ ןועריפ ירחא מ״מ

  ]ןירט[יל ז - ףס - בי ]...[ילוט

  בייח היהש המ דעב ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמב ערפ דוע

 ]ינינול[וב וי ]ןירט[יל ו״ב - הז סקנפב הארנכ

  לילקמ הצילאפה איהש יניגימרופ עשילא ר״מכ ריכ היהיו ןובשח רעב דוע

  ]ןירט[יל הבק  ףס ףדל רבעמ ל״נה

 וטנס יטנומ ףסוי ר״מכ ערפש המ דעב דוע

 ]ינינול[וב ה  ]ןירט[יל ב״ס  פחל  ובח דעב

 ]ינינול[וב ד ]ןירט[יל ח״כת  ךס ל״נה ןיב םה

 ותמש רשא ]ינינול[וב ול םע ]ינינול[וב ד ]ןיר[טיל חבת ]ינינול[וב אהש ל״נה ףסה לכ רשא

    םלצא

    

[f. 17 verso] 

 ה״ב

 

 שדח לכ לינ דגנמ ]ןיר[טיל ל״גה לע ולש רשא הדורה ערפ ]יניג[ימרופ עשילא ר״מכ תלעמ

  הזה סקנפב ]...[להלי תחת ונינפל ]...[בנט ותוסנרפ ןובשחב אהב ח״צש וילסב

 םתוא יתתב םלוכו ]ןיר[טיל למ םה תוסנרפמ ילצא ואצמנש הרבחה תועממ

 לאומש ר״מכ ודכנו יניגימרופ עשילא ר״מכ דיל הרבחה לכ תמדסהב

 םויב השענ רטשב הארב האמל הרשע ךרעל אקסט תרוכב

 ר״רמכב הולש ויכיע רבזגה דיב אוה הבה קפל וצש רישא ח״ר

 ]ןיר[טיל ל״ת  םה וניטלא םרו לאיחי ר״מכב היבוט תויחאב ריאמ
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 םיסנרפה תוצמב הרבחה ינב ודעונ ק״קל ו״צשה רייא שדחל השש ׳א םויב

 לאומש הלענה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ ןידעונה תומש ןהולאו

 הלענה חספ המלש הלענה ודארגליב םרבא ר״חה יטאנוד

 חספ לאומש ר״מכ יניגימרופ לאומש ר״מכ יניגימרופ עשילא

 סנרפ ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ חספ השמ ר״כ םחנמ ר״מכ

  וניתוסנרפ ןמז ףוס עיבהש ןינבו סנרפ ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 םלוכ פ״ע ראשנו ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ רדכנ סנרפל םשב ונארק

 יניגימרופ לאומש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אצי ךכ רחאו

 חספ המלש הלענה אצוי םוקמב הבבנלו

 ]ם[יסנרפ ילימ ףסוי ריעצה ינאו ו״צי ילימ הילא םחנמ ר״חהמכו

  ל״נה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״חהמכ לא וניתוסנרפמ ןובשח ונתתנ ל״נב

 ונינפל בותב אוה הוהו ל״נב ורבח םע בוהל סנרפ

  הרבחה לש הביתהמ חתפמה ול ונרסמו

 ןובשחה אוה הזו

  תואצוה  תוסנכה

 ]ן[הכ  קחצי ר״רהמכמ

 ]קד[צ

 ׳אי ]ןירטי[ל ׳ב

 ]ינינולו[ב

 םימעפ  גב םסבל

 השהילבב

 ]ןיר[טיל בי

 ]ינינולו[ב ׳אי

 םרבא ר״חהמכמ

 ודארגליב

 ׳ז ]ןירטי[ל ה 

 ]ינינולו[ב

  רבזגה ריב

 ]ןיר[טיל ׳בי םייח יתבה תריגסל ׳קג ]ןירט[יל צ חספ המלש הלענהמ

 עשילא הלענהמ

 יניגימרופ

 ׳שי ]ןירט[יל ׳ב

  ]ינינולו[ב

 ידל םילענמ זא

  ודלאב

 ]ןירט[יל ׳ד

 ׳ג ]ןירט[יל ׳ד ודכנ לאומש הלענהמ

  ]ינינול[וב

 שמש ןועריפ דעב

 םינש ב״ח

 

 הילא  םחנמ  ר״חהמכמ

 ילימ

   ךוט ]ןירטי[ל ׳א

 ׳י ]ןירטי[ל ז חספ לאומש ר״מכמ

 ]ינינולו[ב

 ]ןיר[טיל ׳י  וצש חספ לכ דע
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 תוסנרפמ ונובשחב הארוב רונמ ]ינינו[לוב י ]ןיר[טיל חמ ינרפ ]יניג[ימרופ עשילא מ״כ תלעמ

  םהלע הלשיו חיורס לכ םע חלש וילסכ שדח לכ רונ םילשמו צלש צוח ח״ר ליחתמ

 לוה ןובשחב ארוב

 

 

 

 

 

 ׳אי ]ןירטי[ל ׳אי חספ םחנמ ר״מכמ

  ]ינינולו[ב

 הב םילוח דעב דיב

 ימעפ

 ]ןירט[יל ׳ה

  ]ינינול[וב ׳וט

 ׳י ]ןירט[יל ׳ב ילימ ףסוי ינממ

  ]ינינולו[ב

 ]ןירט[יל ׳ז  םילוח דעב אפ ודל

 ׳ז ]ןירט[יל ג״י  הועש הצילופ אמ

  ]ינינולו[ב

 דעבו ליהל רורט

 ]ם[ילוח ואצוה

 ׳רו ]ןירטי[ל ז

 ]ינינולו[ב

 הלוח דעב עסל  שדח דט םישדח ׳ד ידמ

 הרבחה ןמכסהב

 י ]ןירט[יל ׳ו

 וב

 עשילא ר״מכ עוהל  ענהמ ללבב דע אלו רייא

 יניגימרופ

 

 יניגימרופ עשילא ר״מכ

 ]ןירטי[ל  לתמ

 ו ]ןירט[יל די

  ]ינינולו[ב

 ול לתה ב״ת דעב

 לוב

 ׳י ]ןירט[יל ׳א

 ]ינינול[וב

 ׳בי ]ןירט[יל ׳ב  הפוקה תועממ

  ]ינינולו[ב

 עשילא ר״מכ דיב

 יניגימרופ

 

 וי דוי ול יתתנממ ]ןירט[יל וט  חשל סמ ףסוי מ״כמ

 שדחל

 

 אי ]ןירט[יל ׳ח  םינוציח ןוכרנ

 ]ינינולו[ב

 קפל וצש רייא

 הרבחה ןמכסהנ

 ]ןירט[יל ׳חמ

 ]ינינולו[ב ׳י

 ׳וי ]ןירטי[ל זיק ףס ]םי[לוח תיב םה

 ]ינינולו[ב

 ]ןירטי[ל זיק  ףס לכה תיב םה

 ]ינינולו[ב שי
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[f. 18 recto] 

  

 ה״ב

 

 םה ולאו ]תסנכה יתבב[ ה״בב ו״צי הרבחה ינב תולעמ ודעונ ז״צש תבט שדחל ׳ב ׳ב ]ם[ויב

 ו״צי ןתנ לאומש ר״מכ הלענה     ו״צי ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 ו״צי ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ    ו״צי ודארגליב םרבא ר״חהמכ

  ו״צי יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה    ו״צי חספ המלש ר״מכ הלענה

 ו״צי ילימ ףסוי ריעצה ינאו   

 סנרפל רריב ותוסנרפ ןמז םלשנש ןינה  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ הלענהו

 םלוכ פ״ע ראשנו ןתנ לאומש ר״מכ הלענה ומוקמב ןושאר

 ו״צי ודארגליב םרבא ר״חהמכ גוהנב לרוגב אצי ינש סנרפלו

 ו״צי חספ המלש ר״מכ הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 ]ם[יסנרפהש תויהלש הרבחה ינב לכמ איצנטסיא השענ ל״נה דמעמבו

  רתוימ םישדח ינש ותוסנרפמ רבש רבעש ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 בייוחמ ןכ לעש גוהנב םיסנרפ השע עלש ול לבגומה ןמזמ

  ]ינינו[לוב ביש ימח הרבחה םשל םיאבה םיסנרפה די לא עורפל אוה

  טפשמ קח ומש ןכ יכ הרבחה ולוטיפאקב הארנכ סנקב שדח לכל

 םהל וירמא ביטה ל״נה סנרפה קחצי ר״רהמכ הז לע רשא ל״נב

 םישדח םיסנרפ השע אל ותוסנרפ ןמז רבעש ןושארה שדחבש

 דעו תושעל ןיא ודע לכמו הפ היה אל הרבחה רפוסש תויהל

  תועודי תוביסל רחא םוקמל ול ףלח רבע ומצעב אוה ינשה שדחבו

 הרבחהמ ילוטיפאקה ןכ ןמע אנמחו סונאו סונא ארקנ ןכ לעשו

 השע הפיא ןב םא ל״נה ילוטיפאקב הארנכ הירטפ ל״נה

 הנוא ירקימ הז הנוא הרבחה יניעב םא תוא אל ינויצאטולאב

 פ״ע הרבחה יניעב הארי אל םאו ,ל״נה סנקהמ ותוא רוטפל 

  התעי ותוא רוטפל יאדב סנוא ארקי הזש ל״נה ינויצאטולאבה

 ר״רהמכ קיחב רבדה לטויש םהיניעב אב בשיי רבדב םיעגוב םהש

 םוקי ןב סונקל ןה עשפל ןה רמוא רוגי רשאבו ו״צי ילימ ריאמ
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 רבד םוקי ו״צי ילימ ריאמ ר״רהמכ יפ לעש ומיבסה םלכ יפ לע תבו

 ומכ ותצקמב וא ולובב ותוא רוטפל ןהו םיסנרפה סונקל ןה

 ויניעב הארי רשא

 סנרפ קחצי ר״רהמכש ו״צי ל״נה הרבחה ינב ומיכסה ל״נה רמעמכ רוע

 רפוסה דיל הנקיו ותוסנרפ תונובשחמ הטסיל השעי רבעש

 תעתנ םנתי ודיב וראשי רשא תועמהו גוהנב הרבחה רפסב המושל

  רשש םהמ השעיו יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה דיל אקסיע

  יוארב

 

[f. 18 verso] 

 ה״ב

 

 תוסנרפמ ל״נה עשילא ר״מכ דיב וראשעש ןועמ רעזמ טעמ םע יוארב

  רטשב לכה םללכיו ,הז סקנפב הארב ילימ ףסוי ריכאצה ילש

 הרבחה רפסב תנממ ןורא םשוי םגו ל״נה

 םידעונה תומש ולאו הרבחה ינב תלעמ ודעונ ׳זצש טבש ׳חי ה םויב

 ילימ הילא םחנמ ח״המכ  ודארגליב םרבא ר״חהמכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה      חספ המלש הלענה

 חספ השמ יברב םחנמ ר״מכ        חספ לאמש ר״מכ

  ילימ ףסוי ריעצה ינאו    

 עמשט רבא רמוא רזגו ו״צי ילימ ריאמ ר״רהמכ םג היה ל״נה דמעמכו

 ינשה ד״ע הרבחה גונפטו ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ סנרפה תעפש

 תיהלש םישדח יסנרפ השע אלש ותוסנרפמ ורבעש םישדח

 אוהש סנכנהו יניגימרופ לאומש ר״מכ אוהש ינשו ןושאר סנרפהש

  אלש םכל לא ונתנ אלש לעמב ןרי םלוכ חספ המלש ר״מכ הלענה

  םתשלש םה םייואר םיסנרפ ןושעל הרבחהמ לכגומה ןמז רובוא

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ תנעש וב תויהל םנמא הרבחה סנקב םסנקל

  לע ירמגל תלעומ הניאש םגה שממ תצק הב שיש הנעש איה

 ינש םתשלשש קסופו רזוג אנה הנה ול ןתינה חנה דצמ ןכ



 - 230 - 

 

 

 דחאל ]ינינ[ולוב הינמחו םירשע וערפי ל״נה סנכנהו םיסנרפה

 ועמשי הרבחה ינב לכ אבהלו תאבמו םיאבה ]ם[יסנרפה דיל

  דוע הזה רבדכ תושעל ופיסוי אלו ואריו

 לאומש ר״מכ ילענה קירעש תויהלש רמאו הנע תערב ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכש ןעיו

  ןילבת דע אבל התע דע לובי אל ןב לע ינו תלאניפ לא אב אל ןתנ

  רובעי הז לוב ינבש הצוה וניאשו ותוסנרפמ הרבחה תונובשח

  ירמש לזו צש ירשת ה״ב קשמ ליל תישענש הרבחה תב אלע

 ןובשחה ןתי אלו ותוסנרפמ סנרפה תטז רחא םימי ישדח רובע

 ינב וקספי הז לע רשא ףסכ קוד ינש עורפל בייוחי ותוסנרפמ

  ןייבג ילבמ וריב רבעש הממ ןובשח ןתיש םיצור םא הרבחה

  ןיתמיש םהיניעב בטיי םא וא ל״נה ןתב לאומש ר״מכ בייחשהמ

  ןככו ל״נה ןתנ לאומש ר״מכמ ערפהל לכוי דע ויתונובשח תתל

 מ״כמ ןוכריפ ידיל אבל לכוי דע ןיתמיש תמיבסה הרבחה ינב לכ

  ל״נה המרסה החכ וילע רוכעי אל ךכ ןיבו ןב ןיב ל״נה ןתנ לאומש

  ו״צי הרבחל תלעות רתוי שי הזה יב םיאור םה ןעי

 

[f. 19 recto] 

 ה״ב

 

 םה ולאו חגמ הרבחה ינב ]ת[ולעמ ודעונ אצש ץיס  שדח לח ׳א םוי םויה

 ודארגליב םרבא ר״חהמכ   ןתנ לאומש הלענה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

 הלענה   חספ המלש הלענה   ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ

 חספ םחנמ ר״מכ   חספ לאומש ר״מכ   יניגימרופ עשילא

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו        

 סנכיל ןושאר סנרפל םשב ארק ןתנ לאומש ר״מכ הלענה סנרפה תלעמו

 םלב פ״ע ראשנו יניגימרופ עשילא ר״מכ ל״עה זומת ח״רל ויתחת

  ו״צי ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ ינש סנרפל לרוגב אציו

  ו״צי חספ המלש הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

  תוריכש םוב אמודל ןתיש ןתנ לאומש ר״מכ הלענה לא ורדיס ל״נה דמעמבו
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 םלב יפ לע ראשנ אבהלו תאבמו ]ןיר[טיל ו״ש רבעשל ותאופר

 אפורה לא ועידוה ןכו הנשו הנש לככ ]ןיר[טיל ו״ש ורבשב ול ןתיל - ו״מ

 ל״נה לככ איה םג הצרתנו ולאוי לצרמ ורדנ סילא  יה

 קפל זצש אליל ׳ק ל״נה הנשה ליחגמ

 ר״רהמכ םהולאו הרבחה ינב תלעמ ודעונ ז״צש זומת ז״י ה םוי םויה

  הילא םחנמ ר״חהמכ ודארגליב םהרבא ׳ר ר״חהמכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי

 ר״מכ הלענה לאומש ר״מכ ורכנו חספ המלש הלענה ילימ

  חספ םחנמ ר״מכ לאומש ר״מכ ורכנו יניגימרופ עשילא

 ןובשח השענ ל״נה תולעמ ינפבו ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 קחצי ר״רהמכ תוסנרפמ ונייה ורבעש תויסנרפ ינשמ

 לאומש ר״מכ הלענה תוסנרפמו יניגימרופ לאומש ר״מכו ]קד[צ ]ן[הכ

 הרצק ךורב ונינפל בותב הנהו ודארגליב ר״חהמכו ןתנ

  l 5:5    ותוסנרפמ ]ם[יררוסמו תוכרנ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ בייח 

 l 4:2          ןתנ לאומש ר״מכ תוסנרפמ 

 l 14 12         ודיל ואבו הבג תועמ

 l 11 הלוסובה תועממ ודיל אב

 l 34:19        ל״נה ןיב הה

 l 5:25         ותוסנרפב ולשמ איצוה

 l 29:4           בייח ראשנ

 l 3:16 ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכב תוסנרפב בייח ילימ ףסוי

 l 2:13           ןתנ לאומש ר״מכ תוסנרפמ יניגימרופ עשילא ר״מכ דיל סנרפ

 l 6:9       ל״נה ןיב םה

 

[f. 19 verso] 

 ה״ב

 

 l 3:12     לכה ןיב בייח ודארגליב םרבא ר״חהמכ  יניגימרופ עשילא ר״מכ דיל ׳פ

  וידכנ ינשו חספ המלש ר״מכ  הלענה

 יובינ ירחא ]...[ םחנמ ר״מכו לאומש ר״מכ ל״נה תועממ יניגימרופ עשילא ר״מכמ וערפנ
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  l 3:6 םיבייח ויהש המלב

  l 2:4   ל״נה ןיב יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה ונינפל ונובשחב הארב ותוסנרפב ודיל םערפ

  l 10:10 םה ןיב בייח ראשנ יניגימרופ לאומש ר״מכ יניגימרופ עשילא ר״מכ דיל םערפ

  l 4:10 ל״נה ןיב ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ

  יובינ ירחא ]ם[יחעאמ ודיל ואב דוע

 l 1 15       איצו השהמ

 l 6:5      ל״נה ןיב בייח ראשנ

 דעב בייח ןתנ לאומש ר״מכ הלענה

  תועממ ודיב שיי ]ןיר[טיל נ״שת חירו

 

 םיליחתמ םיני ותשמ הרבחה

  רדא ח״ר ןימייסמו הצש רדא ח״ר

 l 150             זצש

  l 5:4 ]קד[צ ]ן[הכ ר״רהמכ ותוסנרפמ בייח דוע

  l 2:12    ותוסנרפמ בייח דוע 

 l 157:12      ל״נה ןיב םה

  הארנכ די לבס ]...[לי השמ שא

 l 62:14       השמל הע קתעוי ולש ןובשחמ

 l 95:1       בייח ראשנ

  לבה ןיב םהש ןפואב

 

 לבה ןיב םהש ןפואב

 l 29:4 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכמ

 l 6:9    ילימ ףסוימ

 l 3:12   ודארגליב ר״חהמכ וד

 l 2:4 ]יני[גימרופ עשילא מ״כמ

 l 10:10    ודכנ לאומש מ״כמ

 l 4:10      ילימ םחנמ ר״מ

 l 1:11        ל״נהמ דוע

 השמחו םישילש ערפ
 ]ןיר[טיל
 ר״מכ דיל ]ינ[ינולוב ׳א
 עשילא
 ותוסנרפב יניגימרופ
 השע םירתונה ]ןיר[טיל ס ןמו
 ויחא בקעי ר״מכ לא וטאדנמ
 רבזגה דיב ונהו הנידומל
 התע דע ערפנ אלש
   חצש תבש ח״ר אוהש

 לאומש לענהמ ןואצוה ןובשח םמוש
  ]ינינו[לוב ךרי לבה ךסמ וטאנוד
 l 19:5 ימעפ הב ןיטלא לאיחי מ״כל ערפ

  l 9 חבה ןמיגטל ופארג ודלאנ ידל

  l 5:9 הארבהנ ריאמ ןב תרוב ןול

  l 2:5 ל״נהל זגרא דעב

  l 5 הצילופ דעב שמשל

 l 3   ריאמל תורופס ב דעב

 l 3    ס״מ דעב רשב

 l 0:15    ס״מ דעב רפסל

 l 15   רבעשל ותוריביו דעב אפמל

 l 62:14      .ל״נ בלכה ןיב םה
  



 - 233 - 

 

 

  l 95:1 ןתנ לאומש מ״כמ

 l 6:15      ל״נה תועממ דוע

    L 167:5 

  המלש ר״מכל ערפ

 l 3:6        ]ינינו[לוב ][ליהש חספ

 l 163:19          וראשנ

 םהמ ןובשח תתל וילעו יניגימרופ עשילא מ״כל תובגל ונתינ םלכ רשא

 

[f. 20 recto] 

 ה״ב

 

  שדח לכ דעב ותוריבשמ ערפנ ו״צי הרבחהמ שמשה ל״נה םויבו

 היארלו תורבזל הפ ורתבתכו  ח״צש ןסינ

 םתומש ולאו הרבחה ינב תלעמ ודעונ ירשת ׳חצש שדחל גב ׳א ]ם[וי םויה

 ודארגליב םרבא ׳ר ר״חהמכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

  חספ המלש הלענה  ילימ הילא םחנמ ׳ר ר״חהמכ

 לאומש ר״מכ ודכנו  סנרפ יניגימרופ עשילא הלענה

 חספ השמ רב םחנמ ר״מכ   חספ לאומש ר״מכ

 רפוסה ילימ ףסוי ריעצה ינאו

  יטאנוד בקעי ר״מכש תויהלש יטראפ םשוה הרבחה ינב לכ יפלאו

 השלש םינש ורבעו ח״גמ הרבחה תועממ המ ףס ודיב שי

 האב הנש ידמ גוהנב םהילע הלועה חוירה ערפ אלש םינש

 יניגימרופ עשילא ר,מכ לא ורדיה ו״צי הרבחה ינב תלעמ ןכ לע - ז״מ 

 הצור ו״צי הרבחהש ל״נה יטאנודה תלעמ לא בותכיש סנרפה

  ץוח תועמה ויהיש םיצור םניא ןעי חוירה ןהו ןרקה ןה ויגועמ

 םהמ שמתשהל ךרוצה תעל ולכוי אלשו תועודי תוביסל ריעל

  בע ורצונ ךבלש ןנימ רב םסקמ תרובקו םילוח תאצוהל

 םה ולאו ח״גמ הרבחה ינב תולעמ ודעונ חצש תבש ח״ר םוי ]ם[ויה

 םרבא ר״חהמכ ןתנ לאומש ר״מכ הלענע ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ
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 יניגימרופ עשילא ר״מכ ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ ודארגליב

 חספ לאומש ר״מכ יניגימרופ לאומש ר״מכ חספ המלש הלענה

 ילימ ףסוי ריצעה ינאו חספ השמ רב םחנמ ר״מכ

 ןושאר סנרפל רריב סנרפה יניגימרופ עשילא ר״מכו

  ררבנפו םלכ יפ לע ראשנו ילימ ףסוי ריעצה ינא

  סנרפל לרוגה יפ לע אצלאו הטולאב םש אל רסובה סנרפהו

 אצוי םוקמב סנכנלו ןתנ לאומש ר״מכ הלענה ינש

 עשילא ר״מכ הלענה ךכ רחאו ו״צי ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ 

  תנינפל בותכ הארנכ ותוסנרפ ןובשח ןתנ יניגימרופ

 השמל םיבוקסה אל ובגנ אל קדל רבעמ תבתכנה הטסילהמ הנוש אוצי הזו

 ]ינינול[וב בי - לג     ודארגליב ר״חהמכ ודיל אב הנושאר

 ]ינינול[וב ד״י - לבי אוה ביית היהש המו יניגימרופ לאומש ר״מכמ

 ]ינינול[וב ׳א - ]ןירט[יל ה״ל בייח היהש המ חשל ןתנ לאומש ר״מכמ

 ]ינינול[וב ש ]ןיר[טיל נ - ילימ ףסוימ

     ]ינינו[לוב ו ]ןירט[יל ננ ל״נה ןיב םה הכתנ אל האשהו

[f. 20 verso] 

     

 ה״ב

 ]ינינול[וב וי ילזנ ףדל דבעמב ודיל אב

  הפו תרב ויה תועמ דוע

 ]ןיר[טיל די םדוקה תוסנרפמ

 ואצמנ ח״מ דוע

 ]ינינו[לוב י ]ןיר[טיל וש ותוסנרפב פוקב

 ]ינינול[וב גי שיל אע וילסב שדח לכ דע ]ןיר[טיל לתה חיור

 ישדח ב חצש

 ויהש ]ןיר[טיל הנומשנ םיעברא דוע

 הרבחה תועממ ודיב

 ]ןיר[טל לתה ףס לע רתוי

 תובשחב הארנכ ל״נה

תונוזמכ איצוה םדגנבו  

הברהב םיתמ תרובקו םילוח  

ינב תמכסהב םטרעפ  

 ט ]ןיר[טיל גמ ק לכה ןיב הרבחה

]ינינול[וב  

יטאדלוס ג לפושש ירקל ערפ  

תוממו תואצוהמ םימעפ ב״ב  

םילוח דעב ותונחב חקלנש  

קלני א םעפב ]ןיר[טיל םישלש  

תוממ ]ןיר[טיל בו תוסנרפ םדוק  

תולבקהו ותוסנרפב חקלנש  
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 הילא םחנמ ר״חהמכ

  תחת ילימ ףסויו ילימ

 וצש רייא שדחל השש

  הולע הלועה חומו ןרק

 ]ןירט[יל חמ ל״נה םויה דע

 םהילע הלועה חיור

 ]ינינולו[ב ב ]ןירט[יל ז הזה םויה דע

 תוכרנו םירדוסממ םבג

 ]ינינול[וב ז ח״י - ותוסנרפמ

 

  ]ינינולו[ב חי ]ןיר[טיל בל ר וזיל ואב ל״נה ןיב םה

 ]ינינול[וב טי ]ןיר[טיל ב ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ תובדנו ררוסמ תובגל ראשנ דועו

 ]ינינו[לוב ו ]ןיר[טיל ג - ןתנ לאומש הלענהמ תובדנו ררוסמ

  דגנמ תוממ יתלהקיח ש״פ ב״ב םיללבב חצש ץיכ סנרפ ילימ ףסוי דיל ערפ

 

 הלענה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ ה״ה הרבחה ינב תלעמ ודעונ חצש ןויס ב קשמ םוי םויה

  ןתנ לאומש ר״מכ

 םחנמ ׳ר ר״חהמכ לאומש ר״מכ ודבנו יניגימרופ עשילא הלענה חספ המלש הלענה

 חספ השמ רב םחנמ ר״מכ חספ לאומש ר״מכ ודארגליב םרבא ר״חהמכ ילימ הילא

 ס״מ ףסוי ר״מכ הלחנש תויהלש יטראפ ותמשו סנרפ ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 ׳א אגרופ השעי םא ירמאד אביא םוק לבוי אלו ינד שרע לע בבשמל לפנו - ח״מ

 לע רומעל ןושארה ונתיאל עשי ונידי לע ה םיבסי םא ולואב התהלהנ

 ר״בה ה ינב תלעמ ןבל הכודמ האצוההש ןעיו ךלי ותנעשמ לע תוחפלו ורמוע

 אל וא הרבחה תאצוהל ל״נה אג רופה השעיש םיצרתמ םא רמוא ורזגי

 די ןתונ אוה םג י״קקה תלעמש ירחאש ודמגו ונמנ רברב ונתנו ואשנש רחאו

 ךסמ איה הבר יבנא האצוהב הרבחה עויסל ותל תאז הוצמב ולאה ]ןיר[טיל ה״עה וערפו

 השמחו םיעביה

 עויסל תתל ודנ ל״נה הלוחה םגי י״קקה סקנפב הארב ]ןיר[טיל ׳ר ר״חהמכ דיל י״קקהו

 ]...[ע ךס ויתואצוה

המלש ר״מכ רבזגה  

]ןיר[טיל נ - םה ו״צי חספ  

מ״מ חספ המלש ר״מכל ערפ  

   הפוק הרבחה ןמ לבקל ול היהש

]ינינול[וב ו ]ןיר[טיל ג - ותוסנרפ  

שעש תואצו המ ללהש ודכ ולערפ  

  ]ןיר[טיל א״י - רבעש ותוסנרעב

  סנרפ ילימ ףסוי יל ןתנ מ״מ

 ב ג ]ןיר[טיל הב - ודיב ואצמנש

  ]ינינולו[ב

 ח״י ]ןיר[טיל בל ר - ל״נה יבסה

]ינינול[וב  
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 םחב יצמאממ לכ ןושעל איצהל םה םג םיצרתמ ]ןיר[טיל השמחו ותוסנרפב ודארגליב םרבמ

 לכוי םא תוארל

 ןושארה ונתיאלו ונובמ לע הזה שיאה בישהל תאז הוצמ םריב תולעל חצש זומת ח״ר ליחתמ

 

[f. 21 recto] 

 

 ה״ב

 

 םה ולאו הרבחה ינב תלעמ ודעונ חצש זומת שדחיל ב״ב וא םויה

 חספ המלש הלענה ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ ןתנ לאומש ר״מכ הלענה

  םרבא ׳ר ר״חהמכ לאומש ר״מכ ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה

 חספ לאומש לאומש ר״מכ ילימ הילא םחנמ ׳ר ה״חהמכ ודארגליב

 סנרפה ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ םחנמ ר״מכ

 םרבא ׳ר ר״חהמכ הלענה ומוקמב סנרפל םשב יתארק

  הטולאב םש אל אוהו םלוכ יפ לע ראשנו ,ודארגליב

 ילימ הילא םחנמ ׳ר ר״חהמכ ינש סנרפל לרוגב אציו

  חספ המלש ר״מכ הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 ונינפל בותב הוהו יתוסנרפמ ןובשח יתתנ ילימ ףסוי ינא ךכ רחאו

 תואצוה        תוסנכה

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 יניגימרופ עשילא ר״מכמ ידילאב
  רנ ]ןירט[יל ה״ב ולש ]ת[וסנרפמ

וב דע ב ילימ הילא םחנמ יכרמ  

]ןירטי[ל א ול יתרכוב הועש  

]ןירט[יל י פ״סמ ׳ר תשא תרובקמ  

 ח ]ןירט[יל ג ודארגליב ישינא ר״חהמכמ
]ינינול[וב  

]ינינולו[ב ש ]ןירט[יל ג םינוצח תובדנמ   

ינבמ םיראשמ תובדנמ  

ך״ני ד״י א הרבחב  

דעב ןתנ לאומש הלענהמ  

 ]ןירט[יל ו״ב חטב ]...[ לח דדוימו תובדנ
ובח  

 ׳
  

ונייה םימעפ הררהב יתאצוה  

וניטלא םרו לאיחי ר״מכ תרובקל  

הרבחה תנוצמכ םילוח דעב  

ןיב סמ ףסוימ םגונפה דעבו  

ך אי ]ןיר[טיל א ק     לכה  

ןיפלוד םסכל ותערפ דוע  

הרבחהמ ליל היהש המ ח״טל  

]ןיר[טיל ג ל זצש תנש הטסילמ  

סנרפה םיבשוחמ ול ערפ  

ר״חהמכ ה״ה יתחת םקש  

ך ש ]ןירט[יל ב ודארגליב םרבא ׳ר  

 

]ןירט[יל ז ל ק ל״נה ןיב םה  
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׳א ]ןירט[ל ב הלמארג ולונ דעב  

]ןיר[טל וש הלוסובב מ״מ  

 ךכ לצי ק ךס ל״נה ןיב םה

  רדנש המ דעב םמ ףסוימ יתלביק

 ]ןירט[יל ה״ב ותואצוה דעב

 ]ןירט[יל ערפש ךש ]ינינו[לובמ דגנמ תועש

 בותבל יל היהש ודארגליב סנרפה

 תוא ותבתבו יתלבקב ותוא

  ךחי ל ד לפבה םה תואצוהה

  ]ןירט[יל ז לק רגנחכ ל״נה ןיב םה

  תובגל ראשנש הממ ל״נה הטסילה יתרסמו

 סותבגל לכויש ידב סנרפה ודארגליב הלענה לא

 

[f. 21 verso] 

 

 ה״ב

 

 ומיכסהו הרבחה ינב תולעמ ודעונ ט״צש ןושח שדחל ׳ב ׳א םוי םויה

 ונייה ]ןיר[טיל םישימחו תואמ עברא ךס ולאניפמ ]לארשי שודק להק[י״קקל תוולל

 ו״צי יניגימרופ עשילא ר״מכ דיב שיש תועממ םישימחו םיאתמ

 הלענה דיב שיש הרבחה תועממ םירחא םיאתמו חוירוו ןרק ןיב - ט״מ 

   תוולל ולכוי  ]לארשי שודק להק[י״קקהל תולעמש ידכ חיורו ןרק ןיב ןתנ לאומש ר״מכ

   ידכ םהל תוולל ורדנש  ]ןיר[טיל 403:5 ג״ת ה השדחה ]תסנכה תיב[ה״בה ילעב לא

   ]ם[יסנרפה תולעמ לא ]הרבח ינב[ח״ב ונתנו  המור ריעמ  תושרה גישהל

  ילימ הילא סחנפ ר״חהמכו ודארגליב םרבא ר״חהמכ ]םה אדה[ה״ה

 יסנרפ לא םנתילו ל״נה יטאנודו יניגימרופהמ תועמה חקיל 

 ודבעתשי ל״נה  ]לארשי שודק להק[י״קקה ]ם[יסנרפש דוע לכ  ]לארשי שודק להק[י״קקה

  וניחתיו

 הרבחה לא ל״נה תועמה ריזחהל קיפסמו ליעומ ןפואב

  יתוסנרפב תובגל ראשנ

 ג  ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכמ

ך וי ]ןירט[יל  

ך ב ]ןיר[טיל ב ל ק  

 ד ןתנ לאומש ר״מכ הלענהמ

ערפ ךגי ]ןיר[טיל  

 ב ילימ הילא סחנפ ׳ר ח״המכמ

ךב ]ןיר[טיל  
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  םהל רסמיש םוימ ןיליחתמ םיפוצר םינש שלש ןמזב

  הנשו הנש לכ ונייה ןרדסב םימלשמו ל״נה תועמה

   ]ןיר[טיל 150 נ״ק םהש םהמ שולשה אוהש הטארה

 יסנרפ תולעמ ט״צש תבט שדחל ׳י ׳ו םויב ל״נה יטראפה תנוב תפידרל ןכו 

 יניגימרופו יטאנודהמ ל״נה תועמה ובג ל״נה הרבחה

 הלענה םהאלה י״קקה יסנרפ לא םתוא ורסמו ל״נה ל״נה ל״נה

  ישיבא ר״חהמכו וטאנוד ףסוי ר״מכ ראופמהו חספ המלש ר״מכ

  הרבחה לא םירזחהל ודבעתשנו ונייחתנ םהו ודארגליב

   ףד י״קקה סקנפב הארנכ ל״נבו ל״נב םינש שולש ןמזב

 ג״מ ןמיס ח

  ירחא ודארגליב םרבא ר״חהמכ סנרפ הלענה ט״צש תבט ׳כ ׳ב םוי םויה

  סנרפל םשב ארק ריעב םיאצמנה הרבחה ינב לכ דעווה

  םלכ יפ לע ראשנו יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה ןושאר

  ו״צי חספ לאומש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אצי ךכ רחאו

  ו״צי חספ המלש ר״מכ הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 ל״נה עשילא ר״מכ תוסנרפב הנמי תבש שדחו

   ותוסנרפ ןובשח ןתנ ל״נב רבעש סנרפ ודארגליב ר״חהמכו

  ורסמ ל״נה עשילא ר״מכו  per adessoהתע תעל סנרפ ל״נה  עשילא ר״מכל 

 ונינפל בותכ ונהו הרבחה רפסב ובתוכל ול 

  ]ה[לענה התע תעל סנרפה לא ודארגליב ר״חהמכ סנרפה ןתנש ןובשחה הזו

 איצוה ודיל ואבש תואצוהו תוסנכהמ יניגימרופ עשילא ר״מכ 

  ונתנ ל״נה סנרפ יניגימרופ עשילא ר״מכו ותוסנרפב

 ונהו ו״צי הרבחה סקנפב תרבזמל ובתוכל יל

  ]וירבד ףוסב[ ד״סב ונינפל בותכ
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[f. 22 recto] 

 

 ה״ב

 

 ותוסנרפ תחת תואצוה                        ודארגליב סנרפה דיל וסנכנש תועמ

 םימעפ הברהב םיינעל רשבב                 l 5:11 ותוסנרפ ןובשח פ״ת ילימ ףסוי ןמ

  l 44:10 ל״נה ןיב ל״נה דעב רפסלו          ]ה[רבחה ינב לכ ןוברא םיררוסממ

 םסכל פ״ת ט״צש ריבמיבונ ח״ב     l 24:1 םיאצוחו וערפש

 ונהו רכוז השעש ןיפלוד            l 3:10 ריעב ףסוי תטורימ הטיצנאל א רבמנ

  l 50 רבזגה דיב    ותוסנרפב בייח היהש ןתנ לאומש מ״כמ

 לבקל ול היהש הדלוס םסכל       l 4:13 רבעש

 ]רב[מיציד שדח לכ דעב הרבחהמ  l 74 ל״נה י״ע חיור ח״טל ןתנ בוקעי ר״מכמ

 י ת״חת רעש השעו ל״נה תנש      l 31 הפוקהמ יתלביק

  l 113 רבזגה דיב ונהו ל״נה     l 6 חספ הרש תרמ זגרא דגב

 ףסוי ר״מכו חספ המלש ר״מכל                       ןמלז יתתנ וטרפמוק י״ע י״קקמ

  תאוולה י״ע י״קקה ידופמ יטאנוד                           l 75  סמ ותאופו דעב ורדנש ב״ב

  l 250 שדחה ה״ב רבד לע י״קקל תרובח   ]ןיר[טיל ג״ער יניגימרופ עשילא ר״מכ ןמ

 בייחש הממ א הנש חויר פ״ת ונייה

  l 457:10 לכה ןיב םה                l 273 םהולש ןבק ש״ח ]ןיר[טיל ל״רו בותכב

496:15 l 39:5         םיבשוחמ תועמ ודיב ראשנ l  

           496:15 l  

 

 לא ל״נה ודארגליב ר״חהמכ סנרפה םנתנ ל״נה ]ינ[ינולוב ה ]ןיר[טיל העשתו םישלש ה רשא

  ר״מכ הלענה

 ול ןתנ דועו םלבקש הדוה ןכ יכ םהמ ןובשח תתל וילעו התע תעל סנרפ יניגימרופ עשילא

 איה או ונינפל הכותב איה הנהו תובגל ראשנש הממ הטסיל

  l 3:16 ל״נה תוסנרפ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ בייח

  l 0:15 ילימ תוסנרפב בייח ראשנ ל״נה

  l 2:12 ילימ תוסנרפב ילימ הילא סחנפ ר ח״המכ
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  l 1:16 ל״נה תוסנרפב ל״נה

  l 3:5 ל״נה תוסנרפב יטאנוד לאומש הלענה ערפ

  l 0:12:6 הריבור לארשי ר״מכ ערפ

 l 15:6:6 ל״נה ןיב םה

 

 [f. 22 verso] 

 

Adi 13 luglio 1635. Il presente libro fu censurato alli hebrei del finale per farcelo espurgare 

e stan censori, ed è di carte 21: ½ scritto in lingua hebraica. Nicolò notaro.  

 

 

[f. 23 recto] 

 ה״ב

 

  וראנייג 2  א״ת טבת ׳ב ׳א םוי םויה

  ןתנ לאומש ר״מכ הלענה ה״ה ]םידסח תולימג[ח״ג תרבח ינב ]תול[עמ ודעונ הנושאר

 ו״צי חספ המלש ר״מכ הלענה ו״צי ילימ ףסוי ר״רהמכ

 ו״צי ודארגלב םהרבא ר״חהמכ ו״צי יניגימרופ עשילא ר״מכ הענה  א״ת אבש ]ם[יסנרפ תריב

  ו״צי יניגימרופ לאומש ר״מכ  ו״צי ילימ הילא סחניפ ר״חהמכ

 ו״צי חספ השמ ר״מכ]ןב[ב םחנמ ר״מכ  ו״צי חספ לאומש ר״מכ

 רריב תוסנרפ ןמז םלשנש ןויכ סנרפה ]יניג[ימרופ עשילא ר״מכ הלענהו

 םלכ יפ לע ראשנו ודארגליב םהרבא ר״חהמכ ןושאר סנרפל

 ילימ ףסוי ר״רהמכ ינש סנרפל לרוגב אצי ]ךכ רחאו[כ״חאו

 חספ המלש ר״מכ ]הלענה[ע״נה אצוי םוקמב סנכנו

 

 הטמל בותכה הז הנהו תוסנרפ ןמזמ  i contiןובשח ןתנ ל״נה עשילא ר״מכ כ״חא

  l 7:0 י״תעפ ו״ב סנרפל יתאלוה םדגנבו l 39:5 - ]ודר[גליב םהרבא ר״חהמכמ ידיל א ]םוי[ב

 l 32:19 יתעפבחב םולח דעב רשנו תופוע l 3:5 - ןתנ לאומש ר״מכ נ״המ
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 ]יניג[ימרופ עשילא רמכ ה״ה אציש סנרפ ןובשח

 

 ח״פה רוגהל םיקדי םיצעו םיצוק l 33:0  - הפוקהמ יתלבק

  l 27:0 - הדאניפסה תושעלו  l 1:1 - הועש קנוא ו שררבמ

 םהש א״ב ויילבל לכ דעב אפורל l 38:16 - םיחעפ ב״מ הפוקהמ

  :l 30 םה הנשל ירשיל וט ךדעל םינש ב  l 3:0 - שתרבמ הועש דעב

 הדלוס םסכל ]וטנס יטנומ[ ףסוי ר״מכ לש אסבה דעב l 8:0 - דגב דעב ילימ הרובאיל תרממ

   ר״מכמ יגרופ דעב

l 13:9 

 םירחא םירבדו ]וטנס[ יטנומ ףסוי l 3:18 8 דגב דעב ונאפ לאפר ר״מכמ

 l 88:10 א״ת חיציד לכ דעב l 10:4 תבדנו ררוסמ ץכ קחצי ר״רהמכמ

  ןוריפ דעב וניטלא השמ ר״מכל

  l 18:8 םינש ב״מ כמבהו א״ת חספ לכ לע תושמש l 9:4 - ]ינינו[לוב ילימ ףסוי ר״רהמכ

 היבוט מ״כ תרובק דעב הועש דעב וניפלוד םסכל l 13:15 - ]ינינו[לוב ןתנ לאומש ר״מכמ

  םע ל״ז וניטלא

  דעב ןתנ לאומש ר״מכל ובטוה טיל ה l 11:12 - ודארגליב םהרבא ר״חהמכמ

  l 33:9 - ל״נה היבוט ר״מכ תרובק  l 5:7 - ל״נה חספ המלש ר״מכמ

  ירזסומק המלש ר״חהמכמ רענ תרובק דעב l 6:3 - חספ לאומש ר״מכמ

 l 1:0 - הדלוס ורדנסילא םסבל l 6:16 - חספ םחנפ ר״מכמ

 l 4:0 תקתעה דעב הריבמ לארשי ר״מכל  l 15:12 - ]יניג[ימרופ לאומש ר״מכמ

 l 6:0 - הרבחה סקנפ  l 7:17 - ]יניג[ימרופ עשילא ר״מכמ

  l 20:0 - הפוקהמ תלבק

  בייח היהש הריבמ לארשימ יתלבק

  l 4:12        l 258:12 ילימ ר״רהמכ תוסנרפב

  ודארגליב ר״חהמכמ מ״מ יתלבק

 l 24:4      יתואצוה ותריפולשת

   l 25:15 
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 [f. 23 verso] 

 

 ה״ב

 

 l 9:2 - קדז ןהכ קחצי ר״רהמכב תובגל ראשנ

  l 4:8 ילימ ףסוי תוסנרפ ימ ילימ הילא סחניפ ר״חהמכו

 l 8:0 - ילש תוסנרפמ ח״נ דוע

  םיבותבה הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ א״ת ץיס א״כ ה םוי  םויה א

 ה״מכו ודארגליב ר״חהמכ םה אלה םיסנרפה תולעמו ףדל רבעמ  - נ

  -  םייח יתבה תונקל הרבחה םיצרתמ םא- 

  ךגשה ירחא הבחה ינב םיצרתמ םא יטראפ ומש ילימ ףסוי

  םייח יתב עקרק תזוחא תונקל ה״רי סוכודה וניכורא ]תו[לעממ תושרה

 ידוקס ר״המ תורבה וינרפי הרבחהש ונש הז ןפואב יטאנודה ]תו[לעממ

 םהש ל״נה םוקמה לע וניורוק רויביס יטאנודה ]תו[לעמ םיבייח וראשנש 

  ]תו[לעמ לא בישהלו הנשו הנש לכב דחאל ]ן[ירטיל ה מ ידוקס הרשע

 יתב םוקמב יטרפה םסיבימ ואיזוה רשא תוינמה יטאנודה

 םיקזחומ ל״נה יטאנודה וראשי הז לכ םעו ךרטצי םא ל״נה םייח

 ר״מכו לאומש ר״מכ אשייא ינב םיחא םתשלש ל״נה םייח יתבב

  השחונב םגו םלוע דע םהינב ינבו םהינב םה היתתמ ר״מכו בקעי

  -ח״בב יטאנוד םילועמה תקזח- 

 וכיטה ל״נה יטאנודה ]תו[לעמו םירחאל תואושנ ףסוי אלש דוע לכ 

  רשא תא ]…[נבו ל״נה הרבחהמ לבקל םהל היהש ה״מכ הרבחה תלעמל 

 ח״כ עקרקב רכב ושמת שנש המ ליבשב םיעזוחמ םישנא יפמ רמאי

  דעכו ודעב וטארד רדונש ןבנ לאומש ר״מכ תמבסהב הז לכו ל״נה

 םלכ יפ לע ראשבו ינואיצאטולב םשוה ל״נבו ל״נה לכ לע ל״נה ויחא

 

 םיביתבה ה״ה הרבחה ינב ]תו[לעמ ודעונ ׳את םחנפ שדחל ׳ז ׳א םוי םויה - ׳אנ

  ישימח םוי ר״רהמכ םע ודארגליב ר״חהמכ תא ולשח הרבחה ינב ]תו[לעמו ףדל רבעמ

  לעופה לא חוכה ןמ איצוהל םמבש לע הרשחה לוטיל םיצרתמ םא ילימ
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  וניבודאמ תושרה תגשה ירחא יטאנודה ]תו[לעממ םייח יתבהמ היינקה

  ה ינב םילחמ הרבחה ינב ]תו[לעמ הז לכמ רשא אריתג ה״רי סוכודה

 ירטזמה תוחב ייופיה לכ םהל ונתי הזל רשא ל״נה יליחש ודארגליבה

  הרבחה ינב להל חור תחנ תושעל ל״נה ילימהו ודארגליבה ]תו[לעמו

  הרבחה ינב םהל ונביש יאנתב םרבש לע הרשמה להבקל םיזרתח

  לכ

[f. 24 recto] 

 ה״ב

 

  ןוצרב םא ינויצטולאב םשוה ןכלו ל״נה היינקל תוכרטצמה תוחכה לכ

 ומכו ל״נה הינקל תוכרטצמה תוחכה לכ םהל תתל הרבחה ינב ןיצרפ

 - לימהו ודארגליב תוסנרפ ןמז ןבראה- 

 ילימהו ודארגליבהמ ותוסנרפה ןמז ךיראהל הרבחה ינב םיצור םא ןכ

  ןרדסב ןימילשחו ל״נה םחנפ שדחמ םיליחתמ םירחא םישדח השש דעב ל״נה

 לע וראשנ ןכבו ותוסנרפח םינושארה םישדחה הששה ונרלשו רבבש ןויב

  תונחל םלוכ יפ לע וראשנ םג ]ינינו[לובו ל״נה תוסנרפה ןמז ךיראהל םלוכ יפ 

 ונתנו ל״נב ו ל״נב םתוא וניח ןכבו ארימג דע ל״נה היינקה לע םתוא 

 ןתילו ל״נה םייח יתבה הרבחב תועממ תונקל תונשלשו תושר חב םהל

 ה ינב תא רבעשלו ךרטצי םא הז קסע יע תועמ ל״נה יטאנוד ]תו[לעמל

 םהש וניברוק רויניס ל לבקל שיש ידוקס ר״המ תוריפה לע הרבחה

 - ח״בה תונקל ילימהו ודארגליב ה לא הרבח ןתנש חכ- 

 ל״נה היינקה קסע רמג דע ךרטצמה לכ תושעלו הנשל ידוקס הרשע

  תחתמ אצי רשא לכו הרבחה ינב יפב םהיפו הרבחה ינב דיב םוי היהיו

  ןהל ורמאי והואשע ןמזעב םה וליאב ינבמ א לכמ יוקמו רשואמ היהי םי

  םכל הועתיד לכו םיכימזעל וקיפנאו ונומליז ל״נה ילימו ודארגליבל

  ל״נה לכ לע תוכרטצמה תוחב ייפיה לכ םהל ונבנ ררהי ןריד לע

  ינויצאטולאב םלוכ יפ לינ םראשנו םיקו רירש לכהו

 

 הלעמל םירכזנה הרבחה ינב לכ ודעונ ב״ב רבמיבונ ל שדוק תבש יאצומ ליל - ב״נ
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 ומש ילימו ודארגליב םיסנרפה ]תו[לעמו ןינ יטרפב הז סקנפ תלח יתבו

 ה ילואכש אנידומימ דיגה קרצ ןהכ קחצי ר״רהמכש תויהלש יטראפ

  תיינקהמ תושרה דגנב וערפי הרבחה ינבש הזרת ה״רי סובודהמ רדחה

 - םייח יתבב תוינק ןושרה ליבשב האמל יה איצוהל הרבחה תושר- 

  תושעל ה״רי וינפל ןוצול הלעיאל םא גוהוב האמל הרשעה ל״נה םייח שבכ

 האמל הרשעה איצוהל ואל השלשו ןה השש יפ לע ראשנו םנח תנתמכ דסחה

 רחא ןפואב דסחה תושעל הדי םוכודה ]תו[לעמ ינעב ביטי אל םא ל״נה

 םיסנרפה ]תו[לעמו ל״נב ל״נה הרבחה ינב תלעמ ודעונ ב״ת תבש ו״ב א םוי

 - ב״ת תבט םיסנרפ תרירב- 

 הששהמ הברעהה םגו םתוסנרפ ןמז םלשנש ןווב ילימו ודארגליב

 ודארגליב ר״חהמכ ןושארה סנרפה ןכ לע הרבחה ינב םהל וביראהש םישדח

 יפ לע ראשנו ילימ הילא סחניפ ר״חהמכ ןושאר סנרפל רריב לכה

 רחאו םלוכ

  

[f. 24 verso] 

 

 ה״ב

 

 אצוי םוקמב סנכנלו חספ המלש ר״מכ ל״ענה ינש סנרפל לרוגב אצי ךכ דחאו

 ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ

  ןמזמ ןובשח ןתנ ל״נה אצוי סנרפה ודארגליב ר״חהמכ ל״נה דמעמבו םשו

 ודארגליבמ ב״ת תבש ןובשח

  ב״ב תבש שדח לכ דע ונינפל אוה הנהו ותוסנרפ

 

 תואצוה     תוסנכה

  l 6          ח״בה רוגסל יניסאמ ןורק א                l 4:15             תוכדנו ןתב ררוסמ

 לכ דע וניטלא השחל הנש א תוריבש                  l 5:2     ילימ ףסוי תוכדנו ררוסמ

  l 5                                 ב״ת רישא           l 6:9  ןתנ לאומש ר״מכ תוכדנו ררוסמ

 l 4               יתינק הגנאו או ילידב ב           l 5:4  חספ המלש ר״מכ תוכדנו ררוסמ
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  הפאצ או וטילפ או םתנקתל חפנל      l 4:19       יניגימרופ עשילא ר״מכ תוכדנו ררוסמ

  l 2:10                         םישדח      l 4:10            חספ לאומש ר״מכ תוכדנו ררוסמ

  l 0:4       ל״נהל וקינאמ ןוקשת       l 6:16     יניגימרופ לאומש ר״מכ תוכדנו ררוסמ

 הנש א תוריבש וייול שדח         l 8:8 חספ השמ רכ םחנפ ר״מכ תוכדנו ררוסמ

 l 15                         אפורל         l 3:4           ילימ הילא ר״חהמכ תוכדנו ררוסמ

  וסאלס רוכע יליגרובל וטסוגא ד         l 6:1 ודארגליב םהרבא ר״חהמכ תוכדנו ררוסמ

  l 0:4                    וניטלא ןכ       l 1:13-8                                  םיאציח תוכדנ

  l 0:8           ורטסלופ א ב םוי             l 3                                      םירופ תכתמ

           ורטסלופ זא ד םוי       l 47:6                                            הפוקהמ

  l 0:16                        ל״נהל     106:19:18                                                    

    

       l 0:18       ל״נהל ]...[הוטניו        יניגימרופ עשילא ר״מכמ ונלבק ןסינ ח״ר דוע

 l 0:13     ירטסלופ זא סמל לולא            ]ןיר[טיל םיתאממ םינש ב חויר דובע ]...[למ

 l 1:10          ]...[ םירוכרב זא ל״נהל               השע תואצוה ]...[״ב דובע ול יתתנו וזיכש

  l 1:5    םירוכרב ז״א ל״נהל יטיסב               ראשנ כ״א ף׳ד ]ןיר[טיל ד״פ תוסנרפב

  l 1:0      קותמ ןיי יליד יצח ל״נהל          l 15:16                                        ידיכ

 l 1:1 ירטסילב ז״כ ל״נהל תוכוס ברע                     122:10:8      לכה ןיב םה          

  l 1   ירטשאליפ וניטלא השמ ןכל                                                                 

 רשנ ס״מ לאומשל תוכוסלש מ״מ                                                                 

  l 1:3                               םירס               

  םירעפ הברי רובע וליגרובל               

 l 8:22 וינבו וניטלא השמ רובע              

           l 46:185 
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[f. 25 recto] 

 

 ה״ב

 

 ק״פל נ״ת תבש שדחל זב ב םוי םויה             

 תולימגמ הרבחה ינב תלעמ ודעונ             

 לאומש ר״מכ הלענה םה ולאו םידסח             

        ]קד[צ ]ן[הכ קחצי ר״רהמכ ןתנ

 ג״ב  ר״חהמכ

 לענה חספ המלש הלענה ודארגליב             

       לאומש הלענה יניגימרופ עשילא

  ]יניג[ימרופ

            ר״מכ ילימ הילא סחנפ ר״חהמכ

 םייח תיבה תיינק

 םונ השמ ר״מכבכ םחנפ ר״מכ חספ לאומש

 היאות הישרפ לכ

 ריעצה ינאו ודאב ויכא ונייה חספ                                                                       

  ה״ה םיסנרפה תלעמו ילימ ףסוי                                                                       

  פ ומש ילימ ףסויו ודארגליב ר״חהמכ              

  ח ודבע םיחלש תויהלש יטראפ                                                                         

  הרבחה ינב ונתנו ואשנ ומל ופלח                                                                        

  תיינק ד״ע יטאנודס תלעמ םע                                                                        

 תולעמ דחי ירטפ תנו םימ תבה                                                                        

 ר״מכ תלעמו ל״נה הרבחה ינב                                                                        

 ודעב וטארד רדונה ןתנ לאומש                                                                        

  יטאנוד בקעי ר״מכ ויחא דעבו                                                                        

 תושרה תנשה ירחאש ומיכסהו                                                                        

 םאיצוי ךרטציש המלבמ ה״רי

 ר״נכ ל״נה יטאנודה ןמ ל״נה םייח יתבה ביינק לעופה לא הבה ןמ

  l 1                    ס״מל רשב ל״נה םוי

 l 0:11     ירטהלומ הדלארימס תדמ תבל

 ]קד[צ ]ן[הכ ררהמל ב״ב רי]ב[מיבונ ב״י

  תושר רובע

  l 22:10                הלופב א ח״ב תונקל

  l 22:10             הלופב א ח״כ תונקל 

 l 1:10                                סקנפ א

  l 2:10        ס״מ לאומש דובע וליגרובל

  l 16           ולוב פ״ת וניפלוד םשבל

 l 4:15           ץכ ררוסמ תובגל ראשב

  l 3:4            ילימ הילא סחנפ ר״רחה

 ולש בותכב ביטה יטאנוד לאומש ר״מכ

  l 3:19                       ]ןיר[טיל ע״שמ

  תריגה תואצוהב ערפ חספ לאומש ר״מכ

 l 4:10                              םייח יתב

  הלוח דעב ערפ ונבו חספ השמ ר״מכ

  l 8                        וניטלא השמל

 l 68:9   l 46:16 

 l 115:7                  ךדל רבעמ האצוה 

  ר״חהמכ דיב וראשנ

  םתוא רשא ודארגליב

 יתבה תריגסב איצוה

  l 7:8:4     ל״נה םייח

    l 122:18:4                 
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 ולה הקנפהמ ג״בק ףרב הארנכ אב ןויס אב ה םוי תישענ יטרפב

 ק״ס הרשע אוהש וליוילס עורפל םהילע הרבחה ינב תלבקה

  ולק תלחתמ ל״נה  וליוילה בוחמ הנשה רשא הנשו הינש לכ ףוסב 

 םנובשחל 1642 וייאמ שדחל איהש הנשה ףוסל ואערפו 1641 וייאמ

 ה וטיצוה רשא מ״מה יטאנודה תלעמ לא ונתה הרבחה תלעמ ןב םגו

  וא תערפ וא ]ןיר[טיל פ״חל ביבס םהש ל״נה םוקמה תינקב יטאנדה

  תלעמ רשא םירטיל ה״ב םנוערפב בשחהב ויהיש המ ויהי רתוי

 םירבק ]...[לפ עקרקה ןוערג הדעב הרבחה לא םיכדימ יטאנודה

 םתע זע

 

[f. 25 verso] 

 

 ה״ב

 

  ל״נה םוקמהמ ןוערגש םגה םהשב ודשפתנ ןכ יכ התע דע

 ]יט[אנודה תלעמ הז לכ םעו ל״נה םירטיל ה״בהמ םילמב ילבב ךרועה

 - םייח יתבב יטאנודה תקזח- 

  םהישנו ויחא היתתמ ]יניג[ימרופ בקעי ר״מכו ןתנ לאומש ר״מכ וניה ל״נה

  וראש םלוע דע תואושנ םניאש םהיתונבו םהינב ינבו םהינבו

  וליפא רבקה עקרק ןועריפ ילב ל״נה םייח יתבב ובקיל םיקזחומ

 תיינק םדוק היהש ומכ ץכ קחצי ר״רהמכ קזחומ ראשי ןב ומכו הטורפ םוש

  רדונה יטאנוד לאומש תלעמ בייחי הז דגבו רתוי אלו תוחפאל ל״נה

  עקרקב םהל שיש תובז לכ הרבחה ינב תא רוסמלו ןתיל לאבב וטאדד

 לכ לכמ לכב ל״נה םייח יתב לש עקרקה רבדכ וב ושמתשכו םדי תחבו

  ל״נה יטאנודהו הרבחה ונייה ל״נה םיקלחה ונייוחי לכמו התע תע דע

 םיכרצמ םיקוזימה לכ םע ל״נה לכמ אתמ רפוס יע שורגו אלמ רטש תושעל

  ודה ]תו[לעממ תושרה גשויש ידחאו ואל או ןיה ט יפ לע הראשנו הז רבד לע

  ןפוא לע תואבו ןיגה רדס תושעל יוארש ורמא לנה הרבחה יסנרפ ה״רי

 - דגבהמו ןנימ רב הזיאמ תואריפ הזיא לע םיסנרפה תגהנה רדס- 
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  ומש ןבלו ,ריכא ונל היהי לשו םייחו ןנימ רב ואוביש תורובק תגהנה

  תביס אב תעב ויהיש םיסנרפה תלעמש הז דילו ןפוא לע יטראפ

  ינב לכ יפלקב ליטה םהינש עפב ונייוחי קזחומ היהי וללש ןנימ רב הזש

  היהי םלדתגב הלעיש ןושארהו ןנימ רבה יבורקמ ץוח הרבחה

 תוחגשהב ןנימ רבה תרובק ןוערפ ךרע רמוא רוזגל םתבחה

  לעש דגבה ץיברמ ןכ ומכו םהילע הבושה ה דיכ תוכרטצמה

  םיהנד םהמ ]י[רחא םאו רבד םוקי םהמ םינשה יפ לעו ונראה

  ה וא בורק וניאש רחאה זא ןנימ רבה לא םיבורק םהינש ואה

  םנשוש הרבחה ינב לכ םישי םיבורק םהינש ויהי םא רפוסה

  וא םורק םיסנרפהמ דחא םא םהמ םששו ןנימ רבה לא םיבורק

  ךרעה םוקי ןנימ רבה לא םיבורק םיסנרפה ינש םא םהמ השלש

  ואל ב״ו ןיה ח יפ לע הראשנו ל״נה

            ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ודארגליב ר״רהמכ סנרפה ל״נה דמעמבו ל״נה םויב

 - תרחא םעמ ררב בתכנ רב- 

  ילימ הילא סחנפ ר״חהמכ ב״ת טבש ח״מ ליחתהל ןושאר סנרפל םשב ארק

  חספ המלש הלענה ינש סנרפל לרוגב אצי רחאו םלוכ יפ לע ראשנו

 

[f. 26 recto] 

 

 ה״ב

 

 חספ לאומש ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו חספ

 ר״המכ ןתנ לאמש ]ה[לענה ה״ה ו״צי הרבחה ינב תלעמ ודעונ ב״ת תבט שדחל ז״ב ב םוי םויה

  םחנמו לאומש ודכנ ינשו חספ המלש הלענה ודארגליב ר״חהמכ ]קד[צ ]ן[הכ קחצי

 ףסוי ר״חהמכ ילימ הילא סחנפ ר״חהמכ ודכנו יניגימרופ עשילא ]ה[לענה  - ד״נ

 תשקבל ילימ ףסוי ר״רהמכו ודארגליב ר״חהמכ םיסנרפה תלעמו ילימ

  ןעי יטראפ ומש ו״צי יניגימרופ לאומש הלענהו חספ המלש הלענה 

  ה עקרק תונקל וצרתנ ה״רי סוכודה ונינודא תושר תגשה ירחא הרבחה ינבש

     - יקצחומ תויהל יצורש הרבחה ינב לע  וליוולה ןועריפ ןפוא- 
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 םוי ןבל םדוק תישענ יטרפב הארנכ יטאנודה תלעממ לאניפמ םייח יתבה

   הטסיטאב ןאויג י״הה לא ]יד[וקס ׳ר עורפל הרבחה לע רבב אשמ ראשנ ןבלו ל״נה

 יטראפ ומש ןכ לע הנשו הנש לככ האמל השמח ךרעל תוריפה וא וניוורוק 

 ח ב תבכ בייחתי רשא ו״צי ק״קה וא הרבחה ינבמ ,א לכש ל״נהו ל״נה

  םיליחתמ םימי השח ןמז ךותב הרבחה רפסב וא ודימ םובח

  יפכ ול עיגי רשאב ל״נה ןרקהו תוריפהמ וקלח עורפל ל״נה םוימ

 יטאנודה ]תו[לעמ ךרע ל״נה י״קקה יברעמ יוכינ ירחא התעו תעל י״קקה יבוע

  הארנכ ראובמ שאנת יפ לע םיקזחומ םה ןעי הז רבדכ בשחי אלש

 שרבכ רבקהל ה יניעיב בשיי רשא תעב קזחומ היהי ל״נה תינקהמ יטרפב

  רשאו אוה ונייה תחפשממ םייורקה ותיב ינב לכו אוה ל״נה םייח

 םלוע דע שיא ועדי אל רשא םהיתונבו םהינב ינב םהינבו וינבו

 - םיקזחומה דעב ה וא ]ןיר[טיל ׳י ןועריפ- 

  עבטממ ]ןיר[טיל הרשע םא יכ תרובק עקרק דעכ רבד םוש תוערפ ילב

  לבב דיו השמלו הנש דימו הלעמל הנש די השא וא ןכ שיא לכ דעב לאניפ

  םלכ הז ןיעב אר ןעיו ל״נב עבשמ םירשיל השמח םא יב ערפי אל

 וא ותריד קתעיוא ל״נב עורפל ונייחתי רשאמ הזיא ןמזה תוכירהב ולאב יכ

 ל״נב ודי שמשתחב רדנ רשא ורדנ תא םייקל לבוי אל תרחא הביסמ

  ליחתמ םיפיצר םינשו ןמזב ל״נב םתותחהמ דחאו א לכ בייוחי ןב לע

  - ינש י ןמאב ]ם[יקזחומהמ וליוילה תרק ןועריפ- 

 ל״נה ]יד[וקס ד״המ ול עיגמה תרקה עורפל תרדסב ם םימילשמו הז םוימ

  ונממ רבוש איבהלו ל״נה וניורוק םה לא וא הרבחה לא ל״נה ךרעה יפב

[f. 26 verso] 

     

 ה״ב

 

  אוהה ףסה דעב קזנ םרגו קזנ דוע הילא עיגי אלש ןפואב הרבחה די לא

  םמואמ דוע ערפי אלו יקנ ראשי ל״נבו ל״נה ןרקה ןועריפ ]ם[ירפאו

 או םירטיל 5:10 יה ןועריפב םימלוע ימלועלו םלועל ל״נב קזחומ ראשיו

 ל״נבו ל״נב ל״נה ןמזב תמתוחה לע ודי איבי אל רשאו ל״נב ]ם[ירטיל שמחה
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  הרבחה תושרב םא יכ ל״נה ןועריפו ל״נה ל״נה תוכזב סנכהל דוע ולכוי אל

  הראשנו וילע תשוי רשאב ותרובק ןוידפ ןתיאלא ינויצטולאב פ״עו ו״צי

  ואל ב״ו ןיה ח יפ לע

 

  -  ]ם[יקזחומה דימ םותח די בתכה אוה וניה- 

 םיקזחומ תויהל םיצורה דימ םותח ל״נה די בתכה שי ולה סקנפה ףוסב

 ןמז ףוסב תויהל ילימ הילא סחנפ ר״חהמכ סנרפה ב״ת לולא ׳ה ׳ג םוי םויה

 רריב םדעווה ירחאו ל״נה הרבחה ינב לכל רעוהל ארק ותוסנרפ

 םלוכ פ״ע יניגימרופ לאומש ר״מכ הלענה ןושאר סנרפל

 - ב״ת לולא םיסנרפ תרירב- 

 ןתנ לאומש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אציו

  ל״נה אצויה סנרפה ךכ דחאו חספ לאומש ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

  ונינפל אוהו ותוסנרפ ןמז ןובשח ןתנ

 

 תואצוה          תוסנכה  

 לגע ןמש רפס תוציח א דעב          ]ינינול[וב א ]ןיר[טיל ב    ילימ ףסוי ר״רהמכמ

 ]ןיר[טיל ב      תונוזמו          ]ינינול[וב בי ]ןיר[טיל ג     חספ המלש הלענה

  - ילימ הילא סחנפ ר״חהמכמ ב״ת ןובשח- 

  לגע וניטלא השמ יבר תב דעב       ]ינינול[וב ד ]ןיר[טיל ג  יניגימרופ עשילא הלענה

  ]ינינול[וב ב ]ןיר[טיל ב  רפסו ]ינינול[וב פ ]ןיר[טיל ד  יניגימרופ לאומש ר״מכמ

  לכ דע דחא הנש דינב שמשל ]ינינול[וב גי ]ןיר[טיל ג  חספ לאומש ר״מכמ

 ]ןיר[טילה  גת רפסא ]ינינול[וב ו ]ןיר[טיל ג חספ השמ רב םחנמ ר״מכר

  רפס ל גע ןוציח םבח דעב ]ינינול[וב ב ]ןיר[טיל יב  ילימ הילא סחנפ ר״חהמכמ

  ]ינינול[ובה ]ןיר[טילו   ,תואופרו ]ינינול[וב טי ]ןיר[טיל ג  ג םיניצוח תוכדו

 ל״נה םע אקסע ררש דעב רפוסל תסנכה תיבל הרבח רבמש תודנ ב

 ]ןיר[טיל א   יטאנוד ]ינינול[וב ז ]ןיר[טיל ג

 ר״חהמכי ילימ ףסוי ר״רהמכ ]ינינול[וב וי ]ןיר[טיל ב   םירופ בועמ

 ה  l אב םייח יתבמ ולוילה דעכ ודארגליב םהרבא ]ינינול[וב י ]ןיר[טיל גב םימעפ גב הפוקהמ

 ]ינינול[וב
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63:18 L         l 16:127 

  ר״רהמכמ

 

[f. 27 recto] 

 

  ה״ב

 

  םירפא השמ ׳ר תומא דעב ודיב ראשנש ילימ ר״רהמכמ

 ]ינינול[וב רי ]ןיר[טיל ח םימעפ הברהב ותשאו ]ינינול[וב ה ]ןיר[טיל א  וליוילה ןועריפמ

  ולשיש המ דעב םשבל ערפ 21:5

 ]ינינול[וב ח ]ןיר[טיל בי תוסנרפ דעב לבקל

  221:2                                                    תובגל ראשנ

 

 ק אי ]ןיר[טיל ג              ודארגליב ר״חהמכ

  סנרפה ]יניגימרופ[ יניזימרופ לאומש ר״מכ דיל םערפ

 רדס יכבו אוהה ןמזב י״קקה יברע יפב הרבחה ינב ןמ ב״ת ויסומ ערפנש יליויל ןורכז

  יטראפ הזה סקנפהמ ו ףדכ הכותבס הרבחה ןמ המשוהש יטראפה ה״נ

 - ב״ת תנש וליויל ןועריפ ןפוא- 

  l -21:18    ל״נה וליוי לכ ול עיגמה וקלח חספ המלש ר״מכמ ה

   l -5:12                                            ודארגליב ר״חהמכמ

  l -3:10                       קוחהמ ךרע היפב חספ השמ ר״מכמ

  l -1:10                           ילימ ףסוי ינאו ילימ תנמלא תרממ

  l 17:10                                                          הפוקה ןמ

  l 50:0                                                        ל״נה ןיב םה

 וליוילה ןרק ןועריפ דע הנשו הנש לככ וערפי ןבומבו

  ודי בתכמ הארנכ יטאנוד ףסוי ר״מכ י״ע ערפנ ל״נה וילוילהו

  הרבחה תועממ ל״נה רפסה ףוסב ןופצ

  - םה הפיא ב״ת הרבחה תועמ- 

 ר״מכ הלענה דיב י״קקהו הלוגה ידיחי דיב שיש הרבחה תועממ ןורכז
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  l 500                        םירבע תורטש ינשמ הארנכ ונבו ןתנ לאומש

  l 450         ו״צי י״קקה דיב

  l 220        רטשב ינייגימרופ עשילא ר״מכ הלענה דיב

 דעב ודארגליב ר״חהמכמ ול ונתעש ]ןיר[טיל האמ ודיב שי רטש ילב דוע  - םערפ

  ודארגליבה די לע י״קקה דעב יטאנוד בקעי ר״מכ דעב ערפ ב״ב

  םלביק ל״נה ינייגימרופ עשילא ר״מכו הרבחל םנתנ י״קקה ל״נה

  l 100                                       ]ןיר[טיל ק םה הרבחה םשל

  ג״ת רדא לכ דעב םלשנש ינייגימרופ לאומש ר״מכ ןובשח רסח ןאכ

 - רסחש יניגימרופ ןובשח- 

 תובגל ונממ םשוהש ילימ הילא סחנפ ר״חהמכש תביס

 

[f. 27 verso] 

 ה״ב

 

  ןובשחה אצמנ אלו לאניפמ עסנ תוסנכהו תואצוהמ תונובשח בושחלו

 ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהלו ]ךרבתי םשה תרזעב[י״העב ונינפל ונבתכנ אצמי םאש

 - ג״ת ןסב םיסנרפ תרירב- 

 ןושאר סנרפל ל״נה לאומש ר״מכ ארק ל״נה הרבחה ינב לכ דעווה ירחא

 סנרפל לרוגב אציו םלוכ פ״ע ראשנו ודארגליב םהרבא ר״חהמכ ויתחת

  ]ןטק תרפל[קפל ג״ת ןסינ חספ השמ רב םחנמ ר״מכ ינש

 ןתנ לאומש ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 ןפואה הזב ןתנ לאומש ר״מכ די לע ג״ת וייאממ וליוילה ערפנ

 - ג״ת וליויל תעירפ- 

 l 34       הרבחה ןמ וילע שיש אקסע רטש חויר ח״טל ערפ ל״נה ןתנ לאומש ר״מכ ונייה

 l 16                                        ףסב ינוטאקוד ב חספ המלש ר״ב םחנמ ר״מכמ לביק

                                                                                                               l 50  

 םחנמ ר״מכו ודארגליב םהרבא ר״חהמכ ה״ה םיסנרפה תולעמ ד״ת וילסב ג״ב ב םוי םויה

 רדוטמהמ רתוס םישדח ב םתוסנרפ ךשמה ירחא חספ השמ רב

  ל״נה םישדחה ינש םג ףוסב תויהל הרבחה ינבלב תמכסהו תרזגב
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  םינש םרעוה ירחא ומשא הרבחה ינב לכל דעו הלא ארק

 ה״ה הטמל םירכזנה הלא יטראפ

 הלחמה ףסמ םר ןשח ר״מכ לא רתע הל הרבחה ינב םיצרת ׳ר םא

  - לפומה לחבה ןמ אלש סמ ר״מכו תשח ר״מכ תוקזחומ- 

 לאניפמ םייח שרבב קזחומ תושעל וצרתיש ל״נה הרבחה ינב

  תלנבו יפכ וילע ורזגי רשא םשונתב  - ו״נ

  ןיפכ ארו רבדב ונתנו ואשנש ירחא הרבחה ינב תולעפ ןכבו

  ןכומכו הבתכנ אל לעופה לא חבה ןמ האצי אלש ןעי תאצה יטרפה רשא רמוגו

 ואב אלו ומייקתנ אל ןעי ותבנ אל םה יתשש וטנס יטנומ רשא ר״מכמ יטרפה

  רמג ידיל

  וצרתנ ילימ ףסוי ריעצהו יניגימרופ עשילא ר״מכ תשקבב ל״נה דעוכ דועדו

 - ]...[צב יפרקל ]ןיר[טיל ההשו ןתיל- 

  הרבחה היימ ןתזיש םלוכ יפ לע ינויצאטולאבב הרבחה ינב

 ףסוי ר״מכ לש וכודק יפרקמ א אמוה לא הנודומ עבטמ ]ןיר[טיל הרשע

  ו יוד שדע לע לטומ אוהו התע תעל הלוח אוהש לז הריבור

  םש ודיב םחלשיש ל״נה ודארגליב ר״חהמכ סנרפה לא ורדוטו

  יפרקב

  תויהלש יטראפ ומש ל״נה םיסנרפה תולעמ ל״נה דמעמכ דוע

  ולבלבש

 

[f. 28 recto] 

 ה״ב

 

 רשא תומחלמה דעב ובר ומכ ובר ןמזה תורוקו םיתיעה ולוב לבש - ח״נ

 - ד״ת וילש הנש א דעב תוסנרפה תכראה- 

  הששל םישדח הששמ ל״נה הרבחהמ סנרפה תונשה לעו ונוכבס

  ה יניעב בטיי םא ןכ לע הרבחה יקסעל קזנו דוביא םרוג םישדח

  תוסנרפ לכ ןמז אבהלו תאבמ ךיראסל םיהינעב םג בשיי הרבחה

  הנש סנרפו סחפ לכ דובעיו הנשב הנש ידמ תוסנרפו
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  ינויצטולבב נ״פע הראשנו המימת

 

  ףוסב חספ השמ רב םחנפ ר״מכו ודארגליב ר״חהמכ םה אלה ל״נה םיסנרפה תויהלו

  ןושאר סנרפל םשב וארק ל״נה דמעמב םתוסנרפ ןמז

  ב״פע ראשנו חספ המלש ר״מכ הלענה

  ןתנ לאומש ר״מכ הלענה ינש סנרפל לרוגב אציו סנרפ תרירב

  יניזימרופ עשילא ר״מכ הליבנה אצוי םוקמב סנכנלו רתאבש

  לעה ה״ב תבט ח״ר תימילשמו ד״ת תבט ח״ר תיליחתמ

  ותוסנרפ ןמזמ ודארגליב ר״חהמכ ןובשח

 

  268תוסנכה                                                           תוסנכה

  l 2:13 תובדנו םיררוסמ ילימ הילא סחנפ ר״חה ח״רמ םיליחתמ ילימ ר״רהוממ םיררוסמ

  l 3:7                תובדנו ו״סמ יניזימרופ עשילא ר״מכ  l 2:5 וילסב ח״ר דע ןסע ח״רמ

   l 4:13  ל״נב יניזימרופ לאומש ר״מכ  l 1:15 ל״נהמ תוכדנ - ר״ת תבש ודארגליב ןובשח

  l 3:13                         ל״נב חספ לאומש ר״מכ 4:0 לבה ןיב - נ״ת וליויל תועריפ םע

   l 4:5                  ל״נב ונב םחנמ מ״כו חספ השמ ר״מכ l 1:10 ג״ת תנש וליויל רובעו

  l 3:8                 ג״ת תנש ולויל l 5:10  ל״נה ןיב

  l 3:1              ל״נב ודארגליב ריעצה ינא םיררוסמ ןתנ לאומש ר״מכ

  l 5:12                                 ג״ת תנש וליויל l 4:1 םיררוסמ חספ המלש ר״מכ תוכדנו

  l 2:5 תוכרע

  l 0:2                                       לאתיויצ םחנמ ר״מכ הכונ  l 21:10 ג״ת תנש וליויל

  l 2:0                         ילימ ר״רהמ ידי לע הנוקהמ םולשב ןתנ לאומש מ״כל ןתנש ןעיו

  הלש טראעמוק פ״ת ילימ הרונאיל יס תרפמ l 14:15 ]ןיר[טיל ז אלש חוירמ הצילופ

 l 2:14 הרובחל י״קקה ןתנש ל צ ןמ  l 35:0 הרובחה תועממ ודיב אופ

                88:0                       33:8         

 

 

 
268 Ripetuto due volte, forse al posto di  תואצוה  (uscite). 
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[f. 28 verso] 

 

 ה״ב

 

  l 8:8         ]ה[פוקהמ יתלבק ויינוג אי ררב לש ןב תרובקו דגב רובע

  l 3:0                               ל״נה וילסכ שדח ץס  l 9:0 חספ היקזח

 l 41:17                     ולש וטראפמוק יניזימרופ עשילא מ״כמ יתלבק

        l 9 l 6:17                       רגנמ ףרל רבעמ

 121:8                 םיבס ב״ב ףרל רבעמו

  l 182:5 122:15                  ל״נה ןיב םה

 l 159:10   םההעפ ב ומשוהש חספ המלש ר״מכמ l 21:15 םהמ רסהה

  תואצוה

 l 5:17           םיסקנפ םינשב איצוהש ילימ ףסוי יע

  הכרהב רשב םירפא השמל ולירפא די

  l 3:17               םימעפ

  l 8:8  וניטלא השמ רובעו ל״נה רוכע וליגרוב רפסל

  l 1:5                   רשב המלש ׳ר ר״חהמכל ויינויי

   ג״ת וטסוגא מ״ב ונייה הנש א תוריבש אפורל

 l 15:0                                      תושר ול שתתנו

  l 0:5:4                     חספ היקזח ר״מכ ןכ תארבה

 ח״ב תיינק רטש ספוט ויצירוואמ רפוסל

 l 2:10                                               יטאנודמ

  יפראקב הריבור ףסוי ר״מכ לש ויחאל יתערפ ב״ב

 ינב לכ תמכ םהב יניזימרופ עשילא ר״מכ ידי לע

  l 10:0                                        ו״צי הרובחה

 ולש חוירמ הצילופ םולש תל ןתנ לאומש ר״מכמ

 l 10:0                ]ןיר[טיל לק ןמ הרובחל השעש

  l 54:14:4                                        ל״נה ןיב םה

 l 16   ג״ת וליויל םולשגל ןתנ לאומש ר״מכל ערפ בשע
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 8                    הרבחה דעב ויצירוומ רפוסל פ

  l 8          ס״מ ףסוי ר״מכ םעירבת תיראש ערפ

     886 14:4  

 ןובשח תתיל וילעו ודיב וראשנש  l 79:14 חספ המלש ר״מכמ תובגל ראשנ

 תוסנרפב ונב איצוה םהמ רשא  l 7:13    חספ השמ ר״מכמ

                 37:7  l          ל״נה 

 

[f. 29 recto] 

 

 ה״ב

 

 בייח ראשנ ק״ח ]ןיר[טילו ל״נה

 המלש ר״מכ דיל םטרפש ׳ק ה״ב

 ל״נה םהמ ןובשח ןתיל תילעו חספ

 

  התו דת תנשמ ערפש וליויל ןובשחב ערפ l 4:4 ןתנ לאומש ר״מכמ תובגל שי דוע

   l 2:13 ילימ הילא סחנפ ר״חהמכמ

   l 37 7                        ףדל רבעמ

          l 44 4  

  l 28 10                מ״מ ודימ ראשנ

         l 72:14   

 

 - ר״ת וילסכ ליחתמ שדח לכל ]ןיר[טיל ב הרבחה תורפוה ןועריפ ש״ב- 

  םערפ מ״מ ודיב וראשנש ל״נה ]ינ[ינ]ו[לוב הרשע ]ןיר[טיל ח״בה

  ב ךרעל הרבחה תורפוסמ ונוערפ ןובשחל ילימ ףסוי דיל

  ותביבש דעב ול ןתיל הרבחה ינב לכ ומיכסה ןכ יב שדחל ]ן[ירטיל

  הרבעש הנשה ןעי ד״ת וילסכ שדח שאר ליחתמ הרבחה רפוסל

  רכזל הרבחה רדסמ הבתכנ ןכ לעי תבכועמ התיה

  הת תנש תבש
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 ירחא ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהל חספ המלש ר״מכ סנרפה ]תו[לעמ תבטב הרשע ,םוי םויה

  ןושאר סנרפל םשב ארק הרבחה ינב לכ דועווה

  - ה״ת תניי ]ם[יסנרפ תרירב- 

  ינויצאטולאבב םלוכ יפ לע ראשנו   רפוסה ילימ ףסוי ריעצה 

  יניזימרופ עשילא ר״מכ הלענה    ינש סנרפל לרוגב אצוי

  ודארגליב םרבא ר״רחהמכ   אצוי םוקמב סנכנלו

  תופתוש תקולחב התע תעל לפוטמ ל״נה חספ המלש הלענה ןעיו

 לכ דע ונובשח תניתנ ןמז וכיראה הרבחה תולעמ וידכנ םע

  אלש ימ לע לטומש סנקה תשרב לופי אלש ידב ה״ב לע ה טבש שדח

 ליחתמו ותוסנרפ ןמז רובע רחא שדח ךות תונובשח ןתנ

  ל״עה ה״ת טבש ח״ר ל״נ ילימה תוסנרפ

 וניה ל״נה יסנרפה לא תושר ונתנ הרבחה ינב לכ ל״נה דמעמכו

  הרבחה סיכמ ךרטצמה לכ היצוהל ל״נ הילימהו יניגימרופה

  ריגסל

  

[f. 29 verso] 

 ה״ב

 

 - ונינר ביבס ח״בה תריגס רדסו תושר- 

  בשו רבוע לכל םיחותפ םה התע תעל רשא םייח יתבה רוגסל

  ארימג דע םהינעב הארי רשאב ביבס ביבס הריפח תושעלו

  רוגס היהיש

 וא אתה ל״נה םיסנרפה הרבחה ינב לכ לש הבוטה תנאכ תפידרל ןכבו

 חכה ןמ םתבשחמ ואיצוהו ל״נה םייח יתבה תריגסל דוע לככ

  הטמל הארנכ איצוהו לעופה לא 

 

   l 48:0:0 ביבס הריפחה ושע רשא םישנאה ןוערפב

 םאשמו ןתעיטנו םייח םיצוקה תריפח דער

  l 30:14:0     םייח תבל
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  l 1:10   המרא רעשמ הטסיטב ש״ימל

  l 2:10 הלודג אמוגב רפעה בישהל - חבה תריגס תאצוה

  l 9:3 ל״נהל םיכורא םצעו רדג תושעל םיתמ םיצוק

  ךלשנש רפעה תאשהלו ל״נה רדגה תושעל םילעופל

  l 8:8 חתפל ךומס הריפחה תיישעמ הלעמל

  l 2:12 רעש או ינאיפ יצריוג יטיוארש ב

   l 2:5 חתפה לע שיש או לזגנש א םיחירב ב

   l 5 ישילש ב״ו וליטסאפ א ל״נה םילעופה ןתיל ןיי

   l 109:14 לכה ןיב םה

  יניזימרופ עשילא ר״מכ ואיצוה רבכ ורבעש םימילו

  ךרדה ד״ע יפארגה םע הרבחה ןעטש הכנרוב

  l 12:10  םדצמ לבקל הרבחל הל היהש

 ראקנמ הטסיטאבל ל״נה ןתנ ב״ב דעבו

   l 2  ל״נה תנשב םייח יתבה הדש רעשל

   l 124:4 לככ ןיב םה

  ןפואה הזב םיתלביק ילימ ףסוי ינאו

  םעש ד חויר דעב יניזימרופ עשילא ר״מכמ

  הארע הרבחה תועממ ודיב שיש ]ןיר[טיל ר מ

  רבושמ

 

[f. 30 recto] 

 

 ה״ב

 

   l 80:0:0  ל״נה רטשה תחת ול יתישע רבושמ

  איצוהש ל״נה יצחו ]ןיר[טיל ד״יה וללבנ םהבו

 ל״נה ב״ת תנשב ל״נה אוה
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  ]ןיר[טיל הרשע ל״נה 269יניגזימופ ר״מכ יל ןתנ דוע

   l 10:0:0 הרבחה םשל י״קקה ול ןתנש ]ןיר[טיל ק״מ ודיב וראשנש

 ר״מכ יע הת טבש שדח חספ המלש ר״מכמ יתלבק

  l 26            חספ השמ

  l 116         ל״נה ןיב םה

  ך ד ]ןיר[טילח ילימ ףסויל לבקל ראשנ

  חספ המלש ר״מכ הלענה תוסנרפ ןובשח הזו

 

 תואצוה                               תוסנכה

  אפור רשב םילוח ב״ב דעב איצוה      ומכ ודארגליב םהרבא ר״חהמכ תוסנרפ ודיל אב

  l 56:10   םירחא םירכדו רפס   l 29:9 ילימ ףסוי ימע השע ןובשחב

 - חספ המלש ר״מכמ ב״ת תוסנרפ ןובשח- 

  l 10:0  הדלוס ארפל תוערפ       וליוילמ םיחספה תלעמ קלח דעב

  l 18:0  ןיפלוד םסבל  l 21:15  ך״ת תנש

  השמ ר״מכ יע ילימ ףסויל יתערפ    השמ ר״מכ בייח ראשב ב״ב דעב

  - ג תוינ ולויל םע- 

  l 26 הרבחה דעב אצוהל חספ   איצוהש המ יובינ ירחא חספ

  l 1:5               l 110:10 ונב תוסנרפב

  יכלבק רכבש  l 2 לבקל ול ראשנ  l 38:10  םימעפ ינשב הפוקה ןמ

  ר״ת וליויל ןועריפב הרבחהמ ול בטוה רבכ  םחנמ ינב ידי לע ילימ ףסוי ןמ

  ל״נה תוסנרפמ תובגל ראשנ  l 1:16 אצוהש המ יובינ ירחא 

 וליויל ןובשחב ערפ l 8:18 ונבו ןתנ לאומש הלענהמ l 3:17  ל״נה יע יניזימרופ עשילא ר״מכמ

  התודמ ערפש

 דיל ערפ l 3 ךרבח קנפב אצוה  l 7:9  חספ השמ ר״מכמ   סנרפה יע ודארגליב ר״חהמכמ

  l 4:9 ילימ ףסוי

 ילימ ףסוי ןובשחב ערפ l 3:12 חספ לאומש ר״מכמ l 5:17     ל״נה

  ירחא יניזימרופ לאומש ר״מכ ןמ l 4:2 ה״ה םיסאמ  l 5:16  ל״נה סנרפב ןמ

 
269
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 דוע     l 0:5  l 108:10 איצוהש המ יוכינ

[f. 30 verso] 

 

 ה״ב

 

  וליוילה תיראשמ תובגל שי דוע

  רחהמבא דת תנש ה

   l 5:12 ודארגליב  ילימ ףסוי ידיל פ

  וקלח חספ השמ רמנמ

  תובחמ יעיבר םא דעב

  l 0:17 ל״נה ולוילמ פס ילימ ףסויל פ

  חספ היקזח ר״מכמ

   l 0:17 ל״נה וקלח  ילימ ףסויל ערפ

  ילימ  vedova תנמלא תרממ

  l 1:10  ילימ ףסוי  ילימ ףסויל ערפ

 

  - עפה לא חבה ןמ תאצי אלש אציויטאב ןיב תינק אס- 

  מ ףסויו םיסנרפה רדסב הרבחה ינב תולעמ ודעונ ות טבש וב א םוי םויה

  יטאבהמ םיב חקויש הרבחה ינב םיצרתמ םא יטראפ םש סנרפה ילימ

 היהי הטמ לש רדחהש ידב רחא ןפוא םושב וא תורטשל וא אציו

  ינויצטיולבב ראטנו ךרוצה דעל ח״בה יכרצב הרבחה ינב תורישל

  םהינעב ארי רשא יפכ ושעי ואובי רשא םיסנרפה תולעמש םלוכ יפ לע

  ןכ ושעי רשאבו הרבחה בוטל היהיש ל״נה ךיבה רבד לע

  םוקי

  רדיב תוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ל״נה סנרפה ל״נה דבעמב דוע

  - ו״ת יתבש ]ם[יסנרפ תרירב- 

  תאל א ןיהו יפ לע ראשנו ודארגליב םהרבא ר״חהמכ ומוקמב סנרפל

  ו״ת רדא ח״ר ליחתמ    חספ לאומש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אציו 

  חספ המלש ר״מכ הלענה אצוי םוקמב סנכבלו
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  ןכתוי הרבחה לא רזוח י״קקה תלעמש תועמהש ומיכסה ל״נה דמעמב דוע

  םהל השעיו גוהנב אקסע תרותב יניזימרופ עשילא ר״מכ דיב

  הכלהבו ןידב רטש

 ןובשח

 

[f. 31 recto] 

 

  ה״ב

 

 ףסוי תוסנרפ תחת הרבחה םע ולש יצילופה חסח ערפ ןתנ לאומש ר״מכ הלענה ךשא ןובשח 

  ילימ

 - ה״ת רייא לכ דעב יטאנודה ערפש חיור ןובשח- 

  ונייה ל״נה יצילופב הארנכ ה״ת ריוא לכ דעב ל״נה חוירה ערפו ה״ת תנשמ

  יצילופבש ]ינינו[לוב א םירטיל ג בייח ראשנו ]ןיר[טיל לקמ תחאו ]ןיר[טיל ע״שפ תחא

  בתכנ תמאה תישארלו ול םנחנ אלו ילימ ףסוי דיל םערפש בתכנ ל״נה

  הז

 

  ות רדא שדחל ח ו םויב םסמ דיבו הרבחה תועמ ןורכז

  l 370          א םיכותב ג ןתנ לאומש ר״מכ דיב

  - ו״ת רדא ימ דיב הרבחה תועמ- 

  l 130    א דוע

  ]ןיר[טיל םיתאמ ל״נה דיב דוע

 חיורה ליחבמ בותכב הארנכ

  ורפל בייח תנו ה״ת רייא ח״ר ז״י

  לכ ףוסב ןרקבמ ]ןיר[טיל םישימח

  l 200            ל״נה ]ןיר[טיל ר המ הנשו הנש

  - l 700 לכה ןיב םהטילוק ול ןתיב ז״ת תנש ודארגליבה תוסנרפב ןברחאו- 

  l 700       ןתנ לאומש הלענה דיב לכה ןיב םה

 דל ףרב ןייע         ליחתמש יניגימרופ עשילא ר״מכ ריב דוע
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  l 550         א רששב ו״ת ןויס ח״ר חיורס

      l 30:7       חספ היקזח ר״מכמ לל דוע

      l 1250:7 

  l 150   ו״ת וראו יניגימרופ עשילא ר״מכ דיב דוע

 - ו״ת רדא ילימ ףסוי ןובשח- 

  l 1400   ה״ת טבש ק״ר ליחתמ ילימ ףסוי תוסנרפ ןובשח

  ה״ב קפל ו״ת רדא ח״ר םייסמו

 

 תואצוה       תוסנכה

  l 2    ומיסוא ריאמל ה״ק אראו פ״ס ]ם[וי         l 2     ןתנ לאומש ר״מכמ

  l 1:16     םימעפ ב וניטלאל לגע וצ פ ר ]ם[יו     l 5:14   חספ המלש ר״מכמ

 - ה״ת וליויל תעירפ- 

  l 1:1           ל״נהל רומא פ     l 15     ה״ת וליויל

  l 0:12  ל״נהל תושמ פ  l 4:17  ]ודאר[גליב ר״חהמכמ

  l 1:0  חרוא קונשת דעב ירשתז ד ]ם[וי   l 5:12     ל״נה וליויל

 

[f. 31 verso] 

 

  ה״ב

 

  l 15   וטסוגא לכ דעב אפוכ ץעריפ      עשילא ר״מכמ

  l 1:18        רופיכ םצ תורונ        l 11:4 ודכנו

   l 1; 16:4 וניטלאל תובוטלש םינושאר םימי  l 5:13  חספ לאומש ר״מכ

  l 11  אדו ל״נה ןזא תאופרל רבסל  l 4:9 ןשי בוח ל״נהמ

  סנרפ יניגימרופ עשילא ר״מכ איצוה  l 4:11  ל״נב וליויל

  l 3     םיינע דעב ינש   l 5:5 ילימ ףסוימ

  l 1:10 הנבנ ל״נב ודארגליב ר״חהמכ איצוה  l 3   ר״תו ד״ת וליויל

  l 10 הדלוס וקסיסנארפ ׳ר הטסיל   l 3:8:8 םינוצח תוכדכ

  l 14:10  הדלוס הטסיטאב ןאויג הטסיל   בוח חספ השמ ר״מכמ
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  תוריפחד רתוימ יתאצוה ב״ב דעב ללי  םולשת ודוד תוסנרפ

  ןובשחב הארנכ םייח יתבה ביבס l 5:6   ר״ת וליויל ןועריפ

  l 8:4 הלעמל בותכה  ודארגליב ר״חהמכמ

  הרבחה תורפוס דעב ידיל יתערפ  l 5:12   דת וליוילמ

 תוסנרפ ןמז םישדח ג דעב  l 12:10:8 טערפ ב״ב הפוקה ןמ

l 94:7:4 ורדנ רשאב שדחל ]ןי[רטיל ב רעל  

  l 26  ו״ת טבש לכ דעב יל  l 6:8 חספ השמ ר״מכמ דוע

l 100:15:4        l 99:7:4  

  ןמיל ילימ ףסוי ידב ראשנ ודארגליב יסל םתוא יתארפ

  סנרפה ודארגליב ר״חהמכ לא ערפ

  l 1:8    אבה    ר״מכמ תובגל ראשנ

  - בות תוינ חספ השמ ר״מכו יטאנוד הלענה בייח ראשנ- 

  l 100:16:4     םיררוסמ ןתנ לאומש

  בייח ראשנ חספ השמ ר״מכו  l 6:12 תוכדנו

  l 5:8 תוכדנו םיררוסמ  ל״נב בייח ראשנ

  l 5:17  ה״ת וליול  l 3:1  ףדה שארב

l 9:13 הלעמל ומכ ערפ l 11:5  

                                l 5:8    

  l 4:17       בייח ראשנ

 םיסנרפה רפסב וטאדנאמ א רפוסה ילימ ףסוי ינא שרישע ות ןסינ שדחל ב א םוי םויה

  רשא

 

 [f. 32 recto] 

 

 ה״ב

 

  - ות דייא לכ דע וניטלא השמ תושמש ןועריפ- 

  םינש ג תוערפ דעב וניטלא השמ ר״מכ לא ותושעל ול וייצ רשא

 ות דייא לכ דע תוסמשמ ערפנש בותכ יתאצמש ג״ת רייאמ ונייה
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 ]ןיר[טיל וש םה הנשל ]ןיר[טיל השמב ךרעל םינש ג םה

 

 הרבחה ינב לכ רעאהל ארק ודארגליב םרבא ר״חהמכ סנרפה קלעוי זת רדאו י ׳א ]ם[ויא םויה

 ןתנ לאומש הלענה ודארגליב ר״חהמכ םהולאו

 יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה חספ המלש הליבנה

  חספ השמ רב םחנמ ר״מכ יניגימרופ לאומש הלענה

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 ינב םיצרתמ םא יטראפ םש ודארגליב ר״חהמכ סנרפה תלעמו

  הרש תרמ תרובקל םייח יתבב עקיק תזוחא םוקמ ןתכל הרבחה - ב״ס

  ןעמש הזו הימי ואלורייב הציק םע אבל לאה ןוצרב היהי רשאב ןמלז

 - ח״בב התרובקל עקרק תזוחאב ןובזל ןמלז הרש תרמ ןוצר- 

 עבשמ ]ןיר[טיל םישש הרבחה םשל סנרפה דיל ערפת וישבעמו

 ברתת לק אב םויב הקריטפ ןמז ארבש אל רבלב וז אלו לאנופ

  םדמח תולימג לש וז תרבחל התומ רחא תא הבל הוברק רשא תא

 םולשתמ תוחפ היהי אלש ל״נה הרבחל תישבה ל״נה סנרפה תלעמו

 םא הערפ רבבש ל״נה ]ןיר[טיל םישישה םהמע בשחהב ]ןיר[טיל ה״בק

 ינב ונתנו ואשנש ירחא ןככו ל״נה הרבחה ינב וצרתי הבכ

  תונרנתה וארש ןעיש םלוכ יפ לע ינויצאטולבב ראשנ וצי הרבחה

  הרש תרמל חור תחנ תומעל הרבחה ינב לכ םיצרתמ הבבל

 - הארנכ יאנתב ל״נה עקרק הל תורזל הרבחה םיצרתמ- 

  התרובקל םוקמ הל ןתוי ק״קו ןמז תעל התע אבבש ל״נה ןמלז

 ג״ת דעו תאבמש רבע לכ ריחמ לע ףסב ילבו לאניפמ םייח יתבב

 בשמ ]ןיר[טיל פ ףס סנרפה תלעמ דיל המשב ערפתי לעה חספ

 תלעמ הבושל רבזג יתומ םדוקשו ל״נה רבקה ליבשב ולאניפ

 בושה הדי הנהמב היסכנמ הל ןתויש רמוא רוזגל וז הרבחה

  עקרק תזוחא ול היהי הזבו הכל ברנתי רשא יפבו הכחרהו

  םיקו רירש לכהו ל״נבו ל״נב ל״נה םייח יתבב המלעל
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[f. 32 verso] 

 

 ה״ב

 

 הילע הלביקש תוארהל ףרל רבעמ העתבה יטרפה תואב תפידרל ןכסו

  - ןמלז הרש מ עקרק אונ אל ]ןיר[טיל פ ןועריפ- 

  תולעמ הילע וכרע רשא ]ןיר[טיל םכומש ה סנרפ דיל הערפ ל״נבו ל״נב

 ה״עב ונינפל בותכה ודארגליב ר״חהמכ ןובשחמ האעב הרבחה ינב

 

  l 5 ז״ת ריאל דע הנש א דאב ונוערפמ וניטלא השמ ר״מכל וטדנאמ תישע

 ארק תוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ודארגליב ר״חהמכ סנרפה תלעמ רדאו שדח ז״מ ׳א םוי םויה ז״ג

  ןתנ לאומש הלענה םתומש ולאו רעווהל הרבחה ינב

 חספ המלש הלענה סנרפה ודארגליב ר״חהמכ

 יניגימרופ לאומש הלענה יניגימרופ עשילא הלענה

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ השמ רב םחנפ ר״מכ

  םלוכ יפ לע האשנו ילימ ףסוי ןושאר סנרפל ארקו

  חספ המלש ר״מכ הלענה לרוגב ינש סנרפל אצו

  חספ השמ רב םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 רדאו שדח תוערפלו ז״ת ןסינ שדח ל״נה תוסנרפה ליחתמו

 םיברש הרבחה ינב ואר תע הטמל ריכזנ רשא יטרפה לכ ינויצטולאבב ומייקתנ ל״נה םויבו

 יטרפהמ

 םהילע םירבועו םמייקל שקבמ ןשאו ימור ןיא הזה רפסב בקעש

 ןערגמ ילב םמייקלו םרשאל הטמל ריכע רשא ול תא תמייק ןכ לע

  םלוכ יפ לע ראשנו ינויצטולבב ומיכסה ןנו

 - ויציפוא תואממה תיוק א- 

 ]ןיר[טיל הסמח ערפי וילע תשוי רשא ויציפואה אשמ אשיל ןאממה ב״ש

 הרבחהמ ויציפוא לכמ הנש ונאב רוטפ היהי זאו הרבחה סנרפל

  רנשמ רב זגראנ תורובק םילוחה ויחא ראשב תישל בייוחי םנמא

  - פ״ע ינשהו ינויצטולאב יעו רונמ םסא או הנשב הנש ירימ םיסנרפה ינש ןשעיש - ב
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  םרדסו םיסנרפ תושעל

  ךרוצל לטומה לכ תושעל הרשמה ולעו הפוקה ודיב היהי ררבמהו לרוגה

  ררובמהו הפוקה חתפמ היהי ודיבו רבלב עויהל ול היהי ינשהו הרבחה

  אצויה ןושאר סנרפהמ ררבוי

  אצמי רשא הרבחה בור יפ לעו יניצטולבה יפ לע ומייקתי הרבחה יטרפ לכ - ג

  - ינויצטולב רדס - הרבחה ינבמ םיעיבר ג תוחעל היהי דוע לכ ינויצטולבה תנב

  ]ה[רבחה ינב לכ וניימו רבר םוקש ל,נה םיעביגהמ םנור יפ לע זא אוהה

 הררבחה ינב לכמ םייוקמו רשעומ היהי ולשוב רבר ותוא ןושבל

  הגי א רשאו םיבייחה ןמ תובגל תעב תע ידמ םיסנרפ ה בייוחי - ד

 אל םאו טפשמה ידי לכ םיבייחה דגב ינויצוקסיאה תושעל ובייוחי

 - םכוחו םיסנרפה לע תובוחה תייבג בויח -

  םסיכמ עורפלמ ל״נה םיסנרפה םירוטפ ולהי זא םתובגל ולבוי

  והיירהב ועיר ועתשי ברחאו יטרפה םסיכמ

  החוקה תא ר ק םוי לככ ה״בב ברבס הפוקה ךילוהל םיסנרפה םיבייח ויהי - ה

 ילטלטמו הפוקה רדס - לכל ]ינ[ינולוב השמח סנקב םשבה לא רחא םעב עובש לככ ןכו

 - המ ןמזב ןובשח תניתנו הרבחה

 הפוקהו רפוסה ריכ םלועל ראשי סקנפהו הבילו 270]...[רפ

 םתוא רוסמיש וקרמשמ תולכ לע ררבנה סנרפ ריכ וראשי תועמהו

  הועשה םע הביגה חתפמ ב״ג ול רוסמיו יתחת סנכיש סנרפה לא

  רסבש הנוגב םשוצמ ה םירבד טוש לכ םע םולכ הו םיגבהו

 ןושעל סנרפה ןכ םג בייוחיו תרשל סנכנשב הטסילב ול ורסמנ

 םאו םיאתאמה ןמוב ותובש רובע רחא ותחת סנכישש שדח סנרפ

  רחא רוכעיא םל ינינולוב םיש שאח עורפל בייוחי רוכעי

  םיסנקה לכ הרבחה ינב לכ בוחל בוקבל בייוחיו ל״נה ןמזה

 - שי סנרפ ןושעלו אלפל סנקה בויח בותבל -

  םא

 

 

 
270 È presente una macchia di inchiostro che copre le parole successive, non è possibile la lettura.  
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[f. 33 recto] 

     

 ה״ב

 

  ררעש ותוא בייח היהש המ יפב יטרפה וסובמ עיפי אצמיו םתבי אל םאו םהולע ורבעי

  ל״נה סנקה לע

 הנקב רימו ףבק םיסנרפה קוצמב שטרשה י״ע וארקי רשאב רעווהל אב הרבחה ינב לכ בייוחי

 ינינולוב השמח

 - רעווהל הרבחה ינב תאיב בויח- 

 תושה תלישנ ילב הלוח לכ דעב ]יד[וקס ׳א איצוהל םיסנרפה ריב חב היהיו םעפ לכל

  הרבחהמ

  - ]ןירט[יל המ רתוי אוצהל ולוי אל- 

 השמ ר״מכ אוהש שמשה רבשל וניו הרבחהמ תושר לוטיל ונייוחי רתוי ךרטצי םא םנמא

  ומהפ ריאמ 271וניטלא

    - אפורו רפוס שמש תועריפ -

 ולקל הנש לככ ]ןיר[טיל ו״ש ותני אפורל ןכ ומכו הנש לכל ]יד[וקס א הרבחה יפ לע ררבנ 

  התואמ וטסוגא

 םינש הרבחה רפוסל ונימש ילימ ףסויל וערפי ןכ ומכו הרבחה ינב לכ ומוכסה ןכ יכ הנש

  הרבחה ינב לכ ומיכסה ןכיכ ורבשב שדח לככ ]ןיר[טיל

 

 ינבמ השלש וא םינש לרוגב איצוהל םיסנרפה יניעב הארירשא תעב הרבחה ינב לכ בייוחי

 הרבחה

  - םויבו הלילכ הלוחה רומישו רדס- 

  וא הרבחה סנרפ םה לע רמוא ורזגי רשא יפב ןושעל הלוחה ל א םויבו הלילב רומעל ךליל

 וחלשיל ןכ ומב םיסנרפהו םעפ לכל ]יד[וקס יצח סנפב םמוקמב ךלייו ׳א עורפל 

 - זגורה תיישע- 

  חולשל וא אבל הרבחה ינב בייוחיו זגרא תושעל ךרטצי רשא ןעב הרבחה ינב לכל ארקל

 - הרו קבו יודיוב אצמה בויח- 

 
271 Nome cancellato. 
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  םעפ לכל ינינולוב הרשע יכרבי רבל אלש הרמי רשאו רוחיא ילב קוחת םהינב

  תואצוה ןעב הרבחה ינב לכ אצמהל ל״נה ינינולוב הרשעה סנקב ןכ ומכ בייוחיו

 ןידה קודיצ רמג דע תמה תאצוה תעב אצמי אלו הארי אל רשאו הלוחה תורותה תעבו ןמה

 ל״נבו ל״נב ערפי יודיוה רמג םדוק הלוחה תורותה תעבו

 

 ררוסמל עורפל ולאה ילוטיפאקה ףוסב בתביש התע תעל םהש הרבחה ינב לכ בייוחי - ח

 - השא אשיש ימ בויפ טרהלב ררוסמ- 

  וז הוצמ רבשל הזי הזבו שדח לכל ינינולוב השמח םידסח תולימג ןוצמ עויהל שרח ל״נב

  ריחמ ילבו ןועריפ ילב ומוקמב וב סנבי הרבחה ינבמ ׳א הלעמ לש אילמפב ארקי ו״ח םאו

 - ןכ ול ילע וא- 

 ינינולוב ה״כ הרבחל תקיל בייוחי ןכ ולילוי וא רשא אשי ל״נה הרבחה ינבמ ׳א םא ןכ ומכו

 - תורוהל םלוכ ירצש דז- 

  הילאדומ ׳א תוחפל וערפי האת רפסל קולע ירמ תורוהל םיב ירצש הבבראה לכ ןככ ומכו

 םיסנרפה בייוחי םיפוצר םימי השמח ןירימת תחדרמ ולאניפ ריעב השא וא שיא הלחי םא - ט

  - הלוחל תורנותהל םיסנרפה וניח- 

  רע הלוחה ריהז הל ריעב םיסנרפהמ הושא ויהי אל םא סנכנה וא ןמז ותואב ןיהי רשא

 עורפל בייוחי ל״נה סנכנה וא םיסנרפה ושעיאל םאו ה״ב עשונ לארשיש וריכזהלו יוריוה

 ל״נב תושעל ל״נה םימי השמחה רחא ורובעי רשא םוי לככ ינינולוב ה״ב - י

 - רבכהמ תאזל הצריש ימ- 

 הרחה ינב תושרבו ]ןיר[טיל הרשע ןועריפב קר הרבחהמ תאצל הרבחה ינבמ ׳א םוש לבוי אל

  ובו

  בייוחי אל זא רחא םוקמב בשיל ולאניפמ ותריר רתני הרבחה ינבמ אש אבי הרקמב םאו בורה

      - תוריד קיתעמש ימו- 

 יתבב םיקזחומהמ היהי אלש דוע לכ הז לכו ל״נה ]ןיר]טיל הרשעה אלו םירדוסמה אל עורפל

 םייח

  ארוב תועמהמ תרקה וא וליוילה םגו םירדוסמה עורפל םלועל בייוחי ]ם[יקזחומ המ היהי םאש

 ערפי אלש םיפוצו םינש השלש רוכעי םאו וירחא תעב ןכו הזה רפסה ףוס ודי ןת יתחב

 אב ןויהל הצריו תאזה ריעב בשיל ל״נה ותייד קיתעמה בושי םא םנמא הרבחה םידרוסמה

 ינבמ
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  הטורפ הוש תחפ ילב ןכ ירחאו ואוב םיידע ועסנ םוימ

  סנכנה סנרפ לא אצויה סנרפה תתיש ןובשחה זלה רפסב כתבי תוסנרפו תוסנרפ לכ ףוסב - אי

  - סנכנה סנרפל ןובשח תניתנ- 

  תוסנרפמ שדח ביה רחא םימי שדח רובע םדוק ותוסנרפ ףוסב או א ב תובשר ןת בייחתנ ןכ יכ

 ל״נב רובעיש שדח לכל ]ןיר[טיל ה אצויה ררבנה סנרפה עורפל בייוחי ל״נה ןמה ןמ רחאי םאו

 הרבחה לא

 םיקזחומ םניאש םתואמ הרובקה תמוש תגהנהו םייח יתבה תבקמ יטרפה לכ ומייק - בי

  ומהמ ןועריפהו

 - םיקזחומ המ דגבה ןועריפ- 

 ]ןיר]טיל השש אל ערפוי אל םיקזחומהמ דדגבה םנמא הלעמל הבותבה םתרובק דעב םיקזח

 הלודגל

 השמלו הנש בימ םינומקל ]ןיר[טיל גו הלעמו הנש בימ

  וליוילהמ ןרקה םנמא הזה רמרב הלשמל בותבש ומכ ערפוי וליוילהו וליוילה תרק ןכ ומכו - גי

 -  וליוילה תעירפ תירבהל- 

  וליוילה לכא הרבחה ינב בור ומכסהב אל םא וערופל ׳א םושל חירבהל םיסנרפה ובוי אל

  ל״נבו ל״נב הרבחל יבייח רשא לכ תירב ותובגל הפי תעב ןעירמ םיסנרפה חב היהי

 רשאל םכתבכו םנוש לכ הרבחה ינב לכ םהילע ולביקו זמייק ל״נה תורמ הרשע שלשה לכ

  םייקלו

  םיקו רירש לכהו קופקפו רוערע ילב

  ל״נה ילוטיפאקה ומייק תבש םויב הרבחה ינבו םידעונה תומש

  חספ המלש הלענה ןתנ לאומש הלענה ודארגליב ר״רהמכ

 חספ השמ רב םחנמ ר״מכ לאומש ר״מכ ודבנו יניגימרופ עשילא הלענה

  ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ לאומש ר״מכ
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[f. 33 verso] 

 

 ה״ב

 

 ז״ת רדאו שדח לכ דע ו״ת רדא ליחתמ ודארגליב םהרבא ר״חהמכ ןובשח

  תוסנכה      תואצוה

  בייח ראשנש המ פ״ת חספ השמ ר״מכמ         l 15 ותרייא לכ דע שמשל םינש ג תוריבש

 l 4:17       ילימ ר״רהמכ לש ןשי ןובשחב        l 0:18                         ןסינ ג ריאמל לגע

    l 5:8                    ת״ש עשילא ר״מכמ        l 0:15                    לבז ןורק א יל לפא וי

        l 4:12 רבעש ןמזמ תוחויר ב״ב ל״נהמ          l 2:1 הציבורל ליהזב רוצרפ ל לגע רישא

  וטרפמוק פ״ת חספ היקזח ר״מכמ                                                                

 עשילא מ״כ ולבוממה בייח היהש ולש         l 5:0 רוציפו ריאמ רובע רפסל ויטומ ח״י

  l 30:7                הרבחל בייח ויה י״קקהו          l 0:6                          הארבס וינויג מ

  l 1:14                                  ינוצמ ןוברנ         l 3:3            ןוטנימופ יטרוק ב יל ידב ב

  l 4:10                       ןוטנימרופ יטראוק ו         l 3:7          יפעו ירטסלופ רשאמל וילול

  l 8:5      272]וג ולש ולויל םע[ ילימ ר״מכמ                                                              

                          יוויצב הרריפב הרינינ תרמל

  l 36:15                            הפוקהמ תולבק        l 8:3                                הרבחה ינב

  l 3:5 ]ם[יררוסמ רדא ח״ב חספ המלש ר״מכמ                       נעו ירטסלופ ריאמל וטסוגא י

  l 1:13                                               תוברנ      l 2:19                          םטרעפ הפרהב

  l 0:16                    ותשא תרובקב הופש א״ד        l 1:0                                   וליגלובל

   l 18                                    רגבהו יתרובק        l 15             אפור תוריבש וטסוגא ףוס

  l 15                          ו״ג תבש רעב ול ליויל        l 1:15                                פ״ז תורינ

  l 3:5                           םיררוסמ ולש ןובשח       l 1:12           ןושח תשא רובפ יטניוגניא

  l 3:11                                              תוברנ                      המלש ר תשאל ז״ת ריכמיציד

  l 20                                       יתלב תרובק         l 4:5               ותפלה םימעמ הברהב

 l                                            ו״ת ליניל       l 0:12                          הדעב ליגרובל

5:12  

 
272 Cancellato. 
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 - l 18                  דגב הוימא הריטער תרובק         l 0:4          חספ המלש ר״מכ הארבה

 -  ו״ת וליויל ןועריפ

  ןוערפל ןמלז הרש תרממ ותלבק                         ותוריבש רובע ילימ ןוריבש

  l 88                                   התרובק עקרק        l 28  שדחל ל״ב ז״ת רדאו שדח לכ דע

  l 2:50              שא אשנש חספ המלש ר״מכמ                        יניליורט ב יליטרמ ב יגיס ב

  עשילא ר״מכ תובדנו םיררוסמ     l 10:19                   תנקנב המיל יילבש

  l 5:7                                               ודכנו                                                            

  l 1:2                         ילימל הועש יצחו ׳אה       l 11:0 פ״ת הדלוס ]יד[וקס יצנרפ םסכל

 פ״ת חספ לאומש רמכמ      l 2:11                    םייח יתבל תלר דוע

 l 8:16                              ו״ת ולש וליויל םע      l 1:12                             ינאיפו יצריוג

  l 0:10                                              יליממ     l 2:12                         הרודואיג חתפמ

  l 0:4                                          תירז אלמ       l 0:9                          ל״נה ורבע דוע

   l 0:2                                           יול ףסוימ   122:16                                              

 

 ר״מכל אקסע תרותד ןתנ  אקסע

  l 150                 ל״נב יניגימרופ עשילא

  l 272:16                                     בטשבי

 

  ותוסנרפב תובגל ראשנ

  29:12 רבעש ילימ ןובשחמ ןתנ לאומש ר״מכמ

  l 3:5 םישדח ג״י ז״ת רדא לכ םיררוסמ

  l 2:4                                     תוכדנ

  םימילשמ םינש ב״מ שיל ׳ר ןמ חיור

  l 40                                  ז״ת ררא

                                             l 55:2 

 רב םחנמ ר״מכ בייח ראשנ דוע

  l 3:5                םיררוסמ חספ השמ פ

  l 2:10                                      תוכדנ

  l 5:17                         ו״ת תבש וליויל

  270:16 שדח                                          

  ףסוי סנרפמ יתלבק דוע

  l 2           פ״תל ולשמ יל ערפש ילימ

                                              l 272:16  

  ילימ סנרפל הרסמש הביתב היהש ןוממ הטסיל

  השיואב ינאפ ב                ד הדא ינאטה א

  ושאמראט ל״נה א                     8:4    הועש

 רתוי ל״נה א                           ילידב ב

  וטאמרש

  בוט ןטק ל״נה א                          יטולפ ב

  יניליוירש ב                           הגנודא

  היילאבש א                         הפאצ א

 הלודג הל וינאק א                            יגיס ב

  הנטק ל״נה א                         ליטרמ ג
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                                              l 11:12   

 חספה ונייה ילימ ףסוי שדח סנרפה דיל ערפ

 

[f. 34 recto] 

 

 ה״ב

 

  םברע יפב םיקזחומהמ הנש לכמ וליויל לש ןועריפהמ רכז - ול יריל רכל- 

  םיחספה תולעמ תופחושה 273תלעמ וקלחש רחא - אבהלו תאבמ

  רבכל ךרל ךרעל   l 5:19 59 ערפי ודארגליב םהרבא ר״רהמכ

   l 13:4 13:4 ערפי חספ המלש הלענה - ז״ת ןבשמ וליויל- 

   l 5:11 5:11 ערפי חספ השמ הלענה

   l 6:8 6:8 ערפי חספ היקזח ר״מכ הלענה

   l 0:17   l 31:19 17 ערפי ילימ ףסוי

 א רשש יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה ריב

 - יתתבש םה ןביה הרבחה ןועמ- 

  ךרעל םהילע תוירה ליחתמ ]ןיר[טיל ףלא ךסמ

  l 1000 ח״ת ןסע ח״ר האמל הרשע

    l 370 קורטש ו ןתנ לאומש ר״מכ דיב

 ]ןיר[טיל ע ש ל״נה ךסמ ׳א ונייה

  l 230 ]ןיר[טיל ל״ק ךסמ רשש ׳א דוע

  l 200 רששב ]ןיר[טיל תואמ ב ל״נה דיב דוע

 אל ףדב ומכ

  l 1700                 ל״נה ןיב

 

 םהולאו םיסנרפ ה תלעמ רדהב הרבחה ינב תולעמ ודעונ ח״ת רדא אכ ׳א םוי םויה

 חספ המלש ר״מכ הלענה      ודארגליב םרבא ר״רהמכ

 יניגימרופ לאומש הלענה       יניגימרופ עשילא הלענה

 
273 La parola è stata cancellata. 
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  רפוסה ילימ ףסוי ריעצה ינאו    ובברעב חספ השמ הלענה

 קושאר סנרפל ותורק ותוסנרפ ןמז ףוסב ותייה סנרפה ילימ ףסוי ינאש ןעיו

 - סנרפ ןיעמ- 

 ל״עה ןסינ ח״ר ליחתמ חספ השמ רב םחנמ ר״מכ

  ול ומוקב ל״נה רעעב היהש ריכאו םלוכ פ״ע ינויצש ולכב ראשנו

  הטולאב םש

 ל״נה ודארגליב ר״רהמכ ינש סנרפל לרוגב אציו

  יניגימרופ עשילא הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 

 סנרפ לא רבעש תוסנרפ ןובשח יתנ אצויה סנרפ ילימ ףסוי ינא תסע ח״ר םויבו

  תקפמו ולוסובה ול ותרסמו ונינפל בותכ הנהו סנכנה

  תאצה הטסילב ותבש המ לכ הכותבו שמשה דיב איהש הכיתה

  ונינפל הכותבה

  

 ורדאוקס א              הועש      ד לקשמ הדאינאטס א

  וחתמ א           ולידב ב               הטייאב ינאפ ב

 הצאטס א         יטילאפ ג      ודאמ רונ ל״נה ׳א דוע

  רבקב תמה רידוהל ליח א            הגנו א                   ןטק ל״נה א

           הפאצ א                     יניל יוירש

  תיבס א             יגיח ב            הילאניט א

 ופארי א          יליטרמ ג  הלודו הלעמק א

  קטילאואקב    תידר וקוריצ                ל״נה א

  ןנימ רנש תוחדל םירסנ ק  תתבמה םע הדיוס הביו אב ל״נה
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[f. 34 verso] 

 

 אציה סנרפה ילימ ףסוי ינא ה״ב ותרסמש ןובשחה הז

 ח״ת ןסינ ח״ר ג ו״י םויב סנכנה חספ םחנמ ר״מכ סנרפל

 

 תואצוה                                                              תוסנכה

   l 1:10 םיחרוא ב ןכרבמ ידיל אב ז״ת וייאמ ז״י

  l 9:9 תסנכה תובל יתתנ הועש תויקנוא ג ירל ה

  בייח היה ב״ב דעב חספ השמ ר״מכמ

  l 2:10 רבעש ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפב

  l 9:2 ל״נה ובוח פ״ל ל״נב ל״נהמ דוע

  תוערפל יניגימרופ עשילא ר״מכמ

   l 50 הנש ׳אמ הארנכ ולש תוחויו

 שמשל ]ןיר[טילה יתבינ רחא

   l 0:10 תרוא ׳א תברו דוע

  l 5:0 חספ לאומש ר״מכ תרמקמ

 םע ינ ירגנס תרובק תוועשמ

  l 9 ה״בל הנממ יתנש המ

  l 20  םיעבטנהמ םידגב םינשמ

 הרש תרמ דגב דעב םייח לארשי ר״מכמ

 םחנמ ר״חהמכמ ןובשמ ׳א דבלמ ןמלז

  l 4 ינוטאקוד ב דעב ילימ הילא

 - ז״ת וליויל תותנרילק -

 יניגימרופ עשילא ר״מכ תוחויר םולשתמ

  l 45:17 ז״ת ןסט ח״ר חוירה ליחתמ שדח רטש דע

   l 45 התרובק פ״ת ןמלז הרש תרממ

   l 18:7 ז״ת וליויל םע ודארגליב ר״רהמכמ

  l 18:15 ז״ת וליויל םע חספ המלש הלענהמ

   l 19:18 יניגימרופ עשילא הלענהמ

 ילימ הילא םחנמ ר״חהמכ יע ריטו הב יו

  l 1:10 וניטלא השמ רשא דעב

 הרבחה ינב תושר ירחא ןויס וט ג וי

  l 2:6 ירוימאקק ל ישני ותרמ דעב

  םימעפ ב״ב לגע רשבב

 ירחא ןמסוא ריאמ ר״מכ ןכל ל״נה וי

  l 1:18 םימעפ ב״ב ל״נב ןושר

 מב וניטלא היזמ ןשא דעב דוע

  l 2:6 םימעפ

 ל״נה השמ תשא תרובקל תואצוה

  ז״ת ןויס ב ׳א וי

  l 1:4 רבקה רובחל בלת תורינ

  l 3 זגראל םירסנ

  l 1 ל״נהל תודיתי

  l 12:15 תנמא די םיב ירבתל לש

  l 2:11 ןומזג ישימ ליו

  l 0:11 ייוגאו טוח

  l 0 4:4 הלירדוק

  l 0:16 הארבהל

  l 2:7  תסאבמוב יניפורס גא ׳א

  l 0:5 םייח יתבה יוגל

  l 0:18 ]ם[ימעפ ב םד זיקהש רפסל
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  l 8:10 ודכנ הלענהמ

   l 5:9 ז״ת וליויל םע ילימ ףסוימ

   l 10:1 ז״ת וליויל םע חספ היקזח ר״מכמ

  l 260 עבטב יטיניוגנס ינש תרובקמ

   l 22 הפוקה ןמ

   l 12:4 חספ השמ ר״מ םחנמ ר״מכ הלענהמ

  לאומש ר״מכ הלענהמ דוע

  l 1:5 רכז ןכ דעב יניגימרופ

   l 478:7 ל״נה ןיב ןה

  לאומש הלענהמ תובגל ראיונ

   ןתנ

  l 3:5 םיררוסמ דיל ערפ

  l 2:13 תוכרנ חספ םחנמ ר״מכ סנרפה

  הזב ומכ בייח ראשנ רוסמה םגו

   l 55:2 גל ףד סקנפה יהיו תוכרנו

  דע ]ןיר[טיל ר המ חויר לרה ןיב םה הלעמל ביילח

  l 20 ח״ת ררא ]ןיר[טיל אב

  ורת ןסיניו יו

  l 80:19 ל״נה ןיב םה

  

           

 

 

 

 

 

 

 

 

  l 0:6 יל ידוקס ב

  ]וד[ארגליב ר״רהמכ רבעש סנרפל

  l 2:0 ותוסנרפב איצוהש המ ףתל

 ירוימאקו תמסואל ןויס ב״ב ג וי

  l 3:12 אל םטרעאב ב״ב לגע

  l 2:80 ל״נהל ןויס רב ה וי

 או הצאטס ׳או ורדאוקס א

  l 1:10 המא

  l 3:10:82 ל״נהל ןויס זב ב וי

  l 2:10:4 ל״נהל זומת ח״ר ד וי

  l 0:16 ל״נהל םר זיקהל רפסל

  l 1:14 קוח פ ירוימאק תרמל

  l 1:10 קלב פ ל״נהל

  l 15 הנש ׳א ולש תוריפש אפורל

  l 1:6 האר פ וניטלא השמל

  l 1:10 ורוימאקו ל״נה דעב רפסל

  רמכ ןכ דעב וצו אטשוק אפורל

  l 2:14 אצת פ תמסוא ריאמ

  l 5 וניטלא תמסוא דעב רפסל

  רוצארפו

  l 1:14 רופב םוז הנעש תורינ

  l 2:10 ירוימאקל

  יוילואק גא או םולבה ןוקית דעב

  l 3:2 וטיתנאו ׳או

  l 0:5 ודארגליב ר״חהמכ תארפהל

 המלש ר״מכ יע ינימאקל ]...[רא בי

  l 2:8 רור רמבו םימעפ ב״ב חספ

  םישדח ג״י ילש תורפוס תוריבש

  l 26 ז״ת ררא לכ רע

  l 113:19:4 פס ל״נה ןיב
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[f. 35 recto] 

 

 ה״ב תואצוה ןובשח דעו

  

  l 113:19   ףדל רבעמב תואצוה

  תעושבו ח״ת תנש םייח יתבה תריגהל תואצוה דוע

  l 44:40       יראדומ

  ןפואה הזב

  l 7:10   םישני םיצוק

  l 5:10  םביליהל ןורקל

  l 0:15  רזעש לוסל

  l 6:15 םייח םיצוקה ורפחש םישנאל

 l 0:18   ינייגימריפ

  l 1:4   יניגימריפ ב״י

  l 2:6  םירחא יניגימריפ ו״ט

  l 2:8 םישנא ב ררגה תושעל

  l 2  ל״נהל תותשל ןיי

  l 3:5 חתפה דעב םיצעל

  l 0:5   תוריתיל

 ירארומה חקיל ךלהש לבסל

  l 0:4 ׳אה םעטב םחקל אלו

  יצע עושול רזעש ימל

  l 0:8 חתפה

  l 0:8 וטיגואו וטיצירוגא

  l 10 ירארומ רב דעב

  l 0:8 םאשנש לעל

l 44:4  

 הלעה דיב םהש ]ןיר[טיל ףלאה םולשתל יתתנ

 ודיב אצמו אלש יפל יניגימרופ עשילא ר״מכ
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  l 300 אל ףר זלה סקנפב הארנכ ]ןיר[טיל ש״ת אל

  l 458:3 ידמ תאציש המלבה ןיב םה

  l 20:4 הטסילב הארנכ ןיפלוד םשבל

  l 475:7 ל״נה ןיב םה

 

 תע תעל רדה הריבוכ לארשי ר״מכו י״קקה תולעמ הצרתנ רדא ת״ב ׳א םוי םויה ח״ת

  ל״נה ןיבהמ לא תוריבשה תישימח ערופו שדחה תוסנבה תיב ןיבב

 ל״נב י״קקה הצרקיו ל״נה תיבב עדיש רזע לכ האלהו תאבמש י״קקה לא

  - הרוטניו לארשי ר״מכל ןובה ןחנה- 

  אבבש דוע לכ י״קקה לא י״קקה קלחל עינמה ל״נה תורובשה ערפי אלש

  ןנימ רב הזיא דעב הרבחהמ ךרוצ הזיאלש בבוסמהו הבסה

  העש הזיא דעב ןנימ רב הזיא םש ןולל וא וגרא תושעל וא

  חינהל ל״נה לארשי ר״מכ בייוחי םילנאל הארבה םש תושעל וא

 ל״נה ןיבהמ הטמלש רדחבו וקיטרופב ל״נה םירבוה וטשיש

  וונו ל״נבו ל״נה לככ ל״נה לארשי רצע הצרני ןבו קופקפו רוערע ילב

  תורעו  תורכזל י״קקה רפסבו הרבחה רפסב בתוכל רפוסה יל

      

[f. 35 verso] 

 

  ה״ב

 

  הרבחה ינב תלעמ ודעונ ח״ת לולא שדחל ב״י ׳א םוי םויה

 תויהלש יטרפ ומש ]ם[יסנרפה תלעמו השדחה ה״בב

 - בפר תעב ןיינעל עויס- 

  חמק תובקל תועמ ךס הזהא ברנקה י״קקה ]תול[עמש

 יברצ א הנשש ןיוב םויע יינע תסנרפ עויסל

 וליחו ראב רבב בער הז םינורמ לארשי ינב םע

  הוצמל םתרזעב תויהל וצרתיש הרבחה ינב ינפ

 םידסח תולימג םש לע וארקנ איה םג איהש וז
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 ינב םה םג ןשע רשאב ]ןיר{טיל ב ךסמ םעייסלו

  ונרשוי ןכל םירחא םינמזב הרבחה לא י״קקה

 י״קקהל ןתיל הרבחה ינב םיצרתמ םא ינויצוטולב

 ל״נב ל״נה ]ןיר[טיל ר״ה

 פע ומיכסה םהניב ןתמו אשמו יוארה  ןותימה ירחאו

 הזב ל״נה ]ןיר[טיל ר״ה י״קקה לא ןתיש ינויצוטולב

 ןוחוירה ןתנ לאומש הלענה תלעממ חקויש ןפואה

  ]ם[יררוסממ בייחש המ םגו ורפש ]ןיר[טיל ר״ה לע ולעש

 עשילא הלענ המ ןכ ומכו הרבחה לא ןוכרנו

  ל״נה ]ןיר[טיל ר״ה םולשת דע רשאהו יניגימרופ

 יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה דיבש תועממ וחקוי

 םלוכ פ״ע הראשנו ל״נה

  ל״נה םידעונה תומש ולאו

 ןתנ לאומש הלענה ודארגליב םרבא ר״רהמכ

 יניגימרופ עשילא הלענה חספ המלש הלענה

  חספ השמ רב םחנמ ר״מכ הלענה ודכנ הלענה

 רפוסה ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 

 סנרפה תלעמו הרבחה ינב תלעמ ודעונ ט״ת ןסינ ח״ר ]ם[וי םויה

 ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהלש יטרפ םש חספ השמ רב םחנמ ר״מכ

  עשילא ר״מכ הלענה ןושאר סנרפל םשב ארוקו ררב אוה הנה

 םלוכ יפ לע ינויצאטולבב ראשנו יניגימרופ

 ילימ ףסוי ריעצה ינא ינש סנרפל לרוגב אציו

  ודארגליב םהרא ר״רהמכ אצוי םוקמב סנכנלו

  לכ דע ותוסנרפ ןובשח ןתנ אל חספ השמ רב םחנמ ר״מכ סנרפה תלעמש תויהלו

 ]ה[לענה סנרפה תוצמל הרבחה ינב לכ ודעונ ית ןהע שדחב ית ןסינ

 - סנרפ תיינמ- 

 ןושאר סנרפל רריב ל״נה סנרפ הלענהו יניגימרופ עשילא ר״מכ

 םלוכ פ״ע ינויצטולבב ראשנו ודארגליב ר״רהמכ ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהל
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  רפוסה ילימ ףסוי ריעצה לרוגב אצי ינש סנרפלוו

  חספ השמ רב םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 תויהלש יטרפ םש ל״נה יניגימרופ הלענעה אצויה סנרפה ל״נה דמעמבו

 ט״ת תנשמ ותוסנרפ ןובשח ןתנ אל חספ השמ רב םחנמ ר״מכש

  הרבחה ולוטיפאק יפכ שנעי שובעש איצנטסיא השוע אוה ןכלש

  ורבעש םישדח ביל ]יד[וקס ב״י םהש שדח לכל ]יד[וקס ׳א

 ןמא המ הכרהש םלבש ןיעב וארב דחי הרבחה ינב לכ יתע תאשנש ירחאו

 םירחא םיסנוא רכלמ הלוח היה ל״נה םחנמ ר״מכ רבעש ל״נה

  ]ידו[קס העברא ערפיש ינויצאטולב פ״ע דחי םלוכ וצרתנ ןכל ול ויהש

      

  [f. 36 recto] 

 

 ה״ב

 

 אשוא ןעי בייח היהש סנקה למ רטפי הזבו אל ]ןיר[טיל ה״מ ]יד[וקס

  ולהיהש םישדחה תואמ ותוא ורשפ םה םג ןכל םירטפ אנמחר

  - ו״צי חספ םחנמ ר״מכ נוע- 

  ןכואר ינבו דג ינב יאנתב לפנבמו לאנפב יאנתב הז לכו םיסנוא

 אוהש הז שדח לכ דעב ןתיל בייחש ותוסנרפמ ןובשחה ןתיש

  םנמא דבלכ ]יד[וקס העברא ןועריפב רוטפ היהי זאש ית ןסינ

 עורפל בייח היהי ל״נה שדח לכ רבב ל״נה ןובשחה ןתינל ׳א

 לעו הטורפ הוש יפא ןוערג ילב ורבעש םישדחה לכ דעב

 ןיה העברא פ״ע הראשנו ינויצאטולב םשוה הז

 ואל או

 השעש יניגימרופ עשילא ר״מכו לוה סנרפ חספ םחנמ ר״מכו

  רבדב םוטגונ םהש ינפמ הטולב ומש אל היצנטסיאה

 ותוסנרפ ןובשח ןתנ חספ השמ רב םחנמ ר״מכ ל״נה יטרפה ןפירדל ןכל

  ונעפל בותכ אה הוהו ןת ןסינ יתחפ
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 ל״נה חספ השמ רב םחנמ ר״מכמ ןובשחה אוה הזו

  ותוסמרפב ודיל וארש תוסנכה

  l 1:15 םינוציח תוברנ

  תוכרנ ןתנ לאומש ר״מכמ לביק ח״ת לולא י

 םדוק בייח היהש םיררוסמו

  l 21    ל״נה תוסנרפ

   l 29 בייחש תוחוידד ת״טל ל״נהמ לבק דוע

  יניגימרופ עשילא הלענהמ לבק דוע

  l 50 תוחויר חטל

  l 18 דתבהמו חספ לאפר ר״מכ רבקמ לבק

 

  l 43:10 הפוקה ןמ ודיל אב

  l 5:3  יניוגנס םחנמ ר״מכ הלענהמ לבק

 ]ם[יררוסממ ודארגילב ר״רהמכמ לבק

   l 14:2 ו״שת תנש וליוילו תוכדנמ ויל

  ילימ ףסוי ריעצה ינממ לבקו

  l 7 בייח ינאש המ ח״טל רפוסה

 ]ם[יררוסמ דעב יתאמו ונממ לבקו

  l 16:15 וליולו תוכדנו

 ]ם[יררוסמ חספ המלש ר״מכמ לבקו

  l 18:2 וליוילו תוכדנו

   l 224:7 םה תוסנכהה לכ רק

  l 203:16 דגנמ הארנכ םה תואצוהה

  l 20:11 סנרפה לש ודיב ראשנ

  עשילא ר״מכמ תואגלשי דוע

  l 11:9 קודנו רבוקמ יניגימרופ

   l 5:19 ל״נב ןתנ לאומש הלענהמ

  l 9:12 ל״נב חספ לאומש ר״מכ

  l 21:13 ילימ ףסוי ר״מכ ביוחו

  דגמ ראוה סנרפמ תואצוה

  l o:15 יפורשא ילטלווטצ ולירפאו

 ריאמ ר״מכל םילוגנר תורשב

  l 2:13 ימעפ הברהב יתיב ינבו ומסוא

  l 1:3 הכררב יצמאנו ל״נה דעב רפסל 

 םימעפ

 וניטלא דעב םילוגנ רתורשר

  l 17:15:4 םימעפ הברהב ירוימאקו

  l 2:10 ל״נב ל״נה דעב רפסל

  l 7 וניטלא שאר תאופר דעב הלימאקל

  l 5 ש״ת תנש תומש דעב וניטלאל

 וריקולו תוציח ינע דעב רפסל

  l 4 ודעב תודועה ד״ו תמשו

  l 0:15 וקילנ דוד עושוהי תארנה דעב

  l 2 וטיראנאמ א

  תלבקמ הארנכ וניצראל ירפוא ד

  l 4 ירוירפה

 דעב ילימה תורפוס תוריבש דעב  

  l 24 ט״ת רדא שדח לכ

 ראשנש המ ןיפלוד םשבל יתערפ

  l 3:10 ל״נ הילימה תוסנרפמ בייח

   l 9:5 ותוסנרפב ןיפלוד םסכל

  l 10 ותוסנרפב הדלוס םסכל

  ודורא לוגסה רפעב יתערפ

 l 4:10 הלבקב הארנכ םינספתהו

  הארנר י״קקה יינע עויסל יתתנ

  l 100 ]…[מוא רזגנ רשאבו ]ם[יסנרפה תלבקמ

l 203:10:4  
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 תוסנרפמ תובגל ראשנ

   l 09:4 חספ השמ רב םחנמ ר״מכ

 

 

[f. 36 verso] 

 

 ה״ב

 

 םחנמ ר״מכ רהמש הרוגה הביתב אוהש הרבחה ןואממ הטסיל איה תאזו

 הטמל בתכנה לכ םע הכיתהו חתפמה אצויה סנרפ ל״נה חספ

 ולרסמ םגו יניגימרופ עשילא ר״מכ סנכנה סנרפ לא ונינפל

  הלש חתפמהו ולוסובה

 ]ןיר[טיל י הוינש ]ןיר[טול ז תלקוש הרוי א

  הטיירב זגראמ םידגב ב ורראוקה א

 ישילאפ ג וסאב ׳א יננאו ׳א ילידב ב

 ןטק דגב ׳א הזאש סא ושאמ ראש דגב ׳א דוע

 הפאצ ׳א יניליוירט לבקל ןמה רירוהל לבח ׳א

  הלודג הלויינאק ׳א יגיס ב הלויפ ׳א ןיבס ׳א

  יטילאואק ב ןידה יקוריצ ופארד ׳א וליטראמ ג

  ונימ רבה תוחריל הלעאש ׳א

 

 עשילא ר״מכ הלענה תוסנרפ ןובשח הזו

 יתרדאו לכ דע ש״ת ןסינ ליחתמ יניגימרופ

 

 תואצוה                                                        תוסנכה

 המלש ר״המכ ןכ ילוח תאצוה           ]ם[יררוסמ ילימ ףסוי ריעצה רפוסה ינאמי

 l 1:4                               ירוימאק                   l 7:3                      וליוילו תוברנו

    l 0:12 חספ םחנמ ר״מכ ןכ הארבה              l 11:13 ל״נב ודארגליב ר״רהמכ ולריפ

  l 8:4 םחנמ ׳ר ימח תאצוה              l 18:4 ל״נב חספ המלש הלענהמ ט״ת
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 ליטנייג תרמ ילוח תאבוה       l 7:6 נ״נמ יניגימרופ לאומש ר״מכ הלענהמ

   l 5:10 ירוימאק               l 3:9 ל״נב יניגימרופ עשילא הלענהמ

  l 15    שת וינויג ו״י אפורל                   רראק ח״ב דעב תוחויר פתל ל״נהמ

 תרמ דעב וטאדלוס םסנל        l 100                                              י״ת

  l 2:5                ל״נה ליטניג   l18 רגבו ויבא תרובק דעב חספ לאומש ר״מכמ

  l 1:5            תוציחל טספ ב            l 4                    ס״מ רשא ר״מכ תברנ

 לאפר ר״מכ ןיוא ילוח תאצוה       l 16 דגבו עב תרבק דעב חספ השמ ר״מכמ

  שילהשממ הא ונירוטאפ          

  l 12:14                        ערפט              l 19:13 י״צ ריבמיבונ ׳אי הלוסונב מ״מ

  l 3:1 ותושאל סרנפ ר ילוח תויצוה                l 4:10                  רכמנ הועינ דעב

 יתרמ ינורפל םחנמ ר לבק                   דגב דעב ס״מ רשא ר״מכ ערפ בב

  l 13                        השנמאיד                     l 6                                 ויחא

  l 1:10              יטאנוד הארבהב       l 16 וקוחא תסובק דעב ודארגליב הלענהמ

  l 2:14 ינפב םוצל הועש תירינב      l 20:5               ית ןסינ ח״ר הלוסובב מ״מ

  l 2:2 קמהוא רשאמ לש ונב ילוח תאצרה                       היהש המ ח״טל ילימ ףסוי ערפ

  l 2             ח״בל יסופ תיישע                       תוסנרפ תובש הב הרבחל בייח

  l 5 הנש ׳א ןושמש ומסוא ריאמל          l 18:17 ףדה ירוחאלב חספ םחנמ ר״מכ

  l 4 וצנאטשנק אפורל                    l 3:9 הבגש תוכדנמ ודיל אב ריע

    l 274:9         תורפוס רובע ילימ ףסויל  

  l 26 י״ת רדאו לכ דע הרבחה             l 206              דגנמש אוארוהה רסה

   l 168:9 ל״נה סנרפה בייח ראשנ

  l 45    l 106:0 ףסמ ןיפלודה הטסל ערפ

  l 123:9   בייח ראשנ
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[f. 37 recto] 

 

 ה״ב

 

  ל״נה סנרפ יניגימרופ הלענה תוסנרפמ תובגל ראשנ

  l 3:5 שדח ג״י ררוסמ יטאנוד לאומש הלעהמ

  l 4:2 ערפש המ ה״א תובדנ

  l 6 ינב דגב דעב

  בותכה דעב הרבחה לא בייחש המ תוחויר

  l 71 י״ת ןסונ שדח לכ דע ]ןיר[טיל תואמ ב לש

   l 84:7 ל״נה ןע םה

  l 3:5 ל״נב ]ם[יררוסמ חספ השמ רב םחנמ ר״מכ בייחו

  l 2:7 ערפש המ ה״א ןוכרנ

   l 5:11 ש״ה קנש וליויל

  l 11 דגכו יתב תרובק

 רשאב ןובשחה תקתינ רוחשא שנוע בייחו 

  l 20 הרבחהמ וילע םשוה

l 42:3 

  l 3:5 ל״נב ]ם[יררוסמ בייח חספ לאומש ר״מכ

   l 6:8 ט״ית םייח ץכ וליויל

l 9:13  

 דעב בייח סמ רשא ר״מכ

  l 10 ויחא תרובק

 תובגל שיש המ ל״נה ןיב םה

 עשילא ר״מכ תוסנרפב

   l 146:3 ל״נה יניגימרופ

  רהמנש הרוגס הביתב אוהה הרבחה ןוממ הטסיל

 ודארגליב סנרפל ל״נה יניגימרופ סנרפמ חתפמה

 י״ת ןסינ ח״ר תרשל סנכנה



 - 284 - 

 

 

 ןטק ונאפ ׳א םילודג ינאפ ב הרוי א

 הלדג הלויפ ׳א וניראנאמ ׳א יגיס ב

 יליטראמ ב יציואק ב״ב הטישאב תומא ׳א

 ]ןיר[טיל ו וטילוצפב הקד הועש

  קנוא ג ]ןיר[טיל ב״י הועש ייולירנק תנב יתח ב״י

 הגנו ׳א תוגנאוו ׳א יטילאפ ב ולידב א

 ר״רהמכ ]ם[יסנרפה תוצמב הרבחה ינב לכ ודעונ י״ת תויה שדחל הנמיו ג ]ם[וי םויה

 ילימו ודארגליב

  חספ המלש הלענהו ל״נה םיסנרפה םה ולאו

  חספ םחנמ ר״מכו ודכנ לאומש הלענה יניגימרופ עשילא הלענה

 תוחנ היה ןעי וניוקמב ןמסוא ריאמ ר״מכ םש ןתנ לאומש הלענו

 רשא רבדב וקבל םע רשאב ןושעל תאטלשו חכל ןתנו ובררל ךליל

  לש ויפב ל״נה ןמסוא לש ויב היהיו ב הרבחה ינב ורכוי

 

 

 

[f. 37 verso] 

 

 ה״ב

 

 רזג ירשאבו ותיישעב ותיישעי ודיב ודיו ל״נה יטאנוד הלענה

 וילע םוקי ןב רמוא

  יולג ךיא םילימ ואיצוה םהפמו יטרפ ומש ]ם[יסנרפה תולעמ ל״נה דמעמכו

 םייח יתבה םוקמב ןיב תונבל הכירצ העשהשו ךכ ןידהש עודיו

  - לעופ לא חבה ןמ הוצי אל- 

  ןכשמ רב םיתמ םובקל ל״נה םוקמב םאוב ידימ בותב סנכיל

 םגו תוארל םיאבה ךראה ימעב ברעתי ילב ןידה קוריצ רמלו

 ןמזה ןכביראב ךרטצי ילואב רשא םירחא םירבד ב תושעל

 הז רבדב בתנו ואשנ םהש הרבחה לא םיעידומ םה ןבלשו
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 ןמז ירשא םשקובמ לכ ול ורמאו ונינפ וינוטנא ׳א ןמוא םע

 רמוא ורזג רשאב לכה השעיש םיל וירמא בישה אוהו תושעל

 ול ונתי הרבחה ינבש דוע לכ וינפב השעו ירצונ ׳א בתכב

  עבש ןמע השענ די בתכמ הארנכ הכאלמה לכ רבשב

  ןכלו ל״נה די בתכב ]ם[ירבזנה םינמזב ולאניפ עבשמ ]ןיר[טיל תואמ

 םעיש םיצרתמ םא רמוא ורזג יש הרבחה ינב םישקבמ םה

 ל״נה ןפואב ל״נה ןמואה םע ל״נה רדח תיינבמ ורדוקאה

 ל״נה האצוהבו

 יטרפה לע ינויצאטולבב ורמגו ונמנ ישארה תותימה ירחאו

 ואל או ןיה השש יפ לע הראשנו ל״נה

  ל״נה יטרפה םשוה רשאבו ל״נבו ל״נב השעיש

 םע די בקבה ושע ל״נה םיסנרפה ל״נה יטרפה ןפירדל ןכבו

 בתכב הארנכ םיאנתה לכ םע ל״נה ףסב ל״נה ןמואה

 הרבחה םשב ל״נה םיסנרפהמו ל״נה ןמואה ןמ םוקח די

  274םיקוריבש לכהו

 ]ןיר[טיל תואמ עבש הש ל״נה ינאצש ולבב הרבחה ינב לכ ורדיס ל״נה דמעמהו

 רבד לכ םדוקש ןפואה הזב וחקוי ל״נה האצוהה לש

 ורבעש תויסנרפ ינש המ הרבחה לא םיבייחש המ לכ בגוי

 - לערפה לא חבה ןמ האצי אל תאצה יטרפה- 

 יניגימרופ עשילא ר״מכמו חספ םחנמ ר״מכמ וניוה ל״נב

 תקוי ראשהו ל״נה האצוה ת״של אצומ םהל ונתי םתואו

 הלוגה ידיחי דיב שיש ל״נה הרובחה תרקמ

 םהולאו ח״גמ הרבחה ינב ודעונ איק חספ לש רעומ לש ולחל ינש 275]תושומ[ ׳א םוי םויה

 חספ המלש הלענה ןתנ לאומש ר״מכ הלענה סנרפ ודארגליב ר״רהמכ

 - תוסנרפ ןיעמ- 

 םחנמ ר״מכו לאומש ר״מכ ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה

 ר״רהמכ ןושאר סנרפו ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ השמ רב

 
274

 La parola è stata scritta allargando i caratteri per giustificare il testo.  

275
 La parola è stata cancellata. 



 - 286 - 

 

 

 תרשל ןושאר סנרפל רריב ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ודארגליב

 המלש ר״מכ הלענמ רבעש אית ןסינ ח״ר תלחתמ אבה הנשל

 םלוכ פ״ע ינויצוטולב פ״ע ראשנו חספ

 יניגימרופ עשילא ר״מכ הלעתה ינש סנרפל אצי לרוגה יפ לעו

  יניגימרופ לאומש הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 ודארגליב ר״רהמכ ה״ה צויה סנרפה ל״נה שדחה תאצ םדוקו

 בותכ אוה הוהו ותוסנרפ תוסנכהו תואצוה ןובשח ןתנ

 הלב ונינפל

 

 

[f. 38 recto] 

 

 ה״ב

  

 ןסע ח״רמ ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפ ןובשח

 א״ית ןסנ ח״ר דע י״ת

 

 תואצוה       תוסנכה

  l 2:8:4 פ״גב הרוימאקל רשב                                       l 3:10  וייאמ ז״ב הפוקה ןמ

  l 0:10    ל״נה דעב רפסל                                לבק פ״בב וטסוגא ב״ו וילול ש״ב

  l 0:19 רשב ל״נהל וייאמ ג                                      פ״ת יניגימרופ עשילא מ״כמ

 l הרבחה יוויצב וקילאג רזעילאל                                    l 134:18       בייח היהש המ

3:10 

  l 15 הפורה תוריבש ויאמ שדח ףוס                                            l 13 הפוקהמ לולא ו״ש

  l 1:4:4 ימפ פ ב״ב הציכורל רשב                          l 15 ח״ש ויחאו חספ לאומש ר״מכמ

  l 0:10                  ל״נהל רפסל                                l 5 ס״מ הילויי תרממ יכמ יבונ ׳ז

  l 5            ילוטנייג תועמשל                                                  l 5 הפוקהמ הכונמ

  l 0:4                      תארבה ב                                                                           

  l 1:18                 ב״ז ליל תורינ                                 l 10:9  ולש ןובשח פ״ת ולימהמ
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  l 5 הנשא תוריבש ריאמ ר״מכל                                                 l 11 הפוקהמ ןסינ ח

  l 3:7 פגב ירוימאקל רשב                              l 16:12   יפת חספ המלש ר״מכמ

  l 24  ילימל  תורפוס תוריבש                                             הילויי ר״מ דעב ל״נהמ

  l 15 וציליפ ׳ה ׳ר ךשאל עויס                                         l 5 ונב תרובקמ פ״ת ס״מ

   l 0:12  ריאמ ר״מכ רשא תואצוה                                                                           

   l 4:6 ילימ ויע ל״נהל                            l 13:8 ודארגליב ר״רהמכ בוח פ״ת

  l 12 הטסיל דעב ןיפלוד םסבל                                                    l 5 תועמה תובש

  l 95:8:8 ל״נה ןיב םה                                             l 237:17 ל״נה ןיב םה

 רבעמכ איצוה

  l 95:8:8 ףדל

  l 142:8:4 בייח ראשנ

 ׳ג יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה דיל אקסט תרותב םערפ ךד ינינולוב ח ]ןיר[טיל ב״מקה

 אית ולירפא

 ןמ ח״נ וליוילה רבלמ ולש תוחויר ןתנ לאומש ר״מכמ הנושאר ל״נה ןוסנ רפמ תובגל ראשנ

 ודיבש תועמה

 חספ לאומש ר״מכ ןובשח הז   l  117:7 איית ןסינ דע םיררוסמו תוכדנו םיררוסמ דעב ערפ

 עשילא ר״מכ תוסנרפמ ח״נ                     ימ ףר םינפל האקנב ׳ו זא ]ןיר[טיל ז״ב תוכרנו

  ]יניג[ימרופ

  l 19:5 וליוילו ]ם[יררוסמ                               l 75:6 חספ םחנמ ר״מכמ ןובגלשי דוע

  - ל״נה דימ ח״בה תיינק עב םייח יתבה ץכ ערפב יקיו ודני ומסיס דיל וערפ- 

 אית ןסינ דע ית ןסינמ יררוסמ                                        l 4:13  יניגימרופ עשילא ר״מכמ

l 3  

  l 0:2 יכצו פ הברנ                                                   l 6:7 ודע לאומש ר״מכמ

  l 6:8 ל״נה תנש וליויל                                     ר״מכ דיב שיש אקסע הנש לא חויר

  l 28:15 ל״נה ןיב םה                                                 l 100    יניגימרופ עשילא

  רדיל ערפ                                     חספ לאומש ר״מכמ תובגל שי דוע

 ]ודא[רגליב ר״רהמכ                                         l 13:15     ולש ןובשחב הארבנ

  l 15 ח״ט                                                                                   

   l 13:15 ח״נ  l 317:8 תובגל ראשנה ל״נה ליב םה
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 חתפמה םע חספ המלש ר״מכ סנרפה דיל הלעמל בתעה קתמה לכ םע הרוגס הסקה ןתנו

 ה״ה דחי םלוכ ה״בב הרבחה ינב ]ת[ולעמ ודעונ ירשת שדחל ג״י ב םוי םויה

 יניגימרופ עשילא הלענה ודארגליב ]םי[ררסמב חספ המלש הלענה

  ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ םחנמ ר״מכ ודכנ ר״מכו

  הבוטלא עפת ריעפ םיב אל ןתנ לאומש הלענהו

 

[f. 38 verso] 

 

 ה״ב

 

 םע םינתובו םיאשרביו ומל ופלח םיבר םימיש תויהל יטראפ ומש ]ם[יסנרפה תלעמו

 םייח יתב תזוחאל ךומס ולשיש הדשהו תיבה תונקל ויקיוו ודנומסיס םע

 - ירושיוהמ הרשה תיינק תושר- 

  ןעי רמגי הינקה שעמב הרי סובורה ונינודאמ תושרה גשיו רשאבשו

 ןיבה הנקיש םיצר ןמ םא רמוא רזגי הרבחה ןבלשו ןוע ידה וושוה

 ול יתתב אל ך״ג ל״נהמ םיבוהז ןאמ עברא ףס דעב ל״נה הדשהו

 המ ןמז הרבחה דיב ראשי ראשהו ל״נב ]יד[וקס ׳ק הינקה ןעב מ״מ

 הנש ןובשחל האמל השמח ל״נה תועמה םוירל ול וערפיו וושוי רשאב

 ןושרה תנשה ירחא ל״נה הינקה השעיש ומיכסה יוארה ןותימה ירחאו

 םלוכ יפלע ינויצטולבב הראשנו ל״נבו ל״נה םיאנתב ל״נה

 

 רבעמ ל״נה הרבחה ינב לכ ודעונ בית תוכוסל י דעומ לש ולוחל ׳א םויב דוע

  הינקה לינ אוה םג םיכסהו ןתנ לאומש ר״מכ הלענה םע ףדל

 וחקוי םוקמ הזיאמ ומיכסה ל״נה דמעמבו ל״נה ןפואב ל״נה

 ]ןיר[טיל הבקו ל״נה הינקה דעב התע ןתיל םיצמש ]יד[וקס האמה

  ומקויש ומיכסהו תושעל ברשציש תורחא תואצוה דעב םירחא

  ןפואה הזב

  ר״רהמכמ אקסע תרותב ול ונתינש תועמה ןתוא יניגימרופ עשילא ר״מכמ

  - הטמל ומכ ערפ- 
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   l 142:8 םהש אי ולירפא ׳ג ודארגליב

   l 7 ביבס ישדח ודע ל״נה תועממ תוחויר ל״נהמ

  - הטמל ומכ ערפ- 

  ל״נה בייח ראשנש תוכרנו ]ם[יררוסמו תוחויר

   l 111 ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפב

  l 75 םישדח טמ ול ףלאמ ל״נהמ תוחויר דוע

  ב״ת וקסב לכ דע

   l 150 ]ןיר[טיל ףלאה תרקמ ל״נהמ דוע

  l 485:8    485 ל״נהמ לכה ןיב םה

  ראשנ ב״ב ןתנ לאומש ר״מכמ דוע

  l 117:7 ודארגליב ר״רהמכ ןוסנ ר״מכ בייח

  276]ב״מ לז לא ןתי אל[ l 10 ודיב שיש ]ןיר[טיל תואמ ב״מ תוחויר ל״נהמ דוע

  םישבח ומ

  l 40:6 ל״נב םנש חספ םחנמ ר״מכמ

  l 653:1  653 ל״נה ןיב םה

 

 וגרוחו ויקיו ודנואהיה דימ ל״נה היינקה תישענ 1651 בית ריכמ יבונ העבש םויב

 אוהש הרבחהמ רבזגה דיב אוהש ל״נה היינקה רשיפ הארנכ

  - ייקיוה םוקמ תיינק -

 ערפ יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענהו ,חספ המלש הלענה

 היהש ]יד[וקס האמה ןועריפ םולשתו ןובשחל תועמה ל״נה יקיוה ריל

  ןפואה הזב וניניב היהש יאנתה יפב ךטשה תיישע תעב לבקל ול

  l 330 מ״מ ל״נה יניגימרופה ול ןתנ

 ירריפהו לבזה דעב יתוימ ולונתע שילד םע

  l 103 וניריב בזעש הראליצנקה ןועריפ יזח

 86 רששה םוי דע רבעש וליוילה עורפל

 ייגור ודראריג יסל

  l 519 ]ידו[קס האמה ליב ןיב םה

 
276 La frase è stata cancellata.  
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[f. 39 recto] 

 

 ה״ב

 

  ןואמ םלש םהש ויוקיוה לא יניגימרופה ]תו[לעמ ערפש ל״נה תועמהו

 ןפואה הזב םערפ ]ןיר[טיל םישולשו

 ותוסנרפב ודארגליב ר״רהמכמ ול ונתינ מ״מ ב״ב דעב הנוינאר

   l 142:8 הלעמל הארנכ

  l 7:10 םנוערפ םוידע ל״נה ןועממ תוחויר

  דע ית ןסינ שדחמ הרבחהא ודיב שיש שיל ףלאהמ תוחויר

  l 175 האמל הרשע ךרעל םישדח אב םה בית וילסב לכ

  תוסנרפמ תוכרלו ]ם[יררוסממ ודכנו אוה בייח ראשנ ב״ב דעב

  l 11 הלעמל הארנכ ודארגליב ר״רהמכ

    l 335:18  

  330 ודנומסיסל ערפש לשה יובינ ירחא בייח ראשנש ןפואב

 ל״נב ייקיו

  l 5:18 בייח ראשנ יניגימרופה תלעמ

  אצוה ב״ב דעב ולי דוע

  l 10:10 המיטסה יצחב

  l 10 אגיוייקה דעב

  l 15:9 היינק רטשה תמקה

  םוקממ םדקומ ץרפש הנש יצחתוחויר

  l 35:11 וייקיוהמ ונינקיו

 l 71:10 ל״נה המ ל״נה ןיב םה

 בייח ראשנש המ םהמ רסה

 l 5:18 םהש הלעמל

 - בית וראניג א״י ו״י תחת- 

  l 65:12 לבקל ול ןיידע ראשנ

  ינ]יג[ימרופ הלעלנה עופ דוע



 - 291 - 

 

 

 ויגמ ודרארי ג יסל ל״נה

  ]ןיר[טיל ג״ה  l 89 ודנומסיסמ וליוילה דעב

  -ויקיוה תונפ תנוע רפב הרבחה לא בשוה רתוימ םהש ולאה- 

  l 154:12 רבעש ןמז דעב ויקיו

 - ןרקהמ ]ןיר[טיל נ״קמ אקסע רטשב וטיטרירק ול ןתינ הזמו- 

  - תואצוה ןובשחב וסנכו תשהת ב״י ול הו- 

 המ ]יד[וקס רשע העבש דעב דעב ונבו וסור וצילאג לא רבשנ ונינקש ל״נה הבשה םעש תיבה

 אמ ףר  ]ןיר[טיל

  - וסורל תובה תוריבש- 

   ד״י יתבמ הארנכ יצחו םינש ג דעב הזה האקהפ תלחקמ הנשל

  ל״נ לא רבזגה דיב

 ולאניפ הפ אצמנה הרבחה ינב תולעמ ודעונ בית וצרמ ׳ג רדא ג״ב ׳א םוי

 עשילא הלענה סנרפ חספ המלש הלענה ודארגליב ר״רהמכ םהולאו

 - ויקיול חיור ןעירפ- 

  ריעצה ינאו ונב דעב חספ השמ ר״מכ ודכנ הלענה סנרפ יניגימרופ

 ןוברע תושעל הרבחה ינב םיצרתמ םא יטרפ םשוהו ,ילימ ףסוי

 ולערביש ל יניגימרופ עשילא הלועה דגב ותשאלו ייקיו ודנומסוסל

 דע םהלע הלעיש חוירהו ןרקה ול ערפנ ואש ותועממ תוריפה

 ל״נה וטדאמה תדשעל ]ם[יסנרפל חב היהישו ל״נה ןמזב ל״נה ןועריפ ןמז

 

[f. 39 verso] 

 

 ה״ב

 

 ורבוטוא לכ דע םהלע הלעיש תוירה םע רשא ]ןיר[טיל דל ךסמ

 ל״נה תוריפהמ םישדח הששמ ןועריפ ןמז אוהש לעה ג״ית

 ל״נה לבקל הל הליש ףסה םרבס ןובשח הלעי

 םלוכ פ״ע ינויצטאלב פ״ע ראשנו

 ותוסנרפ ןמז ףוסב חספ המלש הלענה תויהל ל״נה דמעמבו
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 בית ןסינ ח״ר ליחתמ ילימ ףסוי ריעצה ינא ןושאר סנרפל רריב

 םלוכ פ״על ינויצטולבב ראשנו

 ןתנ לאומש הלענה לרוגב ינש סנרפל אציו

 יניגימרופ לאומש הלענה אצוי  םוקמב סנכנלו

 הלענה תב הצלוד תרמ בית ןסינ שדחל די ׳קש םויב ףטו רכזל

 לארשי לכלו אל ייחו המלושל הרשפנ יניגימרופ עשילא ר״מכ

 דמעמב הרבחה השנא תומש לכ ומש דעומלש ולוח לש ׳א םויבו קבש

 - ולש ולקזחומו יניגימרופ עשילא ר״מכ יתב ןערק ןועריפ- 

 הלענה לרוגב אציו יפלקב ל״נה תרטפנה לא םיבורק םנטוש הרבחה

 לאומש הלענה םיסנרפה הרבחב שילש תויהל ו״צי ודארגליב ר״רהמכ

 תרובק ןועריפ היהי המ רמוא רבזגל ילימ ףסוי ינאו ןתנ

    וניתשלש רמוא ונרגו ל״נה ויכא ערפיש ל״נה תרשפנה

 ]ןיר[טיל הרשע דגבה דעבו ]ןיר[טיל האמ התרובקל ערפיש רחי

 הז רבד לע הרבחהמ יטרפה רושיאו םויקל הז לכו

 

 עשילא הלענהש תויהלה ינויצאטולב יפ לע הרבחה ינב לכ רריב ל״נה דמעמכו

 ודענ אוה םג סנביש וצרתיי הרבחה ינפ םילחמ ודכנו יניגימרופ

 הלעמל רומאב ןכלו ל״נה קזחומה ינב ראשמ ׳א לכב םייח יתבב קזחומ

 - םייח יתבב יניגימרופה תולעמ תוקזחומ- 

 ל״נה ודכנו ועה היהי האלהו ןארמש ינויצש ולכב םלוכ יפ לע הראשנ

 אללבא הרבחה ינבמ קזחומ ראשב ונייה םיקזחומ םתיב ינב לכו

 ינב ראשב םאיב םהתונב וא םהינב םניאש םתיבבש םירחאה

 םיקו רירש לכהו ל״נבו ל״נב הרבחה

 וקלמל יניתי רשאב הנשו הנש לככ וליוילה ןעירפב הז לכו

  ברע פ״ע

 ונקרשא תיבב ׳א רדח תונכל ל״נה םיסנרפל חב ונתנ ל״נה דמעמכ דוע

 קוריצ םש רמולו ןיימחנה םש םישל נבו ויקיו ודנומסיסמ

 - םשח יתבב רדחה תישב תושר- 
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 הארי רשא יפב ךרטצמה לכ ל״נה ןינבב אצוהלו ןידס

 רשט בוש םהינאוב

 ותוסנרפ ןובשח ןתנ רבעש סנרפ חספ המלש הלעוה ל״נה רמעמכו

  ונינפל בותכ אוה הנהו

 חספ המלש ר״מכ תוסנרפמ תוסנכה

    l 5:12 וליויל ןובדנו יררוסמ ילימ ףסוי ריעצה ינאמ

  -איל וליויל ץובריא- 

  l 12:6 ל״נב ודכנו יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענהמ

  l 18:0 וליולו ל״נה ומצע חספ המלש הלענהמ

  l 35 הרבחהמ וקיבוח חשל חספ לאומש ר״מכמ

  l 16:5 בוח חשל חספ לאומש ר״מכמ

  l 30 חספ הינואידו דודו םחנמ ר״מכ תרובקמ

  l 18 ל״נה ג זגראל םידגב

  l 16 ל״נהמ הרענו רענ םידגב הרובק

  l 20 חספ םחנמ ר״מכמ

  l 16:12 הפוקהמ

  ןוסוכא ל״נה ןיב םה

[f. 40 recto] 

 

 ה״ב

 

  תובגל וראשנש םה אלה םפייח וראשנש שי דוע

  l 5:14 תובדכנו ]ם[יררוסמ ודארגליב ר״רהמכמ

  l 7:17 עית תנשמ וליויל

l 13:11 

  l 6:3 תוכדנו ]ם[יררוסמ ןתנ לאומש הלענהמ

  תיבשיש ]ןיר[טיל רה לע הלעש חויר

 בית רייא ח״ר לע ה״ת רייא חרמ

 הנשל ]ןיר[טיל ב ךרעל םינש ז םה
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 לולא הרשע םוי ערפ ]ןיר[טיל מ״ק םה

  הטאיצימ הארנכ ]ןיר[טיל ש״ב תטל ח״ת

  l 111:0 בית ןסינ לכ דע ת״נ רטשה לע

  תויסנרפמ תוכדנו םיררוסמ דעבו

  l 27:7 חלמ הזב הארנכ םרוקמ ורפעש

l 144:10 

 ולאה l 73:10               םהמ רסה

  l 71:0                      ל״נב

 ףסוי סנרפ דיל תטל ערפ

 ןסינ שדחל וב םוי תחת ילימ

 תחת הטאיצירב הארנכ בית

   l 73:10 - רטשה

 

  חספ םחנמ ר״מכמ תובגל ראשנ דוע

  l 40:6 טל ףר הזב הארנכ ןשי עחמ

  l 6:18 חספ המלש ר״מכ תוסנרפ תוכדנו ירדוהמ

  l 3:5 אית תנשמ וליויל

l 50:9  

 - l 50:9 בית ןסינ חב ילימ ףסוי סנרפ דיל ערפ- 

 

 תרובק דעב בייח חספ לאומש ר״מכמ

  l 16 רתבו וחא

 ר״מכ השעש רבק תוריבש דעב

  l 1:5 הרבחל םחינהש סמ רשא

  l 3 המלש ר״מכ תוסנרפ ]ם[יררוסמ

  א״ש חספ

  l 9:5 ל״נה תנש וליויל רובע

  ר״רהמכ תוסנרפמ ח״נ

  l 13:15 חל ףר הזב ומכ ודארגליב
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l 43:5  

  - ל״נה םוי ילימ ףסוי סנרפ דיל ערפ- 

  l 16:5 חספ המלש ר״מכ דיל ערפ

  ףדל רבעמ ומכ ותוסנרפב

  :l 27:0 חנ

 דגנמ רכזנב תואצוה

                l 28:3 םימעפ הכרהב םילוחל רשב      חספ המלש ר״מכ תוסנרפמ תואצוה

  l 9 ימעפ הברהב רפסו אפורל                     l 15 הנש תוריבש אפורל

  l 65                  ןיפלוד םסבל                  l 5 ב״ת הנושאר דע ריאמל

  l 24 הנש ׳א תורפוסל              בית רדא לכ דע םחנמ ר רבחל

  l 35:10                     ףדל רבעמ                         l 7:10 םישרח השמח

  l 3                                                      l 263:13 ירבע ב וליגעב תאויגל

 l 5    l 35:10    םייח יתב םיצוק דעב

[f. 40 verso] 

 ה״ב

 

 ר״מכ הלענה תוסנרפמ ףדל רבעמ תוסכ בהש ןפואב

  l 187:15 םה חספ המלש

 ג״הק ףדל רתעמב םה תוצוה הו

 ערפש ך״נ ]ןיר[טיל ב״י םעו ךאי ]ןיר[טיל

  יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענהל

 הגמל בותכב איצוהש המ ח״של

  l 175:19 לכה ןיב םה

  סנרפה בייח ראשנש ןפואב

  l 11:18 ותוסנרפב חספ המלש הלענה

 תוסנרפב יניגימרופ עשילא ר״מכ השע תואצוה

 ינש סנרפ היהש ל״נה

  l 2 הפעצו ילידב ב

  l 4:6 םימעפ דב תופוע



 - 296 - 

 

 

 הכרהנ םסכו אפורל

  l 2 םימעפ

  l 0:7 ויקיו קסע דעב םיבקב

  l 5 הריבמ לארשי ר״מכל

  l 0:15 ועשיו חתפל חתפמ

  l 6:10 עושנל ירארומ

  l 2 וגילאק עושוהי ר״מכל

 ירוש ידיבק ראשנ ב״ב

  l 4:12 ]ןיר[טיל ףד הזב הארנכ

  l 1:13 תוארבהג דעב

l 36:3    

  חספ המלש ר״מכמ לבק

 l 12:6 ודכנו ולש תוכרנמ תטל

  l 23:17 לבקל ול ראשנש

 סנכנה סנרפה לא הכיתה חתפמ רסמו חספ המלש הלענה ןובשח םלשנ

  םש האר אלט אקסע רטשב הטוויצירב ,ול םשוה

  l 7:18 l 7:10 6:19 ודארגליב ר״רהמכ בית ונשמ וליוילה רכז

  l 15:1  l 17:5 20:15 ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה

  l 10:4 l 11:12 םיחספה תלעמ

  l 9:5 l 8:3 חספ היקזח שיוי

 l 3:8 l 2:18 חספ השמ ר״מכ

  l 1 l 0:17 ילימ ףסוי

l 50 0 l 45:1 

  ל״נב וטת תנש ל״נב ד״ת תנש ל״נב וית תנש
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[f. 41 recto] 

 

 ה״ב

 

 תושרב תיבה ןוקיתל םייח יתבמ בושה איצוהש האצוהה איה תאז

 הרבחה ינבלה

  l 1:13:4                   ידלויגב

  l 1                    ירדיפס

  l 1:10 םלוסה דעב ושוארט א

  l 0:15      תיבל וסיצה איבהל

  l 2:0     רצחה רפעב םירהל

  l 0:8 ואיבהש םירסנ ז ליבשב םילבסל

  l 0:5  יטיוארשה איבהל ל״נהל

  l 1:5 ותיבל םיחרה תיבמ והיצה איבהל

  l 1     לוח תונורק ב

  l 1:15    םינבאה איבהל

  l 14:18 הפצרל םינבא נ״רת

 הנשל ]ןיר[טיל ה״פ ךרעל יצחו םינשת דעב ]...[ הווקספ ליחתמ ןיבה וטיפ דעב בייח

297:20  l 

  l 6 ולש רדחהמ ינמואל ןיי ילישהאמ ׳ג

  l 19 השעמה השעש תומאל

  l 44:9:4   l 44:9    ל״נה ןיב םה

 תחת תוריבשה חטל השווציר ול יתישע םהמ רשא

 םישלש םימעפ ב ל״נה ןיבה תוריבש ת״טל ערפ דבבו

  l 70 ונינפלש ילימ ףסוי תוסנרפ ןובשחב הארנכ ]ןיר[טיל השמחו

 l 13:1  םישדח תי םולשתל ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפב ערפ

 םישדח השש דעב ל״נה תוסנרפב ערפ דוע

  l 42:10                          ד״ית חספ דע ונייה

 וטת תנש יניגימרופ עשילא ר״מכ תוסנרפב ערפ רונו



 - 298 - 

 

 

  l 27:10   ול רבטיהש רנתה דעב השעש תואצוהבו

 ר״רהמכ תוסנרפ ןובשחה ופב ןועריפ םולשתל ערפ דוע

   l 15     ו״ית חספ םלשמ ודארגליב

                                         l 297:10  

  ׳ג דעב ירארומה םע ל״נה ןיבה ל״נה לטב 1655 ו״ית ריבמיטיס דוע - שב

 םושל הנשל ]ןיר[טיל ת״ק ךרעל ל״נה םויל םליחתמ םינש ע״ש ׳ג וטיפ דוע

 הנשל לסק ךרטל םינש ג דעב ל״נה תוריבשה תוברואה דועו הנשל ]ןיר[טיל לק ךרעל

  l 50 חמ הז ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפב הנש ׳א תוריבש ח״ט טרפ

  l 148 םשועפ ג״ב הרושניו ףסוי ר״מכ םיל חטל ׳פ רזע

 הטסילב הארבב יתייל יסרקת ׳א דעב איצוה דוע

  l 32 רבזגה דיב

  -  1601 ליקימס דע הנשל ]ןיר[טיל ס״ק תרינל םינש ג וטיפ דוע- 

  l 120:12 םימעפ חית ב זית תנש ילימ ףסויל ערפ דוע

  l 100:0 הארוב ]ם[ימיפ גוב ודארגליב ר״רהמכ סנרפל ערפ דוע

  l 440:12 ל״נה ןיב םה      ב״נ ףד ןובשחב

 ש״ית יניגימרופ עשילא ר״מכ דיל ערפ דוע

  l 165 גנ ףד ונובשחב הארנכ םימטפ ג״ב

  l 940:1 םימעפ גב ז״נ ףד ודארגליב ר״רהמכ ןובדחב דוע

      799:13       

      l 130 l 990  

 1665 ךיקימ ס דע ןעוריפ םולש ערפ דוע ר״טנינ ףסוי ר״מכ דיל

  0 20 0     וטיפה םלשנש ןובשח ראדנב

 

[f. 41 verso] 

  ושענ תואצוהמ הטסיל

  ג״ית חספ דע בית חספמ ילימ ףסוי תוסנרפב

 l 25:10 םייח יתב דעב ורארקיס ׳א - תואצוה

 l 4:10 סבמו ל״נה וראייקיסה תואצוה ב

  םולשתל הצאווק י״סל יתערפ
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  l 79:4 וייקיוה םוקמ וליויל ןועריפ

  דעב ילימ הילא םחנמ ד״ל

  בא זומת ןויה רייא ןסינ  - ]ם[ישדח ז

  l 10:10 ירשת לולא

  תינבל ועייסש םיינאב

 ימעפ הברהב םייח יתבה

  ל״נה ןיב לוחו ינבא ךילוהלו

  l 36 םילבהו תונורקו

  םטראפ הברהב לובאל

  l 4:15 םינמואל

 םנוערפ חשל ילשמ ]ם[ימעפ ב״ב םינפואל

 l 5:3 עשילא ר״מכ ןתנש המ לע רתוי

  l 10 הנידומל תס יצ יתינק

  l 1:4 םיחתפה דעב תמש

  l 28:13 ודראציר תוראפל

 ירטסלופו םיינעל לגע רשב

  l 29:10 לולא לכ דע םימעפ הכרהב

  l 0:10 לתובל ןבלה ןתיל יילאשיר דעב

  יסיליצנומ ר״רהמכל הראריפל

  l 6:15 םייח יתבמ יריפה דעב

  םימעפ הכרהב היוגל

  l 32:10 וניטלא ןב תאופרל

  l 4:10 ל״נהל ישניוגנא

 םיפעל ירש הלנפו רשב

  l 6:15 שבש לכ דע

  הפרהב ל״נה דעב רפסל

  l 2:15 ימעפ

  הנידממ ויראקיול םייח םיימ

  l 2:18 רדחה תושר דעב
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  l 0:12 םיחספ תארבה דעב

  תושמש דעב ריאמל

  l 5 הנש ׳א

  l 6 וילסב תושח דעב םחנמ ׳ר םישדח ד

  טבש תבש

  ונתינ 1652 תנש דעב אפורל

  l 15 ודארגליב ר״רהמכמ ול

  l 2:14 רופב םוצ הועש תורינ

  תושר דעב הנידומ רקזחל

  l 15:9 םייח יתבמ רדחה

 ב דעב ילימ הילא םחנמ ר״ל - םישדח ב

  l 3 ריאו רדא םישדח

l 378:4  

 

 [f. 42 recto] 

 

 ל״נב תואצוה דוע

  l 26 שדחל לכ ךרעל ג״ית רדאו לכ דע ב״ית ןסינמ םישדח ג״י דעב רפוס ילימ ףסויל

  l 378:4 ףדל רבעמב תואצוה

 ב״ב דעב יתיח םייחב רועב לקולז חספ המלש ר״מכל תובשה דוע

  l 14:12 ולש קתיפה תרנב וניטלא ןב דעב איצוה

 l 0:12 ודארגליב ר״רהמכ קתנש רופב םויל הועש תורע דעבו

  l 1:10 וקילאג תשא דעב רפסל עשילא ר״מכ י״ע

  l 3:5 וניטלא דענ דעב איצוה ל״נה יע דועו

  l 0:4 יטאנוד הלענה תארבהל ןסינ ב״י ג ו״י

  l 425:7 ליל היהי הטסיל דעב ןיפלוד םשבל תוערפ

  ןתנש ולש הטסילב הארנכ

 

 ]יד[וקס תואמ שלשמ םישדח ו דעב ולש חיוירמ וייקיוה ערפ ב״ית ריבמיבונ ז םויל
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  l 38:12 רבזגה דיב הטוויב ידב הארנכ םימרקומ לוס ג ]ןיר[טיל המ

  l 38:12 ל״נב םישדח ו חוירמ עערפנ פית וצרמ ׳ד םויל

 - חספ ןושמש ר״מכ רבזג ה דיל ודסמנ םלוכו- 

 ןאויגל שיל ש״ת ןתנ גית ריבמיציד םויב

 ד״מ ףדב הזב הארנכ וליגרוב

 יצחו ]ןיר[טיל זפו ]ןיר[טיל קתמ חויר לבק גית וייאמ ז םויל

  l 14:13 םהש דוע לבקל ול שיש

 

 חיתחת הטוויצירב ומכ לבק ד״ית ריבמיבונ ז םויל

  l 14:18 םימעפ ב״ב גית וטסוגא

 םהבו גית וראניג ש םוי תחת ]יד[וקס נ תרק חשל לבק דוע

 הצוואק יסל ונערפש ב״ב דעב קר ]ןיר[טיל דע בישיה

 ל״נב לבקינ ]יד[וקס םישימח הו םהילע הלעש חיקרה םע

 לבקל ולשי ןיידעש ןפואב אל ידלוס נ ]ןיר[טיל ה״מ םה

 םהילע חוירה ליחקמש l 82:10 l 87:10 תרקמ

  ריבמיבונ ז

 ודארגליב ר״רהמכ ןובשחב הארנכ יניגימרופ עשילא ר״מכמ לבק דוע

  l 14:28 די תוישומ ז דע םישדח ת וליויל

 ףיק הזה ןייע הארנכ ושק תייאמ לכ דעב ל״נה לא וליוילה ערפנ דוע

 יניגימרופ עשילא ר״מכ תוסנרפ ןובשחב ז״מ ףלק הזב

  ןובשחב ח״ב ]ןיר[טיל בע ןרק חשל ודארגליב ר״רהמכמ לבקו

 

[f. 42 verso] 

 

 ילימ ףסוי ריעצה ינא ותוסנרפמ ידיל ואבש תועמה ולאו

 קפל ג״ית ןסינ דע ב״ית ןסינמ

  l 50:9 חספ השמ רב םחנמ ר״מכמ

  l 73:10 ט״של ןתנ לאומש ר״מכמ

  l 20:14 םימעפ ב״ב ודארגליב ר״רהמכמ
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  l 0:12 הועש תוחינב ל״נהמ דוע

 תוריבש דעב יסור הטסיטב ןאויגמ

  l 70 םשועפ ב״ב םייח יתבמ ןיבה

  l 48 ירארומה דעב לש ומהמ

  l 38:8 הזה םויה דע חספ לאומש ר״מכמ

 חספ המלש ר״מכ תטל השליממ

18:7 l מ״מ ונממו l 8:13 ל״נה ןיב l 27  

 קוחה דעב יניגימרופ עשילא הלענ המ

  l 15:9 l 25:19 ינש םעפו l 10:10  םעפ ׳א

  l 10:16 םימעפ ג״ב הלוסובה ןמ

  l 2:6 םימוש םימעפ הכרהב וסיצמ

  l 7 ת״של םיחספה יימוי ]ת[ולעממ

    l 3 פ״תל יחנפ ר״ל ל״נה וערפ דוע

  l 7:19 פ״תל ילימ ףסוימ

  ב״ב דעב יניגימרופ ינטילא ר״מכמ

  l 1:10 וקילאג ןשא דעב רפסל ערפ

 דעמב איצוה ב״בב ל״נהמ דוע

  l 3:5 וניטלא רענ

 יניגימרופ עשילא ר״מכמ יתלבק דוע

  ב״ית תנשמ ולש וליויל םגו ודכנו ולש םיררוסמו תוכדנה

 ידלוס ר ]ןיר[טיל ל ל״נה ןיב םהש

 ב״בב ול םתוא תובשה רשא

 ערפש תועמו השעש תואצוה

 יתישעש השוויצ ירהמ הארנכ

  הרבחה םע בוח רטש קחת מ

 ג״ית ןסינ ח״ר בוע ו ויב

 תוערפ םולשת ודארגליב ר״רהמכמ

  l 7:9 וליוילו םיררוסמ תובדב

 ל״צ חספ המלש הלענה רוימ
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 ]ם[יררוסמ תוכדנ ןוערפ םולשת

  l 24:6 תורבקו וליוילו

  l 3:17 ולוסובהמ דוע

  l 426:0 ידיל וסנכנ ל״נה ןיב

 

[f. 43 recto] 

 

 ףסוי סנרפה תוצמב הרבחה ינב תולעמ ודעונ ג״ית חספ לש דעומ ולוח ב ]ם[וי םויה

 לאומש הלענה ודארגליב םרבא ר״רהמכ םתומש ולאו ילימ

  הלענהו לאומש ר״מכ ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה ןתנ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו חספ םחנמ ר״מכו חספ ןושמש

 ןושאר סנרפל יתארק ותוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ילימ ףסוי ינאו

 ינויצאטולבב םלוכ פ״ע הראשנו ודארגליב ר״רהמכ

 חספ ןושמש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אציו

 חספ םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 ומלוע תיבל רשפנ הרבחה רבזג היהש ל״ז חספ המלש הלענהש ןעיו

 ר״מכ תואבה ןופוא םינש יתש דעב רבזגל םשב יתארק

 םלוכ ת״ע ראשנו חספ ןושמש

 ולבקו הרבחהמ יטרפה יפכ ללז ונקז תחת הרבחב סנכנ אוהו

  תופי םינפ רבסב ותוא

 ג״ית ןסינ דע בית תנש חספמ ילימ ףסוי ותוסנרפ ןובשחו

  סנכנה סנרפ הכיתה חתפמ תרסמו ונ ירוחאל בותכ אוה הנה

 םתומש הלאו ולאניפ הפ םיאצמנה הרבחה ינב ודעונ דית טבש שדחלב םויה

 לאומש ר״מכ ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה ודארגליב ר״רהמכ

 ילימ ףסוי ]ר[יעצה ינאו חספ םחנמ ר״מכ חספ ןושמש ר״המכ

  תויהלש יטרפ םש ודארגליב ר״רהמכ סנרפה תלעמו
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[f. 43 verso] 

 

 ה״ב

 

 םייח יתבמ וליוילה ערפת הרבחהש איצנש סימ השע ירוייס יאהש

  דעב הרבחה סנרפ תא תבשמיש אל םוע ייגור ודאריג יסלא תכייחש

 אלשו ולש ודלוסיפאקה חקיל הצררתי אל ילואב םא ןבל ל״נה תועמה

 ל,נה וליוילה ןועמ לכ הצמיו התע ןעל הרחה רתו שוגנל ולשו

 םארק ןבל הטורפ םוש יפא וב ןיאו קיר ודיבש הרבחה םינו

 תועמה וחקוי ןביהמו םערופל םיצור םא רמוא ורזגיש ידב דעאהל

  ריכשיש תוחוירהמ תועמה וחקויש ורמגו ונמנ יוארה תותימה ירחאו

 אלשו התע דע םיבייח םהש הממו י״קקהמ הלוגס ידיחי

 םאו הברהמ שעמ ראשנ ר״בב יב הרבחה ןרקב די ןתיו עגי

 םתוא שותבל סנרפה בייוחי עורפל םיבייחה וצרי אל ילאוב

  ןוצר ןכ יכ וערפיש דע םתוא םוכעלו טפשהמ ידילע

 םלוכ יפ לע ינויצש ולאבב הראשנו הרבחה ינב לכ

 

 לבקל ול היהש ןועמהמ ויקיוה ול תנש ]ןיר[טיל ש״ת ללי ולליגרוב תאווי

 האמל השמח ךרעל םהילע םלוע תוריפהו הרבחהמ

 רפוסה יע השוע רששהו גית הריכמ שיו ה וי תוריפה ליחתמו

  l 700 ולינג תאווי יימ

 ר״רהמכ סנרפה יע הנש אמ וליוילה וערפנ דיק ריבמיציד ה םוי

  l 35 רבזגה דיב הטופיצירב הארנכ ודארגליב

 יע הנש ׳א וליויל דעב ו״טת ריבמיציד ה ]ם[וי

  l 35 ולש הטסילב הארנכ ודארגליב ר״רהמכ סנרפה

 ולבק לבקל לא הלשיש ןרק ןובשח בוטל וית וצרמ ש

 בותכהו סנרפה ודארגליב ר״רהמכ וע ]ןיר[טיל ק

  l 100 יסו ושיקרמ רסיצ ןוכרע םע רבזגה דיב

 - l 34 הזב ונ ףד ודארגליב ר״המכ יע ערתפנ אכת ריכמיציד לכ דע וליוילו- 
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 חמ ףלק ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפ ןובשחב הארנכ ואשיור ולרק

 הראניו ףסוי ר״מכ וע ותוא וערפ 1656 לאית ריבמציד דע וליוילו

 l 30 ישמ ףד הזב הארנכ וליסבל ןורקיפב

 סנרפה וע ערפנ 1657 ח״ית ריכמציד לכ דע וליוילו

  דיב השמוצירהו נ״נ ףד ודארגליב ר״מכמב

  l 30 רבזגה

 סנרפה יע ערפנ כ״ת ריכמציד לכ דא וליוילו

  l 30 השאצימהו נ״נ ףד יניגימרופ עשילא ר״מכ

  l 600 ןרקה וייזסור ןרבחל ערפנ אכת ודארביפ חי םויב זע ףד ודארגליב ר״רהמכ ןובשחבו 

  רבזג הדיב רששהו  l 3 רתוי שעמו שדחא וליוילו

 

[f. 44 recto] 

 

 ה״ב

 

 אצויה סנרפה תוצמב הרבחה ינב לכ ודעונ רישא שדחל ינש ׳א ]ם[וי םויה

  ודארגליב ר״רמכ םידעונה תומש ולאו ודארגליב ר״רהמכ

 הלענה יניגימרופ עשילא הלענה ןתנ לאומש הלענה

 הרבחה תוצרב ודעב ויבא אבש חספ השמ רב םחנפ

 רריב סנרפה תלעמו ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 הלענה הארה הנשל תרשל ןושאר סנרפל

 םלוכ פ״ע הראשנו יניגימרופ עשילא ר״מכ

 ןתנ לאומש הלענה ולש סנרפלו

 חספ םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 

 רסמו תנש ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפ ןובשח הזו

 הווה סנרפ יניגימרופ עשילא הלענה לא הכיתהמ חתפמה

  דתנמב תואצוה דוע דית ןסע לכ דע תואצוה

  l 3 ירשבתו לולא עבע םחנמ ד״ל תושחה          l 0:7 םולש םרבא דעב הארבה
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  l 0:15 םחנמ ר תשא עורז רובע ליג רובל בח                l 1:10 ןסינ שדח םחנמ רל

  הנש ׳א חיור ליגרובל ריכמיציד ר

  l 35 האמל השמח ךרשל ]ןיר[טיל שת ןפ         l 0:14 וימאקל לגע רשב וייאמ ׳א

  תוסנרפמ הטסיל פ״ת ןיפלוד םשבל        l 1:5 תומילו םחל ל״נהל רשב ונדי

  l 16 ילימ ףסוי                         l 0:17 ולוגנדת ל״נהל

  l 3:1 רוד עושוהי ןב תרובק                          l 0:10 הזיקהש רפסל

 םישדח ד תוריבי ילימ ףסויל                        l 0:12 ל״נהל לגע רשב

  l 8 וילסב שדח לכ דעב                l 15 אפורל תודיבש וייאמ וט

  l 1:10 ןובשח שדח םחנמ רל ריבונהב                  l 0:14 ירוימא קל רשב ונ ב

  l 1:10 וילסב שדח ל״נהל                        ןובשח פ״ת ילימ ףסויל

  l 4 יטבש תבש ילימ ףסויל                             l 26:3 ל״נש ולשב

  l 1 הניטלא הנח ילוח דית ראנשו                           ימעפ וילשב רשאמל

  יס ולטיל רובע בוש שמל באב                    l 7:10 דתוימ ידוס נ לבקו

  l 3:2 ודראריג                             רתוימ ידוס נ לבקו

  l 1:3 םחלו רשב ורימאקל ב הב                   l 1:10 ריא שדח םחנמ דל

  l 3 טבשו תבש םחנמ ול ל״נה םוי                           ותוריבש ילימ ףסויל

 רע םישדח השמחמ

  l 2 רדא ילימ ףסויל רארבופ הב                           l 10 םחנפ שדח לכ

 פת הדלוס וקסיצארפל ב וכ                 ייקיו ודנומסיסל וטסוגא תז

  l 15 הג יואייגה תאצוה        l 14:18 הלעה מ יבעמ ולש וליויל

  l 0:15 ל״נה ליבשב םעספתלו              רובע יראילימ וגינימורל ובשי

  l 1:15 רשב פ״ב ירוימאק ףשול וצרמ ש      l 9 ]ו[ניטלא הנחל ןתנ תאופר ב״ב

  l 3 ןסינ רדא שדח םחנמ ול                   l 11 הרוימאקל ל״נב דעו

  l 2 ןסינ שדח ילימ ףסויל          l 0:6 איוולופ קרמ תארבה ונבב

 ררמש יונילא וטילופמ אל                 שדח רובע םחנמ ׳רל ישיס

  l 6:18 וילעופלו ח״בס                                   l 1:10 םחנמ

            l 2:10 ]ןיר[טיל ׳א רופב תורינ

 רוט יו וקסי סנרפל בוטוא וט

  l 112:8                    ףסוי השע תואצוה רובע
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   l 1:2          l 106:18:8 המלי ר״מכ הרישפב ילימ

  l 219 6:8 ל״נה ןיב ןה                 l 106:18:8              חספ

 

[f. 44 verso] 

 

 ה״ב

 

  l 219:6:8 ףדל רבעמב ד״ית ןסינ לכ דעב רבעש סנרפה השע תואצוה

  ל״נה שדחו םוי לכ דע ל״נה תוסנרפמ תוסנכה

 בוח פ״ת חספ המלש ר״מכ שרוימ לבק גית וישומ ב״ב

  l 24:6 רבעש ילימ ףסוי תוסנרפמ םהלש

  l 75:5 ראדומה תורפש ןועריפ יצא ימוש תאויימ

  l 3:13 םינוציח ןובהנמ

  l 1:10 הרבחל רדח ׳א סחנפ ׳ר בישה ח״ר

  דע תינס תוריבש פ״ת יסור וינוטנאמ ב״ית וטסוגא ׳ד

  l 13:1 ד״ית ריבמיטיס

 דע ח״ב תיבה תוריבש ל״נה וינוטנאמ ריבמיבונ ו״ב

  l 42:10 דית חספ

 l 37:7 םשרעפ הברהב הפוקהמ

  l 10:10 חספ םחנמ ר״מכמ ח״ש רארביפ ובב

  l 14:2 וסקנפב ומכ ולש בוח

 ]ןיר[טילוש יראילימ וגע ימודל רבמ

  l 22:5 ףדל ךרעל הועש תויקנואי

  l 0:2 ולשבוח יול ףסוימ לבק

  l 244:11 ודיל תאבש המ לכה ןיב םה

  l 219:7 הלעמלב םה תואצוהה

  הנרבב הלש ודיב ראשנ

  l 25:4 ודארגליב ר״רהמכ

  סנרפ יניגימרופ עשול ר״מכ דיל םערפ
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  ל״נה ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפמ תובגל ראשנ

  l 127:19 יטאנוד הלענהמ

 בייח יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה

  l 19:2:6 וליוילו תוכדנ יררוהמ דעב

 ייקיו ודנומסיס לא 277וסניצערפ

   l 19:18 יית וייאמ ז דע םישדח ומ

  l 4:6 תנובשחב ומכ ערפ

  l 6 ילימ ףסוימ זמ ףד ינולי ונמי

  l 7:5 בייח יניגימרופ לאומש ר״מכ

 l 28:1 יבייח חספ המלש ר״מכ ושהוי

  l 20:12 בייח חספ השמ ר״מכ

  l 11:8 יבייח חספ היקזח ר״מכ יש רוי

  l 0:9 בייח סמ רשא ר״מכ

  .l 0:2 ד בייח הריבוד לארשי ר

  l 196:0:6 תובגל ראשנ לכה ןיב םה

 

 

[f. 45 recto] 

  

 ה״ב

 

 חספ ןושמש ר״מכ רבזגה דיב םהש םיכתבה רכז

 םינוש םעמזפ םינוש םימשבמ םירבוש ג״י

  הדלוס וקסיסנרפל ינוגיואיגמ יטויצור ב

 יבונילא וטילופיאמ חבה לש הרמ א

 סובנש ויקוה חשל ול וערפנש ןועממ הצומוקוק יסמ השרויציר א

 ישענ רטשב הארנכ ןרקה תשל ול וערפנש ]יד[וקס םישימחה ןובשחב

 
277 Si riferisce probabilmente al nome וקסיסנארפ , Francesco. 
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   l 79:4  ךסמ םוי תלינג תאויי יע

  1652 ריבמיבונ דע 1651 ]רב[מיבונמ תוירה ןמ ויקיוהמ הטוויציר א

 1653 וייאמ ז דע ל״נה דעב ל״נהמ הטוויציר דוע

 וית ויאמ לכ דעו 1653 ריבמיבונ ז דע ל״נה דעב ל״נהמ הטוויציר דוע

 ודיב שיש ]ןיר[טילש תמ וליגרוב תאוויגמ הטוויציר דע

  1655 הנשו 1654 הנשו הנש ׳א 1653 ריבמיציד הרע 1652 ריבמיציד המ תוירמ ערפנש

  םיבייח נאש וליוילה לכמ ולוע תאווייג יסמ הטוויציר ׳א דוע

 םירבוסה ראש לכו l 89 1651 ריבמיבונ ז דע ויגור ודראריג יסל

 וינוטנאמ םייח יתבה לש םוקמהו ןיבה וטיפמ בותכ ׳א דוע

  םייסמו 1652 הווקספ ליחתמ יסור אירמ

  l 85 ךרעל יצחו םינש ג 1655 לוקימ סל

  הרבחה לא יתוא בזעש יול רתסא תרממ רטש א דוע

 1651 ]ר[יבמיבונ ז ירושיוה לש םוקמה ןיינק רטש דוע

 יתבה םוקממ וליוילה ןוערופמ הטוויציר םב תמאווארג ׳א

 1643 אנשמ וניברוקה לא יטאנודה ןמ ונינקש םייח

 ל״ז הריבור ףסוי לש ׳א בורקמ םירבוש ב דוע

 םהש ]ןיר[טיל לקמ ׳או ]ןיר[טיל עשמ ׳א ןתנ לאומש ר״מכמ תורטש ב דוע

  ונורוק 60 לא םערופ םהמ חוירה רשא ]ןיר[טיל תואמ שמח לכב ןיב

 יגור ודראריג יס לא םחאו

 ]ןיר[טיל ר ךסמ ןתנ לאומש הלענה דגנ א בותכ דוע

 ]ןיר[טיל לקת ךסמ יניגימרופ עשילא הלענה דגנ א בותכ דוע

 ל״ז יטאנוד וטאנוד הלענה יע וצוגה ןמ חבה תיינקמ רטש ׳א דוע

  הקלפוסה םע 1643 תנש ןתנ לאומש ר״מכ ןמ ל״נה חבה תיינקמ רטש ׳א דוע

 ל״ז וגרוב ןועמש ר״רהמכ לא ל״נה יטאנוד וטאנוד ר״מכ ןמ תיזעול האשרה רטש ׳א דוע

 םייח יתבל םינבשה תאבסהמ בותכ ׳א דוע

 1642 תנאמ םינשי םייח יתבה לש וליוילמ ןתנ ףסוי ר״מכמ הטוויציר ׳א דוע

 חב לש תועמה חטל ויקיוה לא תוערפש ]יד[וקס נמ רבוש רטש ׳א דוע

 1654 הווקסמ לכ דע וליוילה רבושו וייגור ודראריג יסמ הרוט יטסיוניא רטש ׳א דוע

 םייח יתב ןיבו םוקממ יסור מ״א וטיפ בותכ ׳א
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 וליגרובל םיבייח ונייהש הממ ]ןיר[טיל קמ הטוויציר ׳א

  הדוס וקסיסארפמ הקית יקמ הטוויציר ׳א

 ]יד[וקס טבמ תרקפאל ל״נהמ הטוויציר או ויקייוהמ תרק חשל הטוויציר ׳א

 

[f. 45 verso] 

 

 ה״ב

 

 וניטלא הטוניוניב תרמ תאינודנ רטש ׳א דוע

 הרבחה עקרקמ ינוט ילרב גי

  הנאיינימ אסופה ןועריפמ הטווציר א

 וית תנש הרוטניו ףסוי ר״מכ תוסנרפמ יראילימ וגינימודמ הטסיל ׳א

 ויקיוה תוריפמ ויטומז דע זית תנש פ הטווציר ׳א

 שית ריבמיבונ דע ויקיווה תורפמ הטיווציר פ

 חית ריבמיציד דע וירסור תרבחמ הטוויציר ׳א

 טית ריבמיציד דע וירסור תועמ הטוויציר ׳א

 

[f. 46 recto] 

 

 ה״ב

 

 השע וייגור ודראריג יסב 1654 וילול אב ד״ית םחנמ שדחל ז ב םוי םויה

 ]…[רוטיוהמו ויקיווהמ ונינקש םישדח םייח יתבהמ הרוש יש סיוניאה

 יהשש לכ ךרעל 1654 הווקספ לכ דעב וליוילה ול ןוערפו

 יטסיוניאבו הטמל רענש ומכ ך״ד ף״די ]ןיר[טיל וש םיידח

 1654 הנוקספמ ל״נה םוי דע וליוילהמ הלבק השע ל״נה הרוט

  חבשי ל״נה וליוילהו ודעב השעש ילוינ ןאווג יע השעב לכהו

 ונישפנ תוא לכל ךגי ]ןיר[טיל חכרת םהש קרקה עורפל וניריב

  ל״נה ילוינה לא וערפש וליוילה ןעירפ ןפוא
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  זמ ףד יניגימרופ ןובשחב אעב 1654 ]...[מס דעב     l 15:14:4 1652 הווקספ דעב

      l 15:14:4    l 15:14 1652 ליקימ ס דעב

  l 31:8 הרוטניו ףרוי יע ערפנ נ ךדב         l 15:14:4 1653 הנוקסב דעב

 ר״רהמכ יע ערפנ גנ ףדב         l 15:14:4 1653 ליקימ ס דעב

  דע ודארגליב            l 15:14:4 1654 ווקספ דעב

  l 78:12 1658 חספ לכ    סיוניאה ןעירפ דעב ןתינ ולוינ תאונייג לכ

  ר״רמכ ןובשחב                    ל״נה הלבקהו ל״נה הרושיש

 ערפנ ודארגליב                  ודראריג יה דעב או ונירעב ׳א

  הווקהאב דעב                      l 16:14:4 ול תורודו וייגור

 ףד םינש ב בח                                                         

  l 95:6:0    l 62:17:8 יניגימרופ עשילא ר״מכ סנרפה םערפ ל״נה תועהמ לכ

 ל״נה וליוילה תעירפ ראש ט״נ ףדב הארנ

 ה״ה הרבחה ינב לכ ודעונ ]...[ שדח לש ׳א םוי םוי ה

  ןתנ לאומש הלענה ודארגליב ר״רהמכ

  סנרפ יניגימרופ עשילא הלענה

 חספ ןושמש הלענה יניגימרופ לומש הלענה

 הלענה סנרפהו ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 

 שנש תיוב יניגימרופ יניגימרופ עשילא ר״מכ

 הנש תרשל ןושאר סנרפל רריב תוסנרפ ןמז

 ודארגליב םרבא ר״רהמכ המבה

 יהלנב  יפלתו ינויצטולאב רטשנו

 חספ ןושמש הלענה לרוגב ינש סנרפל אציו

  חספ םחנמ הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 

[f. 46 verso] 

 

  ח״הב ל״ז ןיב תוריכזב לבק יסור מ״ט ףוט ןפש היהי בוש רכזל

 3150 ףס דעב ל״נה וכותב שיש ב״ג ירארומהו עקרקהו
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 1655 תבט אוה 1ית יטיס ףוס ליחתמ עט ג דעב הנשל

            מ״כ לענ ישרוי דיב אוה רטש בותכב רנב ןררסב ןימ ולרמו

 ו״צי חספ המלש

 ותוסנרפמ יניגימרופ עשילא הלענה ןובשח

  ו״שת תנש

  תואצוה       תוסנכה

   l 25:4 ודארגליב ר״רהמכמ יתלבק

 ר״מכ ירכנמו ינאמ יתלבק

  l 26:7              ןשי בוחמ לאומש

  l 85                            ןיב וטיפ

  l 34:5                       הלוסובה ןמ

  l 4:8      תוכדנו יררוסמ ילימה ןמ

 l 15:10  ל״נב ודארגליב ר״רהמכ ןמ

  המלש ר״מכ ישרוי ןמ

  l 13:19                       ל״נב חספ

  l 7:16 ל״נב יניגימרופ לאומש רשב ןמ

  l 0:16                המ רשא ר״מכמ

 יניגימרופ עשילא ר״מכמ

  l 19                  תוכדנו יררוסמ

        l 309:10  

  l 295:2       דגנמ תואצוה םהמרסה

  l 14:8                       ודיב ראשנ

 לאומש הלענהמ תובגל ראשנו

  l 7:4            וכדנו םיררוסמ ןתנ

  םיתממ הנש ׳א חיור דעב דוע

 

 l 21:13 םישדח גי ושת ןסע לכ דעב ]ןיר[טיל

                                                 28:17  

  l 11:8        םיכייח חספ היקזח ר״מכ ישרוי

  l 26 םישדח ג״י דעב ילימ ףסוי ר״מכל

  l 19:10              םישדח ג״י םחנמ ׳רל

 תשאל םימעפ המבב רשב

  l 3:2                               המלש ׳ר

 l 0:10                        ל״נהל וסאלב

  l 5:8       ל״נהל םימעפ המבב רשב

 l 4:10                 ולוייגל רטש תמקה 

  l 2       םחנמ ׳ר תשא דעב רפסל

  l 1:9 המלש ׳ר תשא דעב וראקוצו תופוע

 תמקהו וליויל תוערפ וילול ב

 הארנכ םירחא םירברא רטש

  l 95:7                            הטסילב

  l 1:10 ירטסאלופ דעב ריאמ ר״מכל

  l 2:00        יתשא ךרוצל ל״נהל דוע

  l 3            יתגוז דעב םחנמ ׳ר ל

  l 4         לארשי ר״מכ דעב רפסל

  l 2:5                        פ״צע הועש

  l 2:10             תמהוא ריאמ ר״מכל

  l 16             ירוימאקל ירטסאלופ

  l 35            וליויל וליגרוב ןאוייגל

 דעב ולאיל ויקייו ודנומסיסל

 הישארב הארנכ ושת וייאמ לכ

 בייח יתייה טיל ד״י סמכנ םהבו

 השמחו ודארגליב הלענה ןובשחב

 ןובשחמ ל״נה וטיוה בייח היה ]ןיר[טיל

  l 25        תוערפש המ ראשנ ןטי

  l 3:10 טבש ג״ב ]ם[ימעפ ב״ב ריאמל

 תועריפ םימעפ ב״ב ל״נה וייקיול

 

  l 26 םישדח ג״י דעב ילימ ףסוי ר״מכל

  l 19:10              םישדח ג״י םחנמ ׳רל

 תשאל םימעפ המבב רשב

  l 3:2                               המלש ׳ר

 l 0:10                        ל״נהל וסאלב

  l 5:8       ל״נהל םימעפ המבב רשב
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 l 10:10                    בייח חספ השמ ר״מכ

  l 0:5                          בייח הירכז ר״מכ

  l 0:2                 בייח ומסוא ריאמ ר״מכ

 

 

 

 

  ל״נב הכותבש המ לכ םע סנכנה סנרפה לא הכיתהמ חתפמה רבמו

 

 [f. 47 recto] 

 

 ה״ב

 

 םה ולאו הרבחה ינב תולעמ ודעונ ו״ית רדא ב ׳א םוי םויה

 ןתנ לאומש הלענה ודארגליב םהרבא ר״רהמכ

 ]יניג[ימרופ לאומש ר״מכ הלענה יניגימרופ עשילא הלענה

 חספ םחנמ ר״מכ חספ ןושמש ר״מכ הלענה

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 

 הרבח ינב עפשקבמ הרוטניו ףסוי ר״מכש יטרפ םש סנרפה תלעמו

 תויהלו הרבחה יפנב תחת תוסחל סנכי אוה םגש וצרקייו

 םעושארה לע ףסוימ הלאו אחשפ םג תרשל םהמ אב

 לכב םייח יתבב םיקזחומ יתיב ינבו אוהםג תויהל

 המ ןושארה רטש לע םימקוח רשא םיקזחומהמ ׳א

 ןעי הזו הלה סקנפה ףוסב הערש קוברה תוקזחומ

 דע םייח תוכהלש םוקמה הנקנש ןמזמ ברע שלש

 ורוד ודארגליב ר״רהמכ ערפש וליוילב ינפ רבכ התש

 ברע םג ללכנ היה ורוד ערפש קלח ותואבש הארנכ

 ]ה[פוקל תתל רדונ בוטה תעצרמ וה הנה הז לכ םעשו

  l 29:6 ו״ית וייאמ ח״ב וליויל

  l 1:17 ירירומ יתינק

  l 3:10 םחנמ רתשא דעב םשבל

  l 2              המלש ר תשאל

  l 4:18 אפורל יטורפרקס

  דעב וליויל ילוינ תאויגל

 l 15:14 ושת ריבמיבונ לכ

  295:12  
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 ףבת ולאניפ עבשמ ]ןיר[טיל ה״ב ל״נה לכ דעב ל״נה הרבחה

 ינויצאטולב םשוה ןבלע רשא ,ל״נה יטרפה ראשיש

 אל ׳או ןיה השש יפלע הראשנו

 

 ה״ה ו״צי הרבחה ינב תולעמ ודעונ ו״ית רישא ח״ר ג םוי םויה

 ןתנ לאומש הלענה ודארגליב םרבא ר״רהמכ

 יניגימרופ לאומש הלענה יניגימרופ עשילא הלענה

 חספ םחנמ הלענה חספ ןושמש הלענה

 ר״רהמכ סנרפה תלעמו הרוטניו ףסוי ר״מכ הלעוהו

 ןמז םלטנש תויהל ןושאר סנרפל ארק ודארגליב םרבא

 ינויצטולבב ראשנו הרוטנו ףסוי ר״מכ הלענה ותוסנרפ

 ןתנ לאומש הלענה ינש סנרפל לרוגב אציו םלוכ פ״ע

  יניגימרופ עשילא הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 

  ירארומהמ ועיסאה דעב הינב דעב תבייח יטאנוד הרש תרמ

 הנ ףרב הזב הארנכ כ״ת ולירפאב םוי תחת הבשעש

 התנאו םינש ד דעב ירפונוא ימלוש רובמ השענ רטש יע

 ירארומה תוריבשב לבקנ אל םא המצע הכייח הנשה

 הנשב תחפה ול בישייש תורחאה םעשה ומכ ב״ב

 תישימח

 ןובשחב הארנכ ח״של הערפו ירארומה הרבש איה הנושאר הנשב

  l 30 כ״ת תנש ש ףד ודארגליב ר״רהמכ

 ףסוימ ל״נה ירארומה תורעשב ולבק אכת תנש

  l 80 ףד הרוטניו ףסוי ר״מכ ןובשחב הארנכ יול

 

[f. 47 verso] 

 ה״ב

 

 דע תוחוירה לכ ב״מ ףלקב הזב ומכ לבק ייקיו ודנומסיס
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  l 515 ןרקמ לבקל ראשנו ו״ית ויטומ לכ

  l 128:11 ]יד[וקס הב ןרקה תשל לבק ז״ית רארביפ ז

  l 386:5      ןרקמ לבקל ול ראשנ

 וייאמ לכ דע חיורה לבק דוע

 רבזגה ר:ר איהו הטוויצרה השע הטוויציר השע אלו 1657 ז״ית

 ףסוי ר״מכ ןובשחב הארנכ

  l 25 טמ ףד הזב הרוטניו

 דעב חוירה לבק דועו

 האעב שית ריכוטוא לכ

 תנשמ יליא ףסוי ןובשחב

 רבזגה דיב יטווציר בהו   l 28:19 ]ם[ימעפ בבוט ףדב הזב חית

 ןובשחב הארנכ חיור לבק דועו

   l 14 פהב נ״ב ףד ודארגליב ר״רהמכ

 ראנייג םוי תחת לבק דוע

 ןועריפ םולשתל ]ןיר[טיל במ בת

 הסניפסיד ולושעש ]יד[וקס הלה

 ירפונוא ימל וטרפ וראגוד

 ]ןיר[טיל יקמ שית וייאמ ש תחת

 תטל ל״נה ודנומסיסל ונתיב

  l 180:5 אל ךג ]ןיר[טיל המ ל״נה ]יד[וקס הלה

 יקהמ חיורה בישיה ולאבו

 כ״ת ריכמ ינב דע וייתאממ ל״נה ]ןיר[טיל

  l 206 דוע ןרקהמ לבקל ולרא טנש ןפואב

 ג״מ ףד כ״ת ולירפא ח״ב דע ל״נה ]ןיר[טיל תואמ ב״מ חיורה ערפנ

 ריבמבונ דע ל״נה ]ןיר[טיל הששו תואמ ב המ חוירהמ ערפנ דוע

 ונ ףד ודארגליב ר״רהמכ ןובשחב האעב אכת

  l 50:6 ל״נה ןובשחב ש ףדב הארנכ ןרקחשל לבק דוע אה םויב

   l 155:12 אל ןרקמ לבקל דוע ול ןשאש ןפואב

 ףרד הארנכ ודארגליב ר״רהמכמ לביק אכת ראריפד
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  l 3:18 אכת וייאמ דע םדקומ חיור זנ

 

[f. 48 recto] 

 

 שת רייא ליחתמ תנשמ ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפ ןובשח

 ויצ ןסינ לכ דע

 תוסנכה      תואצוה

  l 2:10 ינמלז ]תו[לעמ הכדנ ו״שת ןויס ב״ב                  l 0:14 יטימאקל רשב שת וייאמ חל

  l 75                              ירארומה רוכע                  l 0:10                   ל״נהל םדמזקה

  היהש ותיב תוריבש פ״ת יסוריד מ״אמ               l 2:3 פ״ב ל״נהל רפסלו רשב ויינויג ט

  l 15                             רבעש חספ בייח                l 0:1:8      חספ הרש תצמל תארבה

 l ל״נה ןובשחב חבש עשילא ר״מכמ זומת ז                            ןרק וייקיו ודנומסיסל וילול ק

4:8  

  l 4                        ודכנ לאומש ר״מכמו                     רפוסל ]ןיר[טיל יו ב ]ןיר[טיל ב״ע

 ר״מכ ]ה[לענ ישרוימ חש ו״ית יכמטיה ג                     l 73:2                    רטשה רובע

  l 15 חספ המלש

 l   רגבו עקרק יליסוא לאירבק ר״מכ תריטפ                           הנש ׳א תוריפ ושיתרמ אסיזל

40  

 תריבחמ ותבאלמ הדנש יול ףסוי ר״מכמ l 35 ו״שת ]ריב[מיציד לכ ונייה ]ןיר[טיל ש״ת ןמ

  l 1:10 רבקה

 הנש ׳א תוריבש חש יסור ][מאמ וראנייג ב״י                ףס םילשהל יניגימרופ הלענהל זומת ז

 הנושאר

  l 50             הנשל ]ןיר[טיך תק ערופש                בותכהו ודיב הרובח ןרק ]ןיר[טיל תש

  l 10                                     לוח חיור                     l 3:14                       רבזגה דיב

 ףסוי ר״מכמ חספ לש דעומ ]ם[ילוח ב ו״י                        l 2                      ח״בל חתפמ

 הרוטניו

 ]ם[יררוסמ ב״ו הלנפב ׳א פ״ו רכחב סנכנש                      l 3                    לידכ ׳או הגנאו

l 25:10  
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 l              ח״ש חספ היקזח ר״מכ ישדוימ                      l 1:11                       ב״י תורינ

12  

 l                         םימעפ בנרהב הפוקהמ                 ר״מכ ןכבל ירשאלופ תובוס לש מ״ח

35:8  

 l                                        םחנמ ׳ר י״ע                      l 12               וקלק דוד עישוהי

0:14  

 l                                ילימ ףסוי ר״מכב                      חהכ לש רוח םוקסל יכמיציר ילק

0:4  

 l                                      ריאמ ר״מכמ                     l 2:12      חספ ןושמש ר״מכ י״ע

0:6  

 l                                  ה״מ רשא מ״כמ              l 1:18 ומסוא רטאמל רשב ראניי ש״ב

0:17  

  בייחש המ לכ םולשת ילימ ףסוימ                    l 2:6 רשב םימעפ הכרהב ותשאל

 l                                      ל״נה םוי דוע                            רשנו יצנראנ ירוימאק ףסויל

12:9  

 l                   ודארגליב ר״רהמכ לש בוח                    l 2:5:4                             פ״גב

17:15  

 l                               יניגימרופ הלענהמ                  ח״ש וליגרוב תאוייג ישרריל וצרמש

28:16  

  l 900 לבקל םהל שיש ןרק ]ןיר[טיך שת

 l                                        ל״נה ןיב םה            ואימור ולרקו וטיקרמ אסיצ תוברע  םע

351:7  

  רבזגה דיב בותכהו

 l                                       דגנמב איצוה                l 8 םינשי תונובשח פ יראריפ םשבל

304:5:8 

 l 1:9                                                                      l      פ״ב ירויאמקל לגע וצרמ שנ

47:1:4  

  וללכנ מ״מ רסמ    l 1:18:8 רפסל רשב ילימ רחהל ו״ית ולירפא

  ר״מכ דיל ןתנש ה״מכ                                                               
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  יניגימרופ עשילא    l 25 יטיאמ ףסוי רובע יראריפ וקיודול םשבל

 השמל רבזנה לכ םע    l 24                 הנש ׳א יתורינש ילימ ףסויל

 יניגימרופ עשילא ר״מכמ חויר     l 5 הנש א ותוריבש פת ןמסוא ריאמ ר״מכל

 l                םישדח הדשפ ו״ית ןסע ח״ב       ישיח הששמ םרקומ ותוריבש רובע אפורל

29:3:4  

  l 0:2                         היפור לארשי ר״מכמ l 7:10 הנשל של וט על 1656 ולירפא וי יל ח״ת

 יניגימרופ הלענהמ דוע

 l                             ולש ןובשח תועש                                  l 304:5:8 לכה ןיב םה

10:0:4  

 l                                     לכה ןיב םה              םנתנ ודיב וראשנש דגנמ ש ןקה רשא

86:7  

 l       חטל חספ המלש ישרוימ לבק דוע  תחת יניגימרופ עשילא הלענה לא אקסע תרותב

13:19  

  l 50 הרוטנו ףסוי ר״מכ ודבנמ לבקו      ןושארה בותב תחת ופסונ םהו ו״ית רייא וש

 םה ןיב םה ןיב וטיפמל דקש ממ שדח סנרפ

 

[f. 48 verso] 

 

 ה״ב

  

  ו״ית ןסינ ח״ב ףכל הבעמ רכזנה ודארגליב תוסנרפמ תובגל ראשנ

  l 0:17:6 ןב ףסוי ר״מכמ                           l 184:6 יטאנוד הלענהמ

 l 0:5 דוד עאשוהי ר״מכמ                                  המלש ל״ענ ישפימ

      l 0:2 ]הר[יבור לארשי ר״מכמ                    l 29:11 חספ רוחא למכ וערפ

   l 13:13 ח״של

 ףסוי סנרפה 278]ירומ הירכז מ״כמ[ מ״כ דיל פ                       l 41:12 חספ השמ ר״מכמ

  הרוטניו

  l 0:7 ליסוא לאירבג ר״מכמ                     l 11:9 חספ ]ה[יקזח ישרימ

 
278 Cancellato. 
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l 266:18                                              l 1:18:6  

 

 ה״ב

 

  םניינמל זנ רת ףלא וראניג ח םויב ךשא ןמא היהי הררבל רבזל

 תיינודנמ יטיגיר ומלוריג יה רפוסה י״ע וטאנוד וטביצב רשש השענ

  אינודנה הל ןתינש ל״ז וניטלא השמ ר״מכ תב ינישילא הטו וניב תרמ

 םלוכ המבסהבו תוצרמו ולאניפ י״קקהמו יניגימרופ עשילא ר״מכמ

 תוברע ומע המאו יטיוויילוא ןושרג ר״מכ תוחה ל״נה רטשב בייחתנ

 יצמו ]ןיר[טיל זסו םופלא ב ףס איהש ל,נה אינודנה דעב תינלבק

 לשערז ולכ הלבהמ רדעה אבת וח םאש הטמל בותכש ומכ

 תולימג תרבח לא םאיב הריזחהל ל״נה ומע המאו ל״נה ןתחה

  דעתעזל ל״נה הטוניוניב הלכה לכות אלו ולאניפמ םידסח

  ל״נה רטשב ונתה ןכ יב הז

 ןפואה הוב איה אינודנהו

  l 675 דעב יליבומ

  l 1087:10 םיבשוחמ תועמ

  l 70 תונורודה יצח

  ושענ תונתמ

  רתסא תרממ הל

  l 60 תבמ יניגימרופ

  הרשע תסונ

  l 175 האמל

  l 2067:10 לכה תיב

 וית תנשמ ךרעה יפב וליולה רכז

  l 7 ודארגליב ר״רהמכ

  l 20:10 יניגימרופ תולעמה ו״ית וליויל

  l 7:10 חספ המלש ישרוי

  l 1 חספ השמ ר״מכ
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  l 3 הרוטניו ףסוי ר״מכ

  l 2 ילימ

  l 9 חספ ]ה[יקזח םרוי

 

[f. 49 - mancante] 

 

[f. 50 recto] 

 

 ה״ב

 

 םה ולאו הרבחה ינב תולעמ ודעונ ז״ית רייא ז״ב ה םוי םויה

 ודכנו יניגימרופ עשילא הלענה       ודארגליב ר״רהמכ

 הרוטניו ףסוי ר״מכ       חספ ןושמש ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו         חספ םחנמ ר״מכ

 ןמז ףוסב תויהל הרוטניו ףסוי ר״מכ סנרפה תלעמו

 ילימ ףסוי ריעצה ינא האבה הנשל סנרפל רריב ותוסנרפ

 םלוכ יפ לע ינויצאטולבב ראשנו

 חספ ןושמש ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אציו

 ודארגליב ר״רהמכ אצוי םוקמב סנכנלו

 רייא ח״ר ליחתמ הרוטניו ףסוי ר״מכ תוסנרפ ןובשח

  ז״ית ןסינ לכ דע ו״ית

 תואצוה                                    תואצוה      

 הכרהב ילימ הילא םחנמ ר״חהל

  l 305:7:8 ףס םה ףדל רבעמ                           l 3:3:4 רשב םימעפ

  l 10 ןובשח בושל רפוס לימל                 הכרהב וינבו תמסוא ריאמל

  ןועריפל רוטסיא תאלומל                         l 2:16:4 רשב םימעפ

  l 3:18 ודלוס הפאק                  וקילאג דוד עושוהי ר״מכל

 הלושנייג תרמ תרובקל                                     l 0:12 רשב

 הכרהב ירוימאק ליטנייג תרמל
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  l 15:6 זגראו דגבהו ירוימאק                            l 2:9 רשב םימעפ

 רופיב םוי הועש תודינל               l 2:5 הילחב וילולב הרמשל

  l 1:15 תניקנוא ט            l 0:16 הארבהו םילבה תקתל

 ]ה[טסילה ןתנו ורומ לאימ םשבל                l 0:12 וליטרלאמ ב תונקל

  l 75 הטווצירה םע רבזגל               l 1  הטמה תנולל םנשפתל

  l 50 יניטלא הטוני וניב תרמל              l 1:10 רבקה רופחל ריאמל

  l 461:6:8 תואצוה לכה ןיב םה                   םייח יתב ןיב וליויל דעב

 ]ה[טוויצירה ןתנו ויגור ישרויל

  l 269:16 אבש המ םהמ רסה                                    l 30 רבזגל

  ףדל רבעמב ודיל   l 0:2 ודארגליב הרש תרמ תארבהל

 l 191:10:6 לבקל ול ראשנ      l 4 הסופה תריפח דעב תיליבאקל

 תרותב יניגימרופ הלענהל

 דימ ול ונתינש ]ןיר[טיל תקב אקסע

 ר״מכל םהמ ןתויש רדיס םהמ רשא[         l 50 ודארגליב ר״רהמכ רליעה

 תאיצוה ב״ב דעב ונממ לליש יניגימרופה              ונתינש זליגרובה תוריפ דעב

   ]l 159 ל״נה תועממ                       l 30:12  וליסיבה ריב

  l 0:12 םימעפ ג יקלויבה דעב

 ודארגליב ר״רהמכלו[        l 5 תוריבש דעב ומסוא ריאמל

  l 32:10 ל״נה איצוהש           תרק ח״של ויקיוו ודנומסיסל

  [l 128:25   l 191:10 קסהב רבזגל רטהש ןתנו

 וייאמלב דע חיור ל״נהל

  l 25 ל״נהל ]ה[טוויצירה ןתנו ז״ית

 הינשמ אפורה תוריבש

  l 7:10 ז״ית ולירפא לכ דע םישדח

 דכניב תרמ רשש ינויצוויל

  l 8:13 ינישלא הטונ

  l 305:7 לכה ןיב םה
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[f. 50 verso] 

 

 ףדל רבעמ תאצוה דגב הרוטנו ףסוי ר״מכ תוסנרפ תוסנכה

  l 148 םימעפ ג״ב תיב תוריבש ח״של יסור היראמ וינוטנאמ

  l 0:9 יול ףסויו הנידומ הירבזמ לבוק ב״ב דעב

  l 40 םימעפ הכרהב הפוקהמ

  l 3:6 תוכדנו ]ם[ירדסה אוה בייח היה ב״ב דעב

  l 3 ולש וליויל דעבו

  l 8 תוכדנו םירדסמ ילימ ףסוימ

  l 2 ולש וליויל

  l 15:6 ןשי בוח ח״של חספ המלש ישרוימ

  l 6:14 תוכדנו םירדסמ ודארגליב ר״רהמכמ

  l 7 ולש וליויל

  l 15:1 ץרדנו ]םי[ררוסמ ודכנו יניגימרופ עשילא ר״מכמ

 l 21 םהלש וליויל

l 264:16  

 

 

 תובגל ראשנש ל״נה ןיב םה               ל״נה תוסנרפב תובגל ראשנש המ

  l 210:2 יטאנוד תלעממ                           תשיבוח יטאנוד הלענהמ

  l 49:9 חספ השמ ר״מכמ                             l 184:6 וית ןסינ לכ דע

  l 14:15 חספ המלש ישרוימ               l 5:16 םישדח תוכדנו ]םי[ררוסמ

  לכ דע ]ןיר[טיל תואמ ב חיור

  l 23:9 פ״ח השרוימ                                          l 20 זית ןסינ

  l 210:2                                              ס״מ רשאמ l 1:4  

  l 41:12           l 298:19 ןשי בוח חספ השמ ר״מכמ

  l 6:17 םישדח תוכדנו ]םי[ררוסמ

  l 1 וליויל

l 49:9  
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  l 0:12 ןשיבוח חספ המלש ישדוימ

  l 6:13 םישדח תוכדנו ]םי[ררוסמ

  l 7:10 וליויל

l 14:15  

  l 11:9 ןשיבוח פ״ח שרוימ

  l 3 שדח ררוסמ

  l 9 וליויל

l 23:9  

  l 1:4 תוכדנ ה״מ רשא ר״מכמ

 

[f. 51 recto] 

 

 ולאו ח״גמ הרבחה ינב ודעונ ח״ית רייא ח״ר י״שש םוי םויה

 יניגימרופ עשילא הלענה ודארגליב ר״רהמכ םה

 חספ ןושמש ר״מכ יניגימרופ לאומש הלענה

  הארוטנו ףסוי ר״מכ ו חספ םחנמ ר״מכ

 סנרפ ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 םשב תוארק תוסנרפ ןמז ףוס עיגהש תויהלו

 ינויצאטולבב םלוכ פ״ע ראשנו ודארגליב ר״רהמכ סנרפל

 יניגימרופ לאומש הלענה ינש סנרפל לרוגב אציו

  חספ םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 לכ דע ז״ית רייא ליחתמ ותוסנרפ ןובשח הזו

  ת״ית ןסינ

 

 תואצוה          תוסנכה

 l 0:18 לגע רשב תמשא ריאמל וינזיג ז״י ׳א ]ם[וי                                                          

 ינבו יניגימרופ לאומש תארבה לולאה         ח״של יסור האיראמ וינוטנאמ ידיל אב

  l 1:6 םימעפ ב״ב ותיב         l 70:12 םימעפ ג״ב ח״בה וטרפמ בוח

  l 0:18 םולכה תקתד                       ר״רמכ ןינק ינוציח תוכדבמ
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  l 1:15 ]ם[ימעפ ב,ב רשב וקילאג דוד עוש ותיל                                       l 3:6 ודארגליב

  l 0:16 יטאנוד ןיב תארבה ןובשח וי                                     l 1:3 ל״נהמ דוע

  l 1:10 רשב הטמב היהש ומסוא ריאמל                              l 8 תבש א״י הפוקהמ

  ר״מכ ןיב ינה תארבה וילסב ׳א וי             l 50 וטיפחשל ל״נה יסור וינוטנאמ

  l 0:16                           חספ םחנמ                                     תית רארביפ אב

 וליויל ויקיוו ודנומסיסל יתערפ            l 6:6 ]ם[יררוסמ תוכדנ ילימ ףסוימ

 יכמינפ דע יצחו הנש ׳א דעב ולש                                                          

  ו״ית                  l 2                       ולש וליויל

  l 28:19 רבזגל הטוויצירה יתתנו                         יניגימרופ לאומש ר״מכמ

 וירסור הרבח לא וליויל יתערפ               l 19:13 תרובקו םיררוסמ תוכרנ

 יכמצידה לכ דע הנש ׳א דעב                                                          

  l 30                1657 תית                      תוכדנ ודארגליב ר״רהמכמ

  תאסריב ימלוטרובמ הטוויציר יתתנו                   l 33:2                 םיררוסמו

  רבזגה לא וראסמ                                       l 7 ולש וליויל

  l 0:4 הריבור הרוואל תרמ תרובקב תואצנה                     l 2:3       המ רשא ר״מכמ

  l 3:3 רופב םויל האעש תורפ דעב                           הרוטנו ףסוי ר״מכמל[

  l 0:10 ונבו ודארגליב ר״רהמכ תארהב                             תוכדנ םיררוסמ ערפ

  l 1:2 ולידב ׳א יתינק                                         ] ולש וליויל

  l 1:15 תודיהו יגנאווה ןקתל                                     l 25 הפוקה ןמ

 ןוערפ תיראש דעב ימצעל תוערפ                                                         

  ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ ול בייח היהש תורפוס                        יניגימרופ עשילא ר״מכמ

  l 14 רבעש סנרפ                             l 4:18 תוכדנו םירדנ

  l 26 ולש תוסנרפ תורפוס דעבו                              l 21 ולש וליויל דעב

   l 5 הנש ׳א דעב שמשל                                                        

 דעב ודארגליב ר״רהמכל יתערפ דוע                  l 34 הראל תרמ תרובק דעב

  הרוטנו ףסוי ר״מכ ול בייח היה ב״ב                     ]ןיר[טיל קתמ םינש ב חיוד

 l 32:50    ותוסנ ר״מכ                            שדח לכ דע וריב שיש

  l 100 חית ןסינ

            l 288:36                                           l 155:1  



 - 325 - 

 

 

[f. 51 verso] 

 

 ה״ב         תואצוה דוע

  l 151:1 ףדל רבעמב תואצוה

  ׳א דעב אפורה תוריבש דעב דוע

  l 15 ח״ית וייאמוט תמלשמ הנש

  l 0:15 רשב וקילאג עושוהיל ולירפא טב ב וי

 l 1 רשב ב ל ל״נהל דוע

  l 0:2 ל״נהל תוקרי

  l 0:18 וייגאמ ׳א ד וי ל״נהל רשב

  l 1:5 ב״ב ה וי ל״נהל רשב

  l 0:15 ל״נהל םב זיקהל רפסל

  ל״נה דעב םשבל

  ב״ב דעב ודארגליב ר״רהמכל יתתנ

  l 25 הפוקה ןמ תואצוה

  הניצידימ ׳א תואצוה דוע

  l 3:17 וקילאג דוד עושוהי ר״מכל

 279ןשמ ל״נהל

 יניגימרופ עשילא ר״מכל תוערפ

  ר״מכ ול ביח היהש בוח דעב

  l 159 תוסנרפב הרוטנו ףסוי

l 358:13  

 עשילא ר״מכל יתערפ

  l 0:12 חויר דעב יניגימרופ

  l 388:3   l 359:7 תוסנכה

          l 359:7 םה תואצוה

  l 28:16 ידיב ראשנ

 

 
279 Cancellato. 
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  l 210:2 ןשיבוח יטאנוד ישדוימ                               תובגל ראשנש המ

  l 2:1 יתוסנרפ תוכדו ]ם[יררוסמ           l 49:9 ןשי בוח חספ םחנמ ר״מכ

  l 6 הרובק דגב                      l 7:7 תוסנרפ וסמ תוכרנ

  l 4:16 ול ןתינש הנעש                        l 16 דגבו יתשא תרובק

  l 2 ךבקה תריפח                                l 2 רבקה תריפח

   l 20 ]ןיר[טיל רמ חית ןסינ לכ דע חיור                                    l 1 ולש וליויל

l 75:16                                        l 244:19  

 בייח הרוטניו ףסוי הלענה      l 14:15 ןשי בוח חספ ןושמש ר״מכ

  l 4:10 תוכדנו ]ם[יררוסמ                            l 8:5 ותוסנרפ מ״ב

   l 3 ולש וליויל                               l 7:10 ולש וליויל

l 30:10                                          l 7:10  

  l 23:9 ןשיבוח חספ היקזח ישוי

  l 3:5 תוסנרפ םיררוסמ

  l 9 םהלש וליויל

           l 35:14  

 

[f. 52 recto] 

 

  הרבחה ינב לכ ודעונ ח״ית ריבמיטיס ט לולא אי ב םוי םויה

 םתומש ולאו ודארגליב ר״רהמכ סנרפה תולמב

  יניגימרופ עשילא הלענה ל״נה סנרפה ר״רהמכ

 חספ ןושמש הלענה יניגימרופ לאומש הלענה

 הרוניו ףסוי הלענה חספ םחנמ הלענה

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 היקזח ר״מכ ישרוי םילועמהש תויהלש יטרפ םש ל״נה סנרפהו

 וליוילה וערפ אלש םינש הליומ רתוי אוה פ״עמ חספ

 וב ךד יצכ עדונב םייח יתבה דעב הרבחה לא םיבייח םהש

 139 הרשע יטרפ גל ףדב הזה סקנפבש תויהבו

 ולאניפמ ותריד קיתעמש ומש ל״נה יטרפב הרבחה ינב רמוא
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  וליוילה וא םיררוסמה ערפי אלש םינש השלש רוכעיו

 אוה ןכלש ]ם[יקזחומה ןמ וניאש אב היהיו ותקזח ריספי

  ל״נה םישרויה םא רמוא ורזגי הרבחה ינב יפ תא לאוש

 תושעל המ ךדב רמוא ורזגיו ןתקזח ודיספה

 ינויצאטולהב תמפסה רברב ונתנו ואשנש רמא הרבחה ינב ןכבו

 וערפ אל םאש ל״נה םישחויה לא ודיתיש םלוכ יפ לע

 ודיספה םיררוסמהו וליוילה דעב הרבחה לא םיכייחש המ

 םע ש״ית לעה תובוסה ג״ח לכ דעב וערפי הזלב םע ןתקזח

 ]ןיר[טיל הרשע םהש הרבחה םהילע ומש רשא סנקה

  ל״נה ןמזב וליוילו םיררוסממ ]ם[יבייח םהש הממ רתוימ

 תוקזחומה שרחה הרומג הנתמב םהל ןתיל םיצרתמ םה

 ומכ ל״נה אנתבו התע דע םהל היהש יפב ל״נה

 םרקו רירש לכהו הנושארבב ויהיו וישכע דע היהש

 ל״נה םישרויהל ]ר[פסל יתבתב רפוסה ילימ ףסוי ינא חית לולא ח״ב תחת ןבו

 ירוימאק ףסויל תרגאה יתתנו ל״נה לכ תא הרבחה םשב

 דעל חולש ומכ היהיש ידב ול רתוא יראמקו החותפ

  הנשה שאר רחא רזחו םהל הנותוש ןמאנ

  ל״נה לכ ל״נה ןמזב וערפיש םהמ הכושת בתב איבהו

 םהתלאו ה״בב הרבחה עב תולעמ ודעונ ט״ית ןסינ שדחל זכ ׳א ]ם[וי םויה

  יניגימרופ עשילא ר״מכ ודארגליב םהרבא ר״רהמכ

 הרוטניו ףסוי ר״מכ חספ ןושמש ר״מכ ודכנ לאומש ר״מכ

  ילימ ףסוי ריעצה ינאו ונב דעב חספ השמ ר״מכ

 ןושאר סנרפל רריב תוסנרפ ןמז ףוסב תויהל ודארגליב ר״רהמכ סנרפה תולעמו

  הטולב םש אל אוהו פ״ע ראשנו יניגימרופ עשילא הלענה

  הרוטנו ףסוי ר״מכ עש סנרפל לרוגבאציו

  חספ םחנמ ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו
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[f. 52 verso] 

 

  ה״ב

 

 ח״ית רייאמ ודארגליב ר״רהמכ תוסנרפ ןובשח הזו

 ט״ית ןסינ לכ דע

 תוסנכה         תואצוה

   

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

  l 3:4 וקיאגל לגפ רשב

  l 2:10 פסלו םחנמ רל יאמל רשב

 ח״ש הבונ הסאק האיצולו

  l 10 לבקל הל שיש המ

  l 1:7 תושאלו םחנמ ׳רל רשב

  תפב ]ידו[קש דאעש ןכרגע יודל

  l 0:15 רטומ ולש

  l 1:6 ל״נהל ירשהלופ וא

  l 2:7 ]ם[ימעפ ג רשב ל״נהל

  l 4:16 ל״נה רובע הכרבהו זגרא

  l 49:12 םיכירבת

  l 1:16 ל״נהל הועש וקנוא ש

 יסל טית ]ר[יבמיבונ אי

  

  l 13:9 םיבוש מ״מ ילימ ר״רהמכמ יתלבק

  l 11:11 םיפר יניסיסו

  l 0010 ]ם[יררוסמ ב ודכנו עשילא ר״מכמ

  l 0:6 חספ ץרב הילא ר״מכמ

  l 0:7 ל״נהמו רשא ר״מכ תוכדנ

  l 0 10 ןהכ הווי ר״מכ תכרנ

  תוריבש חש יסור מ״אמ ויינויג הב

 l 50 ח״ב לש ןיב

  l 0:6 םחנמ ר״מ תוכדנ ג יתלבק

  l 7:10 הפוקהמ לולא ח״ר

  l 5 ינאו ושנמ

  l 0:10 תובדנ ג

 l 45:8 חספ היקזח ר״מכ ישרוימ
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 וליוילה רובע ילוע תאויג

  l 78:12 1658 חספ לכ דעב

  l 11:2 וקילאג ןבל רשב

 l 1:4 בקרק תושילוב

 ויקיו ודנומסיסל

 ולש חיור רוכינב

  l 6 וקילבקב הארנכ

 ואימור ולרק יסל

  l 30 וירסוכ תועמ חיור

 ודנומסיסל שית וראנייג וב

  l 5:3 וייקיו

  ]רב[מיבונ בע יר פת םהו

 וילא ןתנש המ םע שית

 l 87 יניגימרופ לאומש ר״מכ

 l 2 רשב הנידומ הירבזל

  l 57 שמשל הנש ׳א תוריבש

  l 0:10 הנידומה זיקהש רפסל

  l 1:10 רשב ל״נהל

  l 1 דוד טוהיל רשב

  l 0:16 הנידומל רשב

  l 0:15 דוד טוהיל דוע

  שית ולירפא דע l 15 אפורל הנש ׳א תורובש

  l 0:10 דוד שוהי זיקלש פסל

  l 73 יראריפ וקיוודול םשבל

  l 0:15 ל״נהל רשב דוע

l 294:14  

 l 0:5 ילימ הירכז ר״מכ רכדנ ]ר[במיוונ דב

  l 23:10 הפוקהמ ריבמיציד

  l 2:10 םיערו

  l 4:15 תורבנ םיאושנמ תוכדנ

  l 40 ןיבה תוריבש ח״ש רמאמ ולירפא י

  l 18:15 ולש בוח

  וליויל יניגימרופ עשילא ר״מכמ

  l 31:17 פ״תו תוכדנו םיררוסממ

 פ יניגימרופ לאומש ר״מכמ

  l 8 ורבעש םימי וייקיו ודנומסיסל

  l 5:15 ולש ןושח פת ל״נהמ דוע

 הנש ׳א חויר עשילא ר״מכמ

 ןסינ חרמ ודיב שיש ]ןיר[טיל קתמ

  l 50 רבעש שית

  l 14 יבוש יניסיס הפוקהמ ובחי

  l 5:8 םיער

  l 0:4 יול ףסוי ר״מכמ

L 305:17  

  l 294:14 רגנמב לבקל ולשי

 טנלפ קרזב

 הז כוחמ ןובנ שי l 11:3 בייח ראשנ

  יתערפ ב״ב רעב l 15:3 ילימ ףסוימ ןובקל שיו ערפ

 ר״מכל l 46:5 חספ המלש ישריו ר״מכמ וערפ

  ןושלובה פש יניגימרופ לאומש

 ר״מכמ\ןוסארפ ראריז l 20:1 הרוטניו ףסוי ערפ

  l 5:10 םר l 83:17 חספ םחנמ

  יתראשנש ןפואב l 12 חספ היקזח מ״כ ישרוימ

  l 5:13 בייח l 266:12 וטאנוד ישרוימ

  יניסיס שי דוע l 0:5  יסליטומ ןהכ רחהמ

 ל״נב םיער l 2:19 ה״מ רשא ר״מכמ ערפ

  l 2 ויחאו לאומש יכדרממ ערפ

  l 0:8 ילימ םחנמ ׳ר רחהמ ךה ערפ

L 449:10  
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[f. 53 recto] 

 

 ה״ב

 

 כ״ת תנשמ וליוילה רכז

  l 8:8 ודארגליב ר״רהמכ

  l 24:3 יניגימרופ םילועמה

  l 2:16 הרוטניו ףסוי ר״מכ

  l 9:4 חספ היקזח ישרוי

  l 2:6 ילימ

l 50:12 

 ה״בב הרבחה ינב לכ ודעונ כ״ת רייא ח״ר ולירפא ׳א םוי םויה

 סנרפ יניגימרופ עשילא ר״מכ ודארגליב ר״רהמכ םהולאו

 חספ ןושמש ר״מכ ודכנ לאומש ר״מכ

 חספ םחנמ ר״מכ הרוטנו ףסוי ר״מכ

 ילימ ףסו ריעצה ינאו

 תוסנרפ ןמז ףוסב תויהל יניגימרופ עשילא ר״מכ סנרפהו

 - כ״ת רייא ליחתמ סנרפ- 

  ו״צי ודארגליב ר״רהמכ האבה הנשל ןושאר סנרפל רריב

 ינויצטולאבב םלוכ יפ לע ראשנו

 ו״צי חספ םחנמ ר״מכ ינש סנרפל לרוגב אציו

 יניגימרופ לאומש ר״מכ אצוי םוקמב סנכנלו

 יניגימרופ עשילא ר״מכ אצויה סנרפה ןובשח

 תואצוה      תואצוה

  l 5 הנש ׳א ןושמש ןועריפ לאומש יכררמל               הכרהב וקילאג דוד עושהי ר״מכל לגע

  l 30 וציציסנומ ןהב דעב רפסל                                              l 1:10 םימעפ

  l 7 םימעפ ב״ב תינאלאגל        l 4:14 הכרהב ]ה[נידומ הירכז ר״מכל לגע

  l 4:10 תיבה דעב יפוק                ה״ממ ןרקהמ ח״של ויקיו ודנומסיסל

  l 17 ןהבה עב תולאובו וטנוצ ןקתל                 l 110 רטשב הארנכ לבקל ול היהש
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  l 27 לאומש יכדרמל ירש הלופ זב               וראנייג הב וירפונוא ימלושרדב די לע

  l 1:6 רופבל הועש                      l 17 םע הירכז ר״מכ דעב רימיו

  l 30 וליוילה דעב ילויינ תאויגל                                             םסבל לושיבה

  l 19:6 הרוטניו ףסוי ר״מכ יע ושעו תואצוה                      l 6:6 םימעפ הברסב ל״נהל לגע

  האריב ייקיו ודנומסיסל דוע                  l 18:12 הייחויה בברעב ינוט ילובל

  l 70:5 ל״נה רששב                              תורפוס ןועריפ ילימ ףסויל

     l 5:3 כ״ת ולירפא חכ דע תוחויר ל״נהל                                  l 24            שדח ב״י

                                      l 175:17          l 182:8 

  

[f. 53 verso] 

 

 ה״ב

 

  השנו תואצוהמ הטסיל הזו                                   יניגימרופ עשילא ר״מכ תואצוה דוע

 ףדל רבעמב הרוטנו ףסוי ר״מכ                                                                                  

  l 1 מ״מ לאומש יכדרמל                                            l 182:8 ףדל רבעמב תואצוה

 l וליגרוב יהארפ ןאויוגל                                   l 175:17 ]קד[צ ]ן[הכ ןורחא תואצוה דוע

4  

  l 1:4 יוטהלופ זא                                   l 10:16 עווונל ירארומ ב״בב איצוה

  l 3 ןירנומיר הטמל                                                   l 11 רדג תושעל םיצוק

  l 9 ייקיו ורדנ סילאל                                                         l 0:4 ולוסוב ןקתל

  l 0:40 וטיקול השנוינל                                                 l 15 הנש ׳א דעב אפמל

  יטוויצירב הארעב םשבל

  l 0:15 יטיקאסה ןקתל                                                          l 25 רבזגה דיל ב

  l 2:5                           l 19:3 וליסירבל

  l 2:5 ורטסימל

  l 424:15 לכה ןיב םה

 

  ל״נה ותוסנרפב ואבש תוסנכהה םה ולאו
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  l 0:10 ילימ הירזע ר״מכ תכדנ                             l 46 חספ ןושמש רמכמ

  l 5:13 ודארגליב הלענהמ                        l 36:6 יטאנוד הרש תרממ

  l 2:19 ה״מ רשא ר״מכמ         הרבחהלא חספ םחנמ ר״מכ ויחש תועמ חשל ולאו

  יע ודארגליב הלענהמ

  l 3:16 ןויס שדח תוכדנ                               l 10 ייקיו ודנומסיס

  l 15:3 ילימ ףסוי ר״רהמכמ     l 0:4 ןושרג ר״מכ תוכדנ

  l 20 הרוטניו ףסוי ר״מכמ                l 2:13 רייא שדח תכדנ

  l 0:5 יסיליצנומ ןהכמ      l 2 לאומש יכדרממ

 l 0:5 ù ילימ הילא םחנמ ר״חהמכמ         l 85 יסור אירמ ושנאמ

 הלוסובב םיבשוחמ     l 1:10 לולא שדח תוכדנ

  l 40 יסורהאירמ וינוטנאמ     l 9:16 ירשת שדח תוכדנ

  l 1:17 וילסב שדח תוכדנ     l 1:15 ןושח שדח תוכדנ

  l 34 ןהכהמ רבמנ ורבאנ     l 4:13 רדא שבש תוכדנ

  l 20 רכמנ התוסאק      l 3 רכמנ וטושימאק

  l 24 םיררוסמ     l 18 םחנמ רל יצקו ורבאש

  l 254:19 ל״נה ןיב םה      l 4:12 ןסינ שדח תוכדנ

     l 234        דגנמב l 234  

  l 424:15 תואצוהה םהמ רסה     l 1:12 םיער הלוסובב מ״מ

  l 64:4 עמ ודיב ראשנ

 

[f. 54 recto] 

 

 ה״ב

 

 תובגל ראשנו     l 64:4 םהוריב וראשנש תמרמ רשא

 תנש לש ׳או ׳א לכמ וליוילה לכ        

 טית

  l 50           אוהש                                                   בייחש המפהמ תוכנל יונור

 ילימ הילא םחנמ ׳ר
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 l    ילימ הילא םחנמ ר״מ                                                                      תיראש דעב

15  

  l 1:12    סמ רשא ר״מכמ                                                           l 15 הנקש שובלחה

 l  ח״ח חספ םחנמ ר״מכמ                                                                סמ רשא ר״מכמ

3:5   

  l 83:17 י״חמ ל״נה ראשנ                                                                    l 1:125  בייח

 יטאנוד הרש תרמ יע ארפנ ולא חשלו [                                                  חספ השמ ר״מכ

 ]  l 36 דגנמב

       l 3        ח״ח יטאנוד ישרוימ                                                                     l 3:5     בייח

 l סילרמ הנש ׳א חיור דעבו                                                                       ר״מכ בייחו

20  

  l 266:12  י״חח ל״נה ראשנו                                                                   יטאנוד םיקילא

  חספ היקזח ר״מכ ישרוימ                                                                     l 3  םיררוסמ

  l 12                      י״ח                                                                                      

         22:17                       l 22:17                                   ררוסמ ל״נה ח״חו l 3:5  

  ל״נהמ וליויל                                                                                       

  l 41:7  מ״מ ודיב יקו ראשנ

 

 ה״ב     

 

 - יטאנוד הרש ׳מ דעב ןידנומיר דיב בוכיע- 

 הרבחה ינב ודעונ כ״ת רייא ח ב םוי םויה

 םה ולאו םיסנרפה תוצמב לאניפב םיאצמנה

  יניגימרופ עשילא ר״מכ הלענה ודארגליב ר״רהמכ

  דעבו ודעב הרוטניו ףסוי ר״מכ חספ םחנמ ר״מכ

 יניגימרופ לאומש ר״מכ הלענה וימח

  הצרתנ ןכש

  ילימ ףסוי ריעצה ינאו

  םש ודארגליב םרבא ר״רהמכ סנרפה תלעמו
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  ובייח יטאנוד הרש תרמש תויהלש יטרפ

 ]ןיר[טיל תואמ שלשל ביבס הרבחה לא םינב דעב

  ינב לכל עודיב ׳א רטשב ןרקמ ]ןיר[טיל ׳רו חוידמ

 הרבחהש םיצור תיירסורה תרובח התעו הרבחה

 דעב הול םיבחש ]ןיר[טיל תואמ ששה םהל ערפ

 ראשת ל״נה בוחה עורפל יטאנוד ישרוימ ל״נה

 תושטלו םילוחה סנרפל לכות אלו ןרק ילב הרבחה

  תרמ לא רבד אוהשו דוביאל ו״ח ךלתו ךרשצמה

 

[f. 54 verso] 

 

  הזיא תושעל הצרת םא תוארל יטאנוד הרש

 םאוא ל״נה תועמה תועריפ דעב וייניסא

 תושעל הרבחהש םייח םיימ ב״ב ןתיל הצרת

 היווש ידכמ רתוי טעמ הנערפי חור תחנ הל

 המ הל ןיא התעש 280הל הירמא הבישה איהו

 תושעל המ תעדיו הניאו הרבחה לא ןתיל

  ןידנומיר ןידרנריב דיבש עדוי ל״נה סנרפה אוה ]חוטב וילעש[ב״עשו

 םייח םישל דעב הל בייח אוהש תועמ הזיא שי

  הרבחה ינב עב בשיי םאה ול הנתנ איהש

 ןידנומירה לא בוב יע טפשמה יע השעיש

  הרבחה לא ונייח איהש ףסה דעב ל״נה

 דוע אצמי אלו אצומ ףסבל ןתי אלש ידב

 םא ב״חאו הלש בוח תא תובגל הרבחה

 הרבחה דגנ הז רבד לע םירבדו ןיד הל היהי

  תאאהו ןידהו וניניב ונורי ידב םיניידה

 טפשמה ידי לע ל״נה רביעהש וברר השעי

 אניד יתייצ כ״חאו יותה ליבשב אל השעי אל

 
280 Giudici 5,29 הל הירמא ) .)   
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 רבחה ינב ונתנו ואשנש רחא ןכבו ןנא

 ויבהו ל״נה רבדב ל״נה דעווב םיאצמנה ל״נה

  ךרשצת םא הרבחל עיגיש לבורמ דספהה

 הל םיבייחש םתואאמ הבגתש ילבמ עורפל

 ומיכסה רוביוול ךלת ו״חת יאדוול בורקש

 דע ךרשצחה לכו ל״נה בוביעה השעיש

 םשוהו הייבג ידיל ל״נה תועמה ואוביש

 םלוכ יפלע הראשנו ינויצאטולב

 ולירפא בכ

 םהולאו הרבחה ינב לכ ודעונ כ״ת רייא אי םוי םויה

 יניגימרופ עשילא הלענה סנרפה ודארגליב ר״רהמכ

 חספ םחנמ ר״מכ ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ הלענה

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו הרוטניו ףסוי ר״מכ

  אבל הצר אלו וארק שמשה חספ ןושמש ר״מכו

 

[f. 55 recto] 

 

 ה״ב

 

 יטאנוד הרש תרמש תויהלש יטרפ םש סנרפה תולעמו

  ר״מכו םיקילא ר״מכ העב ינשמ תיסופור שפמ ומכ

 בוביעה ריסהל ידב יטאנוד לאומש ר״מכ ישרוי עשילא

 הל שיש הממ ל״נה הינב דעב הרבחהלא עורפל השענש

 דעב םהמ לבקל הלשי הרבחהש והצמנ ןעי ןב לעשו

 השענ רטשב הארנכ ןתנ לאומש ר״מכ דיל ןתעש תרקה

 םירחא תורטשמ םהל תואמ לצח ינוקנת לככ ירבע הת תנשמ

 ]ם[יררסמ דעבו ל״נה ]ן[ירטיל תואמ ב״המ תוחויד דעב דועו ל״נה רטשל ימרקומ

 תעל עורפל ןכלש ךפי ]ןיר[טיל ט״פר ףס תוכרנו

  הרבח הלא ןתיל תאבומ איה הנה ךבי ]ןיר[טיל ט״פרה התע
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 םוקמל ךזמסה המוקמב הל שיש ירארומ תונילא ב״ב

 רדגל ץוחמ ם״הה ןתזא ונייה וטודנוקב העבמ הזה

 - ירארומהמ יטאנוד הרש תרמ התשעש ויניסא- 

 םינש ד ןוריפ דעב הזו רהנה דצמ אובה םוקמה

 דעב הזו תורחאבו הז הנש תוריפ ונייה לעה

 האארנ וז הנשש ןעיו ל״נה ך״בי ]ןיר[טיל ט״פרה ףס

 ראש ומכ ב״ב הזש ןיא ירארומה לש ןילעהש ןיעל

 איה הנה דיספי אל הרבחהש ידב ב״ע םינשה

  תורחאה םינשהמ תוחפ וז הנשב ל״נה ירארומהמ

 תישימח הנשב תחפה ותוא ביטיהל הצור איה הנה

 ערפי אבהלו תאאבמשו רקינו ללב קופ קפו רוערע ילב

 רובעי אלו הנש הנש ידמ ל״נה ]ןיר[טיל תואמ ב״ה לע חוירה

  תושעל הרבחה םיצותמ םא ינויצאטולב השוי ןכלשו

 יפלע הראשנו ינויצטולאב םיצוהו הזה רבדה

 ותושעל םלוכ

 ל״נבו ל״נב רטשה תושינל ל״נה ודארגליב ר״רהמכ לא חב בתנו

 ל״נה לכמ רטש השענ ל״נה יטרפה תפידרל ןככו

 ולירפא ז״כ םוי תחת ירפונוא ימלוטרוב י״ע ירצונ

  ךרטצמה לכ לשומה תמבסה םע כ״ת

  סנרפה תאצמב הרבחה ינב ודעונ א״בר ןושאר רדא ד ה םוי םויה

 םתומש ולאו ודארגליב םרבא ר״רהמכ ה״ה

 יניגימרופ לאומש ר״מכ    ל״נה ודארגליב ר״רהמכ

 עשילא ר״המכ וטרפ דעב ו השאריד רדונש

  חספ םחנמ ר״מכ  חספ ןושמש ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו הרוטניו ףסוי ר״מכ
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[f. 55 verso] 

 

 ה״ב

 

 ףיא יטרפ םש ודארגליב םרבא ר״רהמכ סנרפה תלעמו

 הרבחה ינבמ ערפנ אלו םינש ב ומכ אוה

 כ״ת בכ הארנכ עורפל םהילע רשא וליוילה

 יטרפבו הזה רמס ףוסב םהמ הזיאמ םותח די

  - ןידב הרבחה וליויל ןועריפ וגעב ר״רהמכ קיחב תמיש- 

 שרפה לפנ ןעי הזו ו״ב ףד הזב תוקזחומה

  וליוילה תעירפ ןפוא לע ל״נה הרבחה ינב ןיב

  ינב לא עידומ ל״נה סנרפה אוה ןכלו ל״נה

 היתושרפה לכ םישל םלוכ םיצרתמ םא ל״נה הרבחה

  הידידי קחצי ר״רהמכ אפורה תלעמ קיחב

  ל״נה וליוילה ןועריפ רבד לע הרריפמ וגרוב

 רזגי ןב ומכו ול בורק וא ןידב השעי ךיא

 ושענש ל״נה וליוילמ תונוערפה לע רמוא

  ושענ םא הרבחה לא הרבחה ינבמ רבעשל

 אצי רשאבו ול בורק וא ןידב הרושבו תגוהב

  פ״ע ינויצטולבב הראשנו םוקי ןב ל״נב ויפמ

 ל״נהול״נה לככ ןושעל ןיהב םלוכ

 םהולאו הרבחה ינב ודעונ א״כת ןושאר רדא שדחל ז ׳א םוי םויה

 יניגימרופ עשילא ר״מכ  סנרפ ודארגליב ר״רהמכ

 חספ ןושמש ר״מכ ודכנ לאומש ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו הרוטניו ףסוי ר״מכ

 הרבחה ינב הלחמ יול ףסוי ר״מכש יטרפ םש סנרפה ודארגליב תלעמו

 יטאנודה םזקמ לש ירארומ ב״בה תאז הנשל ול ורובשיש

 עורפל הצורמ אוהש יטאנוד הרש תרמ םהל ררבשש

 - יול ףסויל ירומה וטיפא- 
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 םינומש םתוריבשל אבת לעה וילל ףוסל הרבחה לא

 םיצרתמ םא הרבחה ינב והמאי ןכלו לאניפ עבשמ ]ןיר[טיל

 ינויצטולב םשנהו ל״נה ]ןיר[טיל אה דפוב ל״נה ןמזל ול םנאיל

 ףסוי לא ורדיסו םלוכ פ״ע ל״נב ול םנתיל הראשנו

  ל״נה יולה ףסוי םע בובה תושעל ל״נה ילימ

 ילימ ףסוי ידיב אוהו ל״נה בתכה השענ ןכבו

 םיבוקנה הרבחה ינב לכ ודעונ אפת ןושאר רדא ג״י ׳א םוי םויה

  סנרפהו יטאנוד םיקילא ר״מכ םהילע ףסונו הלעמל תומשב

 הרבחה ינב םיצרתמ םא יטרפ םש ודארגליב םרבא ר״רהמכ

[f. 56 recto] 

 

 ה״ב

 

  האירמ וינוטנא לא םייח יתבה לש םוקמהו תיבה רוביול

  תויהל התע דע ערפ בשאב ]יד[וקס ב״ל דעב יסור

 ותורובש ףוס אוה לעה 15 שמ רשמיטס ףוסלה

 לעה םינש ג״ל היהי שדחה הזה תוריכשהו רבעש

 ראשנו ינויצטולאב םשוה ןדכו 1664 ריכמיטס גע

 ל״נב ל״נה תוריבשה תושעל ואל ׳או ןיההשש פ״ע

 ל״נה תוריבשה לש בותבה השענ ל״נה יטרפה תפירדל ןככו

 - יסור אירמ וינוטנא וטיפ- 

 םיליחתמ םינש ג דעב ל״נה האירמ וינוטנא םע

  ב״ל דעב 1664 ליקימ י״ס דע 1661 ללאקימ סל

 םירחאל וריבשהל לבוי אלש יאנתב הנשל ]יד[וקס

 ל״נה האירמ וינוטנא דיב אוה ילב

  הרבחה ינב לכ ודעונ א״כת חספ לש דעומ ולוח ישלש םוי םויה

 ר״מכו ודארגליב ר״רהמכ ]םי[סנרפה תוצמב םיכותבת

 ורמא םתוסנרפב ןמז םלשנש ןעיו חספ םחנמ

 ]...[ תרשל וליחתיש םיסנרפ תושעל םיצורש
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  םידעונה תומש ולאו לעה רייא

 יניגימרופ עשילא ר״מכ ל״נה ודארגליב ר״רהמכ

 חספ ןושמש ר״מכ יניגימרופ לאומש ר״מכ

  הרוטניו ףסוי ר״מכ חספ םחנמ ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו יטאנוד םיקילא ר״מכ

 דעב ןושאר סנרפל ארק ל״נה ודארגליב סנרפה תלעמו

 תמלטמו א״כת רישא ח״ר תלחתמ האבה הנש

 ינויצטולבב ראשנו הרוטניו ףסוי ר״מכ הדדסב

 הטולב םש אל אוהו ואלב ב״ו ןיהב ה

 ילימ ףסוי ריעצה ינא ינש סנרפל לרוגב אציו

 יניגימרופ לאומש הלענה אצוי םוקמב סנכנלו

 

  אצויה סנרפה ןובשח הזו

 ו״צי ודארגליב ר״רהמכ ה״ה

  

 תואצוה      תואצוה

 יניגימרופ עשילא ר״מכל דוע       l 1:13 וקילאג עושוהי ןב דעב רייא ב

 ידלאניר ילפוטשירקל ערפש        l 0:16:8                        לנהל לגע

  l 36 הנש א חיור וירסורה רובע                      לשומלו יטאנוד ורטסיוקס

 יטיו ודנומסיסל ערפש ל״נהל                        l 9:4 ל״נה רובע רפוסלו

 חוירב םבישהל השח האס א                      סחנפו השא רובע וייאמ ז

  l 4:15 לעה ריבמיבונ                  l 5                           רפסל

 םינש ב וליויל ולוינ ןאויי יסל l 26 ]ם[ישדח גימ תוריבש הרבחה רפוסל

  l 62:17:4 כ״ת ןיע שדח לכ דע  l 2:2                   רופב תורינ

  l 0:12                      l 97:12:4 רפוס רובע ןמש ךל ךל פ 

  l 48:3:8                      ר״מכל תובשה א״כת רבוטוא וב

 l 2:16                   145:16:0 ןיפלוד םשבל ערפש עשילא

L 4813  
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[f. 56 verso] 

 

 ה״ב

 

         ודארגליב ר״רהמכ ןובשח

 

 סנכנה         תואצוה

  l 145:16 ףדל רכעמב

  l 50:8 ןרק ח״של ייקיו ודנומסיסל

  רבזגה דיב רטשהו

  l 1:5 רטשה טבע רפוסלו

  l 1:10 וקילאג ןב דעב רפסל

 חיור ייקיו ודנומסיסל חויר

 וייאמ דע םדקומ לליש ןרקמ

  l 3:18     א״כת

  ויירסור תרובחל אכת רארביפ ח״י

 l 680 ללהש ןרק פ״ת

  l 3 ל״נה םויה דע םהילע חיקרו

  ינויצולוסבא רטש רובע ולופ תואיתל

  l 7        ל״נה תועמהמ

  l 2:16 ןיטיבל ימלק דעב

  הנש ׳א תוריבש חספ ברע

  l 5 ומסואל

  l 15 אפורל הנש תוריבש

  l 22 יראריפ וקיוודול הטסיל פ״ת

L 857:13  

  ןושמש ר״מכמ תובגל ראשנו

 

 

 l 40 יסור מ״אמ יתלבק ״ת ולירפא ה״ב

  l 79:1 עקרק תוריבש ל״נהמ וינויג ט״ב

  l 0:5 תוכרנ ומחו תבש

  l 1:15 תוכרנ ס״מ תירפ ךלךל פ

  l 1:5 הלימ יברז

 הרש ת״רממ וטסוגא ב״י םדוקמו

 רובעש ח״שלו הלש בוח ח״של יטאנוד

 ימלוטרוב וטייגורב יאררב ירארומ רשש

 הנש התואמ ירארומה רשב וירפונוא

  l 30  ה״ב ]ןיר[טיל יול ףסוי י״עו ]ןיר[טיל ב הרי לע

  l 41:7 ולש בוח פ״ת יניגימרופ עשילא ר״מכמ

 שיש ]ןיר[טיל וקת יר ל״נהמ ל״נה םוי

 ןסינ שדח לכ דע אקסע תרותב ודיב

  l 50 ב״ת תבעש

  l 0:17 ומיסוא יאושינ תוכדנ

  l 75 יסור מ״אמ רוכת ראניי

  בתק ןרק עשילא ר״מכמ רארביפ ח״י

  l 500 ל״קת ודיב היהש

  l 37:18 אכת תבש שדח בע ל״נהמ חויר

  l 2:5 יצרונ תכדנ להקיו ב

  l 4:11 ומיסוא בוח יתלבק

  l 3:15 ולש בוח ילימ ףסוימ

  l 58:17 הפוקהמ
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  l 3:5 םישדח ג״י ]ר[רוסמ חספ

  l 2:5 ול דלונש רבזתב

  l 48 תומ ירחא פ לכ תוכדנ

L 8:18  

  l 3:5 ]ם[ישדח ג״י ]ם[יררוסמ חספ םחנמ ר״מכמ

  l 2:28 תומ ירחא פ לכ תוכדנ

  l 3:5 ןשימ

  ]ןיר[טיל ול םהמ ריסנ l 85:17 ןשונמ

  ת״ב יטאנוד תרמ ודעב ביש הש

  l 47:14 יניגימרופ עשילא ר״מכל לופ יקאס

L 57:5  

  l 3:5 ]ם[יררוסמ יצילנפ המ םיחא

  l 15:5 ןשי בוח

L 18:10  

  l 2:7 תוכדנ ילימ הילא םחנמ רחה

  l 15 יסיליצנומ םידגב

L 17:7  

  l 0:4 הריבור לארשי ר״מכ

  

[f. 57 recto] 

 

 ה״ב

 

 הרבחה ינב לכמ אכת חספ דע ונייה םינש ב וליויל תובגל ראשנ דוע

  l 130:7 עקרקו תיב תוריפש יסור מ״אמ תובגל טיו

  l 80 וז הנש לש תוריבשב יול ףסויל ונתינש ירארוממ תובתל שיו

 

 םהולאו הרבחה ינב תולעמ ודעונ 1661 וינויגו ]421[ א״כת תויסש ב םוי םויה

 ודארגליב םהרבא ר״רהמכ

  l 22:9 ולש בוח

  l 7:6 יניגימרופ עשילא ר״מכמ

 l 9:14 ודכנ לאומש ר״מכמ

  l 6:15 הרוטניו ףסוי ר״מכמ

  l 0:2 יול ףסוי ר״מכמ

  l 0:2 היעשוה ר״מ

L 961:16  

  l 857:13 דגנמ תואצוה

  l 104:9 ידיב מ״מ ראשנ

 תובגל ראשנ

  l 3:5 ]ם[יררוסמ יטאנוד םיחאה

  l 1 תוכדנ

  הנש א״מ ]ןיר[טיל ר לש חויר

  l 20 א״כת ןסע לכ דע

L 24:5  

L 0:6 וייוראו תמיסוא השמ  
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 יניגימרופ עשילא הלענה

 יניגימרופ לאומש הלענה

 חספ ןושמש ר״מכ

 הרוטניו ףסוי ר״מכ

  חספ םחנמ ר״כ

 יטאנוד םיקילא ר״מכ

 ילימ ףסוי ריעצה ינאו

 אבש תיובש הרבחה ינב לא רמא הרוטניו ףסוי ר״מכ סנרפהו

 ינב ומש וקיחב רשא וגרוב הפוכה ר״רהמכ ולאניפל

 וליוילה תעירפ רבד לע םהיתושרפה לכ הרבחה

 יטרפב הארנכ ויגוד סילא םיער רפש ]ןיר[טילנ המ

 התע ןכ לע א״כת ןושאר רדא ד ה םוי תחת ונ ףרב

 ינבמ ׳א לכ ל״נה דמעמב אוה םגו ולאניפב אוהש

 תודל לכוי אוהש ידב וינפל ותיונעט רמאי הרבחה

 לכ םוקי ןכ רמוא רזגי רשאבו םהעיב תמא ןיד

 ןיאש ידיחי ןודל ול תואש רמא ל״נה אפורה ר״רהמכש ןעיו

 רבד ונוא ל״נה שרפהש דועו תאז רחא אלא יריחי ןד

 וליוילה ןעירפ ןפוא לע הרבחה ינב ןיב רשפל ילימו וגרוב אפורה תלעמ לא ןתינ חב- 

 אבלו ומלוהל השק רבדהש ול בורק וא ןידב ןודל

 תתל ל״נה הרבחה ינב לכ ומיכסה ןכ לע ותנובת דע

 ולכוי דחי םהינש רשא ילימ ףסוי ריעצה ינא הרבחב

 ל״נה וליויל רכדב םהתושרפה לכ לע רשפלו ןודל

 הארי ריאבו רבעשל םגו אבהל תועירפ ןפומו

  ןתילו הזל לוטיל יפאו רשפב ןה ןידב ןה העיעב

 השעי ןכו היהי ןכ םהופמ אצויה לכבו חזל

  ןפואב הז רבמ לע םהילע םולרקו םהינש ודישבהו

 ואלב בו ןיהב ה הטולאב םש ילימ ףסיו ינויצטולב פע ראשנו קיפסמו ליעומ רתויה

 לוימה גרובה תלעמש ירחא ל״נה יטרפה תפירדל ןבבו

 ורמאש דע קיפסמל הרבחה ינב תובעש לכ ועמש ל״נה
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 ירחא איבסל תויארו ןועשל תונעש דוע םהל תואש

 ואשנש

 

[f. 57 verso] 

 

 ה״ב

 

 רשאי שרקב רראנה לאמ רזע ולאש רכדב ונתנו ואשנש

 םדאו יקלא יניעב בוש רבד רשפ רואל איצוהל םהיניע

 הטמל ריכזנ השאב ׳א תעדל םהינש ומיכסהו

 דע ושענש תונוערפהש םירמוא הרבחה ינבמ שי ןעי הזו - א

 ןיאש םירמואש םיו תעל תעמ ףרעה יפב ושענ התע

 קוז לש ךרעה יפב וערפי םלוכש יוארש ןב תושעל יואר

 ןכו תעו תע ירימ ושאנש םגו רובע ייה ומרחש

 יפבש םירמוא םירחאו האציש הגגשב היה וערפנ

 וראיב הזב ןכ לע םלועל השע ןכ התע דע השענש

 ערפנש המו רבע רבעש המש ל״נה םיררובמה ינש

 קעוצהו ףצפצמו הפ הצופ דוע היהי אלו ערפנ

  אוש תלפת וז ירה רבעשל

 תועמ הדיל האב הרבחהש ונאצמו ונשפמ ונעגי ןעיו - ב

 ררקיל ידב ל״נה םייח יתבב ורבקנש םתוא וערפש

 םיקזחומל סנכנש םתוא וערפש תועמ םגו םש 

 םדוקמ םיקזחומה דיל ואוביש יואר היה םלוכש

 םיררובמה ינש וראיב ב״ע וליוילה ןרק ןועריפב םתרזע לו

 - אבהלו תאבמ םייח יתבהמ וליוילה ןעירפ לא ]ם[יררובמהמ ןתינ רדס- 

 אלש ורבעש םעש יתשה דעב םגו יאלהו תאבמש ל״נה

  תויחפהה דעב ל״נה וליוילה דוע הרבחה ינבמ ערפנ

 וערפי אל ל״נב וליוילה תעירפ לע םהינ יכ ויהש

 ה״ב םהש וליוילה יצח אל התע תע דע ]ם[יקזחומה לכ
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  וליוילהמ עורפל םירתונה ]ןיר[טיל ה״בהו הנש לככ ]ןיר[טיל

 הרבחה תוללב סיכ לע לטומ היהי ]ןיר[טיל נ אוהש ל״נה

 ןידה ןמש ל״נב הסיכל ואבש תועמה דעב וערופל

 ןידו תד יעדוי לכל יואר ןב יכ ]ם[יקזחומה לא ויהש יואר היה

 וליוילהמ ]ןיר[טיל ה״בה תעירפ ]ם[יקזחומה אב קלחי ךיא תואנו ןוגה רדס ןתילו - ג

 ינש ורדסו וראיב אבהלו תאבמ םהו ורבעש םעש יתשמ ןה ל״נה

  י״קקב היהיש םכרע יפב םהיניב קלחויש ל״נה םיררובמה

 ןכ םכרע ו״ח ריסחיוא הברי רשא יפבו תעב תע ידימ

  תחפי ]ם[יקזחומהמ רתוי וא א״ש תויהל לכוי ןעיו ערפי

 היהי א״ש יואר ןיאו המואמ לכ לוא טעמל י״קקהמ וכרע

 ׳א לכש וראיב ןכ לע וליוילהמ המואמ ערפי אלו קזחומ

 אלש וא י״קקה ףרעב ׳א רכבמ תוחפל וברע ערגיש ]ם[יקזחומהמ

 הני לככ ל״נה וליוילב עורפל בייוחי ללב ךרע ול היהיי

 םהל היהי רשאו ׳א רכב ךרע י״קקב ול היה וליאב הנשו

  תע ידימ םברע יפב וערפי ׳א רבכמ רתוי י״קקה ךרעב

  ]ם[יקזחומה ירב ןיב וליוילהמ ל״נה ]ןיר[טיל הכה קלחהב תעב

    ]ם[יררוסמה עורפל ]ם[יקזחומה לכ בייוחי םנמא ל״נה רדסב

 םאו הרבחה ינבמ היהי םא לכב ל״נה וליוילהמ וקלח דכלמ הרבחה ינב בויח יפב תוכדנו 

 רובי

  

 

[f. 58 recto] 

 

 ה״ב

 

 תא דביא ערפי אלש םיפוצר םינש הלש רובעי

 הז הרשע יטרפ ג״ל ףד הזב הארבב תוקזח

 רשפלו רדסל ל״נה םיררובמה ינשל הארנה לכ תא

 םיקו רירש לכהו הז רבדב
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  ךרטצמה ןמזו תעל רכזל יתבתב הז לכו

 יתישע ל״נה םיררוכמה רדס תפירדל ןכלו

 תמלשמהוז הנש דעב ל״נה רדסב וטרפמוקה

 ערפנ אלש ורבעש םינש ינש דעבו ב״כת ןסש

  l 75 םינש שלש לכה ןוב םהש וליוילה

 הנש אל ןפואה הזב

 - שדח ךרע הנש ׳א ב״כת ןסנ דע םינש ג וליויל- 

  l 14:11 םינש ג ל l 4:14 ודארגליב ר״רהמכ

  l 14:0 l 42:0 l 42 יניגימ]ר[ופ הלענה

   l 1:2:6 l 3:7:6 חספ המלש ישרוי

   l 1:2:6 l 3:7:6 ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ

   l 1:2:6 l 3:7:6 חספ םחנמ ר״מכ

  l 1:14  l 5:2 חספ לאומש ר״מכ

   l 1:2:6 281l 3:7:6 ילימ ףסוי

 L 25:1:2  l 75:3:0  

 שדח או ןשי ךרעל ב םינש ג ל    םינש ב״ל ןשי ךרע

  l 12:3 ודארגליב ר״רהמכ             l 7:11 ודארגליב ר״רהמכ ךרע

  l 36 יניגימרופ םילועמה                 l 22:12יניגימרופ םילועמה

  l 5:6 חספ ישרוי                              l 4:6 חספ ישרוי

  l 4:5 הרוטיו ףסוי ר״מכ                        l 3 הרוטניו ףסוי ר״מכ

  l 10:15 חספ לאומש ר״מכ                      l 81 חספ לאומש ר״מכ

  l 3:4 חספ םחנמ ר״מכ                       l 2:3 חספ םחנמ ר״מכ

  l 3:4 ילימ ףסוי                                  l 2:3 ילימ ףסוי

     L 75:0:0 

  l 3:4 חבפ יאתבש ר״מכ     

     

 

 

 
281 Le cifre sono state tutte cancellate.  
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[f. 58 verso] 

 

  ה״ב

 

 דאב יסור האירמ וינוטנאל וטרפא רטש השענ םויב

 1661 יקימ ס ליחתמ הנשל ]ןיר[טיל ס״ק ךרשל םינש ג

 l 480 l 165:10 יסור דיב אוה בותכהו

  l 16:1 רחאו הציויטב םוקמ דעב עורפל בייח דוע

 עורפל 1661 ליקימס ליחתמ הנשל יצחו ]ןיר[טילה םהש םינש ג דעה

  l 496:10 לכה ןיב

 1661 ליקימס וטיפ ןובשח בושל אסרת ףלא וינויגוש ר םויב

  l 55 ונובשמב הארנכ הרוטניו ףסוי ר״מכ דיל

  l 70 ןובשח בוט ל״נהמ דוע

  l 40:10 1663 ליקימ ע דע פ״ת דוע

L 165:10  

 ליחתמ

  l 50:0 ערפ 1662 ליקימ ע וטיפ ח״טל ב״כת דע ב

  l 40:0 ח״טל יתלביק גבת ןיעיו ב״ב

  l 75:10 רבעש ליקימ ׳ע דע ןוערפ םולשת ל״נהמ יתלבק ךבת וטוא ׳ד

L 165:10  

  l 45:0 וז הנשמ ןיב תוריבש ]...[ ל״נהמ יתלבק דפת ]וי[אריפ ד

  l 75 יניגימרופ לאומש הלענה דיל ערפ ה״כת ]רב[מיטיסב״כ

  l 5:10 יבייסה ןקיתש ל״נהל בישיה דוע

L 165:10  
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[f. 59 recto] 

 

 ה״ב

 

 הזב ומכ ערפב ולוינג תאטיג יס יע והרויו ויגור יס וליויל

 ]ןיר[טיל אל הרבעש כ״ת הווקספ דעב תמ ףד

 הנשל טיד ח ידלוס ח

  הטוויצרב הארנכ ילועג תאויג יס דיל הרוטניו ףסוי עא יתערפ ה״כת לירפא ג

  l 36:18:0 ידלוס ח״י ]ןיר[טיל ול

 l 15:0 ]ןיר[טיל וש ל״נה הטווצרב הארנכ ויגור ישרוי דיל יתערפ כ״כת וילול י דוע

 l 16:11 ידלוס ח ל וי ל״נה ישרוי דיל 1663 תנש ןוערפ םולשת יתערפ גבת ראניי דב

  1662 תנש 1661 תנש דעב ונייה ורבנש םעש ב דעב יתרפ ל״נה םויב דוע

  l 11:0 יטוויצרה לכ וב ביוקל השענ יקנפב הארנכ אי תילב הדש תקלחמ

  l 36:18 ]הט[ווצרה סקנפב הארנכ 1663 ליקימ לכ דעב ]ןיר[טל הל יתערפ ג״כת ורבושונ ב״י

  יתלבקמ ארנב יראריפ מ״א דיב יניגימרופ לאומש מ״כ יע ה״ב ת טוש ל

  l 36:18:8 1664 ונייה ה״כת ]רבמ[יטיס שדח לכ דעב סקנפב

 

[f. 59 verso] 

 

 יניגימרופ עשילא מ״כ ל״נה םהו ו״צי הרבחה ינב ודעונ ב״כת רייא אי וז ]ם[וי םויה

 ףסוי מ״כ סנרפהו יטאנוד םיקילא מ״כ ו חספ םחנמ מ״כו חספ ןושמש מ״כ ודכנ לאומש מ״כ ו

 הארה תאוה תע דע סנרפ הרוטניו ףסוי מ״כו ודארגליב םהרבע ריעצה ינאו הרוטיו

 הרובח לש יטראפה רדיב האבה הנש תרשיש סנרפ תושעל הצורש רמא ןכו ותונובשח

  ל״נה םשב ארקו ותופשב איצוה קומנ לוקבו הכרב הנש ידימ רבעשל המענש ומכו

 מ״כ ןתנש תונובשחבש תוניש ל״נה לאומש מ״כ בישה ןב ועמשבו יניגימרופ לאומש מ״כ ונתח

 תחת ב״גו ותוסנרפ תחת ןה ]ם[ינוש ]ם[ישנאמ תועמ הברה תובגל שיש הארנ סנרפ ףסוי

 תוסנרפ

 הממ תועמה תובגל תוהעיו ל״נה ףסוי מ״כ ןתיו אשיש וילא הונרנ ןכלש רבעשמ ירחא

 וראשבש
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 ךכי ךכ ןיבשו שדח סנרפ השעי כ״חמשו ]ם[ירחאמ רתוי דעמ בוש אוה ןעי םחובחל יבייח

 ו ותונומהח ןתי אלש ימל הרובחמ וטרמפה ריכזמש סנקב לופי אלו תרחא הנש תרשי אוה

 םלוכ פ״ע הראשנו תרחש הנש דוע ותוסנרפ ךשמיו תרשי ל״נה ףסוי מ״כש יטראפ םשוה

  עשילא מ״כ ל״ענה םהו ו״צי הרובחה עב ודעונ ר״כת חספ לש מחמ השילש ]ם[וי ב ]ם[וי םויה

 הרוטניו ףסוי מ״כ סנרפהו יטאנוד קילא מ״כו חספ םחנמ מ״כו ודכנ לאומש מ״כו יניגימרופ

 רבושה אוה ע״עלש מ״אש ׳או ריגה ל״נה סנרפ ףסוי מ״כו ודארגליב םהרבא ריעצה ינאו

 ]ם[ירחא םינש שלש דעב ל״נה םוקמה ול רוכשל םיצור הרובחה ינב םא עדיל הצור ןחב לש

  ךי ]ןיר[טיל ה״סק םוקמב יכ בישה ל״נה סנרפה ותוריבש ףוס אוה אבה לקימ ענש ןעי

 וצרי םא ל״נה דעומ שקבו ]ןיר[טיל םינימשו האמ ונייה 282םילופק התע הצור רבעשל ערפש

 םשוה ןכל הכירו הבהאב םיקה ןעב דעש וארש ןעיו ל״נהו ל״נה מ״א וחינהל

 ]ה[טולב םג אל חספ ןושמש מ״כו ל״נב ומע תוריב בתכ תושעל םלוכ פ״ע תראשנו יטראפה

 ול ךלהו עסנ דוה םדקמ יכ

 הדריו הריבור יטמאיד ׳מ םתלח ורבעש ימיל ןעיש ל״נה סנרפה רמא ל״נה דעוב דוע

 הל ןתילו הבקבל אפור ךלה םויו וי לכבו תומ ירעשל העיגהש דע םיכר ימי םכשמל

 ןעגמ החב תאש ןעיו הדעב תואצוה תושעל ל״נה סנרפה ליחתה הרובחה ייחבו םיכר ומכ

 לודג בוח םשבה תונחב אצמנו לדו ינע לארשי מ״כ ושיא כ״גי תוכרצנה תואצוהה תושעל

 ל״נה דעומ לש ןכל הכריצלו הדעב איצוהש םויב םוי יבשוחמ דבלמ הילא ןתנש םימס ככמ

  ודוקסה רבלמ הילוחב איצוהש תועמה הלשמ עורפל ל״נה וטמאיר מ חירנהל םיצור םא

 תוינעה וניבהו ונוח ל״נה דמעמ יכ ןעיו הרובחה ינב תושר ילב תועדמ איצוהל לוביש

 הלמ יפכ הנושל לע דסח תרותו יחרבהה עויסלו ח״גל תישענ הרובחהו ל״נה השאמ לודג

 ןכו הרובחה תועממ ל״נה ילוח רובע תואצוהה לכ ל״נה סנרפה ערפי יכ םכור וכישה

   תאל ׳או ןיה השמח פ״ע הראשנו יטראפה םשוה

    

 

 

 

 

 

 
282 La parola è stata cancellata. 
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[f. 60 recto] 

 

 היהש הרוטניו ףסוי מ״כ יע ושענ תואצוה ןובשח

  דע א״כת רישנ ח״רמ ונייה םינש ג סנרפ

 גבת ריימ ח״ר

  l 2:0 וטילפ א

 0:12 ידומ ]ם[ירכזל לגע רשב

  3:18 תוחויר ח״ש יקיו ודנומסיסל

  l 3:15 תיבב השעש תואצוה דעב יסור מ״אל

  l 8:5 הנקש םיצקס רשב ל״הל

  l 2:0 וילחב הריער שי מ״בל

  l 0:9 וקילאגל לגע רשב

  עקרקמ רטש השעש לויינ תאוי יסל

  l 6:0 ןיליבה

  5:5 ל״נהל תירוד

  l 0:6 ודארגליב דוהי השמ מ״כ תארבה

  l 2:0 הדליש תשאלו וקילאגל רובדב ו״מ

  l 3:0 ונב דעב רפוסל

  l 0:6 ו״צי ילימ ר״רהמ ישרוי תהרבה

  4:4 ל״נהל זגרא

  l 159:7 ויקיו ודנומסיסל י״רו ןרק פ״ת

  l 4:10 ינוייצוולוסבא רטש

  l 2:18 ירויואמק הזמ ילוחב

  36:18 לויינ תאוי יסל הנש ׳א וליויל

  5:0 הנש ׳א תוריבש שמשל

  ירארומו תיבב ינוקה יסור מ״אל

  17:9 הנקש

  0:3  יטאנוד הרש מ תארבה

  ]יניג[ימרופ ל״ענהל אכת ותא גב

  l 60:0 יניגימרופ ל״ענהל ד״כת ראנייו

  l 85:0 ל״נהל דוע

  l 3:0 םחנמ ׳ר דעב רפסל

  2:7 ןויצ ןבל ןב תרובק

  0:15 םילבאל ׳א ]ם[וי תלטא

  1:12 מטפ הברהב םחנמ ׳ר תשאל רשק

   4:15 שדח וטילפ ׳א

  25:0 ]ם[ישדח י לש ]ם[יררופמ םחנמ ׳רל

 

L 183:9  

L 951:2  דגתמו   

 

  l 1134:11 ודימ ו״צי ב״ש

  תוסנכה

  l 130:7 ןיבה תוריבש דעב יסור מ״אמ

  l 50:0 ירארומה ח״ש יול ףסוי מ״כמ

  l 12:0 יבוח ח״ש חספ ןושמש מ״כמ

  l 104:3 ודיב היהש עשילא מ״כ ל״ענהמ

 

  5:8 ישדח השש ׳ר

  125:0 ןיבה תוריבש מ״אמ

  54:3 הפוקהמ

  4:6 םינש ג ליוילמ ול בוח

  6:5 ב״רת ןסינ לכ תיבדנו ]ם[יררוסמ

  36:1 יניגימרופ ל״ענהמ ינש ג וליויל

  18:3 ב״בת ןסינ לכ תוכרנו ]ם[יררוסמ

  2:2 ב״בת ןסינ לכ לאומש יכררמ תוכרנ

  1:2 ילימ יכרצ דעב ל״נהמ

  1:8 ולש ח״ש ס״מ רשא מ״כמ

  20:0 יסיליצנומ ןהב ידגב

  58:14 ירארומ ח״ש וילהמ

  95:10 פ״בב יסור מ״נמ
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  l 150:0 אקסע תרותב

  l 50:0 ל״נב ל״נהל אכת יטיס אי

  l 47:0 ל״נב ל״נהל ב״כת לירפא א״ב

  l 54:3 ל״נב ל״נהל ב״כת וישמ ינולק

  5:1 םימעפ הברהב רשב םחנמ ׳רל

  0:8 חספ ךורב הילא מ״כ הארבה

  11:3 םימו וראוולבו רשב וקילאג ןבל

  1:2 אוירומ היוללה ר״רהמ רפסהל תמש

  1:9 כ״ז הועש

  42:8 הנש ׳א ייגורלר וליליל

  6:19 ודלוס ופאקו ילר ייריפמיא השלוק

  5:0 הנש א תוריבש שמשל

  0:7 יטאנוד ישרוי תארבה

  7:10 רייא ןסינ ררא שדח ג ררוסמ חנס ׳רל

  2:10 םימעפ הכרהב ונבל רשב

  30:0 ודארגליבה יע ינש ב״מ אפור תוריבש

  135:0 יניגימרופ ל״ענהל ב״כת ]רבו[טוא ב״י

  9:0 םשבלו עפורו רשב ריבור שי מ״כ תבל

  36:18 ליוילה דעב ייגורל

  2:0 ב״ז הועש

  6:0 ]ם[ימעפ הכרהב הריבור לארשי מ״כ תבל

   3:0 אפורל ה״ג ותשא ילומ

  12:0 ל״נה בורע ל״הל

  1:0 וקילאג תב דעק

  5:0 הריבור שי מ״כ תשאל

  5:0 הנש ׳א תוריבש שמשל

  2:0 ודע דעב םחנמ ׳רל

  יטרפו חספ תישמא מ״ב תארבה

  0:19 חספ השמ מ״כ

  15:0 יניגימרופ לאומש ל״נהמ

  40:0 ןיבה תוריבי יסור מ״אמ

  160:10 פ״בב ל״נהמ דוע

  1:13 תבת ןסינ לכ תוכדנ לאומש יכדרממ

  1:7 ד״בת תוכדנ ח״ש ל״נהמ

  29:15 הפוקהמ

  4:13 ד״בת ןסינ לכ ילמ תוכדנו ]ם[יררוסמ

  61:0 ודע תוחויר יניגימרופ ל״נהמ

L 1134:4  

 

 רבע ינפל בותכ ונובשחמ תובגל שיש המ

 ףרל

95:10  

  38:0 הפוקהמ

  6:0 ירארופ ח״ש יול ףסוי מ״כמ

 תבת ןסינ לכ תוכדנו ]ם[יררוסמ ולש בוח

5:11   

 תכדנו ]ם[יררוסמ יניגימרופ עשילא ל״נהמ

4:8  

  2:10 םהלש ח״ש ימיסואסמ

 ב״בת ןסינ לכ דעב ולש בוח ודארגליב המ

39:5  
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 l 40:4 יניגימרופ ל״נה ה״ה תבת יטיס ר

951:2  

 

[f. 60 verso] 

 

  הרוטניו ףסוי מ״כ ןובשחב תובגל שיש המ ןורכז

  l 6:15 ןובשחב סנכנ l 6:15 ודארגלב

  l 31:16 ילימ ר״רהמ ישרוי

   l 5:10 יניגימרופ לאומש ל״ענה

  l 21:0 עשילא מ״כ ל״ענה

  l 144:17 יטאנוד ל״ענ ישרוי

  l 23:17 חספ ןושמש מ״כ

  l 90:8 חספ םחנמ מ״כ

 l 38:6 חספ ]ה[יקזח מ״כ ישרוי

  l 8:0 חספ ךורב ]ה[ילא מ״כ

  l 3:8 ס״מ רשא מ״כ

  l 17:11 ילימ ]ה[ילא םחנמ ׳ר

  l 0:13 ומיסוא לאומש יכדרמ

  l 0:16 יטאנוד רועילא מ״כ

  l 0:6 הריבור לארשי מ״כ

  l 24:0 ירארומה פ״ת יול ףסוי מ״כ

  l 31:6 ירארומ פ״ת יול ףסוי

  l 72:10 ירארומה דעב ףסיו יטרוב

531:8  

 יניגימרופ עשילא מ״כ ל״עניה ה״ה הרבחה ינב ודעונ ונת ןסינ אב ב םוי

 לאומש מ״כ ודעו

 חספ ןושמש מ״כ

 יטאנוד יקילא מ״כ

 חספ םחנמ מ״כ
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  הרוטניו ףסוי מ״כ

 רבבש ןעיו סנרפ ודארגליב םהרבא ריעצה ינאו

 פ״ע ראנו יטאנוד םקילא מ״כ הנשה סנרפל יתרחב ותוסנרפמ ]ם[ינש ינש ורבע

 זגומ הארנכ ןובשחה יתתנו םלוכ

 

  מ״כ ה״ה סנכנה סנרפל הפוש יתתש ר שיא ילב ןובשחב בייח וראזנש ימ ןורכז

 ו״צי יטאנוד יקילא

 הששו םישלש דועו ולא ןתנש ]ןיר[טיל םישמח ינבע סחא יניגימרופ ל״ענה דיבש תועמ

 ייגורל ערפש ק״ח ךחי ]ןיר[טיל

   l 936:5:4 הצליפה םהש ולש יבותכ ארנב ח״נ l 86:18:8 ה״ה םהש וליוילה רובע

  l 200:0 םהלש בותכנב יטאנוד ל״ענ ןרק

   l 144:17 הרוטניו ףסוי מ״כ לש ח״ב ל״נה יבייח דוע

  l 48:18 דוע יבייח םה l 8:18 תוכדנו ]ם[יררוסמ l 40 וכת ןסינ לכ ]ןיר[טיל ד ׳ר

  l 7:14 l 31:8:6 םישדח ד״כמ תוכדנו ]ם[יררוסמ l 23:14 ח״כ חספ ןושמש מ״כ

  l 8:1 l 98:1 תוכדנו ינשב ]ם[יררוסמ l 90 ח״ב חספ םחנמ מ״כ

  l 16:0 ומא תרובק בייח דוע

  l 18:12 l 23:8:6 ל״נב לאומש מ״כו l 4:16:6 ]ם[ישדח ב״י תוכדנו ]ם{יררוסמ עשילא מ״כ

   l 8 l 16:13 ותב תרובק l 8:13 תוכרנו ]ם[יררוסמ הרוטניו ףסוי מ״כ

  l 4:8 l 1:0  תוכדנ l 3:8 ח״מ ס״מ רשמ מ״כ

  l 1:15 ןסינ ח״בפ יליפעמ חספ ישי מ״כמ ו״כת תושחמ ]ם[יררוסמ

  l 16:0 ויחא השמ תרובקמ חספ ימיתיה יבייח

  l 34:7 תווארגה שיו יפיל מי בייח

  l 72:10 לויינ תאוז יס דיב בותכה יקסיו לשחוב בייחו

L 1644:11:4  
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]foglietto incollato sopra alla prima parte[ 

  l 57:5 י״חמ בייח חספ םחנמ ׳ר

  l 3:4 םינש ג ילב

  5:4 ב״בו ןסינ לכ דע תוכדנו ירד

  4:9 גבת ןסינ לכ דע תוכדנו ירד

  16:0 ו״צי ויבא הלענה תרו

 4:6 דכת ןסינ לכ דע תוכדנו ירדו

90:16  

  l 116:5 י״ח חספה יקזח ר״מכ ישרוי

  10:16 םינש ג יליויל

  3:0 ב״כת ןסינ לכרע ]ם[יררוסמ

  3:5 גב ןסינ לכדע ]ם[יררוסמ

  3:0 דב ןסינ לכ דע ]ם[יררוסמ

34:6  

 

[f. 61 recto] 

  

  דע ד״כת רייאמ ורח ינש יתתנש הרוחמ ןובשח

  ו״כת ןסינ לכ

  תוסנכה                                                 תואצוה

  l 1:2 םחנמ ׳ר תשאל רשב פ״ב ד״כת ייול ג

  l 2:15 וסופה רובע דלוס וקסיצנרפ יפל יטיס ג״ב

  l 4:0 ןוציח לגר .ןקיתש רפסל

  l 0:14 סחנפר תשאל ירטסלופ וזוא ה״כת הכונח

  l 1:16 ל״נהל פ״בב יציר ל

  l 9:6 ל״נה ילוח רמע רפסל וראניי בי

  l 10 ל״נה ילוחב םשבל

  l 2:0 המלש ׳ר לגר ןקתש רפסל ררבפ ב״י

  l 5:0 לאומש יכדרמל הנש א תוריבש וצרמ וי

 ןובשחב בייח יתייהש המ יתערפ

 l דגנמ ר״מכ הרוטניו ףסוי מ״כ לש רבעש

6:15  

  0:6:8 תופדנ יתלבק

  2:13:0 ומיסוא לאומש יכדרממ וצרמ וו

  0:5:0 עשילא מ״כ תכדנ חספ לש מ״ח

  12:15 יניגימרופ ל״ענה תואושנ תוכדנ

  1:10 תוכדנ ויינוי יח
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  0:12 םחנמ רל רשב וצרמ ב

  0:15:4 ל״נהל רשב וייאמ שב

  1:8 רשב פ״ג ל״נהל

  1:1:4 ישדח ג תוריבש ןושמש מ״כל

  ותוברנ רבלמ

  2:7:0 יפול קי דגנ ומאוורג וייול ג״י

 ר״חהמ החלרבש ה״ב לש תרגא רובע

  12:3 לדויצה רובע ישיניוגנס הילא

  0:6 הרוטניו ףסוי מ״כ תב תארבה

  1:17:4 ה״כת ב״ו תורנ

  0:17 ומיסואל רשב יטיס ש

  0:15 םה ול ויקהש רפסל

  0:10 ל״נב ל״נה שדח ןושמש מ״כ תוריבש

  1:12 ו״כת ב״י תורנ

 חב דע ינשב אפור תוריבש

  30:0 ו״כת וייאמ

  8:0 ה״ר טפנש ילמ הציבור יכירבתל לש ב״ב

 ו״כת טבש שדחל ר א וי

 ו״או עראו התרובקל ארו ליש דוע

 לכה הרובחה תביתכ םהש ינירס

  40:1:8 הרובחמ ילב תואצוה סקנפב הארנ

  10:0 ומיסאל םינש ב תוריבש

  רבבש ןעי ל״נה עורפל בייחו

 ׳א הנשמ הלעמל ערפנ

  0:14 דוד עשוהיל רשב

  1:11 ןיד קודצ ב״ב יתינק ןסינ ח

 אח ל תלקוש הרוי א וב ב

  יטומאיר מ תיבבו דיב איהו

  16:8 הריבור

  59:5:4 םימעפ הכרהב הפוקהמ

L 203:17:0  

  ח״ש יסור מ״אמ ה״כת לירפא ט

  75 םוקמהו תיבה תוריבש

 רייא ח״ב ]ם[יררוסמ ]יניג[ימרופ לענהמ

  12:0 עשילא מ״כמו ה״כת

  ורע ודיב טיש ]ןיר[טיל בברת יר

  79:7 ה״בת ויעוי

  2:7 ה״בת ןסינ ח״ב םהלמ תוכרנ

  21:0 ו״צי רתסא מ תרובק

  150:0 םיתתנו יסור מאמ ובת טוא ר

  דגומב לאומש מ״כל דימ

  6:0 ישדח דב לש ולש ]ם[יררוסמ

  5:2 ו״בת חספ דע ולש תוכרנ

 דע לש תכרנ ]יניג[ימרופ ל״נהמ יתלבק

  17:12 ובת ןסינ ח״ב

  1:10 הפוקהמ יתלבק

L 573:15 

 ודארגלב םהרבא

  0:5 ילוגניצ תכרנ וגא ט

  8:0 נטק יתב תרובק חספ ךורב הילא מ״כמ

  30:0 וריבש ןועממ יניגימרופ לאומש מ״כמ

 חספ התיוח מ״כ ישרוימ ]רב[מיבונ ו״ט

58:16  

  3:4 ולש ח״ש לאומש יכדרממ

  10:0 וריבש תועממ ]יניג[ימרופ ל״ענהמ

  10:0 הרוו תיינק ח״ש רובע ל״נהמ דוע

  0:2 ו״צי חספ השמ מ״כ רוחב תוכרנ

 0:2  
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167:0:8  

  ר״נב ]יניג[ימרופ לענהל יתתב

  189:14 ולמ בותכב

   l 150:0 ל״נהל ו״כת ]רבו[טוא ד

  61:10 ל״נהל םיבוט וט

L 568:4:8  

  סנרפה סנרפל ]ם[יבשוחמ יתתב

  5:10:4 יטאנוד יקלא מ״כ ונייה

L 573:15:0  

   ודארגלב םהרבא

 

[f. 61 verso] 

 

 ה״ב

 

 ה״ה וה הרובחה ינב ודעונ ו״כת ןושח שדחל ]ם[וי ׳א ]ם[וי םויה

 סנרפ יטאנוד םיקילא מ״כ ל״ענה יניגימרופ לאומש מ״כ לענה

 חספ םחנמ מ״כ חספ ןושמש מ״כ

 ודארגלב םהרבא ריעצה ינאו הרוטניו ףסוי מ״כ

 תושעל ה ונרזע הנה דעש תויהבש רמא יטאנוד יקילא מ״כ סנרפה תלעמו

  הארנכו הרובחל םיקה ןרק 

  תסנפהמ ןבו אקסע תרותב םהש תובגל שיש תועממ ןה ופוסב הרובחה סקנפב

 ח״הב לש הדשו ןיבה

  תסנבה ןיב תוסבסה דגנמו הנשב הנש ידימ רתוהו האצוהה לע הכורמ חבשה לאה תרזעבו

  תרדסב אלשו ןרדסב ןידימת ןיפסומו יכלוה תואצוההו םישעמתמו םיבלוה

 ה״ב לש תוריבש טרפבו

  הנשל ]ןיר[טיל םיעשת הלא ריויצל עורפל י״קקה ובייחתנו יבייחש ל״נה

 ןוח עורפ עיבשמ מוקה ןיאו

  ל״נה ידעונמ לש ןבל תוכדנהמ אלו תהפוקהמ אל תואצוה ראשו שמשו
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 םהינועב בוש הארי םש

  ול ה ביחרה ןעי הרובחה תועממ ה״בהמ תוריבש עורפל יטראפ םישיש

 ןיא ותעושיו לאה תרועבו

  תולעמ הלחמ לכ ה רוצעי ןכ וניתובוחרב החוצ ןיאו תאצוי ןיאו רופ

 ורפיו הבריו לארשי ומע לכ לעמו

 םבוא ושה ירשיו יחובנ ל״נה סנרפ תלעמ ירבד ל״נה הרובחה ינב עומשבו ןמא םשו תואירפה

  הרופורה תועממ ערפי ל״נה וידע ה״ב לש תוריבשש םלוכ פ״ע תראשנו ל״נב יטראפה םישל

  ארנב ך״פי ]ןיר[טיל השמחו םישש ל״נה הלדיויצל ידומל חלשנ םהמו

 תוריבשה פ״ת םהש תולבקמ

  ל״נה הזבת ורוטניו ר״ב דע םדקומ

 םוייקו הדמעה הלהיה אל תישענ אל ללב רעוצ םוצעש םג לעב הטרפהו

 םיקילא ה״מכ ל״ענה תוסנרפמ םינש ינש ורבעש ןעיו דחי הרובחה ינב לכ ודעונ חבת ןסינ

 האבה הנשל ומוקמב הנבנה ןושאר סנרפל רריב ל״נה ]יט[אנוד ל״ענה ןכלו אנוד

  ]יט[אנוד ]תו[לעמו ינויצטולאבב םלוכ יפ לע ראשנו ארגאב הדוהי השמ ר״רהמכ ל״ענה

 הרבחב םהש הטסילב הארנכ ולש ןובשחה ןתנ ל״נה

  ר״חהמכ תוסנרפמ יצחו םינש ינש ורבעש ןעיו דחי הרבחה ינב לכ ודעונ א״לת ירשת ה״ר

 ומוקמב סנכנה סנרפל רריב ל״נה ל״נה אדגלאב ר״חהמכ ל״ענה ןכל אדולאב הדוהי השמ

 ר״חהמכו ינויצטולאב םלוכ יפ לע ראשנו הרוטניו ףסוי ר״מכ ל״ענה האבה הנשל

 הרבחב איהש הטסילב הארנכ ולש תוביחה ןתנ ל״נה ראדגלאב

 - א״לת ןושחרמ ח״ר ליחתמ הרוטניו ףסוי ר״מכ תוסנרפ- 

  רמא ל״נב א״לת ירשת שדחל ה״ב ל״נה םויבו ל״נה דמעמבו

 הרבחה יקסעש ןעיש ל״נה סנרפה תלעמ

 בייוחיו יוארש המ סקנפב בתוכש ימ ןיאו שקבמ ןיאו שדוד ןיאו רובאל םיכלוה

 יטרפ אל ל״נה הרבחה סקנפב בתכנ אלש םינש העברא אוה הנה יכ בותכל

 תוייעש םדג ןמזה ךרואו בייח אוהש םע ןובשח בושיו רכז אלו ןובששח אלו

 ןורפל הרבחה ינבל אשח הזב היהי אלו םנקתל יוארש םיבייוחמה תונובשחב

 הללוב ןה התצקמב קח ורבע םלכ עמכש ו״ח הרבחה יקסעב םרואצ לעמ םלע

 גלו בל ךד ללה סקנפב ז״ת רדאו שדחב םהילע ולבקש הרבחה יאנתמ הארנכ

 א לכ יכ םיראבמ ןכל הזב ימו הזב ימ סנק תחתו עשפב טעמכ םלהש תויהבו
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 םצע דע ורבעש הממ סנק םוש םהמ א םוש לע לטוואלו הזל הזו הזל הז ורבחל לחומ

 דוע ורבעי אלו םלשב אבי ומוקמ לע שיאו ןושארה ואותל לכה רוזחל ידכו הזה םויה

 בותכיש ידב א רפוס ןושעל ךירצ יארובש רמאו ל״נה סנרפה ל״עמ רמוא רזג ןכל

 סקנפב ךרוצהו תעה יפכ םויב םוי ידימ בותכיו הרבחה ירבדו יניינע לכ רדסיו

  חספ ןושמשיל רריבו תעל תעמ היהיש סנרפה ל״עמ וילע רוזגיש המ לכ הרבחה

  םישלש שדח לכב ול ןתיל ל״נה הרבחה ילעב ובייוחיש רמאו ל״נה הרבחהמ רפוסל

 ינינולוב

 א ונייה שדח םב ול םערופש המו א״לת וילסב ליחתמש חספ ןושמש רפוסה תיינמ ןפואו רדס- 

 - שדח לכב ]ןיר[טיל l 2 לכה ןיב םהו םיקש ויאנת םע אבדנמ תונובשחה רבלמ יצחו ]ןיר[טיל

 

[f. 62 recto] 

 

 ותנוב שחמ רבעשל ול םינתונ ויהש ינינולוב הרשעה רבלמ שדח לכב ינינולוב

 הרבחל ל״נה ינינולוב תישלשה בוזעיש אנרב ךא שדח לכב הרבחהמ תובדנ

 המלש ל״ענה יסרויל שיש ןשיה בוחהמ ול עיגמה וקלח ןוערפ םולשת דע ל״נה

 עורפל הרבחה ינב לכ ומיכסה ןסנ הזה םויה דע הרבחה םע ל״ז חספ

  ל״נה יאנתבו ל״נה הרבחה תורפוסמ ןוערפ רובעב שדח לכב יצחו ]ןיר[טיל א ול

 וליחתש לכב תונובשחה רובעב ול םיבתונ ויה רבכש ינינולוב הרשעה דבלפו

 ינויצאטולבב םלכ יפלע ראשעו הכארבל ונילע הלועה א״לת וילהב רמ הכרבל

 

 - הרבחבו דעוב חספ ךורב הילא ר״מכ תסנכה- 

 הברה שקיב חספ ןושמשש תויהל יכ ל״נה סנרפה ל״עמ רמא ל״נה דועב דוע

 אוהיכ ויחא חספ ךורב הילא ר״מכ הרבחב ומוקמב ונתיש הרבחהמ םימעפ

 ואדו בטיה ראב הרבחה ינב ורקחו ושרדש רחא ןכל דוע רובעל לוכי וניא

  וצרתנ תונועב הבדהמ טעמ וראשנ יכ תויהב םישעאמ הרבחב ךרוצשי יכ

 םוקמב הרבחב חספ ךורב הילא ר״מכ סנכיש הצמח הפנבו םלש בלב הרבחה ינב לכ

 לע םג אלו הרבחב סנכנש ימ לע לטומה רבד םוש ןוערפ ילב חספ ןושמש ויחא

  ערפה וסיכמ ל״נה ךורב הילא ר״מכ בייוחי אבהלו תאבמש וילע לבקיש קר אצויש ימ

 ייאנת לכב אבהל בייוחמ היהיו הרבחה ינב ראשב שדח לכב רדוסמה עורפל
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 ל״ז חספ המלש ר״מכ ל״ענה ישריו לכ וראשו הזבו הרבחה ינב לכ ראשב הרבחה

 תושעל חספ ךורב הילא ר״מכ וילע לביק ןכו הרבחה ינב לכ ראשב םיקזחומ

 הרבחה ינב לכ םהב םיבייוחמש םיאנת ראש לכ ןה םיררוסמה ןוערפב ןה

 ינויצטולאבב םלכ יפלע ראשעו

 - ]ינ[יגימרופ לאומש ל״ענה בוח- 

 ויהש תועממ ןה ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה בייח היהש המ לכמ ןובשח בושי

 םויה םצע דע בייח היהש רחוב רבד לכמ ןהו תויר םהילע ערופ היהש ודיב ול

 אלה ודימ םותח ןתנש ןובשחה אוה הזו הרבחהמ ולש יצילופה לביקו הזה

 אדגלאב הדוהי השמ ר״חהמכ רבזה דיב הרבחה יבתב ראש אצליפב אוה

 הרבחל בייח ]ינ[יגימרופ לאומש ינופש הממ ןובשח ןתנש ןובשחה הפות והזו

 עבטמ ז״ב יקויבו או םיעשת ]יד[וקס ללי הנושאר 1670 ]ר[במיבונ ט״י לכ דעב ח״ג

 הזו 1669 יינוז טי םוי תחת ןמלז דוד השמ ר״מכ ל״ענה דיל תערפש ארימ

 ידימ ןובשח הארנכ ל״נה םוי לכ לעב ח״ג הרבחל בייח יתייהש ה״ממ ןועריפל

  l 91:27   םהאלה םדיב 

םה 1670 ]רב[מיבונ טי לכ דעב האמל ח ךרעל לעה חויר   l 10 - 93 

אנודומ עבטממ םה ארופ עבטמ קויאב בו בק ]יד[וקס םה לכה ןיב  l 102:20  

  ל בו ]ןיר[טיל נ״עו ףלא

תנוח דיל ]ןיר[טיל ףלא 1670 וטוא טי םוי ת״חת ןודקפב יתרסמ יכ תויהלו  l 1073 - 2  

הטוויציר הארנכ לאדיויצ הצנאריפס ת״רמ ןובל וניד דנאק וולרק םה  

  l 1000 - 0 לנ יפלאמ ונלש הבלש הקלח תיינק ח״טל ידיב 

תובגל וחב יאבלו ול ראשנ ןפואה הזבו ל ב ]ןיר[טיל ג״ע בייח יתראשנ   

  l 73 - 2 תוירהמ ןה ןדקהמ ןה ל״נה ןמלז דוד השמ ר״מכ ל״ענהמ הצילופה 

הב קלחו תוכז םוש דוע הרבחל היהי אלו  

ונתוח עשילא ל״ענה השעש ןובזעהפ ]ןיר[טיל ה״בק ל״נה לאומש ל״ענה בייח דועו  l 125 - 0  

ולש תובדנו םיררוסמו אדו ונתוח ל״עמ תרובק תיראש רובעב בייח דועו  

אדגלאב הדוהי השמ ר״חהמכמ ודיל ןובשח הארנכ טפת טבט ח לכ דוע  

 l 23 - 3 לכ ג ]ןיר[טיל ג״ב םה רבעש סנרפ 

ל״נהמ ודיב ןובשחב א״לת ירשת שדח לכ דעב תובדנו םיררוסמ דועו  l 49 - 3 

  ג״ו ]ןיר[טיל טמ
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ןשי בוחמ ןה א״לת ירשת שדח לכ ונייה הזה םויה םצע דע בייח בא  l 270 - 8 

תובדנו םיררוסממ ןהו ןמלז דוד השמ ר״מכ ל״ענה הצילופהמ ןהו  

  ח״ו ]ןיר[טיל ע״ר ח״נ םלועבש רבד לכמו

[f. 62 verso] 

 

 ה״ב

 

 א״לת ירשת לכדע ח״גחל בייח אוהש מ לכמ ןובשח

  בטיהראב ולש תובשחה ףדל דבעמב בייח ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה

חו ]ןיר[טיל ע״ב  l 270 - 8 

  474 - 0  ט״כת רייא וט םויב אקסע רטשמ הארנכ םיבייח ]יט[אנוד םילועמה

 56 - 18 א״לת ירשת לכ דעב האמל הנומש ךרעב םהילע הלעש חויר

 7 - 10 א״לת ירשת לכ דע ח״כת רייאמ םיררוסמ

 13 - 10 ל״נה תובדנ

551 :18 לכה ןב םה  l 551-18 

77:10 אלת ירשתלכ דע םיררוסמ 37:13 ןשי בוחמ םיבייח חספ המלש ל״ענה ישרוי   l 45 - 

3-6  

ןב םה 10 ל״נב תובדנ 7:10 ל״נב םיררוסמ 120:12 ןשי בוח חספ םחנמ ר״מכ  

  ח״נ 10 םימעפ ב״ב ישי ונב ר״מכ חשל ערפ 128:12 לכה 18 - 12

  7-26  ולש ןשי בוחמ בייח ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ

  10-13 םה 6 ל״נב תובדנו 7:10 ל״נב םיררוסמ

ר״חהמכ ודיל ערפש םיבשוחמ כ״בב ולרסמש ]ןיר[טיל ט״ק דועו  

  בוחה ןוערפ םולשתל אציש סנרפה ]וד[ארגלב הדוהי השמ

  0-109 ותוסנרפ ןובשח םולשתלו ולש

  148:17 לכה ןיב םה 17-148

אלת ירשת לכ דע תובדנו ולש ןשיבוח חספ יאתבש ר״מכ 13-7  

ל״נב בייח ה״מ רשא ר״מכ 13-5  

ערפו אלת ירשת לכ דע תובדנמ םיבייח ויחאו יראקרמ דוד ר״מכ 0-2  

  17:10 אלת ירשת לכדע םידע םיררוסמו 8 ןשי בוח חספ לאומש ר״חמכב ישי ר״מכ 10-15
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  0-200 א״לת טבש ח״ר םויב אקסע רטשמ הארנכ בייח יול ףסוי ר״מכ

10-13 אלת ירשת לכ דע האמל ט ןובשחל םהילע חויר  

  0-40 ל״ז םיקילא ונבו ודכנ דענה תרובק דעב דועו

10-253 םה 10-253  

אלת ירשת לכ דוע תובדנמ בייח ומיסוא לאומש יכדרמ 4-2  

הרוטניו ףסוי ר״מכ ול ןתנש ירארוממ ןילעה דעב בייח וייקיו וטרוב 10-72  

ח״נ יבול וקאי 8-22  

ח״נ יסור יראמ וטנא  

 

[f. 63 recto] 

 

  הרבחה ילעב לכ ודעונ תובוס לש ה״חמ ןושאר םויו ב״לת ירשת זי ב םוי םויה

 םיקילא ר״מכו יניגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ וניה

 םש סנרפה ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו חספ ךורב הילא מ״כו ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו ]יט[אנוד

 וטנא לא םייח יתבה לש םוקמהו תיבה רוכשל הרבחה ינב םיצרתמ םא יטרפ

 ותוריבש ףוס אוה שדחה הז ףוסלש תויהל תורחא םינש שלש דעב יסור אירמ

 ןאלא אבהלו ןאבמ ל״נה הרבחהל עורפל הצור ביאש יאנתב ךא רבעש

 ול היהש וארו רבדב ונתנו ואשנש רחאו אל ]ןיר[טיל השמחמ ]יד[וקס השמחו םישלש

 תלובי ול היה אלו םירוסאה תיבב שובח היהש תביסב הרבחה םע לודג בוח

 ]יד[וקס ול ערופ היהש םג יכ הרבחה ינב וצרתנ ןבל ובוחו וגהנמפ עורפל

 ןשי בוחה םג עורפל םוקמו די ול ןתיל ידכ ]יד[וקס הלב דיתעל ול ונתיל רבעשל

 םיליחתמ םירחא םינש ג דעב הזו הבהאב תוכנבו יוארב םוקמה םייקלו

 םלכ פ״ע ראשנו ינויצטולאב םשוה ןכבו 1674 ליקימ ס דע 1671 ליקימ סל

  - תבמ יסור אירמ וטעאמ אמפ- 

 ל״נה תוריבשה לש בותכה השע ל״נה יטרפה תפידרל ןכבו

 1674 ליקימ ה דע 1671 ליקימ סל םיליחתמ םינש שלש דעב ל״נ האירמ וטנא םע

 ונייה םימעפ ב״ב םערופל הנשל אל ]ןיר[טיל השמחמ ]יד[וקס השמחו םישלש עב

 תושד ילב םירחאל וריבשהל לכוי אלש יאנתבו םדקומ רטסימיס לכב םהמ יצחה

 ]וד[ארגלאב ר״חהמכ רבזגה דיב אוה לכה בתכהו תינקיר דומעת אל תיבהשו הרבחה
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 - ח״ב עארקו תאשמ יסור יראמ וטנאמ וטיפ- 

 ו״צי הרבחה ילעב לכ ודעונ תובוה לש ה״חמ ןושאר םויו בלת ירשת ז״י ב םוי םויה

  ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו ]וד[ארגלאב הדוהי השמ ר״חהמכ ונייה

 ]יט[אנוד םיקילא ר״מכו

 םיצרתמ םא יטרפ םשו דיגה אוהו סנרפה הרוטניו ףסוי ר״מכו חספ ךורב הילא ר״מכו

 היה רבעש תעלש יסור אירמ ושוא לא םייחה יתב לש םוקמהו תרבה רוכשל הרבחה ינב

 םינש שלש דעב ערופ היהש הממ לודג תוערמ עורפל הצורו רבושה אוה ב״ג

 ח״גחל עורפל הצורו רבעש ותוריבש ףוס אוה שדוחה הז ףוסש תויהל תורחא

 ונתנו ואשנש רחאו אל ]ןיר[טיל השמחמ ]יד[וקס השמחו םישלש אבהלו תאבמ ל״נה

 היה הז ורבעש םינשהמ וטיפהמ ל״נה חגחה םע לודג בוח ול היהש םגש וארו רבדב

 ןאכ דע לבא ובוחו וגהנמב עורפל לכי אלו םירוהאה תיבב הרבח היהש תביהב

 בתכ תושעל םלוכ םע ראשנו יטרפה םשוה ןכל הביחו הבהאב םוקמה םייק

 ה דע ןרדסב םימילשמו 1671 ליקימ הל םיליחתמ םינש שלש דעב ומע תוריבשה

 לכב םהמ יצחה םימעפ ב״ב םערופל ל״נב ]ןיר[טיל השמחמ ]יד[וקס הל דעב 1674 ליקימ

  ןושרו תוצר ילב םירחאל וריבשהל אוהלכוי אלש יאנת םע םדקומ רטהימיס

 אוה אלה רבזגה דיב אוה ל״נה בתבהו תינקיר דומעת אל תיבהשו ח״גחה ילעב

 םלוכ פ״ע ראשנ ל״נה סנרפהו ו״צי ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ

 - גלת רייא ליחתמ חספ ךורב הילא ר״מכ תוסנרפ- 

 ה״ה הרבחה ינב ודעונ ג״לת רייא חרו א םוי םויה

 ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ

  ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ הלענה

  חספ ךורב הילא ר״מכ ]יט[אנוד םיקילא הלענה

 הרוטניו ףסוי ר״מכו

 ןעי סנרפה הרוטניו ףסוי ר״מכו אוהה דעוב היה אל חספ םחנמ ר״מכו

 הילא ר״מכ הנשה סנרפל רריב ותוסנרפמ יצחו םינש ב וילע ורבע רזבש

 ךיל רבעמ הארנכ ולש ןובשחה ןתנו םלוכ פ״ע ראשעו חספ ךורב
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[f. 63 verso] 

 א״לת ירשתמ הרוטניו ףסוי ר״מכ ןתנש הרובח ןובשח

 

 תוסנכה    ג״לת ןסינ לכ דע   תואצוה

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  l 57-0-0 ג״לת ןסינ לכ דעב ח״גחמ רפוסל תוערפ

  l 19 הלירפניא הטלוקה דעב אלו לירפא ז

  l 1 וקילאג ןב דעב רשב םימעפ ב וייאמו

  l 20 ןיאושינה תעב ולוימאק הסדה תרמל וינוייב

  l 1 םד זיקהלו רשב וקילאגל

 l ]ינ[יגימרופ לאומש ל״ענה דיל תוערפ ויינוז ב״ב

150  

  l 20-0 וילוחב ס״מ רסא ר״מכל ובל

  l 2-7 וקילאג םימעפ הברהב תופועו רשב וטסוגאו

  1-10 ל״נהל יזוטניוו םד זיקהל

  2-10 זובשא הלוחל לוכאל וב ה״ב

  1-12 יכלת רופיכ םוצל הועש מיטיס ג״י

   l 3-0 וקילאג ןשא דעב הצורטיפ אפורל זוואג

  l 15-0 הנש א תוריבש הטסיש אפורל וב ג״י

  l 1-10 וקילאגל ילוטיג תנאסו םד זיקהל

  l 36-10 יציר הארנת ייגור יסל וליוילה תוערפ וב וי

 ןורהא מ״כו ][מרשא מ״כ לש הארבהב

  l 18 ]ינ[יגימרופ

  l 2-15 חספ אובש מ״כל תופוע תוגוצ ב יציד ב

 ]ינ[יגימרופ לאומש ל״ענהל תוערפ ב״לת ארביפ ט

l 500  

  דעב יריינודטלופ וקינימוד ודל תוערפ

 l ]ה[טוויצרב 1672 יקימ ע דעב וייגור סמ וליוילה

86-18:8 

  l 2-15-0 םד תזיקהו רשב וקילאג תשאל וצרמ ב

  l 16-0 תיבל השעש תואצוה יסורמ וטנאל ןובשה

 דעב יבונילא ופניא יסל יתערפ לירפא ט

  l 8-6:6 הטוויצירמ הארנכ םיצבקהמ הסופה

 

 ותוסנרפ קסב ]וד[ארגלב ר״חהמכמ יתלבק

 l 109-0  

  לבלשנבמ הלימ יכרוצמ ]יר[ארופ וט

  1-15 יניגימרופ ןרהא

  לשותיב תינקב םיחרוא תובדנ וייאמ רב

 3-4 ]וד[ארגלב ר״חהמכ

-l 135 ותוריבש חש יסור אמ וטנאמ ויינוי חי

0  

  30-0 ל״נב חשל ל״נהמ יתלבק וטוא חי

 יקילא מ״כ לש ונבמ מצ ]רבמ[יבונ זב

 15 ]יט[אנוד

 היהש ןרקמ ]יט[אנוד םילועמהמ ]וי[ארביפ ט

  l 500 םדיב

  16-10 הפוקהמ יתלבק וצרמ חב

-39 ןסיבתבמ תוריבש ןבת יסור אמ וטנאמו

10  

  100-0 שדח בוח חטל לנהמ בות ויינוז אב

 חטיל וייקינו וטרובמ יתלבוק וילול א

 הדעב שמשל ותובמש רוחמ או םויב טוחמ

  l 15 ל״נה ןיב םה ]ןיר[טיל

  13-15 הפוקהמ יתלביק וב חי

 16 ]ינ[יגימרופ לוא מ״כל ונבמ מצ וטוא ב
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[f. 64 recto] 

 

 גלת ןסינ שדח לכ דעב ח״ג הרבחה תוינחמ תובגל שיש הממ רכז

  תרובק דעב בייח ]וד[ארגלב ר״חהמכ

 חספ לאומש ר״חהמכב ישי ר״מכ        םינטק בו םילודג ב תושפנד 46

 ג״לת ןסינ לכ דעב בייח הנידוממ  l 39-5 גלת ןסינ לכ דע תובדנו םיררוסמ פ״ת

  ח״נ ערפש המדבלאד 7-14

l 53:14  

 

  l 50 תוריבש חטל יסור אמ אונאמ וב

  l 5-5 םיחרוא תובדנ

  l 1-2 ]יט[אנוד רזעילא מ״כ לש ונבמ מ״צ

  חספ םחנמ מ״כמ ב״לת וייאמ ח״ב

  l 15 ולש ןשי בוח ח״טל

  וובעב אדו הצימקו ןידס ל״נהמ דועו

  20:4 ל״ז המיסוא יטנמאיד מ תרובק

  l 1-1 חספ יאתבש מ״כ לש ונבמ מ״צ

  l 15-0 ותוריבש חטל יסור אמ וטנאמ

  l 29-14 הפוקהמ לירפא די

  7 ןיברוא םייח ליחמ מ״כמ נ

  l 5 ובוח חטל שמשהמ

  l 14 ובוח חט ]וד[ארגלב ר״חהמכמ

  l 19-6 ולש בוחמ חספ ךורב הילא ר״כמ

  l 1 תובדנ חספבקעי מ״כמ

 l 45 ןשי בוח חספ ןושמש מ״כמ

L 1187:4 

3:17:4 ורודירק ראשנ בא   

  l 1191:1:4 ןובשחה הזב

 

 קחציו ארגלאב מ״כ תארבהל וילול גב

  l 14 ןירתואפ

 רפסלו פ״ה רשב ילימ ןויצ ןב ןשאל וטסוגא ח

l 4-15  

 ריקוצו תופועו רשב יזוא טנמאייד לכל וב חי

l 3-4  

  l 8 ]וד[ארגלב ל״ענה תארבהל

  l 1-10 גלת רופיכ םוצל הועש ]ה[טסיל

  l 10 וקילאג תשאל םד זיקהל ]רבמ[יבונ זב

 עיבר או ןומא בי יסוא טנמאיד מ תרובקל

  l 20-14:6 לכה ןיב אדו ופיר ידרוק וצניר

 l פ םחנפ ותינקש ופוקסו הצימק או ןידסא

20:4  

  l 1-0 וקילאג תשאל פב םד זיקהל

  ונייה הנש דחאמ ותוריבש דעב אפורל

  l 15-0 1672 ליקימ ע לכ דע

  ויינורה וליויל דעב ינודטלופ ימוד ודל

 l םדקומ 1674 ליקימ דע 1673 ליקימ עמ

86-18:8  

  l 15 1673 ליקימ ע לכ לעב אפורל דועו

  l 10 םינש במ ותוריבש ומיסוא שמשל

  l 6 לז חספ יאתבש ר״מכ ישרוי וארבהל

 l ]הט[וויצרב אניצידיממ אריפ םסבל תוערפ

80 

  l 10  ]הט[וויצירו ל״נב אפמאק םסבל םועו

  L 1191:1:4 
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 ל״ז חספ יאתבש ר״מכ 7-15

L 10 יט[אנוד רזעילא ר״מכ[  

L 6 יראקרא ר״מכ  

L 2-14 ומיסוא ר״מכ  

  L 5 ]יניג[ימרופ עשילא מ״כ 

L 4 וקילאג היבוט מ״כ  

L 10 [מודאמ וענ דעב ]יט[אנוד םיקילא מ״כ[ 

 

 בייח ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה

 ןוערפ ירחב ודיב וראשעש תועממ

 ךסמ ה״ב דעב ןמלז ריאמל השעש

  ח״נ ]ןיר[טיל ג״שת 170:8

  הדכנ תרובק דעב דועו 8

  א״לת ןושחרממ תובדנו םיררוסמ

  ג״לת ןסינ לכ דע 60-9-6

L 238:17:6  

 

L 22-8  יפול וקאי 

L 10-0 יסור מ״א  

 

  ]יט[אנוד םיחא עשילאו םיקילא ר״מכ

L 474  םדיב שיש תועממ ןדקמ םיבייח       l 200-0  ןרק כ״כמ בייח יול ףסוי ר״מכ 

l 151-18 ג״לת ןסינ לכ דע חויר         l 13-0 א״לת יריית לכ דע חויר  

L 35-11 ג״לת ןסינ לכ דע תובדנו םיררוסמ   l 46-10 ג״לת ןסינ לכ דע חויר  

L 1-5 םיקילא מ״כל דלונש רכז ןב דעב         l 40 ודפנו ונב תרובק  

L 662:14                                                l 299:10  

 

 תובגל שיש המ לכמ וטיר טסיר

  ג״לת ןסינ לכ דע
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L 53-14 וד[ארגלב ר״חהמכמ[  

L 238:17:6 ינ[יגימרופ לאומש ל״ענהמ[ 

L 662-14 יט[אנוד ל״נעמהמ[ 

L 91-3 חספ םחנמ מ״כמ 

L 67-10:8 הר[וטניו ףסוי ר״מכמ[ 

L 39-5 חספ ישי ר״מכמ  

L 299-10 יול ףסוי מ״כמ 

L 10-0 יסור מ״א  

L 1462:14:2  

 

 דעב בייח חספ םחנמ ר״מכ

L 91-3 ג״לת ןסינ לכ 

 ולש יחמ בייח ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ

L 16-0 םינב ב תרובק דעב דועו  

L 15-11 ג״לת ןסינ לכ דע תובדנו םיררוסמ 

L 71:8 

 

  יבול וקאי 22:8 אניד דול ז״י ]ןיר[טיל ג ןהמ רסה

  הלעמלמכ םישואי טעמכ תומא  12:4 תואצוהמ ורוטידירק ראשנש

L 3-17:4 דגנמכ 

L 67:19:8 ל״נב ג״לת ןסינ לכ דע ח״נ  

 

[f. 64 verso] 

 

  ה״ב ד״לת

 

 - ידוקה ה״ב חספ ןושמשל ליאשהל הטרפ- 

 ו״צי חספ ךורב הילא ר״מכו הרבחה ינב לכ ודעונ תושחרמ ד״י ה םא םויה

  חספ ןוטמש ומ ]יד[וקס ה״ב ןתיל הרובחה ינב םיצרתמ םא הטרפ םש



 - 366 - 

 

 

 םא ל״נה ןושמש דבעתשיישו הרובד ותבמ םיאושנה תושעל לכויש ידב

 ל״לה הרבחה ינבל לכיזחהל לכויש ידב תועמה ודיב ואובי אל םישדח ינש ךשמב

 שדח לכב הרבחה ינב םהל םיערופש יילוב םיעבראב םתוקנל הצילופ םהל השעי

 הוצמה תושלו ל״נה ותלאשל הרבחה ינב לכ וסיפתנ הזבו תורפוסה ליבשב

  םלוכ פ״ע ראשנו ל״נה ותיבמ לואושנה תושעל לכווש ידב

  ל״נה חספ ןושמש יכ תויהל ללה הרבחה ינב לכ ומיכסה ל״נה דמעמב םבו

 ]יד[וקס ה״בה חספ ךורב הילא ר״מכ ערפיש ל״נכ דובעשהמ הצילופה השע

 ולש חטל ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״נה םערפי ראשהו ודיב םאש תועמהמ ל״נה

]ןיר[טיל םיש ולש ודיבש תועממ ערפ חספ ךורב הילא ר״מכש ושע ןכו  L 30  

]ןיר[טיל שמחו םיעשת ערפ ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״נהו  L 95  

 ןרהא ר״מכו ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ םה אלה הרבחה ינב לכ דחיב ודעונו 

 ףסוי ר״מכו ]יט[אנוד םיקילא ל״ענהו הלוח אוהש ויבא לאומש ל״ענה םוקמב ]ינ[יגימרופ

 פ,ע ראטנו ל״נה דע הטולב ומשו סנרפה חספ ךורב הילא ר״מכו ]הר[וטניו

 הצילופה םגו ד״לת ויליסב די ה םויב היה לכהו ואל או ןיה העברא

 1673 רבמיבונ ג״ב תחת ונייה ל״נה םויב תישיענ

 - םיקזוחמ ילעבה ומכ ]ןיר[טיל וי ליבשב יול ףסוי ר״מכ תרובק- 

 ךורב הילא לעמל תשלחומ ןושר ונתנו א הפ הרבחה ילעב לכ ומיכסה ל״נה םויבו

  ותרובק לובשב וערפיש ל״ז יול ףסוי ר״מכ ישרוי םע רשפתיש סנרפה וז חספ

 םיקז וחמה םישועש ומכ דגבה םע דבל ]ןיר[טיל וי רבעש ירשת חי תהת ול ושע רבכש

 רב לכל רבקה רבקה תושעל בל לכב קסעתנ ותייח םייחב ותויהב ל״ז אוה םגש תויהל הזו

  הרבחה ילעב אב תויהל הכז אוה םגש וחא ורבש ןכלו ריחמו ףסכ םוש ילב תנימ

 ינויצאטולב ילב אהפ ודשפתנ םלכ ל״נב ]ןיר[טיל וי אל עורפל אלש

 - ]ןיר[טיל ק ומיסוא לאומש יכדרמ מ״כל תאולהל הטרפ- 

 ר״מכש ינוייצאטולב אלב ו״צי הרבחה ינב לכ כ״ג ומיכסה ד״לת ןסינ גי םויהו

 ומיסוא לאומש יכדרמ ר״מכל דימו ךבת הנידומל חולשי סנרפה ו״צי חספ ךורב הילא

 טובח אוהש ושפנ דגסממ איצוהל ידב האולב הרבחה תועממ םיבשוחמ ]ןיר[טיל ק

 ל״נה ו״ז ומיסוא לאומש יכדרמ ר״מכ ש יאנתב ךא ח״ג ללכב הז םגש םידוסאה ןיבב

  השע ןפואה הזבו וצריש ןמזו ןע לכב ל״נה מגחל םריזחהל בוייחו הצילופ השעי

 ל״נה לאומש יכדרמ ר״מכל ל״נה ]ןיר[טיל קהמ ל״נה ו״צ חספ ךורב הילא ל״עמ ןוערפה
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  הצליפב הצילופה הארנכ דלת ןסינ ג״י תחת הצילופה השענו

  - 1673 לקימ יסמ ליחתפ יליידומ אפודה ל״עממ הטרפ- 

  איליידומ לאפר ר״רהמכ םהילע לבקל ל״נה חגסה ילעב לכ ומיכסה ל״נה דמעמבו

  לכב םיערופ ויהש ]ןיר[טיל וטה ול עורפלו ל״נה חגחהמ אפורל אפורהו ברה

 םוקמב סנכנ ל״נה ברה ]תו[לעמו לאניפל תוח רודל ךלהש יוגה הטסיט אפור ל״עמל הנש

  הרבורה ילעבו תושפל ולשיש המ תושפלו הלוח ינש לכ רקבלו ךולהל וילע לבקו

  רבפש 1673 ק ימ סמ םילוחה רקבל ליחתהו ]ןיר[טיל וט הנש לכ ברל וערפי

  אביש 1674 ליקימ יס דע םדקומ תועריפ לביקו

 

[f. 65 recto] 

 

 הנשל ]יד[וקס בל ערופו 1674 ליקימ ס ליחתמ םינש ג דעב וייול ולאירבאגל חבהמ וטיפ- 

 - םדקומ

  ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמב ה״ה הרבחה ילעב לכ ודעונ ד״לת זומת טי ב םוי םויה

  ]יט[אנוד םיקילא ר״מכ ל״ענהו  ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו

 ךורב הילא ר״מכו ]הר[וטנו ףסוי ר״מכו

 שיא ןיאו ןודבאל ךלוח םייח יתבהמ עקרקה יכ רמאו יטרפ םש סנרפה ו״צי חספ

 וילע וניע םש אלו םירחא דיב ובזע רבושה מ״א יכ ותוא רודגלו ונקתל בל לע םש

 ח״במ עקדקהו ןיבה ריכשהל הרבחה ינב םיצרתמ םא לש ןכלו בייחומ היהש ומכ

  אנתב ךא ותנוכתמ לע והדימעי אואהו םינגב ותבאלמ יכ ןאלוטרוא וייול לידבגל

  דחיב ונתנו ואשנ רשא רחאו אל ]ןיר[טיל המ ידוקס בל אל עורפל הצור וניאש

  הרוטירקיה תושעלו ול ונתיל ינוייצאטולבב םלכ פ״ע ראשנ ל״נה קסע לע

 הארינב חספ ךורב הילא ר״מכ סנרפה ]תו[לעמ השע ןכו םינש גדעב ןא יפהמ

 ל״נה וטיפה יכ ראבמו ויאנתו ויקוזיח לכ םע 1674 יילול גב השענ בתכמ

  םיפוצר םינש ג דעב ונילע אבה 1674 ]...[ ליחתמ

 םדקומ ]ר[טסימס לכב ]יד[וקס וי וייה םישדח השש לכב םדקומ וליפה ערפיו

 - חספ לאומש ר״חמכב ישי ר״מכ בוחמ וטנימאטסו ייה- 

 ישי ר״מכ בוחש םגש ל״נב הרבחה ינב לכ ומיכסה ל״נבו ל״נה דמעמבו

 ויה שב םינישי יניטרפמ ]ןיר[טיל מ ומכ הרבחב בייח חספ לאומש ר״חהמיכש
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 הרבחה ילעב לכ וסייפמבו וצרתנ ןכל דחיב ויחאו לאומש ר״חהמכ םיחאה

 ררוסמה ערפיש יאנתב לבא דבל ]ןיר[טיל ב״י ערפי ל״נה חספ ישי ר״מכש ל״נב

 הרבחה ילעב ראש ומכ שדח ]ינינו[לוב השמחהמ

 לכ וערפי לבא םניב שיש תועמה לע תיבור רדע וערפי אלש ]יט[אנוד םילנעמה םע הרטפ- 

 - א םעפב םה וערפי ורבעי םאו הטאר א הנש לכב םינש ג ןמזב םבוח

  תויהל יכ יטרפ םש חספ ךורב הילא ר״מכ הנוממה ולת הרב אנעשו הליל םויה

 םינאש םיעבותו הזה םויה אצע דע ]ןיר[טיל טמשת ףס ח״גחל םיבשח ]יט[אנוד םילועמהש

 םינש ג ןמזב ל״נה ףסה לכ עורפל ובייחתי לבא םהילע תיבוב עורעל דוע םיצור

 ולש דבלאל םיעבות התעמש ורבעש םינשל וערפש תיברבה דעי הטטקו רוע רע ילב

 הרבחה ילעב ןכל וערפש המו רבעש המ לע םיעבות לבא אבהלו ןאבמ עורפל

 וצרתנ הנעשו הבידמ ידיל אבל אלו טיקשהל ידכ תאז םתנעש ועאשו ואב רשאב

 אנת םע םישקבמ םה ישאב םינש ג ןמזב ףסה לכ וערפיש הבטהה םהל תושעל

  םולשת דע הנשו הנש לכב ל״נה ףסהמ הלואר לכ ונייה םימעפ ג״ב םתוא עורפל

 בוחהמ שילשה הנש לכב וערפי אלו ודבעי םאש אנת ל״נה בוחה לכ ןוערפ

 ומיכסה ןכ א םעפב בוחה לכ עורפל הפוכל הרבחה ינב ולכוי דימו ףכתש ל״נה

  ר״מכו ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו ]וד[ארגלב הדוש השמ ר״חהמכ ה״ה הרבחה ינב לכ

 ןיה השלש פ״ע ינוייצאטולבב ראשנו ךורב הילא ר״מכו ל״ז חספ השמ ר״מכב םחנמ

  חספ ךורב הילא ר״מכל חכ ונתנו הלב םושל הצר אל ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו ואל או

 םיבייח וראשיש ףסה לכמ וינוקית לכב הצילופהו תונובשחה תושעל סנרפה

  - ל״נב םערופל ]יט[אנוד תו[לעמה בוחמ הצילופ- 

  ודולאסהו הצילופה השע ל״נה סנרפה ךורב הילא ר״מכ ו״לת ובט ג״י ב םוי םויה

 חכה יפכ םנובשחל 1675 ][מיציד םישלש םנובשחל אוהש ]יט[אנוד םילועמה םע

 ףס הזה םויה םצע דע םיבייח וראשנש אצמנו לכב הרבחה ילעבמ ול ןתינה

 שדחב ונייה ןפואה הזב םינש ג״ב םתוא עורפל ובייחתנו יצחו ]ןיר[טיל בהו תואמ שמח

 םירחא יצחו ]ןיר[טיל זפק 1677 רבמיבונו יצחו ]ןיר[טיל ז״פק םנובשחל 1676 ]רב[מיבונ

 ]ר[במיבונו

  ל״נב ינאפה וערפי אלו ורבעי םאש יאנתב םינורחאו םירחא ]ויר[טיל זפק 1678

 עורפל טפשמב םפוכל תעל תעמ היהיש הנוממהו הרבחה יזב ולכוי דימו ףדת

 הנישי הצילופהו םיבתכה לכ ולבקו קופקפו רוערע ילב םהל היהי רשא בוחה לכ
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L 562-10  תואמ שמח ךסמ תאזה הצילופה קר לעה חג״חה םע רחא בוח םהל ראשנ אלו 

 ]ןיר[טיל בסו

 ]וד[ארגלב ר״חהמכ רבזגה דיב הצליפב איה אלה

  םיקילא ר״מכ ינש סנרפו ולת תבט ב ליחתמ חספ םחנמ ר״מכ תוסנרפ- 

 - םוגב אצי ]יט[טאנוד

  ה״ה הרבחה ילעב ודעונ ולת תבט כ ב םוי םויה

  ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ

  ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ הלענה

  ]יט[אנוד םיקילא הלענה

 חספ ךורב הילא ר״מכו

 ל״ז חספ השמ ר״מכב םחנמ ר״מכו

  ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו

 סנרפל רריב ותוסנרפמ םישדח חו םינש ב וילע ויבעש ןעי סנרפה חספ ךורב הילא ר״מכו

 ולש ןובשחה ןתנו םלוכ פ״ע ינוייצאטולבב ראשנו ל״ז חספ השמ ר״מכב םחנמ ר״מכ הנשה

 ]יט[אנוד םיקילא הלענה לרוגב אצי ינש סנרפו ףדל רבעמ הארנכ

    

[f. 65 verso] 

 

  ג״לת וייא וקיד ג״לת ןסינמ חספ ךורב הילא ר״מכ ןתנש היח ןובשח

  ו״לת תבש ב דע

 תוסנכה         תואצוה

14-0 l וד[ארגלב ר״חהמכמ 68-7-0   תורפוס לובשב םישדח ז״מ ותוריכש חספ ןושמשל[ 

 םימעפ הברהב

5-11 l 17-10:8                              ולא יסיפסורשב וקילאג דעב l יט[אנוד םילועמהמ[ 

 םימעפ הברהב

1-6 l  12-0-0                                     תוארבהו ילצידאב ןקתל l  חספ ישי ר״מכמ 

 הנידוממ

1-3 l 30-0-0                          יצרונ םחנמ ר״מכ לוכסב לואג ב l אמ וטנאמ 1679 יינוז ג״ב 

 הטוויסירב יסור
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15-0 l 18-8                                   יולה ףסוי ר״מכל תוערפ l ג םע ]הר[וטניו ףסוי ר״מכמ 

 וציפמ יסא

1-10   l  10-12-0                                      יצרונה ונינל חולשלו l ךורב הילא ילש יסיבמ 

 ילשבוח חשל חספ

2-4 l 95-0-0                      נ״לת רפיכ ליבשב תורב l לאומש ל״ענהמ ]רב[מיבונ ד״ב 

 הטוויסירב ]ינ[יגימרופ

9 l 30-0-0                                     יול ר״מכ תוארבה l יסור אמ וטנאמ 1674 וצרמ ז 

 לובשב יבאנריב אסילא תוראפמ לירפאב                                                                  

 חונמה

 

   

125-0 l 306-0-0  1673 ]רב[מיבונ ד״כב הצילופ םע ח״ב תרזגב חספ ןושמשל l ףסוי ר״מכ 

 ל״ז יולה

30-0 l 100-0-0   ]יני[גימרופ לאומש מ״כ ל״ענהל 1674 וצרמ ז l לאומש ר״מכ ל״ענהמ וייאמ 

   ]הטוויסרב[ ]יני[גימרופ

1-15 l 30-0-0                               רשב וקילאגל וטיד ז״ב l יסור אמ וטנאמ ויינוז ג״י 

  הטוויסירב

1-8 l 27-0-0                         ]וד[ארגלב ר״חהמכ הארבה l ויינוז ה״כבל״נהמ 

2-10-0 l 4-10-0                               וקילאג לובשב םשב l ידוממ חספ ישי ר״מכמ יטיס חי 

 דלת לואג לכ דע

7 l 30-0-0                                               הלוח ינש אל l יסור אמ וטנאמ ]רב[מיצידז 

162-0 l 69-0-0  ]יני[גימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהל לירפא ג  l הטוויסירב ויילול לירבג 

100-0 l 12-10-0 הצילופ םע חב תרזגב ומיסוא לאומש יכדרמ המשל l חספ םחנמ ר״מכמ 

 ]ל״ז הריבור לארשי[ ר״מכ שובלל

15-0 l 11:2-0  1674 יטיס לכ דעב איליידומ אפורה ר״רהמכל l  בזע]ןיר[טילח םע ערפ דעו 

 הטוויסירב ןאיוופ ארפ

50-0 l 20:3-0        ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהל ויינוז ה l הברהב םיחרואמ תובדנ 

 םימעמ

30-0 l 50:8-0                   ל״נה ל״ענה דיל יתארפ וטיד ג״י l הפוקהמ 
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27-0l 13-9-0                                     ל״נב דיל וטיד ה״ב l ל״ז יולה ףסוי ר״מכ ישרוימ  

70-10l 1-1-0                       ל״נה ל״נהדיל ןערפ וילול אי l ה״מ רשא ר״מכמ 1675 אייב 

6-14 l 1-6-0  םר ןשחל םימעפ הברהב סאמחו רשב וטיד וי l לאומש יכדרמ ר״מכמ 

    ומיסוא

7-3  l תרובק רובעב וקילאג היבוט ר״חמכמ               וקילאגו ןשחל רשב יטיס ידע וטיד ב 

 המדבלמ וימח

2-13 l ד״לת רופיכל הועש                                     

86-18-8 l 8-10-0             1674 יטיסל בטב וייור יס וליוילל l חספ םחנמ ר״מכל ערפש 

18-0 l 91-0-0       סריבור לארשי ר״מכ לבשב רשב וטיד וב l יילול לירבגמ 1675 ויינויי ח״ב 

 הטוויסירב

22-12:8 l 212-10 ל״נה ליבשב וצנירו םירמסמו זגרא ץיד חכ l יסור אמ טנאמ וילול ד 

  הטוויסירב

 פו ןורק אמ איליידומ לאפר ר״רהמכמ                                   ךרדה תרימש ובשב ינסמתו

 ח״במ אטס

15-0-0 l 20-15-0  1675 יטיס לכ דעב איליידומ אפורה ר״רהמכל l ןורקל יצחו טיל אי ךרעל 

30 l 192-13 ]ינ[יגימרופ לאומש מ״כ ל״נה דיל תוערפ ]רב[מיציד ז l םילועמהמ חטל 

 הלת ויל חכ לכ רב חויר ]יט[אנוד

87-14 l  3-4-0            ח״בב וטריפוקהו רובה ןושעל תואצוה l  זומת לכ דע תוערפ ינאו 

  ה״לת

24:2 l 1280       ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה דיל יתערפ l ויחאו וקילאג היבוט ר״מכמ 

 ךורב

86:18:8 l 7-0          1675 יטיסמ וליוילהל ובשב ייגור יסל  l הפוקהמ 

1-0 l 70-100                             ןשח ר״מכל תופוע גוז א l יכדרמ ר״מכמ 1674 וילול אי 

    חטל ומיסוא לאומש

5-0 l 39:17:4                         חבמ תיבה ןופהל ויינוז ח״ב l יתיביג תובדנו הפוקהמ  

70-0 l 3-0 ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה דיל תוערפ וטידל l ישי ר״מכמ 1675 יטיה חי 

 ]אנ[ידוממ חספ

20-0 l 20-11           1675 וטסוגאו לכ דעב םטבל תוערפ l יתיביג תובדנו הפוקהמ 

4-0 l 1628:9             וקילאג לובשב רשב וילול הכ לס דעב l  
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212-10 l ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה דיל תוערפ וילול ד[   

5-5 l ח״ב ךרוזל יטיבארפמ יפוק ןק  

15-0 l 1676 יטיס לכ דעב איליידומ אפורה ר״רהמכל 

10 l הנמלאה ןב ליבשב רשב  

4-6 l ילימ לאיחי ןויצ ןב ליבשב תואצוה 

2-5 l  הלת רופ יכ ליבשב תורנ 

207:15 l ינ[יגימרופ ל״ענה דיל ןוערפ ]רב[מיציד אל[  

1628:9:8 l  

 

[f. 66 recto] 

 

 ולת ויליסב לכ דעב ]םידסח תולימג[ ח״גה הרבחה תובגל שיש ה״ממ רפז

1019-2-6 l ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה[ 

1-19 l וד[ארגלב ר״חהמכ[ 

 הצילופב ]יט[אנוד םילועפה םיחאה 562-10

73-0 l הצילופב חספ ןושמש ינא  

64-4 l הר[וטניו ףסוי ר״מכ[ 

92-8 l ל״ז חספ השמ ר״מכב םחנמ ר״מכ 

15 l חספ לאומש ר״חהמכב ישי ר״מכ 

8-0 l ל״ז חספ דוד ר״מכב ףסוי ר״מכ 

5-2 l המ רשא ר״מכ 

11-1 l יולה ףסוי ר״מכ ישרוי  

18-7-6 l הצילופב ומיסוא לאומש יכדרמ ר״מכ  

 א הנש תוריכש ליבשב ויילול לאירבג

160-0-0 l רבעש 1675 יטיסב ליחתמ 

22-8 l יבול וקאי 

2-6 l םימידאמ הדוהי ר״מכ  

10-6 l יט[אנודרזעילא ר״מכ[  

5-0 l ןיברוא םייח לאיחי ר״מכ 
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15-0 l יירטוב ףסוי ר״מכ 

2 l הקוד עשוהי ר״מכ  

1-17 l חספ ךורב הילא ר״מכ  

2042:14 l  

1900-0 l ה״בה תיינקל ל״נה חגחב ולטנש תועממ י״קקה םיבייחש ]ןיר[טיל ר״שתו ףלא דבלמ 

 הנש לכב ח״גחה תוסנכה                עורפל ח״גתל שיש יציוארג

 הנש לכב

86-18-8 l 160-0                          וליוילה l ח״בהמ וטיפ 

15-0 l אפור                                           l םיררוסמ 

24-0 l רפוס 

5-0 l שמש  

 

[f. 66 verso] 

 

 ול ערופו 1677 אקימ ה םיליחתמ םעש השמח דעב וריילוירב אסילאמ לודייל ח״בהמ וטיפ- 

 - הנש לכב ]ןיר[טיל פ״ק וקיר םדקומ יטאר נ״ב הנשל ]יד[וקס

 ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ םהו הרבחה ילעב לכ ודעונ ז״לת רדאו שדחל ב א םוי םויה

 ףסוי ר״מכו חספ ךורב הילא ר״מכו ]יט[אנוד םיקילא ל״ענהו ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו

 ל״ז חספ השמ מ״נב םחנמ ר״מכו הרוטניו

 ףוסב היהשר ח״בהמ וטיפה דוע הצור וניא ויילול לארבג יכ חבל רמא ל״זה סנרפהו סנרפה

 םגו ותורבש

 בישהו ונממ רחא רכוש אוצמל ךירצשו תושעל לכו וניאש המ השועו הדושב גהונ ונשאש

 ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ

 וילול ]...[הג התע השועש הממ רתוי ערפרש םגו ותוא לוש יליווירב ואיילא ת״ב םילוריי שיש

 אוהשו

 קר ינויצאטולאב ילב ל״נה ףסוי ר״מכל תושלושו תושר ונתנ ךכ הרבחה ינב ועמש רשאבו בוש

 םלוכ יפ לע

 תלעותל אוה ונוצרו ותנוכ יאדוב יכ ילע הבוטה הדיכ השעי הנוממ וניא אוהש םגש אשיאר

 ח״גחה
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  ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ השע ןכו תושעל ודיבו וקחב רבדה ראשנ ןכו הל ליעוהלו

 וטיפהמ הצילופה ל״נה

  לכב וטיפהמ ערפי יכ ראבמו ויקוזיחו ויאנת לכ םע ליווירב אהילאמ םילוריי םע

 ]ןיר[טיל פ״ק הנש

 ]...[קימ הו הוקסאפב גוהנכ םימדקומ ישאר ב״ב אל ]ןיר[טיל השמהמ ]יד[וקס ול ונייה

 ליחתמ ל״נה וטיפהשו

 ל״נבו ל״נב הנש לכב ערפש הז היהי םיפוצר םינש השמח ךשמ דעב הזו 1677 סורפ ליקימ סל

 - ]ינ[יגימרופ לאומש ל״נה ינש סנרפו חלת תבש ליחתמ ]וד[ארגלב ר״חהמכ תוסנרפ- 

 ל״ענהו ]יד[ארגלב הדוהי השמ ר״רהמכ ה״ה הרבחה ילעב ודעונ חלת תבט חרו ב םוי םויה

 ל״ז חספ השמ ר״מכב םחנמ ר״מכו ]יט[אנוד םיקילא ר״מכ ל״ענהו ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ

 ךורב הילא ר״מכו

  רריב ותוסנרפמ םינש ב וילע ורבעש ןעי סנרפה חספ םחנמ ר״מכו ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו חספ

 םלכ פ״ע ינויצטולאבב ראשנו ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכל האבה הנשל ןושאר סנרפל

 לאומש ר״מכ ל״ענה לרוגב אצי ינשה סנרפהו ולש הטסילמו הטמל הארנכ ולש ןובשחה ןתנו

 ]יני[גימרופ

 

 םינש ב״מ ונייה ח״לת תבט דע ו״לת תבטמ חספ השמ ר״כב םחנמ ר״מכ ןתנש הרבח ןובשח

 תוסנכה           תואצוה

 עיפ ]וד[ארגלב ר״חהמכמ ולת וטסוגא                 הנמלא ןסל וגניאו רפס רשב ול אנייטי 5-0

 ולש ןושבוח

 וילסב לס דעב תובדנו םיררוסמו l 39                     וטיר ט״ב ןשק ליבשב םיצבו תופוע 1-0

 28-16 ח״לת

  ל״נה ויב םה l 10-15    ]יט[אנוד עשילא ר״מכ יע ה״בב יליסוב עושנל ארביפ די 6-0

 םימעפ ב״ב יילול לירבגמ l 320                       יקי םג אבשב אדו רפס רשב וטיד 3-5

 1677 יטיס                                           יוייס ןקת יצוק וטימ חי   לכ דע ח״במ אויפהמ

    ילש יטוויצירמ הארנכ

 ןתנש קזנה ליבשב ערפ דועו 10-0 ]יט[אנוד רזעילא ר״מכ לש יתבל א״דו יוגנא ויסאואל 1-10

  ]ןיר[טיל הושע ח״בה לע
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 ולת יטיס די l 6-5  ה״ב ןוטרופל ייקוא ב וקתלו וו דיקוסו םיצב ונכסא א ליבשב וילולש 4-7

 חספ לאומש ר״חהמכ רב ישי ר״מכמ םימעפ ב״ב זלתו

 בוח ח״טל ]יט[אנוד םילועמהמ l 80-0        ןויצ ןב ר״מכמ לגד א תשפרל וטאמ רפסל 17

 ולת ]רב[מיציד גב םהלש

2-2 l לאומש ר״מכ ל״נה ערפש תובדנמ 23-13  ל״ז בוע ונבמ חספ ךורב הילא ר״מכל הארבה 

 ח״לת וילסב לכ דעב ]ינ[יגימרופ

 וילסב לכ דעב ל״נב תובדנ ]יט[אנוד םילועמהמ 1-8     הנמלא לש ונב ןואפרל יטאמל 10 

 ח״לת

1-5 l 0-18            ז״לת רופכל הועשל l ל״נב ]הר[וטניו ףסוי ר״מכמ 

2-12 l 14         זוכשא אל וויטסואל א l תובדנו ררוסמ ךורב הילא ר״מכמ 

11 l תובדנ 14-15-6 לכ דעב ונייה ז״לת ירשת לכ דע תואפר ליבשב יליידומ ר״רהמכל 

                                                                        1677 יטיס l 15       םירחאו םיחרואמ

 לופ אורפש

 הברהב הפוקהמ l 144-8       הארנכ ייגור יה וליוויל לבשב יינורטלופ ינימוד וד דיל ז״לת

 םימעפ

 השמ ר״מכב םחנמ ילש ןשי בוח l 92:8                     1677 ליקימ רשב הטוויציר 86-18:8 

  תוערפש חספ

 תוערפש תובדנו םיררולהמ דועו 7:13      זובשא אל הצימק או רפסו יוגניא ]רבמ[יבונ 7-6

 ח״לת וילסב לכ דעב

20 l ותוובחו ל״נה זוכשאל ןתנש הליבא ליבשב וקילאג ר״מכל         l 712:17:6  

7-13 l זמלאלו ליבשב םינחא תואצוהו ןויצ ןבמ הטיש תאופרל רפסל ןב ט  

 ןשח לובשב יוגניאו הנילאג א

2-2 l הרבחה ינב תרזגב ס״מ רשאל 

30-0 l חספ ןושמשל וטוריסו ןשח ליבשב רפסו וטוביס רשב 

5-2 l אראסמו ]ינ[יגימרופ ןרהא ר״מכו חספ ףסוי ר״מכל הארבה 

10 l ל״נהל רפסו יזוטניו יטאול הומלאו םימעפ הברהב רשב 

5-10 l יט[אנוד םיקילא ל״ענה תארבהל[ 

7 l הלוח זנכשא א תליבא וקילאגל 18 ןויצ ןב ןבל רשב  

2-18 l רפסלו יסוא לאומש יכדרמל םימעפ הברהב רשב 



 - 376 - 

 

 

4-17 l חספ ךורב הילא ר״מכלו ]יט[אנוד רזעילא ר״מכ תארבהל 

12 l יט[אנוד רזעילא תיכב ראייול דמעש א הליל ליבשבל ןויצ ןבל[ 

15 l רופיכל ילהועש ונייה תווינ ח״לת יטיס  

2-14 l 1677 וצראמ לכ דעב ותוריכש אפורה ליידומ לאפר ר״רהמכל 

7-10 l הר[וטניו ףסוי ר״מכ תארבהו ארו חספ ןושמש ר״מכ תארבה[  

1-10 l זנכשא א ליבשב תואצוה 

10 l ח״לת תילסב לכ דעב ח״גח תורפוסמ ולש תוריכש חספ ןושמשל  

50 l ח״לת וילסב לכ דעב ל״נב ולש ןושמש תוריכש ומיסואלו 

10-8-4 l תונש םירחא אדו תואופר םשב אריפ ידול יסל ז״לת ]ר[במיציר  

170 l הטוויסירו הטסילב 1677 ]ר[במיציד לכ דע  

  אטיזופ ידכ ]ינ[יגיימרופ לאומש ר״מ ל״נה דיל תוערפ

712:17 l  

  

[f. 67 recto] 

 

 ה״ב

 

  ח״לת תבש לכ דעב ]םידסח תולימג[ ח״גב תועממ תובגל ראשנש הממ רכזו

1900 l השעש וטסיוקהמ ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהמ ולבקש תועממ םיבייח י״קקה 

 ןמלזהמ ה״במ

193-15 l הארנכ חוירל ןתנש תועמה הבגיש ירחא ח״נ ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה 

 ולש ןובשחב

300 l 1678 אוביפףוסב עורפל בייחש ינאסריב וצניסוניא יסמ וטידירק  

 האימור ולרק יס דגנ ולהיהש ]ןיר[טיל תואמ הנומש ףסמ האימור ירוגירג יסמ הנקש וצני סאמ

 ערופש

625 l וראייקריה ןאיואווא יס וטאגוררטש הארנכ חוירהמ האמל השש םסילע  

260-0 l האמל הנומש םהילע עורפל תובשמ לע חספ בקעי ר״מכל ותנרועו 

1378-15 l 6:5 ח״לת תבט לכ דע םיררוסמו 78 הדע תרובקמ בייח דועו l  

14-5 
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1393 l  

11 513 l ח״לת תבט לכ דש םיבייח ]יט[אנוד םילועמה םיחאה  

23-0 l ל״נבו ל״נב ח״נ חספ ןושמש ינא  

  הרבחה פ״ע ]ןיר[טיל םישלש יוקינ ירחא ל״נבו ל״נב ח״נ ]הר[וטניו ףסוי ר״מכ

 אקודה רובעב איצוהש

50-0 l הרבחה ינפל ןתנש ולש ןובשחב הארנכ 

26-19 l ל״נבו ל״נב ח״נ חספ ךורב הילא ר״מכ 

16-2 l ל״נבו ל״נב בייח ל״ז חספ דוד רב ףסוי ר״מכ 

5-2 l ל״נבו ל״נב בייח המ רשא ר״מכ 

11-1 l ל״ז יולה ףסוי ר״מכ ישרוי 

8-2-6 l שמשה ומיסוא לאומש יכדרמ  

80 l רבטש 1677 דמיטיסיל ליחתמש חבהמ םנש א תוריבש דעב ייליוירב ילוריי  

2 l וויולה לובשב עורפל ל״נה בייחתנ דועו  

22-8 l יפול וקאי מ  

2-6 l םימוראמ הדוהי ר״מכ  

18-6 l יט[אנוד רזעילא ר״מכ[  

5 l ןיברוא םייח לאיחי ר״מכ 

1-15 l ייוטוב ףסוי ר״מכ  

4 l הקור םירבוע ר״מכ 

1 l זינומ םהרבא ל״נה  

2-6 l ואקרמ ןועמש ר״מכ  

15 l הנידוממ חספ ישי ר״מכ  

2256:18 

 - הבצנת ]ינ[יגימרופ הנייר מ תרובק ןוערפ ןפואו רדח- 

  המלועל הרטפנ יכ תויהב רחיב הרבחה ינב ודעונ ח״לת םחנמ שדחל בי ןוחתאו קשפ ליל

 ו״צי ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״נה לש הרוחא ה״בצנת ]ינ[יגימרופ הנייר תרמ הרובקו הנקזה

 ק״בש לארשי לכלו ונל םיכורא םייחו ל״ז ינאילוס סחניפ ר״מכ ןקזה ל״עממ תנמלא התיהש

 ל״נה הנקזהו

 ותבבו ללהוצ ויחא לעמ יפנב תחת תוסרתהלו רוגל התאבו לכמ הרסחו םינש הדיחי הראשנ
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 המ התרובק לובשב עורפל וצ ויחא ל״עמ בייחו ח״בב תקזחומ הנשא יכ תויהלו ה״תת םשו

 ורזגיש

 אוהו הרבחב שיש יטרפה יפכ םהינב שילשל הרבחה ילעבמ רחא םע םיסנרפה ל״עמ רפוא

 תעל

 םוש ילב דחא הפ םלכ ומיכסה ל״נה דמעמב הרבחה ינב לכ ןכל םיסנרפה ןמ דחא אוה הרע

 ןיחב בוזעלו ךכ וניא ןידהש םג דבל ל״נה קסעב הטרפהמ גהנמהו קחה בוזעל ינויצאטולאב

 ה״מ ל״נה ח״גחה דיל ל״נה התוחא תרובק ליבשב עורפלו ןתיל ל״נה ו״צ ]ינ[יגימרופה ל״עמ

  בטייש

  הרצ לכ לע ליצמו ןיגמו ןרפה לע דמוע אוה יכ םגו םימש האריו בירנ ותויהל ויניעב הצריו

 םיעמשב תירבד יכ וילע ןיכמוס לכהו לכב ודיו או א לכ לע טרפבו ללכב י״קקל אבת אלש הרצ

 

[f. 67 verso] 

 

 ה״ב

 

 ]ןיר[טיל הרובשמ יטאקוד רשע רחא לארשי דוד ל״נה תרובקל שילש םע םיסנרפה תמכשה

  l 82-11 םהש אל יצחו

  דחי הרבחה ילעב ודשונ ש״לת ןושחרמ ח״רמ א םוי אובב תישארב קשמ לילב

 םיסנרפה ]תו[לעמ פ״ע

  םוקמב חרואו ידרפה ל״ז לארשי דוד ר״מכ ןקזה ל״עמ ומלעל רטפנ יכ תויהל תלב

  םעורא םייחו הזה

  עורפלו ורבקל םייח יתבב םוקמ ולאש וינב םיראופנהו ק״בש לארשי לכ לו ונל

 םהילע ולשיש המ

 תומש ומש ל״נה דמעמב םהלש ח״גחמ יטרפה יפכ םיסנרפה ל״עמ ןכל םיקזחומםניאו ליאוה

 שילש תויהל ו״צ חספ ךורב הילא ר״מכ לרוגב אציו יפלקב הרבחה ילעב ראשמ םייעאה

  תרובחב

  תענהו ןקזהו ו״צי ]וד[ארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ ל״נה םיסנרפה

  ו״צי ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ

 ו״צ ינב םידאופפה וערפיש ל״נה וטפנה ןקזה ל״עמ תרובק ןוערפ היהי המ רמוא רבזגל



 - 379 - 

 

 

 דחי דגבה דעבו ותרובקל וערפיש דחי םתשלש רמוא ורזג תוכרטצמה תופ תשהה לכ רחאו

  יטרפה םוהקו רושיאל הז לכו אנידומ עבטמ יצחו ]ןיר[טיל העבשמ יטאקוד רשע דחא לכה ןיב

  הז רבד לע הרבחהמ

 - ל״נה יצחו ]ןיר[טיל ב״פהמ ןועריפ- 

 תרובק דעב ל״ז לארשי דוד ל״ענה ישרוי וערפ לטתה טבש די יטשה םוי םויה ה״ב

  l 82:10 התע ןעל ו״צי הרבח ינבה תרשמ ידארגליב אדוהי השמ ריעצה ידיב םהיבא

  ל״נה םכויחמ רכוש םהל תישעו

 

 ]ינ[יניגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה םיקילא ארי רשיו םג שיא ראב רוכא תוחוכנ ירבד רואב

 ןתנש ונובשחב

 ו״צי הרבחה ינבמ ודיב ול שיש תועממ ח״ג תרבח תרשמ ב״ימ ריעצה ידיב אזליפב ותוא םושל

  שדח לכ דעב

 ריכא יהי בוט ןורכזל ודי תמיתח םע בתכב הארנכ 1678 רימיציד

   l 1378:16 ול שי 1677 רימיציד ול ןתנש ןשי ןובשחמ

  l 14:5 ח״לת תבט שדח לכ ]ם[יררוסמו ונב ןרהא ראופמה תב תרובק דעב דוע

  l 48 הרבעונ הנש דעב האימור ולראק יסמ וזניסה תוריפו חויר

  l 20 הז התוחא תרמ הדובכהו הנקזה תרובק דעב

   l 1461:11 םה לכה ךס

 - ו״צי הרבחה ינבמ ולשיש יצניסו תועממ ]ינ[יגימרופ ל״ענהמ ןובשח- 

  יתרק ו״צי הרבחה ינבל ןתנו רסמ וללה תועמה דעבו םדעב רשא

  l 625                         םהילע ערופש ]ןיר[טיל תואמ הנומש ךסמ האימור ולראק יסמ וצניס

  דעב ל״נה רבעש ונובשחמ הארנכ האמל השש

  l 3                ]ינ[יגימרופ ל״ענה דיב אוהש יראייקריס ןאיואטוא יסמ רטשה לבקל איצוהו

  שיש תרקמ ]ןיר[טיל רשע הששו תואמ העשתמ וצניס א ןתנו רסמ דוע

 השמח םהי לע םיערופש רוכיזה ל״עממ אבמורט ומיקאי יס םע ול

  וראניי ה״ב םויב ל״נה תאיואטוא יס וטאגור רטשב ההארנכ האמל

 תתל הייפתנו הצרו ]ינ[יגימרופ ל״ענ דאמה דיב אצמנ אוה םגש 1677

 l 716                                                                                      דעב בוטה ונוצרב םגוא

  1679 וראניי ליחתמ םהילע הלועה חוירהו
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  l 6                                           יזבכשא ינעל זגרא תושעל ירסנ ב דעב ערפו איצוה דוע

  l 1350                                                         לכה ףס

                                              םינוממה ןוצר יפכ םנתיל םיבשוחמ תועמ ודיב ראשנו

111:1 l  

                                    ]ינ[יגימרופ לאומש ר״מכ ל״ענהו ףולאה בייחמ ל״נה יצניסהו

1461:1 l  

 ןמזו תע לכ ומזעל רוחא םלבקלו ליבייגיזיא טיא יריו םמייקל

  ףס לכ ןתילו םהב קוסעל חוטבו בוט שיאו בוט קסע ה תימזיש

  אוה הרסמש ומכ ל״נה יצניסה ומזעל לבקלו ול היהיש תועמה

  בטיה רתוי הארנכ םיקו רירש לכהו ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמל

 ינב יבתכ ראש םע אצליפב אוה רשא ודי תמיתח םע ונובשחמ

  ל״נ הלכה ןכלתיו ררבתי ותואמו ו״צי הרבחה

 

[f. 68 recto] 

 

 ה״ב

 

 ול ערופש המו ק״פל םג ינש רדא ת״י ליחתמש וניברוא םייח לאיחי רפוסה תיינמ ןפואו רדס- 

 - לביקש יאנתה םע

 השמ ר״חהמכ פ״ע דחי הרבחה ילעב ודעונ ינש רדא ת״י א םוי םויה

 וניברוא םייח לאיחי יתוא ןושעל שקיבו ו״רנ סנרפ ידארגליב הדוהי

 ינויצאטולאבב יתראשנו ל״ז חספ ןושמש ר״חהמכ םוקמב ו״צ הרובחה רפוס

  ירבדו עינע לכ בותכלו רדסל בייח ינאש ולאה םיאנתה םע םלכ י״ע

 המ יפכ הרובחה סקנפבו ךרוצהו תעה יפכו םויב םוי ידמ הרבחה

 הנשב הנש ידמ יל ןתיל הרבחה ילעב ובייוחיו סנרפה תלעמ ילע ראגיש

  לאילו ל״נה שדחו םויב הבושל ליחתיו םירשיל הנמש

 

  םינש ב״מ האזוהו הסנכהמ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ ןתנש ןובשח

 הממ םע 1679 תנש לכ דע 1679 וראניי תליחתמ ונייה ותוסנרפ לש



 - 381 - 

 

 

 םוי ןובשחה הז ןתנו ולש תונוממ תחת הזה םויה דע ונבגל ראשנש

  קפל םח םינש רדא ת״י

  תואצוה

  l 1          ןויצ ןב ךשאל לכדעב ורבש אפורה ינאיילידומ לאפר ר״רהמכל ערפ

  l 2:5                                 רשב חספ ןושמש ה״מכל       l 7:10        השדח

  l 3      דוד עשוהיו ןושמש ה״מכל l - :12   ]ם[ייחה תיב לש ינילאקסה ןקסל

  l 0:15                                                     לש המישסופ תאפרל ינמש ב״בב

  l 1:8                                                                                         ןויצ ןב

 l 7:10                                           ןויצ ןב תשאל       l 1:4    לכל רשב דועו

  אפורה תלעמ לש ורכש        l 3:6      לכל רפסל

  l 2:5                              ןושמש ה״מכל רשב     l 2:6       לכל רשע םינמש

  l 1:10              דוד עשוהי לש ותיבב הלוח ינעל      l 3          לכל נמשו רשב

  הרבחל עינמה קלח לע יוונילאל l 2:2                        ל״נל

  l 6:11                          השיסופה תריפמב l 2  ]ם[ייחה יתב לש רונתה ןקחל

  רדא םילשת דע ורבש ןושמש ה״מכל l 1:10 ןויצ ןב לש קושה תאפרל

  l 7                    ט״לת                                 l 4                 ל״נל רפסל

  l 2                  ל״נה ינשב דועו רפסל תיבב ]ם[ימעפ ד ךלהש ינשב רפסל

 l 1:6 ל״ז ןושמש ה״מכ תחפשמ לש הארבהל תריודש ןושעלו םד זיקהל םירוסאה

  l 10:19 דועוהל הליבאה לע יזכבשא ינע ינשב l 3:10 יצרונ יכדרמ מ״כל ןורחא

  l 1:4                            םהמ א יבשב דועו l 1:1 ל״ז חספ יתבש ןב ליבשב

  l -:14                                   ל״נל l 1:10 לאומש יכדרמ ןבל זגרא תנשעל

  ומכסהב וטנאס יטנומ רשא מ״כל      לש תיבב תמש חרוא הלוח ינשב

  l 11                       הרבחה ינב  l 16 זתרא תיישע לע וקילאג דוד עשוהי

  l 146:18             ולווילה ינשב ייגורל              יול הדוהי מ,כמ תינקש הזימקו

  l 4:12                           יטאנוד רועילאל l 15   יתינקש ןכל לש ב״בב דועו

  l 7:10                                אפורה ר״חהמכל               חספ םחנמ מ״כמ

  l 2:6 ל״ז חספ יתבש תשא דעב l -:7   ]יניג[יימרופ לאומש מ״כ ענל הארבה

 לאומש יכדרמו

  l 5                    ותנשמשב תוכנל לאומש יכדרמל l 1:10     םילוחל רשב
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  l 1             הציחרה הלב ןקתל l 1:10 חספ יתבש מ״כ ןבל רשבו יבשוחמ

  l 1:5      חספ ןושמש הנוכתל רשב

  l                                                 167:12 l :15                ןויצ ןב תשא ינשב

                                    70:12 l  

 

[f. 68 verso] 

 

 הסנכה                                                      תואצוה

  וטיפאה ןוערפ תלחת יבשב יליוירב ומילורימ יתלבק         l 70:12       תורוש ב״ב רוחא למכ

  l 50         1677 מישיס לש       l 167:12 לע א שיא לש ןוערפו תמש

  l 11:15 םיררוסמו הפוקהמ יתלבק           ל״ז חספ יתבש תשא לש הרמשמ

  l 7:16 תוכדנו ]ם[יררוסמו הפוקהמ                       l 4:13       הנב תארבהו

  l 6:5             הפוקהמו םיררוסמ               l -:10   בהובא דודל םד זיקהל

  ודלאסל ליוירב ל״נ ריימ יתלבק         l 21:5 תינקמ וטירקסירו ולאירוממ

  l 192      1679 מיטיס לכ דע                                ונילאפ לש המדא

  l 15       הפוקהמו ]ם[יררוסמ             l 1                ןויצ ןב לש יתשא

  l 35:16             הפוקהמו תוכדנ             l 3                 יטאנוד רזעילאל

  l 14:19         הפוקהמו םיררוסמ         l 2:16                          ל״נה ןבל

  ינשב יצרונ קחצי מ״כמ יתלבק              l 1                               ל״נל

  דעב ]ה[רובחה איצוהש האצוהה        l 4:16 רפסו הליבא לע הלוח םבחל

  l 31:12                           ויחא  l 15 ם״ת תנש לכ דעב אפורה ר״רהמכל

  דעב לארשי לאינד מ״כמ יתלבק        l 3:16             רופיכל הנעש תורנ

       l 42            ל״ז ויבא תרובק             l 50   ותמדא תינק לע ונילאפל

  l 14:10              תובדנו הפוקהמ     l :10 זא ליטסק ודיוג יע בתכה ןושעל

      l 3 וטנאס יטנומ רזעילא שארל רפסל

      l 6 תובידנו ]ם[יררוסמו הפוקהמ     l 1:10                דועו ינמש ןויצ ןבל

 l 75   ליוירב ילוריי ןוערפ תלחת   l 3:12 ]ם[ייחה יתב רדח לש ונימקה ןקתל

  הרוחבה תרובק לע יתלבק            תנש ולחתו הרבעש תנש וליוילב

1680 103:12:4 l          ר״רהמכ לש יתיבב התמש  
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  l 15      ונאילידומ לאפר                   לש הרוט יטסיוניאה רטשב

  l 15 הפוקהמו תוכדנו ]ם[יררוסמ                         l 3      ונילאפ תמדא

  ודלאסל ליוירב ילורימ         l 241       םשב יראריפ וגיוידולל

  l 105:10      ][מיטיסמ                 l 7             עונז ינעל דועו

709:4:4 l   20:10  הפוקהמו תובדנ l  

  l 19   הפוקהמו תוכדנו ]ם[יררןסמ           ]ינ[יגיימופ לאומש ה״מכל ערפ

  דעב וייגורה ביטיהש ב״בב   l 90 ותוחא תרובק לעו ינשוחמ ב״בב

  l 66:13:4 יסיראריפ ךורב לש וטידירקה  l 799:4:4  ונב רסמ ףסוי מ״כ תרובקו

  לארשי לאינד מ״כ לש ומא תרובק דעב             l 834:11:4 הסנכה

  ינ]יג[יימרופ לאומש מ״כ ענה לש ותוחאו              l 799:4:4 תואצוה

35:7:0 l                          90 ל״ז ינארסמ ףסוי מ״כו l  

  l 12:15 הפוקהמ יתלבק       ודיב ראשנ

       834:11:4  

 

[f. 69 recto] 

 

 ה״ב

 

 תינהו ושפנ םע דסח לימגל הצר ל״זו ]ינ[יגיימרופ לאומש מ״כ הלענה יכ תויהב

 קיוחלמ ומצע ענמ אל ןכל ותתימ םדוק ו״צי ה״בל ןה ויבורקל ןה תועמ ב״ב

  ויצירואמ רפוס י״ע ןורחאה ולש האווצב הוזו דמוע אוה םלועה וילעש דומעב 

 םינש יתש ךות ידוקס האמ הרבחה תלעמל ושריו ונב ןרהא ר״המכ ערפיש

 - ]ינ[יגיימרופ לאומש מ״כ ענה חינהש ידוק האמ- 

 ונב תלעמ יניעב בשיי רשא שיאל חוירל םנתיל הרובחה ינב ובייוחי יכ יאנתב

 םינש יתש רובע רחא וא ודיב םיראשנ ויהיש אל םערפל הצרי אל םאו ל״נה

  תחת ויהיש תע לכב הנש לכב האמל ידוקס הנמש הרבחל ערפיל בייח היהי

 1680 ורארביפ ז״ב םויב ל״נה ויצירואמה י״ע ינשע האווצב הארב לכהו ורי

 

 ]ינ[יגימרופ ןרהא ר״מכ פ״ע דחי הרבחה לעב ודעונ ב״מתה תבט שדחל א״כ םוי םויה
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  הוודאפ חילצמ הדוהי ריעצה ינא היהאש םלכ דמעמכ שקיבו ו״צי הנוממה ]תו[לעמ

 רתיו ןפוא לככ תושעל ו״צי יניברוא לאיחי ר״מכ םוקמב ל״נה ו״צי הרובחהמ רפוס

 םלוכ פ״ע הז ראשנ ןכו ל״נה תורפוסב ילע לטומה לכ קיפסמו ליעומ

 ןרהא ר״מכ תא רריב ידארגליב הדוהי המש ר״חהמכ 283ורריב ל״נה דמעמבש תויהל הזו

 השלשו ינויצאטולאב ושע הז לעו ומוקמב הנוממ סנכנ תויהל ל״נה ]ינ[יגיימרופ

 םע ינש סנרפל לרוגה פ״ע כ״ג אציו ואל םוקמב או ןיה םוקמב ויה םהמ

  ךרטצמה תעו ןמז לכל ומע תויהל הרוטניו ףסוי ר״מכ ל״נה ]ינ[יגיימרופ ןרהא ר״מכ

 ומיכסה ןכו הנש לכל ןירטיל ב״י תורפוסה רכש דעב ול ןתיל וכייוחיש וראיב דועו

 

 תואצוההו הרובחה קסעמ ודיל ואבש תוסנכהמ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ ןתנש ןובשח

 תלחתמ השעש

  םויה דע תובגל ראשנש הממ םגו םניינמל אפרת תנש ףוס דע םניינמל פ״רת ףלא וראנייג

  ל״נב ל״נה דמעמבו ל״נה םוי הז היהו ונינפל בטיה ראב שרופמ היהי לכה הזה

 

 האצוה        הסנכה

 ל״נבו ל״נה םינשה ךשמהב תישענ         ורבעש םינשה ןובשחב רנב ודיב ראשנש המ

 הילא ר״מכ לש הארכה דעב לירפא ד              l 35:7         םניינמל טערתו תערת םהש

 ךורב

 4 הכזות םמא הדוכנה התימב ויחאו חספ                l 19         םירדוסמו הפוקהמ לירפא א

l  

 ט״חל ומיסוא לאומש יכדרמ ל״נ ה אי  l 16 ל״ז חספ םחנמ ר״מכ תרובק דעב וייאמ ח״כ

  l 4:14 תושמש

 דעב וחקלנש םינומש בכ דעב ל״נה ז״כ        l 24:10   תוכדנו םיררוסמו הפוקהמ וייניו ב״י

 לאומש יכדומ ר״מכ לש ותשא            l 173    וריילאירב ומילוריימ ]בוט דסחל[ט״חל ל״נה ל

 ןקתל לכה

  l 5:10                       הלגר תריכש           l 14:4     תוכדנו הפוקו םירדוסמ ויילול ז״י

 10 ח״גח תבית לש חתפמה ןקתל וייאמ וט                   l 14:10       תוכדנו הפוק וטסוגא טי

l  

 
283 La parola è stata poi cancellata.  
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 ינב לש הארבה דעב ל״נה ח״כ  l 3  אנודוממ חספ ישי ר״מכמ ]ם[ירדרוסמ רבמיטיס ב״כ

  בחומ ר״מכ

  l 6                                         ל״ז חספ           l 19:10           םירדוסמו הפוק ירבוטוא י

  l 4         יטאנוד רזעלא ר״מכ דעב ויינוי י              l 42  ט״חל ורייליוירב ומילודיימ ל״נה אי

  l 3                       ל״נה ליבשב ל״נה ג״י       l 27:17 תוכדנו םירדוסמו הפוק ר]ב[מציד א ל

 ןקתל ונאילידומ לאפר ר״המכל ל״נה ח״י         l 15     תוכדנו הפוק םיינמל אפרת וצראמ ל

  תא

 יכדרומ[שמ תשא לש לגרה תריכש        l 9:10       ]…[״כו ]ם[יררוסמו הפוקהמ ויניי ד

  l 4  ל״נה ומיסוא ]לאומש

          423:8 l               22:4  

 

[f. 69 verso] 

 

 האצוה      הסנכה

  l 1:3   רשבו םינמש ל״נה ליכשב דועו              l 157:3  ט״חל ורייליוירב ימילוריימ ל״נה ג״י

 דעב םיכרוא םייח לאיחי ר״מכל וילול וי          ר״מכ חינהש ]ןיר[טיל ב״מו הפוקהמ ויילול ד״כ

  l 8                    תחא הנש לש ורכש    l 57:8 תוירהמ ט״חל ל״נה הפוקב יני]ג[ימרופ ןרהא

 ר״מכ לש ונב ליבשב רשב ל״נה אל                                                           וסויצה לש

 רזעילא

  l - :12                              יטאנוד       ]ם[יררוסמ אנודוממ חספ ישי ר״מכמ רמיטיס ח״י

 תשאל הארבה תושעל רמיטיס ד        l 3:5                                        ל״נה הנש לש

  ר״רהמכ

  l - :5   א שמש ןוערפו ינאילידומ לאפר         l 31                  ורייליוירב ומולוריימ ל״נה ב״כ

 ושאר ןקתל ס״מ רזעילא דעב וטוא ח״י      l 16               ובו םיררוסמו הפוקהמ וטוא ב״כ

  l 3:10 רכשנש

 ינאילידומ לאפר ר״רהמכל ל״נה ה״ב   l 4:10 יול הדוהי ר״מכ ןב תרובק ליכשב ר]ב[מיבונ ה

 ליכשב

                      א״מת ןסינ דע ורכש               דעב ודלאס ורייליויירב ומילוריימ ל״נה ב״כ

7:10 l  
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 לש תיבל תונולח ד תושעל ר]ב[מיבונ ט       l 27                       םנוכשחל אפרת ומיטיס לכ

  ח״כת

                         הכיתה ןקתל דועו       l 10:5                   ובו הפוקהמ ר]ב[מיציד ה״ב

13:10 l  

 וליווילה ליכשב וייגורל יתערפ ר]ב[מיבונ ה״ב  l 413:8               רכעה ףדמ םוכס הזל ךרוצמ

91:5:4 l  

  l 1:6                   תרוא ינע דעב דועו                       ]ינינו[לוב ש״י ןירטיל טישת לכה ךס

                                           719:19 l    הטינורב תרמ הרובכה לש ןכ דעב ר]ב[מיציד ג״ב  

  l 3:10                 ןויצ ןב ר״מכ ליכשבו חספ                                                            

  l 1    םר ןשח דעב םניינמל אפרת וצרמ ב״י          

  l 1                             ל״נהל ל״נה ו״י                     ל״נת תגחל םיכייחהמ תובגל ראשנ

  ל״נה םייח לאיחי ר״מכל ורכש יתתנ וצרמ אל          

                                    ב״מת רדא דע        l 1900               תסנכה תיב תיינקל י״קקהמ

8 l  

                                  ןויצ ןבל וייאמ ד      l 2282:13        יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הענהמ

2 l  

                                      ל״נהל ל״נה ז        l 426:13                         יטאנוד םילועמהמ

2:4 l  

                   רפסה ליכשב ל״נתל דועו          l 34:19                 חספ ךורב הילא ר״מכמ

15: - l  

  l 1:10 םיכשוחמו רשב כ״כ דעב ל״נתל דועו              l 50             ארוטניו ףסוי ר״מכמ

  l 1:17                          ל״נהל ל״נה י           l 16:2         חספ דוד רב ףסוי ר״מכמ

   l 1                       ל״נהל ל״נה ג״י          l 11:1                     יול ףסוי ר״מכ ישרוימ

  l 2:2        רפסל ל״נה ליכשב ל״נה די  l 215 םניינמל בפרת רמיטיס דע ודייליוירב ומילוריי

  וטנופו אטיסופה דעב יתערפ ל״נה םויב          l 22:8                                ופול ומוקאימ

  l 6:3                         וטארויפ לש            l 18                    וטאנוד רזעילא ר״מכמ

  l 5                תרוא ינע דעב ל״נה וט        l - :15                אנודוממ חספ ישי ר״מכמ

  l 1:1        ןויצ ןב ר״מכ דעב רשב דועו               דעב י״קקה לכ םיכייתש המ רבלמ ה״ס
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    םיכשוחמ ל״נה ליכשב דועו   l 3060:9 וב ט ]ןיר[טיל סו יפלא ג ל״נב תסנכה תיב תיינק

1:3:4 l  

 ל״נה ליכשב ונאילידומ ר״רהמכל ל״נה ב״ב        ]ת[ולעמל ל״נה ידארגליב ר״חהמכ ןתנ דוע

3:10  l  

  l 1:10 ומיסוא ש״מ ר״מכ לש ונב דעב וילול ב              ודיב וראשנש תועממ ו״צי הרבחה ינב

  דעב וקילאג ךורב ר״מכ דעב וטסוגא ב״ב    l 273:19            דגנמ ר״נב ותואיצי לע רתי

  l 4:8       ודעב תורחא תואצוהו רפסו רשב                                          ל״נב רבלמ ה״ס

                                              3334:8 l     ותרובק דעבו ותחפשמל הארבה רמיטיס ח״י 

12:13 l   3:13            רבקה תריפחל תורנו                           האצוה l  

  l 1               חלוח ינע ליכשב ירבוטוא ו     l 3:8     רופב םוצ ואצומ לילל הועש ל״נה ב

 ח״ב תיב לע יגיסעש תואצוה ר]ב[מיבונ ב״ב    l 1 ס״מ רזעילא ליכשב לידומ ר״רהמכל דועו

  l  8:17 ונקתל

         ותשא דעב ןויצ ןב ר״מכל    l 107:18:8 אפרה מיטיס לכ דעב וליוילה ליכשב וייגורל ל״נה ז״ב

1:5 l  

         ל״נה דעב רשב ר]ב[מיציד ד     l 3:13 ל״נהל םירחא תואצוהו רפסלו רשב ב״ב דעב דוע

1 l  

  l 1                  ל״נה דעב רשב ל״נה ט     l - :14                     ל״נה ליכשב רפסל דועו

  1681 לכ דעב םשב יראריפ וקיוודולל ל״נה ט״ב     l 5    ל״נה דעב לידומ ר״רהמכל ל״נה י

98 l  

 l 446                        ןירטיל ומת הזה ףדל רבעמ םיבותכהו ל״נה תואצוהה לכ ףס

 הרבחה ריב ורסמנ ולאו ]ינינ[ולוב ט״י ]ןיר[טיל גער ל״נב האצוהה לע הריתי הסנכהה הראיונ

  ל״נה תובגל ראשנה ןובשחב ל״נב

  [f. 70 recto] 

 

 - יטאקוד םישימח ותרובק ןוערפ ןפואו האיציניומ ץימח םהרבא ר״מכ תריטפ- 

 הנוממה םידעונה תומשהלאו ו״צי הרבחה ילעב דחי ודעונ ב״מתה טבש שדחל ז״כ ה ליל רוא

 הדהי השמ ר״חהמכ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הלענה ל״נה ה ארו ורכדנ ל״נה דמעמבו

 ידארגליב

  ארוטניו ףסוי ר״מכו יטאנוד ביקילא ר״מכו
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 חספ ישי ר״מכו חספ ךורב הילא ר״מכו

 284ה האיציניומ ץימח םהרבא ר״מכ תריטפ רבד לע תושעל המ תדכ והער לא שיא

 ושקב ןכ לע רשא אראנאפ הזה רהנה ךרד ורבוע ידמ תחא הניפסב וציק דע אבו רטפנה

  ותחונמ היהתש ל״נה דעווה ינב ]תו[לעממ 285ותוא הנמאב ויה רשא םישנאה

 יכ ולאניפ י״קק הפ דובכ

  רחאו םהילע תשוי רשאכ הרובחה ינבל הרובקה עורפל ןכומה ןמ 286םנה הנה

 ונתנו ואשנ רשא

  תא םיריכמש תויהלש ינויצאטולב ילב א המכסהב א הפ םלכ רמוא ורמג רבדב

 תאו ל״נה םישנאה

 ל״נה ח״בב רובכ ותחונמ היהת ל״נה רטפנהש םיצרתמ םנה םישוע םה הנומאב יכ םחיש

 העשה יכ םגו ו״צי הרובחה ינב לא םבל םכדיש המ ותרובק רוכעב ונתיש םיסייופמ םהו

  םלכ ומיכסה הזו ל״נה הרבחה ינב לזא תוסומכ תוכסל ךכל הכירצ התיה

 רוערע םוש ל״נב דחאב

 יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ העומה דיל ויכורק וערפ ל״נה רטפנה תרובק רחא ורבע םימי תצקמלו

  ל״נב םתוא םכל בדנ רשא האיציניומ יטאקוד םישימח ףס ל״נה הרובקה דעב ל״נה

 

 יני]ג[ימרופ פ ןרהא ר״מכל תושרו תב םע וריילוירב ומילורייל ת״בה עקרק שדחמ ריכשהל- 

 - ךרטצמה לכ תושעל

 הנוממה םידעונה תומש הלאו ו״צי הרבחה לעב ד״חי ודעונ תבשב ה ב״מתה רייא ג״י םוי םויה

    יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הלענה    רבד לע ונתנו ואשנ ל״נה דמעמבו

 ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ

  חספ ךורב הילא ר״מכ   יטאנוד םיקילמ ר״מכ    שדחמ םתוא וריכשי םא ח״בה תוריבש

 תבסל אב אל חספ ישי ר״מכו   הרוטניו ףסוי ר״מכ  הצורש םגה ל״נה ורייליוירב ומילורייל

 הלוח ותויה

 אלתמא ןתונו תוריכשה וילעמ ולקיש

  םא וא ול ועריאש םיקזנ הבדהמ םידי ןייוהד תוחיכומ םידיב וירבדל

 
284 Richiamo per la riga sotto. 

285 Citazione Ester 2-20. 

286 Citazione Isaia 41-27. 



 - 389 - 

 

 

 םירחאל םריכשהל בטומ היהי

  םגה ל״נה ומילורייל שדחמ םריכשהל בטומש ורמגו ונמנ יוארה ץתימה רחאו

 רבד הזיא וילעמ ולקיש

 הלענהל תושרו תב ונתנ הז ןודנ לעו וכש המ םיעדיו םנא רשא רחא שיאל ונתילמ תוריכשהמ

  ה״בה עקרק ול ריכשתלו ל״נה ומילוריי םע ןתילו אשיל הנוממה ל״נה יני]ג[ימרופ

 לקהלו שדחמ

 ינויצאטולאב ושע הז לע רשא הזה תמיכשהמ ךעתסמה לכ תושעלו ויניעב האריש המ וילעמ

 םלוכ יפ לע הראשנו

 

 יאנתב ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכל הרבחה תועממ מ ידוקס תואמ שלש ךס תאולה- 

 - ודיב ל״נה תועמה ורמעיש ןמז ילב ת״בה לעש וליוילה ערפיש

 הרבחה ילעב ד״חי ודעונ םניינמל ב״פרתא רארביפ ז״כ םוי אוהש ב״מתה רדא שי םוי םויה

 םהאלה ו״צי

 יטאנוד םיקילא ר״מכ   הנוממה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הלענה   ורבדנו וידחי בל וזעונ םשו

  ]הר[וטניו ףסוי ר״מכו חספ ישי ר״מכ    חספ ךורב הילא ר״מכ   תשירד רבד לע והעב לא שיא

 ףס ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ

 היהיש דוע לכ בייחתמ וישכעמו התעמ יכ הרומג האולחב הרבחה תועממ ידוקס תואמ שלש

 ה ינב לע לטומה ת״בהמ וליוילה ובל תבדנמו בושה ושפנ ןוצרמ עורפל ודיב ל״נה ףסה

  ל״נה ןדקה היהיש ןמזה ןובשח יפל ומזע יסכנמו ותועממ הנשב הנש ידמ עורפל הרבחה

 השמ ר״חהמכ ןוצר קיפהל א״ב םלוכ ומיכסה ל״נה דמעמבו רקעו ללב רוערע םוש ילבמ ודיב

  ל״נה ךסה תוולהל ל״נה הנוממה יניימרופ ןרהא ר״מכל ת״ב ונתנו ל״נה הדוהי

  ידארגליב ר״חהמכל

  הראשנו ינויצאטולאב ושע הז לע רשא הזמ ףעתמהו ךרטצמה לכ תושעלו ל״נה יאנתב ל״נה

 ואל או ןיה ד פע

 

 חספ ךורב ר״מכ ילוחב ךרטציש המ לכ אצוהל העממ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכל חכ תניתנ- 

 - הרבחה תועממ

 ינויצאטולב ילב םלוכ ומיכסהו הרבחה ילעב דוכב דחי ודעונ ב״מתה זומת ד תבשב ו םוי םויה
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 ל״נה הרבחה ילעב תאמ שרד שורד הנוממה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הלענהש תויהלש

  ר״מכ תויהלש

 וכרז לכ ושעי הרבחה תועממש וצרתי םא םיכורמ ויכירצו רואמ קזמ וילחו הלוח חספ ךורב

  ילב ל״נה הנוממה ]תו[לעמ איצוהל לוכי רשא גוהנה ]יד[וקסה ףס רוכעיש םגה

 ונב ןכבו תושד תליטנ

  תואצוהה לכ הרבחה הועממ ל״נה ןרהא ר״מכ השיש דחאב םלוכ ורמגו

  ותאפרל ודעב תוכרטצמה

    ל״נב קופקפו דוערע םוש ילבמ םלוכ ומיכסה ןכו ויכרז לכלו

 

[f. 70 verso] 

 

 ןוערפ םע הרבחה תועממ הולש ידוקס תואמ ג״ה ףס ידארגלב הדוהי השמ ר״חהמכ ןוערפ- 

  - ודיב ויהש ןמזה ךרעל וליוילה

 םניומל בפרת א וטסוגא ח״ב םוי אוהש ב״מתה םחנמ שדחל ד״כ תבשב ו םוי םויה

  הרובחה תועממ הולש ידוקס תואמ ג״ה ףס ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ ערפ

 דמש ויתפש אצומ םגו הנוממה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ ]ה[לענה ד״י לא ל״נב

 הרבחה תועמ ודיב ויהו ואצמנש םישדח הששה ולא ןובשח יפל עורפל ל״נב

 הששה ךרע יפכ ח״בה לע רשא וליוילה תא ומזע יסכנמו ויתועממ ל״נב

  ל״נב ל״נה יני]ג[ימרופ ]ה[לענה הנוממה דיל ערפ לכה תא ל״נה םישדח

 

  - הרבחה תועממ םימי ו״ט ומכ ןאכב ורמעש הינב ינשו הלוח השא תסנרפ ןוערפ- 

  ו״צי הרבחה ינב ]תו[לעמ דחי ודעונ ד״מקה םחנמ שדחל ט״י תבשב א םוי םויה

  ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ הנוממה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ ]ה[לענה םנה הנה

 ארוטניו ףסוי ר״מכ חספ ישי ר״מכ חספ ךורב הילא ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ

  ב ושענ תובורמ תואצוהב תושעל המ קדב והער לא שיא ה יארי ורבדנ םשו

 ודמעו וטניצמ ןאכל ואב רשא םינטקה הינב ינש םע הלוח הינע השא תסנרפב

  האצוהה םא אנודומל הבורמ האצוהב וחלשנ רשא דע םימי ו״ט ומכ הזה םוקמב

 לונ רשא י״קקה סיכמ הקוא וערפי וא ו״צי הרבחה ינב לע תלטומ היהק וזה

  םתויה ןמז לכ ל״נב הינכו השאה תסנרפש רמוא ורמגו ונמנ יוארה ןותימה דחא הז
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 הרבחה תועממ ל״נה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הנוממה ]תו[לעמ התוא ערפי ןאכב םיררוגתמ

 ושונ הז לע רשא י״קקה ינב לע תלטומ היהת ל״נב אנודומל הככלוהה תאצוהו

  ואל או ןיה השמח פ״ע הראשנו ינויצאטולאב

1685 

 - ל״ז יתפרצ ךורב ר״מכ רטפנה לש הרובקה ה ןוערפ רבד וע- 

  ו״צי הרבחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ ה״בב הליגמה תאירק דחא המקה םירופ ליבב

  ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ הנוממה יני]ג[ימרופ ןרהא מ״כ ]ה[לענמ םנה הנה

 וקיתמה םשו חספ ישי ר״מכו ארוטנו ףסוי ר״מכ חספ ךורב הילא ר״מכ יטאנוד םיקילא

 ןכבו ל״נה לילב רטפנ רשא יתפרצ ךורב ר״מכ תרובק דע תושעל המ קדכ דוס

 ומשוה רשא ירחא ב״קה קבט שדחל ז״כ םויב הזה ס״ב הבוקבה יטראפה תפידרל

 ר״חהמכ ןושאר לרוגה יפ לע אצי םינוממה ]תו[לעממ ץוח ל״נה הרבחה ינב לכ תומש יפלקב

 המ םקשלש דמעמב רמוא רוזגל ל״נה ]ם[ינוממה תרבחב תויהל ידארגליב הדוהי השמ

  - ל״נה הרובקה דעב אנודומ עבשמ ]ןיר[טיל ה״ב ןוערפ- 

 יכ תויהל דחי םקשלש הז לע רשא ל״נה רטפנה תרובק לש עקרקה ןוערפ היהי

 ישחוי וערפיש וצרתנ םלצא תוסומכ תובסלו ןכל הכירז העשה ואר םקמכח ןיעב

  ושע ןכו ל״נה םהיבא תרובק דעב אנודומ עבטמ דבלב ]ןיר[טיל ה״ב ל״נה רטפנה

 

 - ו״צי חספ ןימינב ר״מכ תאופרב הרבחה תועממ ]ןיר[טיל ה״ב תאצוה- 

 בדנ רשא חספ ןימינב ר״מכ תאופר דע והער לא שיא היארי ורבדנ ל״נה דעווב דוע

  םתבשחמ ואיצוה אל ןיירעו ל״נה הרובחה תועממ התושעל ורבע םימיל םתוא םבל

  האופרה דעב הרובחה תועממ ודעב עורפל ורמא ב״ע רשא לעופה לא חבה ןמ

 םלוכ פ״ע ראשנו ינויצאטולאב ושע הז לעו ל״נה עבטמ ]ןיר[טיל םירשעו השמח ףס ל״נה

 וריליווירב ומילורייל ורוטסיר תושעל חספ ישי ר״מכו יני]ג[ימרופ ןרהא מ״כל ח״ב תניתנ- 

 - םיקזנ הזיא לע ח״בה רכוש

 רבד לע תושעל המ ל״נה הרבחה ינב ]תו[לעמ וידחי בל וזעונ ל״נה דמעמבו דעווב דוע

 םיקזנ הברה לע ורוטסיר הזיא ןעוט רשא ח״בה עקרק רכוש ורייליווירב ומילוריי

 הרבעש הנשה ףעזב הכשנש הרעס חורה ינפמ תונליאבו ל״נה עקרקב ויהו ואצמנש

 יפלקב ומשויש ומיכסה יוארה ןותימה רחאו ל״נב הרבחה ינב לכל תאז תעדומ רשאב

 הנושאר אציש ותואו יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הנוממה ]תו[לעממ צוח הרובח ינב לכ תומש
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 םהיניעב בטייש המ לכ ל״נה ומילוריי םע תושעל ל״נה הנוממה ]תו[לעמ תרבחב היהי

 הראשנו ינויצאטולאב ושע זע רשא םהילע הכוטה ה גיב ומע רשפתהל חכ היהי םהלו

 ל״נה הנוממה תרבחב תויהל חספ ישי ר״מכ ןושאר לרוגה פ״ע ל״נה דעווב אציו םלוכ פ״ע

 ל״בו

 

[f. 71 recto] 

 

 - ינש סנרפל ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכו ןושאר סנרפל חספ ךורב הילא ר״מכ רוריב- 

 ןרהא ר״מכ םנה הנה הרבחה ינב ]תו[לעמ דחי ודעונ ה״מקה ןסינ אי תבשב א םוי םויה

 הנוממה יני]ג[ימרופ

 חספ ישי ר״מכ חספ ךורב הילא ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ

 ארוטניו ףסוי ר״מכו

 וילע לטומכ רמאל אלת ויפב ל״נה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכש תויהל ותער לא שיא ורכדנ םשו

 סנכמ ררבל הצורש

 סנרפל ל״נה יטאנוד םיקילא ר״מכ תא ררבל וללמ וררב ויקפש תעדו גהנמכ ומוקמ אלמי רשא

 לע רשא הרבחה

 תא רריבו הזה ערבה לכ לוקש רבדה תויהלו ואל בו ןיה ב פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע הז

 ךורב הילא ר״מכ

 םלוכ יפ לע הראשנו תינש ינויצאטולאב ושע הז לעו ומוקמב הנוממ סנכנ תויהל ל״נה חספ

 ןכ ומכ אציו

 םוקמב סנרפל ל״נה הרובחהמ ינש סנרפל ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ גוהנב לרוגה פ״ע

  ל״נה חספ ישי ר״מכ אצוי

 - ופארג ףסוי םע רשפתהל וא תונקל וא הנוממה ךורב הילא ר״מכל תב תניתינ- 

 ךורב הילא ר״מכ םנה הנה הרובחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ המתה רייא ש תבשב א םוי םויה

 יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ הנוממה חספ

 בל וזעונ םשו ארוטניו ףסוי ר״מכ חספ ישי ר״מכ

 שחתשמו הרובחהמ חבה תיבל ךומס תיב הנוכ רשא ופארג ףסוי דע תושעל המ קדב וידחי

 תיב תמוחב
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 חכ ונתנו דחאב םלוכ רמוא ורמג יואוה ןותימה רחא הז לע רשא השעי אל ןכו ל״נה הרובחה

 ךורב הילא ר״מכל

 ויניעב האריש המ יפכ ל״נה ופארג ףסוי םע רשפתהל וא תונקל וא רוכמל ל״נה הנוממה חספ

 הבוטה ה דיבו

 הז לכו רקמו ללכ וילע וחערתיש ילבמ יושע היהי ל״נה ךורב הילא ר״מכ השעיש המ לכו וילע

 דעווב היה

  ינויצאטולאבו ילב ררענ אל שיא םלוכ תמכסהב ל״נה

 שלש םע הרבחה יקסע לכו תועמה הכורב םישהלו הכית תושעל הרובחה ינב תמכסה- 

 - תוחתפמ

 ר״מכ םהנ הנה הרבחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ המקה זומת די תיכרפ תלפת רחא ב ליבב

 ר״רהמכ הנוממה חספ ךורב הילא

 ר״מכו חספ ישי ר״מכ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ

 דוס וקיתורה םשו הרוטניו ףסוי

 לכ הרבחה ינב דיב רוסמלו אצומ ףסכל תתל הצור ל״נה יני]ג[ימרופ ]ה[לענהש תוהיל יכ

 רשא הרבחה יקסעו מ״מה

 תושעל יטראפ םשוה הז לע רשא ויהי ומ דיבו ל״נה םיקסעבו תועמב תושעל המ תרב ודיב

 וא א הפית

 ל״נה הכיתה לע ויהיו ל״נה הרובחה יקסעו תועמה לכ הכותב םישהלו הרבחה תועממ התונקל

 השלש

 ]ה[לענה הנוממה דיב או ןושאר הנוממה ]תו[לעמ דיב א ויהי תןחתפמה ןתואו יתוחתפמ

 סנכנה דיב א ועשה

 דחאו ותוסנרפ ןמז ךשמ לכ ןושארה הנוממה תיבב קחנומ היהת ל״נה הכיתהו אצוי םוקמב

 אוהת ןמזה

 רשע הז לע רשא הלילח ורזחי ןכו ררבוי רשא שדחה הנוממל ל״נה הנוממה התוא רוסמי

 הראשנו ינויצאטולאב

 םלוכ פ״ע

  - יני]ג[ימרופ פ ןרהא ר״מכל םירוטפ תושעל חספ ךורב הילא ר״מכל חכ תניתנ- 

 ינב ]ת[ולעמש הצור ל״נה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכש תויהל ל״נה ולילבונ ל״נה רעווב דועו

 םירוטפו םירעש מ ושעי הרבחה
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 ל״נה הרבחה ינב ]ת[ולעמ חכ ונתנ ודיב ויהש הרבחה יקסע לכמ אתמ רפוס יע םייטלחה

 ךורב הילא ר״מכל

 ילבמ םכויחב וכויחו םהיעב ויפו םדיכ ודי היהתו ל״נה םירוטפה ול תושעל ל״נה הנוממה חספ

 םוש

 םלוכ פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע הז לע רשא יקעו ללכ רוערע

 ]תו[לעממ ייראטנימרופ פ יטאדנמ ב״בב םתצקוא הרבחה תועמ שיכלהל ל״נהל חכ תניתנ- 

 - דחא קסענ אל לכא לאניפ רוכצה

 תאמ שרד שורד ל״נה חספ ךורב הילא ר״מכ הנוממה תלעמ ל״נה לולכו ל״נה דעווב דוע

 ל״נה הרבחה ינב ]ת[ולעמ

 יטאדנמ יקסעב חיורהלו םהב קסעתהלו הרבחה תועממ אצוהל ודיב קפס תויהל יכ

 ]תו[לעממ ייראטנימרופ

 וארי פ״ע רשא הרבחה ינבל תאז תעדומ רשאב חוטבו בוט קסע אוה רשא לאניפ לש רוכצה

 םלכש ןיעב

 רשא רחאו ל״נה קסעב םתצק וא הרבחה תועמ שובלהל אנמרוהו תושרו חב ול תתל םצור

 ונקנו ואשנ

 ךורב הילא ר״מכל חכו תושר תתל רמוא ורמג ומענ יכ וירמא ועמשו םלכש ןיעב וארו רבדב

 קסעתהל ל״נה חספ

 אל לבא ל״נב רוכצמ ]תו[לעממ ייראנימרופ יטאדנמ יקסעב םתצק וא הרבחה תרעמ שיכלהלו

 אל םא רחא קסע

 םיהמ םייוקמו רסואמ היהי ל״נה קסעב השעיש המ לכ יכ יילע הכוטה ה דיב תושעלו םתושרב

 ילבמ

  םלוכ פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע הז לע רשא רקעו ללכ רוערעי קופקפ םוש

  

[f. 71 verso] 

 

  יקסעמ ודיל ואבש תוסנכהמ ל״נה דמעמבו ל״נה םויב ל״נה יני]ג[ימרופ ]ה[לענה ןתנש  ןובשח

 רשא תואצוהו הרובחה

  1685 הפרת ]ףלא[א לירפא לכ דע  בפרת ]ףלא[א וראניי  11אי םוימ ותוסנרפ ךשמ ןמז לכ השע

  ]ןכ םג[ כ״ג ובו   םניינמל
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   בטיה ראב ונינפל שרופמ לכל רשאכ לכה ל״נה םויה דע תובגל ראשנש המ לכ ראבתי

 

 האצוה               הסנכה  

  l 1:18      ב״מק וילסב לכ דעב טמשל                               l 2:9     תוכדנו םירדוסמ וראניי אי

  l - :12       לספס א ןוקיתב רארביפ בי                                l 9:10          הפוקהמ ורארביפ ד

  l 2:20                 השדח הפוק תושעל                             l 8:10 וטאדנמ חויר דעב ל״נה םויב

 ילוחב וצרמ גב            l 7  1682ב״מקה רדא ]שדוח שור[ח״רמ םיררוסמו תוכדנ ל״נה םויב

  l 13:12     םר ןשח ר״מכ

  l 76:16  חספ ךורב ר״מכ ילוחב ויילול ז״י                        l  2:10                     ל״נהמ דוע

  l 3751 צומח םהרבא ח״ב תרובק דעב יטאנוד ]ה[לענהמ ל״נה ז״כ

 l 24:7 םיפערו ראבח ןוקית דעב תואצוה רמיטיס ו

  l 3:8 הועש עיברו קנוא ג ]ןיר[טיל ט דעב וטוא ש          l 5                        הועש כ״כמ דועו

 לקומ סמ וייגור יסל וליוילה דעב ר]ב[מיבונ ב               l 5                            הפוקהמ דועו

  l 107:18 בפרתא

                              םולכא דעב ל״נהל    l 7:10 םירדוסמו תובדנ  1682ב״מתה ןסינ ח״ר דעב רועו

6 l  

 ףסוי מ״כל האולה ר]ב[מיציד ש      דעב1682 ב״פרקא ויילול די לכ דעב  ורייליוירב oומילוריימ

  l 25             חספ

  l 5             ל״נה הנש דעב שמשל ל״נה ח״ב        l 215    ב״פרקא לאקימ ס״מ הניגה תוריכש

  l 12 הרבעש הנשה דעב רפוסל גפרקא ראניי אי    l 53:19     הרבחה תועמ חוירמ וטסוגא ח״כ

  l 1          א הלוח דעב אפורל דוע        l 3:1                                       הפוקהמ דוע

      l 3:10 ]ם[יררוסמו תוכרנ דעב אנודוממ חספ ישי ר״מכמ רבמיטיס ב״כ

  l 5:5 אגיואייצה ןוקית דעב יבוניל ףסוי יסל וטסוגא ג״ב

  l 108   ל״נה הנש לקומ ס דעב ויגור יסל רמיכענ ט״כ        l 2                הפוקהמ וטוא א

  l 12 חספ לאומש מ״כ ןריטפ דעב וייאמ ח״ב רפרקא     l 3:8               הפוקהמ ל״נה ט

  l 7:4                 םיכירז ראשו וראייקיס א תושעל דוע     l 10         הפוקהמ ר]ב[מיבונ טי

                                   הלוח השא דעב דוע  l 6:2 ב״מתה ירשת ח״רמ םיררוסמו תוכדנ דעב ל״נה30 ל

17- l  

  l 6:10             תופורק הזיא םשבל ויינויג ח״ב       l 4         הפוקהמ ר]ב[מיציד ד״י
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  l 4:10                   ראבה תוקנל וטוא ג     l 75         הרבחה תועמ חוירמ ל״נה ל

  l 12                הרבעש הנש דעב רפוסל ר]ב[מציד ל     l 28              ל״נה תוירמ דוע

  l 5     הרבעש הנש דעב טמשל ]ר[רביפ דע    l 2:8            םיררוסמו תוכדנ ל״נה אל

  l 5          הלוח השא דעב וצרמ ז   l 4:10 םיררוסמו תוכדנ דעב ורארביפ ח״ב ]ג[פרתא

  l 6:12              הלוח השא תאופר דעב אפורל      l 15       וטאדנמ א ןובשח דעב וצרמ ח

  l 2:10                   א הלוח דעב   l 2:18         גמגה טבש ח״רמ תאצמ דעב ל״נה ט״ב

  l 1                                             אפורל     l 7:6                             הפוקהמ דוע

  l 2:14          וייצריפוק א ןקתל   l 4:18         גמתה ןסינו רדא חרמ יטסיל ב דועב דוע

  l 2:10              א הלוח דעב   l 4:16                                       הפוקהמ וייאמ וב

 תסנרפ ליבשב וקילאג דוד עשוהי ר״מכל     l 195           הניגה תוריכש דעב ומלוריימ וינוי ב״ב

  הלוח השא

  l 33:15   הרבחה תמכסהב הינב םע     l 2:5                   רבעש שדחהמ תוכדנ ל״נה ח״ב

  l 2           םיצעה תיישע דעב   l 6:10           הפוקה תועמו תוכדנ דעב וטסוגא ב״ב

  l 15:10  בעש םיפער דעב יטיס א   l 2:19                       םחנמ ח״רמ תוכדנ ל״נה ה״ב

  l 2:13               ל״נה דועב דוע     l 7:8                                 הפוקהמ רמיטיס ג״ב

            םירסנ הזיא תביקת דעב ל״נה ו    l 3  ]ם[יררוסמ דעב הנודוממ חספ ישי ר״מכמ דוע

3:10 l  

[f.  72 recto]  

 

 האצוה        הסנכה  

  l 6:5   םיפערה ףופהל ידכ ןמואל   l 2:10 ג״מקה לילא ח״רמ תוכדנו םיררוסמ דעב ל״נה ד״כ

 נ״בו םירמסמו םירסנ םינבא דעב דוע  l 4:19          ד״מקה ירשק ח״ר תוכדנו קווצמ דעב

4:16 l  

 ינצופאק םיחאמ הגיואייקה תריפח דעב דוע     l 2          ג״מתק לילא ח״ר תוכדנו קוצמ דעב

7 l  

  l 3:11    ריפכ אצומ לילל הועש דעב דוע        l 3:13   ד״מקה ןושח ח״ר םיררוסמו קוצמ

  l 2:10      הלוח ליבשב א רפיל  l 8 םחנמ ר״מכ ונבתב תרובק דעב ידארגליב ר״חהמכמ

  l 3                          א הלוח דעב        l 16            הפוקהמ וראניי ז״י ד״פרתא

  l 1       הלוחל סד תזקה דעב רפסל    l 5 טבש שדח דעב םיררוסמו תוכדנ ורארביפ ב
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 דעב וקילאג דוד עשוהי מ״כל רטוא ג״י l 4:8 ד״מק רדא שדח םיררוסמו תוכדנ לירפא ד״כ

  l 55:18 הלוח ינע תסנרפ

  l 18   הנואיד תרמ ןבו ל״נה ינעה ליבשב אפורל               l 6:5           הפוקהמ ל״נח ח״ב

  l 4                        רחא הלוח ליבשב דוע             l 4:13        תוכדנו םיררוסמ וינוי ו״ב

  l 107:18 רבעש לקימ ה דעב ויגור יסל ל״נה ו״ש    l 195 הנגה תוריכש דעב ומילוריימ ל״נה ל

  l 11:17        ל״נה הנואיד תרמ ןב דעב רמציד א                 l 10            הפוקהמ רמיטיס ח

 הרבעש הנש דעב רפוסל ראניי אי הפרתא  l 3 ]ם[יררוסמ דעב ו״ממ חספ ישי ר״מכמ ל״נה ט

12 l  

  l 5         הרבעש הנשה דעב שמשל וצרמ ג״י                     

  l 25    חספ ןימינב ר״מכ תאופר דעב ל״נה ש״י          l 9                  הפוקהמ וטוא ט״ב

  l 5 הלוח ליבשב םירחא םירבדו רשב דעב לירפא ה  l 57:7  םירחא םירכדו םיצע ןורק א דעב

  l 380         רחא ןובשמ לע חספ בקעי ר״מכל           l 10:13       םיררוסמו תוכדנ דוע

  l 66     תופורת דעב םשבל וייאמ ח  l 6:16 םיררוסמו תוכדנ וראניי א״י ה״פרתא

  l 9       הפוקהמ וצרמ ש״י

  l 24   יתפרצ ךורב ר״מכ תרובק דעב ל״נה ב

  l 4168:6 הזה ןובשחהמ הסנכהה לכ ףס   l 25  א ןובשח דעב חספ ףסוי ר״מכמ

  l 2222:8 ל״נב האצוהה לכ ףסו         l 107    הרבחה תועמ חוירמ דוע

   l 716 רוכצה ]ה[לעמל ו״סניצ א דעב דוע

  l 2945:18          ףס וראשנ   l 19 ב״פרתא ראנייג ב לכ דעב חוירו תוריפ

  l 625 ואימור ולראק יס ישרוי םע ו״סניצ אמ

  l 204 ב״פרתא וראניי ב״י לכ דעב חויר

  l 500 ל״ז יניגימרופ לאומש ר״מכ לש וטאגיל דעב דוע

  l 218:13 סקנפב ר״נב םירחא יטיטראפ דעב דוע

  l -8 ]יניג[ימרופ ]ה[לענה תב ל״ז ליגיבא הרענה תרובק דעב דוע

  l 273:19 ידארגליב ר״חהמכמ ב״פרתא וראניי ב״י דע דוע

  l 6:3 המגה רדאו רדא טבש ]ם[יררוסמו תוכדנ דוע

 

 תובגל ראשנ

  l 2900 ב״חב תינק לע י״קקהמ
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  l 426:16 יטאנוד םיקילא ר״מכ ]ה[לענה

  l 34:19 חספ ךורב הילא ר״מכ

  l 50 ארוטניו ףסוי ר״מכ  l 16 לאומש ונב תרובק דעב דוע

  l 8 הנוב וקב תרובק דעב דוע l 16 לאומש ונב תרובק דעב דוע

  l 8 ותב איליוראמ תרובק דעב דוע l 16:2 חספ דוד רב ףסוי ר״מכ

  l 11:1  יול ףסוי ר״מכ שרוי l 16 ל״ז ותשא תרובק דעב דוע

  ]ינינ[ולוב וט ב״מתה תבש לכ דעב אנודוממ חספ ישי ר״מכ   l 18 יטאנוד רזעילא ר״מכ

  l 380 ל״נה ןובשמ לע חספ בקעי ר״מכ  l 22:8              יפול ומוקאי

 

 ונב ראופמה תשקבל הנה קתעוה ל״ז יני]ג[ימרופ לאומש ר״מכ ל״ענה לש וטאגילה ןושל תסונ

 ל״נה ןרהא ר״מכ

 ןושלב ל״זו םנינמל פרק ת רארביפ ח״ב םויב ויצירואמ הטסיטאב ייג רוטוד יסמ וטיגורב ר״נב

  ירזנ

 

Lascia alla compagnia della misericordia delli heb[rei] del finale lire cinque cento da darseli 

in termine di due anni acciò sono posti a guadagno per notile di detta compagnia con 

l’intimento sadisfazione ex assenso del infrascritto suo herede e non altrimenti.  

 

[f. 72 verso] 

 

  ה״ממ הנוממה חספ ךורב הילא ר״מכל יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ רסמש המ ןורכז

  ל״נב הרובחה יקסעמ ודיב היהש

  הרשע ילאבמירג הנמש ילימירנא הנומש יפארד ונייה חספ בקעי ר״מכ ןובשמ

 לינאטס העבש זומאק

  דעב ב״תז יטסיל םע וייקסומ עבז וטולבמאקמ א שובלמו םיתש יטנאמ םיתש

 ]ןיר[טיל ]ם[ינומשו תואמ שלש

 

 העבש ךרעל האיצינומ יטאקוד ב״בב ]ינינ[ולוב ח״י ]ןיר[טיל ה״מקתת םיפילא ינש ול רסמ דוע

 ]ינינ[ולוב הרשעו וצחו יטאקוד םיעבשו תואמ שלש ונייה וטאקוד לכל ]ינינ[ולוב ש״י ]ןיר[טיל
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 וקואב ר״נב ינידנומיר אל םידלאב יס רפוסה יע םניינמל ה״פרק א ויילול ל םויב םירוטפ לבקו

 ל״נה תוממהו תועמהו בטיה ראב רטש

 ל״נה הכיתהו הרובחה יקסע ראש םע ל״נה יטראפב ראובמב תוחתפמ ג״ה םע הביתב ומשוה

  ודיב תויהל ליעל ראבתנ רשאב ןושאר הנוממה חספ ךורב הילא ר״מכ תיבב הדקפוה

 ןמז ךשמ לכ

 ל״נבו ל״נה יטראפב ר״נב ויתחת ררבוי רשא ןושאר הנוממה דיב הנרסמי זא רשא ותוסנרפ

1685 

 - ]ןיר[טיל רשע הנומש ותרובק תוערפ ןפואו ןואיל דוד ר״מכ תריטפ- 

  םתומש הלאו הרובחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ ה״מתה םחנמ שדחל ג יששה םוי

 ךורב הילא ר״מכ

  יטאנוד םיקילא ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ ר״חהמכ הנוממה חספ

  ר״מכ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ

 ןואיל דוד ר״מכ תריטפ דע והער לא שיא ה יארי ורכדנ םשו ארוטניו ףסוי ר״מכו חספ ישי

  ז״כ םויב קישענ רשא יטראפה תפירדל ב״ע רשא אוה ]ם[יקזחומה ינבמ אל רשא

 בתה תבש שדחל

 םתרבחב היהי ימ תוארל ]ם[ינוממה ]תו[לעממ רבל הרבחה ינב לכ תומש יפלקב ומשוה

 המ רמוא רוזגל

  ל״נה לרוגב הנושאר אצי ןכבו ותרובק דעב ל״נה רטפנה ישרוי וערפי

 ל״נה יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ

 תוארלו ל״נה הרובקה ןוערפ םתשלש דמעמב םיכסהלו ו״צי ינעממה ]ת[ולעמ תרבחב תויהל

 ואר יכ

 ל״נה רטפנה ישרוי וערפיש דחי םתשלש רמוא ורמג םלצא תוסנמכ תוכסלו ךכל הכירצ העשה

  ל״נה םויב ושע ןכ רשאב אנודומ עבטמ ]ןיר[טיל רשע הנומש ךס ותרובק דעב

  ךשמב םנוערפ ןפוא יאנתו וקילאג דוד עשוהי ר״מכל ידוקס ]ם[ישמח ךס תאולהו- 

 - םינש יתש

 עשוהי ר״מכ דע םידעונה ]ת[ולעמ וידחי בל וצעונ ל״נה דמעמבו ל״נה רעווב דוע

 ל״נה היכאו הליג ןב םע הפוחל סנכיל התע אבו ותב תא ךדש רשא וקילאג דוד

 רדנ רשא איינודנה לכמ וקוח םילשהל אצומ ףסכל תתל התע תעל ודיב קפס ןיא

  תועממ ידוקס םישמח ףס וילא תוולהל ל״נה הרבחה ילעב תאמ שרד שורד ןכלו הל
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 תשוי רשא תעב םדישחהל קיפסמו ליעומ רתוי ןפוא לכב רכעתשי יכ הרבחה

  הרבחה תועממ ול תוולהל םלוכ תמכסהב רמוא ורמג יוארה רחאו וילע

 תוליחתמ םינש יתש ךשמ דעב םריזחיש יאנתב ךא ל״נה ידוקס םישמחה ךס

 הז ןפואב םניינמל ז״פרתא ר]ב[מיציד ףוס דע םניינמל ופרתא וראניי אמ

 הנש ידמ ל״נה דוד עשוהי ר״מכל ןתונ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ יכ תויהלש ונייה

 הנשב הנש ידמ םתיזחמש םיחרואה תסכנה דעב ידוקס םישמח ףס הנשב

 םאו הרובחהמ ]ם[ינוממה ]תו[לעמ דיל םערפי ל״נה םינש יתשה ךשמ דעב

 יני]ג[ימרופה ]תו[לעמש ןפואב ל״נה םיחרוא תסנכהב דימתי אל ל״נה וקילאגה ילואב

 דוד עשוהי ר״מכ ורבעתשי ל״נה תועמה הרובחהמ םינוממה ]ת[ולעמל ןתי אל

 הרובחהמ ]ם[ינוממה ]ת[ולעמל םערופל לאיחי השמ ר״מכו לארשי ר״מכ וינבו ל״נה

  ל״נב הרובחה תוכזל םותח בתב השעי הז לכמו רובעי אלו ל״נה ]ם[ינמזב

  םלוכ פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע ז״ע רשא

 

[f. 73 recto] 

 

 - ש״פ תוצמ דעב יטאקוד השמח ךס תאצוה- 

 השמ ר״רהמכ םנה הנה ו״צי הרבחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ ו״מתה ןושח ב״י ו םויל רוא

 ידארגלב הדוהי

 חספ ישי ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ הנוממה חספ ךורב הילא ר״מכ

 יבש םלכ רשא ןורוק דיע יבשות ש״י ינב וניחא רבד לע דוס וקיתמה םשו הרוטניו ףסוי ר״מכו

 לכ רסוחבו םוריעב רז ינפל

 תוכדנב קפס ןיאו עיבשמ ןמוקה ןיא יכ תויהלו הכוראב האיציניו תבישי ימבח וכתב רשאב

 י״קקה

 םאה בוזעו רוצע ספאו הועב די תלוא יכ טפשמב הנוגה הכדנו היוארה הנמ האיציניול חולשל

 י״קקה תוכדנ םהמע ףרצלו הרבחה תועממ םייובש ןנירפ תאזה הברה הוצמב עייסל ןכתי

 י״קקה ינב תא עייסל ורמגו ונמנ יוארה ןותימה רחאו תושפנ תויחהל הזה םויב השע ןעמל

 םידסח תולימג ךל ןיאש טרפב וז הוצמב םתנווב םילשהל יטאקוד השמח ףסב הרובחה תועממ

 םלוכ פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע הז לע רשא היב והניתיא והלובד הזמ לודג
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 חספ ךורב הילא ר״מכ רבמ ל״נה םויב ךיא םניינמל הפרתא וייאמ ו״ט םויב היתש המ ןורכז

 ג״ס דעב תבה לש תקספמה המוחהמ קלח ופארג ףסויל ל״נב ול ןתינה חכה רזמ הנוממה

 ירצונ רטשב הכוראב לכה ר״נב יכונילא ףסוי יס דמואב אנודומ עבטמ ]ם[לוכ ו״ט ]ןיר[טיל

  ביטה ראב יראיילימ רטדיכלא רוטוד יס יע ל״נה םויב השענ

1686 

 - ךרטצמה לכ תושעל חספ ךורב הילא ר״מכל תב תניתנו וטירומ ומילוריי יסל ת״בה תוריכש- 

 ר״מכ ראופמה םנה הנה הרבחה ינב ]ת[ולעמ דחי ודעונ ומקה תבשב א רדא חרמ א םוי םויה

 חספ ךורב הילא

 ףסוי ר״מכ חספ ישי ר״מכ יטאנוד םיקילא ר״מכ ידארגליב הדוהי השמ ר״רהמכ הנוממה

 ןרהא ר״מכו ארוטניו

 םהמע םיכסמש הרובחה ינבל רמאל שמשה דיב חלש לבא אב אל הלוח ותויהל יני]ג[ימרופ

 ושעיש ר״מכ

  ינב תאמ שרד שורד וטירומ ומילורייג יסש תויהל יכ והער לא היא ה ארי ורכדנ םשו

  ל״נה הרבחה

  םירשע ונייה הז ןפואב הנשל ידוקס םישלש דעב ח״בה עקרק ול ריכשהל םוצרתמ םא

 ב״בב העבראו

  ךשמיו עקרקה חבשו יטנימאקיפינוב ב״בב הנשב הנש ידמ םאצוהל םירתונה הששהו מ״מ

  הז ןמז

  הרבחה ינב םיצרתמ םא םיכסהל ךירצ םינש השמח ךשמ ל״נה ןפואב תוריכשה

 ןכלו אל הריכשהל

 ותסו איה ףכ יכ ל״נה ומילוריי יס לש וקסעו וגהנמ לע הכוטל הפקשהו יוארה ןותימה רחא

 תועקרק לכזל

  ל״נב ל״נה ןפואב ול םריכסהל רמוא ורמג תידע וכושי תירוכזמש דע הכרה םחכשלו

 ר״מכל חב ונתנו

  רתוי ןפוא לכב הז קסעב ךרטצמה לכ תושעלו ול םריכשהל הנוממה חספ ךורב הילא

 קיפסמו ליעומ

 םלוכ פ״ע הראשנו ינויצאטולאב ושע הז לע רשא

  תוריכשה רטש השענ ל״נה יטראפה תמלשהל םניינמל ופרתא ורארניפ וב םובו

  ח״בה עקרק לש
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  ינידנומיר ראסאדלאב יס יע םיכרטצמה םיאנתה לכ םע ל״נה ומילוריי יסל

 םיקמנ סנכנלו ב הנבהל ]יניג[ימרופ ןרסע מ״כ ןיצקהנ הנוממל חספ ישי למב ןיצקב תרירב- 

 - ארוטניו ףסוי מ״כ אצוי

 מ״כ ראופמה םה אלה הרובחה ינב תולעמ דחי ודעונ ז״מתה ןסינ שדחל חי ישלש םוי םויה

 ידארגליב הדוהי השמ ר״רהמכ הנוממה חספ ךורב הילא

 לא שיא םשו הרוטניו ףסוי ר״מכ יני]ג[ימרופ ןרהא ר״מכ חספ ישי מ״כ יטאטר םיקילא ר״מכ

 הילא מ״כ ראופמהש תויהל יכ ומיכסהו ורוזעי והעיר

 תונוממב ומוקמ אלחי רשתא שיא וררביש השודקה הדעה תאמ שקיבו שרד ל״נה ךורב

 רדבל וללימ רטב ויחפש תערו הרושבו תירבוגהנמב

 הנוממו סנרפל חספ ישי מ״כ ראופמהו ףולאה תא ו״צי הרובחה ינב םיראופמהו םילועמה ןכמ

 הראשנו ינוייצאטולאב ושע הז לעו ל״נב

 ר״מכ ןיצקה גוהנב לרוגה פ״ע ררבנ דעו ותואבו םוקמ ותואבו קרפ ותואב רועו םלכ יפ לע

  סנכלו ינש סנרפל יני]ג[ימרופ ןרהא

  בוש תברב א״כת םלכ לעו לרוגה פ״ע הז לכו ארוטניו ףסוי מ״כ אצוי םוקמב

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   



 - 403 - 

 

 

[22 - 73 verso] 

 

א״ונהב  

 

Ad 26 dicembre 5456 (1695) 

In presenza del רפוס  (lo scriba) la םידסח תולימג תרבח  (Confraternita delle opere di 

misericordia) nel radunarsi ch׳hanno fatto il signor Ventura Castelfranchi הנוממ  

(amministratore in carica) e il signor Aron Formiggine uno della הרובח  (confraternita) hanno 

fatto notaro della medesima הרובח  (confraternita) a me sottoscritto e per stipendio daranno 

lire 2 al mese ל״נה הרבחהמ רפוס יולה המלש לאפר  (Raffaele Salomone Levi, scriba della 

confraternita sopramenzionata)  

Ad suddetto furono accettati in detta הרובח  (confraternita) in luogo d׳antecessori gli signori 

Abram Ventura Belgrado ed Emanuel Salomon Castelfranchi e Saul Emanuel Ventura e così 

restano registrati nel presente libro della medesima.  

 

Ad 27 dicembre 

Si sono radunati li signori della הרובח  (confraternita) quali sono il signor Ventura 

Castelfranchi הנוממ  (amministratore) e il signor Aron Formigini e il signor Emanuel 

Salomone Castelfranchi e il signor Abram Ventura Belgradi e il signor Saul Emanuel 

Ventura e il signor Ventura suddetto fa sapere a lor signori usare negli anni che luj serva per 

הנוממ fa istanza ha eletto nuovo (amministratore)  הנוממ  (amministratore) come ancora che 

ellegino persone che facino i conti del suo maneggio come ancora della cassa d׳effetti della 

medesima הרובח  (confraternita) come anche che siano elletti altri depositarij per la mancanza 

dell׳eccellente Belgradi e signor Esra Benedetto Castelfranchi coleghi e solevarlo dall׳uno e 

dell׳altro peso per osservare gli patti registratti e contenutj nella medesima הרובח  

(confraternita).  

 

Si radunarono li signori della הרובח  (confraternita) quali sono li sopradeti da quali fu 

conosciuto per far chiamare l׳eccellente signor Giuseppe Donati per intendere se suo 

subentrava nella suddetta הרובח  (confraternita) in loco del defunto signor suo padre 

Giacobbe e così fu posto in esecutire e volontieri consenti l׳eccellente suddetto a ciò, ecco 

che resta registrato.  
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[22 - 74 recto] 

 

Ad 27 dicembre 1696 

Si riunirono gli membri della ח״גח  ( confraternita delle opere di misericordia) quali sono Il 

signor Ventura Castelfranchi הנוממ  (amministratore) e il signor Emanuel Salomon 

Castelfranchi depositario della cassa e il signor Abram Ventura Belgradi cassiero e il signor 

Aron Formigini e l׳eccellente Giuseppe Donati e il signor Saul Manuel Ventura alla presenza  

de quali esebì il predetto הנוממ  (amministratore) la lista delli entrata ed uscita dal dì ch׳entrò 

il  il signor׳hoggi nella quale si vede (che il suddetto) ch׳sino il dì d (amministratore)  הנוממ

Ventura suddetto, va credito della הרבח  (confraternita) di lire 130 all׳incontro de quali le fu 

dato lire 20 de contantj e se le cedè lire 220 delli lire 140 che deve Franchi come appare nella 

lista del medesimo signor Castelfranchi e conciò resta saldato a dovere pretendendo il 

suddetto הנוממ  (amministratore) esser sgravato della carica da luj fu proposto per  הנוממ  

(amministratore) il signor Abram Ventura Belgradi e  סנכנ  (entrante) il Signor Saul Manuel 

Ventura e fatone subitamente la palotatione restarono con tutte le palle nel sì e conciò restono 

confirmati.  

 

 

Ad 2 del 1698 

Si radunano gli signori della  [ םידסח תולימג תרבח =[  ח״גח   (confraternita delle opere di 

misericordia) quali sono il signor Aron Formiggini ed il signor Ventura Castelfranchi e il 

signor Emanuel Salomon Castelfranchi e l׳eccellente Josef Donati e il signor Saul Emanuel 

Ventura non c׳interviene alla presenza da quali manifestò il signor Emanuel Salomon 

suddetto cassiero cessa pur troppo seguì la partenza da questa a miglior vita del signor Abram 

Ventura Belgradi הנוממ  (amministratore) dalla medesima הרובח  (confraternita) e propose a 

subentrare in loco dal medesimo  il di lui fratello (su di lui la pace)   ]םולשה וילע =[ ה״ע

Emanuel e restò a tutto favore e con ciò resta registrato.  

Nel medesimo דעוו  (consiglio) non ostante l׳esser solito de chi entra nella suddetta הרובח  

(confraternita) di pagare una honoranza propriamente come ne capitoli della medesima; 

parve bene alli suddetti membri hosservare a me רפוס  (scriba) d׳entrare in questa a gratis e 

ne fu fatta la balotatione e restaj con tutte le palle nel si e con ciò resta registrato io Raffael 

Salomon Levi רפוס  (scriba) della medesima הרובח  (confraternita). 
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[21 - 74 verso] 

 

Nel דעוו  (consiglio) retroscritto havendo il defonto signor Abramo Ventura Belgradi הנוממ  

(amministratore) della הרבח  (confraternita) finito il di lui תונוממ  (il ruolo di amministratore) 

e il signor Emanuel di luj fratello aprestò il conto del medesimo signor suo fratello  ה״ע ]= 

הרבח nel quale si vidde che va debito alla (su di lui la pace)   ]םולשה וילע  (confraternita) 

della somma de lire 87-5-4 ed anche lire 100 ch׳il medesimo riceve dal signor Michel 

fiorentini quali lire 87-5:4 pagò subbito e con ciò resta accettato e comprovato il di luj conto 

e fu proposto per הנוממ  (amministratore) dell׳anno 1698 e me רפוס  (scriba) e il סנכנ  

(entrante) il signor Emanuel S. Castelfranchi e ne fu fatta la pallotatione e così restò 

confirmato. 

 

Ad 6 agosto 1698 

Alla presenza dei signori della םידסח תולימג תרבח  (confraternita) quali sono l׳eccellente 

Giuseppe Donati, il signor Aron Formigini, il signor Emanuel Belgradi e il signor Ventura 

Castelfranchi e il signor Emanuel Salomone Castelfranchi e il signor Saul Emanuel Ventura 

e io רפוסו הנוממ   (amministratore e scriba) comparse uno nomato secondo il suo dire 

Benedetto Valvassoni alli quali rappresentò come su la confina del Finale tocante al ferrarese 

veniva il cadavero di Leon Sassi hebreo di Corfù e sichè loro nel תורבקה תיב  (cimitero) per 

seppellire il predetto defonte e havendo egli già ottenuto licenza dall׳illustrissimo signor 

governatore come anche la spedizione di questa ducal camerlengaria le coppie le quali 

vedevassi apparir in autentica forma al suddetto Valvassoni fu concessa licenza di seppellirlo 

e per la הרובק  (sepoltura)  ha pagato altri suddetti signori come avendole fatele da me רפוס  

(scriba) lire 425. 

Gli signori del  י״קק  (consiglio generale) quali sono il signor Formigini, il signor Belgradi e 

il signor Castelfranchi suddetti dano autorità agli eredi del suddetto רטפנ  (morto) di far 

celebrare nel pubblico ה״ב  (sinagoga), il ות[משנ ןורכיז[  (il ricordo della sua anima) ogni תבש  

(sabato) ma pure il carico sopra alli suddetti eredi si nella spesa come nell׳obbligo.  
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[21 - 75 recto] 

 

Ad 5 agosto 1698 alle Vapozze 

Attesto io medico infrascritto di haver visitato nella villa delle Vapozze assieme con il signor 

notaio maria Vanni canceliere di Crespino un cadavero, quale per quanto mi asseriscono li 

testimonij si chiamava per nome mentre era in humanis Leon Sassi hebreo da Corfù, quale 

giudico esser morto di apostema nel polmone giudicati cosi io da segni presenti, come dalla 

relazione e della di lui lunga malattia, in fede di che un mio giuramento mi sottoscrivo. 

[…]  

 

[20 - 75 verso] 

 

Ad 26 ottobre 1698 

Si radunarono gli eccellenti della   ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) quali sono 

l׳eccellente Donati, il signor Formigini e il signor Belgradi e il signor Ventura Castelfranchi 

ed io רפוסו הנוממ  (amministratore e scriba), il signor Emanuel Salomon Castelfranchi, fu 

chiamato e fece rispondere peril di luj fratello il signor ףסוי  (Iosef) che a me רפוס  (scriba) 

concede la di luj posto per quanto dovia tratarsi nel presente דעוו  (consiglio). E il signor Saul 

si fa relatore che sij absente alli suddetti signori maneggi come il signor Jacob Italia deciderà 

dalla הרובח  (confraternita) copia dell׳attestazione fatto dal medico delle Vappozze in torno 

il defunto Leon Sassi ה״ע   ]םולשה וילע =[  (su di lui sia la pace) come anche le sottoscrizioni 

in quello fatto la sopressione il che fu balotato e restò a tutte le volte di dargliele.  

 

Ad 20 maggio 1700 

Sendo mancato da questa a migliore vita il signor Aron Formiggini membro della nostra 

הרבח  (confraternita) io רפוסו הנוממ  (amministratore e scriba) sin manifesto ciò agli altrj 

eccellenti הרבחה ינב  (membri della confraternita) coesistentj [nel registro del Alessandro 

Formigini in  הרבח  (confraternita)] sopraddetto eccettuato il signor Donatj sendo absente 

come anche esser dovere registrate in luoco  del defunto suddetto il di luj figlio maggiore 

signor Alessandro al che tuttj assentirono e fu a tal effetto introdotto subbito nel דעו  

(consiglio) ef fatta la presente parte. 

 .(nel nome del Signore incominciamo e avremo successo, Amen)  א״ונהב
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Ad 3 Gennaio 1701 

Gli eccellenti della  ה״גח  (confraternita delle opere di misericordia) si radunarono quali sono 

il signor Formigini e il signor Belgradi e il signor Ventura Castelfranchi e il signor Emanuel 

Salomon Castelfranchi e il signor Saul Emnauel Ventura e Io רפוסו הנוממ  (amministratore e 

scriba) e il signor Donatj non c׳interviene il signor Emanuel Salomon suddetto cassiero e 

depositario esebì nel med. דעו  (consiglio) il minuto conto del suddetto maneggio fatto 

nell׳anni scorsi quale resta da tutti approvato e in sua vece subintrò il singor Ventura 

Castelfranchi venendo anche una chiave e un׳altra delle tre resta nelle mani del signor 

Formigini e l׳altra del signor Emanuel Ventura suddetto tuttj tre cassierj. 

 

[20 - 76 recto] 

 

Nel contrasto דעו  (consiglio) de 3 gennaio 1701 io הנוממו רפוס  (scriba e amministratore) 

esebij il conto per mio maneggio fatto nell׳annj 98-99-700 quali fu dalli membri della הרבח  

(confraternita) approvato a lira ventj quattro 23-6 che sopravanzavano gli תוסנכה  (entrate) 

alle תואצה  (uscite) furono da me alli suddetti sbersatj e dallj cassierj posti in cassa e per 

הנוממ  (amministratore) dell׳anno entrato resta fermato il signor Saul Emanuel Ventura.  

 

Ad 15 gennaio 1702 

Si radunarono li eccellenti signori הרבחה ינב  (membri della confraternita) eccetuato il signor 

Donatj alla presenza de quali il signor Saul Emanuel Ventura הנוממ  (ammiistratore) 

dell׳anno prossimo scorso esebì la lista del suo maneggio quale fu approvato e posto in 

archivio e lire 4-1-6 che avanzo lהסנכה ׳  (entrata) dallהאצוה ׳  (uscita) li sbersò  e furono 

poste incassa e per הנוממ  (amministratore) dell׳anno entrato 1702 il suddetto propese il 

signor Belgradj e restò a tutte le voci e per cassierj li costituerano quelli medesimi dell׳anno 

prossimo scorso senza alcuna necessità. 

 

Ad 15 dicembre 1702 

In osservanza che partorsi da questa a miglior vita un bambino del signor Leon Levi 

rivogliorsi esso Levj d׳esser anoverato nel catalogo dagli הרבחה ינב  (membri della 

confraternita) e essebj dare alla medesima lire 50 agragava anche la הרובק  (sepoltura) del 

figlio suddetto ecosi radunatj gli predetti eccellenti הרבחה ינב  (membri della confraternita) 
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doppo haver discorso il fatto ולוקל ורתעו  (furono tutti coinvolti alla sua voce) onde resta 

registrato ]= םשה תרזעב[ ה״ב   (nel nome del Signore).  

 

Ad 8 gennaio 1703 

Si radunarono gli eccellenti della  ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) che sono 

il signor Formigini il signor Belgradi e il signor Emanuel Salomon Castelfranchi il signor 

Saul Emanuel Ventura e il signor Leon Levj, il signor Ventura Castelfranchi e il רפוס  (scriba) 

e il signor Donatj non c׳interviene il signor Belgradi הנוממ  (amministratore) dell׳anno 

prossimo scorso che mostro del suo messaggio che fu approvato e posto nel registro della 

הרובח  (confraternita).  

 

[19 - 76 verso] 

 

E resta nuato הנוממ  (amministratore) dell׳entrante anno il signor Formiggini quale consegno 

la chiave che haveva della cassa della הרובח  (confraternita) al signor Saul suddetto che 

doveva servir di cassiero col signor Emanuel Salomon Castelfranchi e il signor Ventura 

Castelfranchi depositario e per che la cassa della הרובח  (confraternita) non e tutta ni un luogo 

havrà inconbenza il signor הנוממ  (amministratore) di radunarla ove parrà meglio al signor 

Ventura depositario e potrà fare per ciò ogni spesa.  

 

Ad marzo del 1703 

Si radunarono gli eccellenti della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) eccetuato 

il signor Donatj il signor Formiggini הנוממ  (amministratore) esebì il conto del suo maneggio 

fatto per la medesima הרובח  (confraternita) quale fu approvato e posto in archivio e il 

medesimo signor propose per הנוממ  (amministratore) dell׳anno entrante a me Raffael 

Salomon Levj   י״קקה תרשמ  (inserviente della Consiglio Generale) ben ch׳io sia רפוס  (scriba) 

della stessa הרובח  (confraternita) si compiaquesto così anche restaj a tutta la voce eccetuato 

quella del signor Emanuele Salomon Castelfranchi che absentorsi dicendo ch׳agli altrj si 

rimettea e per mio סנכנ  (entrante) nella medesima maniera fu proposto ed accetato che il 

signor Leon Levj e ni temo a cassierj non fu rinovata cosa alcunj si che restano quelli che di 

già erano.  

 

 



 - 409 - 

 

 

Ad marzo 1705 

Si radunarono gli eccellenti della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) in mia 

casa eccetuato il signor Donati a quali esebij il conto del mio maneggio e si trovò d׳avanzo 

lire i40 quali doppo l׳approvazione del conto furono posti in cassa e per הנוממ  

(amministratore) dell׳anno corrente restò creato il signor Leon Levj e per suo סנכנ  

(entrante) il signor Emanuele Salomon Castelfranchi, e li cassierj non furono remossi.  

 

[19 - 77 recto] 

 

Ad 15 luglio 65 (5465, 1705) 

Havendo esso ה״ב  (nel nome del Signore) chiamato ase il signor Ventura Vita Castelfranchi 

ה״ע  (su di lui sia la pace) pure cassiere della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) 

gli membri della medesima הרובח  (confraternita) tutti radunati fesero chiamare il figlio 

maggiore del signor ה״ע  (su di lui sia la pace) nomato Mosè Vita per adossarle il peso del 

di lui presente sino a capo l׳anno e per che per sempre si annotasse nel catalogo dei    ח״ה ינב 

(membri della confraternita) come il censimento e così rendendo agli predetti membri 

infinche presenti assenti a loro volerj anche resta registrato ינודאה םשב אבה ךרובו  (Benedetto 

colui che viene nel nome del Signore).  

 

Ad 5 novembre 1705 

Si radunarono li predecessori membri della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) 

il signor Leon Levj הנוממ  (amministratore) espose alli medesimi signori ch׳havendo li 

signori del י״קק     (Consiglio Generale) accordato così signora Dina Donati l׳acquisto della 

di lej persona del כ״הב  (sinagoga) e di tutto ius padronato che la casa Donati havea nel כ״הב  

(sinagoga) e sin non per la somma de lire 900 si contentano essi membri del י״קק     (Consiglio 

Generale) di collocarla alla הרובח  (confraternita) per la medesima somma con concessione 

che la possano recuperare sbersando annualmente lire 100 alla הרובח  (confraternita) 

principiando dall׳ano presente 1705 e così continuare sino l׳intiero pagamento e in tanto 

corrispondendo d׳affitto lire 40 ogn׳anno fino che sarà fatto dal    י״קק  (Consiglio Generale) 

la paga dell׳ultimo centanaio, li membri della הרובח  (confraternita) hebbero sopra ciò le 

minute rifferenti e asserdarono il fatto coli signori nella maniera suddetta e puntualmente la 

הרובח  (confraternita) sborsò ai membri del דעו   (comitato) perché sono li sostituti nella 
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ricevuta fatta alla ׳ג   הרבוח ] תולימג =[ (confraternita delle opere) la somma di lire 900 anche 

resta registrata la partita. 

 

17 maggio 1707 

Si sono radunati li predetti membri ח״הב  (membri della confraternita) eccetuato il signor 

Emanuel Salomon C.astelfranco sendo fuor di Patria, il signor Leon Levi הנוממ  

(amministratore) esebì il conto del suo maneggio per la הרובח  (confraternita) e trovasi 

avanzar l׳entrata dalla spesa lire 49-3 che sborsati alla הרובח  (confraternita) suddetta e così 

restò approvato il suo conto, e per nuovi הנוממ  (amministratore) propose il signor Saul 

Emanuel Ventura cuj restò a tutte le voci e posto retiro de lire 49:3 predette il medesimo 

Saul propose per סנכנ  (entrante) il prefatto signor Lei che anche restò, la chiave della cassa. 

 

[18 - 77 verso] 

 

che di anzi tenea il suddetto signor Ventura li consegnò all׳eccellente Donati e per cassieri 

ce essersi il signor Emanuel Belgradi, la chiave già del signor Emanuel S. Castelfranchi resta 

come era nella di luj mano. 

 

 

 

 

Ad 6 luglio: anno suddetto (1707) 

In ordine alla sopra scritta parte gli vechi cassierj consegnarono agli nuovi con ogni 

minutezza la cassa della suddetta הרובח  (confraternita) che ascende alla somma di lire [287] 

e con ciò li signori Moise Castelfranchi Saul Ventura che escano dalla carica restano affatto 

assoluti. 

 

Ad 3 marzo 1709 

Si radunarono gli eccellenti tutti della הרובח  (confraternita) ecetuati il signor Formigini 

impedito nel quale דעו  (consiglio) il signor Saul הנוממ  (amministratore) manifesto la ricerca 

fatta dal medesimo Lazaro Ponti di qualche sussidio aprestito perl׳occasione del maretaggio 

 
287 La cifra non è stata scritta.  
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della sua figlia Sara, la medesima הרובח  (confraternita) ha׳ deffinito per maggior costo del 

povero e minor dano dilej prestarle sopra pegno niuovo la somma de lire 400. 

 

Ad 30 giugno i709 

Havendo il signor Saul הנוממ  (amministratore) fatta radunare la הרובח  (confraternita) in dì 

27 detto ad׳istanza del signor Emanuel Salomon Castelfranco che desiderava sapere il 

prossimo suo debito con essa הרובח  (confraternita) con tall׳ordine esebì il conto del suo 

maneggio sino il di suddetto ma perché tal facenda apportava molto impiego di tempo 

dovendosi andare alla cassa e conteggiare alla lunga, si trasportò la facenda al giorno 

d׳hoggi, in ordine al che si radunarono tutti eccetuato il signor Belgradi cassiere che 

consegnò la chiave al signor Mosè Castelfranco, e così il preffatto signor הנוממ  

(amministratore) porse la lista già detta sino il di d׳hoggi che approvata fu posta in registro 

e il danaro avvanzato in cassa e così continuava in תונוממ  (incarico di amministratore) sino 

il prossimo gennaio. 

 

[18 - 78 recto] 

 

Ad 26 dicembre 1709 

Si radunarono tutti gli signori della הרובח  (confraternita) il signor Saul Ventura הנוממ  

(amministratore) esebì il conto del suo maneggio perla medesima del di 30 giugno anno 

suddetto, del cuj non li trovò sparità de dare e havere anche fu approvato, e per nuovo הנוממ  

(amministratore) propose l׳eccellente signor Iosef  Donati che restò a più balla e per סנכנ  

(entrante) il signor Leon Levi, che comprovato, e per cassiere invece del preffatto eccellente 

si fece il signor Formigini con li soliti membri Belgradi e Emanuel Castelfranchi 

 

Ad 2 febbraio 1712 

Sendo che l׳eccellente Donati suddetto espatriò nel mezzo del suo תונוממ  (amministratore) 

e il signor Leon Levi come סנכנ  (entrante) esercitò d׳ufficio e per tutto il suo תונוממ  (incarico 

di amministratore) rimasto e di più  הזה םויה דע  (fino ad oggi) conoscendo il suddetto signor 

Levi il  dovere di dire i conti acciò non si incesprighino gl׳affari della הרובח  (confraternita) 

e in su medesimo tempo d׳esser sgravato dal maneggio e così fare i nuovi cassieri secondo 

la buona regola quindi è che nel mattino d׳oggi fece invitare la הרובח  (confraternita) dal 

solito שמש  (inserviente) nel כ״הב  (sinagoga) all׳ora solita perl׳ora minore in casa del  תרשמ 
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י״קקה  (inserviente della Consiglio Generale) e poscia invitati gli indovedoni della suddetta 

הרובח  (confraternita) nel punto medesimo quali puntualmente comparivano eccetuato il 

signor Formigini impedito ha ressolto la הרובח  (confraternita) di ricevere i conti dal 

medesimo e come giusti approvati e lire 7-5 che si trovò in diverso li retirò dalla הפוק  (cassa) 

ponendo in cassa diversa cosa come dal libro di cassa anche per nuovo הנוממ  

(amministratore) propose il signor Alessandro Formigini e per סנכנ  (entrante) il signor 

Emanuel Salomon Castelfranco che furono accetati a tutte le voci e per nuovi cassieri si 

elesse il signor Leon Levi, Mosè Casterlfranco e Saul Ventura a quali i vechi cassieri 

doveranno consegnare la cassa per minuto. 

 

 

Ad 7  

In esecuzione della eccezione fatta dalla הרובח  (confraternita) suddetta le cassieri già 

menzonati li vecchj cassieri hanno rinonziato a medesimi nuovi, e consegnata puntualmente 

la cassa secondo il registro del libro di cassa, che perciò restano assoluti e sgravati per il loro 

maneggio. 

 

[17 - 78 verso] 

 

Ad 15 dicembre 1712 

Sendo mancata da questa a miglior vita la signora Ester dal midjo, Io lei concissione feci 

aggregare li signori Alessandro Formiggini Emanuel Belgradi Leon Levi e Mosè 

Castelfranchi signori della הרבוח  (confraternita) non l׳altri membri peressere fuori di patria 

a quali diedi la notizia e chiedei quanto pretendevano per colocarla לארשי ירבקב  (sepoltura 

in Israele) quali risposero cortesissimamente di contenersi seccondo l׳uso dei casi simili dei 

Forestieri cercostanti e non avend׳io accetata d׳esebirne dubitando che riesca gravosa 

all׳eredità, gl׳ho accordato e così effetuito siè restato di rimettersi alla prudente diffinezione 

del signor Semaria fratello della תרטפנ  (defunta) e quello che lui decretarà si riceverà 

dall׳eredità senz׳altro contratto a io lei concissione m׳obbligo di non rilasciare il danaro che 

trovati ne mani del signor Samuel Formigini perconto dell׳eredità quali non ha sodisfatta la 

הרובח  (confraternita) in ordine alla diffinezione del suddetto signor Semaria. 

Nel medesimo di accordassimo la הרובח  (confraternita) suddetta et io in otto felippi ciò è 

lire i00 gli furono pagati dal signor Saul Ventura הנוממ  (amministratore). 
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Ad agosto 713 

Sendo passato da questa a miglior vita nel primo giorno del דעומ  di חספ  (festa della Pasqua) 

prossimo scorso הכרבל ונורכז =[ ל״ז[ וקילאג ]לאעמ =[שי   il signor Ismaele) ]ונרומ דובכ =[ מ״כ  

Gallico, il suo ricordo sia in benedizione) il lui signor Iuda pretese alla presenza de i signori 

tutti della הרובח  (confraternita) d׳essere nel catalogo de םיקזוחמ  (coloro che hanno il diritto 

garantito di avere una tomba) e di dover esser trattato da tale al cui la הרובח  (confraternita) 

tutta s׳oppose dicendo che egl׳è totalmente ustro e da Lei e ch׳intendeva che pagasse la הרובק  

(sepoltura) del suo figlio  ןדע וחנ =[ ע״נ[  (il suo riposo sia nell׳Eden) secondo il suo stato e 

come soglionsi tratare le persone comode in tali casi 

תמא דו]ל[ ]ם[ולשה םושמו   (con piena pace e verità)  nessuno  massimo sendo  בוט םוי  (Iom 

Tov, ״giorno buono״ nome di persona) la prefatta הרובח  (confraternita) e il siddetto signor 

Iuda rimettono la total facenda nella prudenza del יקיר לאונמע  (Emmanuel Ricchi) e nella 

mia insufficenza si d׳osservare s׳è קזוחמ  (colui che ha il diritto garantito di avere una tomba) 

ch׳in tal caso dovrà corrispondere il solito de fratelli solamente e se non è ch׳all׳ora dovrà 

puntualmente pagare, quello sarà tassato e conosciuto proprio d׳essi elletti a quali fu data 

l׳amplissima autorità delle parti suddette senza continuita.  

 

[17 - 79 recto] 

 

Ad 25 ottobre 713 

Sendo comparso un ריעצ ינע  (povero giovane) alla presenza de signori della ח״גח  

(confraternita delle opere di misericordia) chiedendo sussidio per accasare una sua zitella 

וניריע ינעמ essendo׳quindi è ch (orfano  di padre)  תמותי בא  (uno dei poveri della nostra città) 

hanno concluso di darle lire 50 in ordine alche ebbi concissione io רפוס  (scriba) farne ordine 

al signor Formiggini הנוממ  (amministratore) 

 

 

Ad 15 ottobre 714 

Alla presenza de signori della הרובח  (confraternita) comparse un ריעצ ינע  (povero giovane) 

facendo supplica simile alla di sopra registrata e si difini di darle due lenzoli di lino ch׳erano 

incassa della medesima הרובח  (confraternita) e il che fecero li signori cassieri a tenere 

dell׳ordine avuto. 
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Ad 20 gennaio 715 

Si radunarono gli signori della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia)  il signor 

Alessandro Formigini הנוממ  (amministratore) esebì il conto del suo maneggio dell׳anni 

prossimi scorsi e si trovò sopravanzari la spesa all׳entrata lire 17-3 che doppo l׳approvazione 

le furono doverosamente contati da cassieri e per nuovo הנוממ  (amministratore) fu proposto 

il signor Saul Ventura che restò a tutte le voci e per סנכנ  (entrante) il signor Mosè 

Castefranchi che anche lui restò. 

Nel medesimo דעו  (consiglio) si crearono per nuovi cassieri li signor Alessandro Formigini 

Emanuel Belgradi e Raffal Salomon Levi a quali li vechj cassieri ne dovranno far la consegna 

per avere in questo litro il loro scarico. 

 

Ad 11 giugno 715 

A tenere della soprafatta parte li vecchh cassieri fecero la consegna alli tre suddetti nuovi 

onde restano scviati e sgravati gli signori sendosi trovato tutto accolto 

 

Ad 9 giugno 1716 

Si radunarono i signori Emanuel Belgradi Leon Levi Mosé Castelfranco ed Io לאפר =[ ל״שר 

]יול המלש  (Raffael Salomone Levi) e gl׳altri membri della הרובח  (confraternita) cessanti in 

quella דיכו  (e come) si deliberò di dare a frutto a signor Formigini tutt׳il danaro che si trova 

nella cassa della הרובח  (confraternita) alche si diè esecuzione come nel libro della cassa.  

 

Ad 18 gennaio 1717 

Sendo mancato da questa a miglior vita la buon anima del בר םחה ונרומ דובכ =[ ר״חהמכ[ 

]הכרבל ונורכז =[ ל״ז ]יטא[נוד ףסוי  (il signor illustre rabbino Giuseppe Donati, il suo ricordo 

sia in benedizione) uno de membri della הרובח  (confraternita) alla presenza de tutti li membri 

della medesima confraternita il lui fratello signor יטא[נוד השמ[  (Mose Donati) per assumere 

in sua vece tanto l׳onoranza come i pesi della הרובח  (confraternita), cui dovesse fu acetato 

onde resta registrato.    
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[16 - 79 verso] 

 

Ad 18 gennaio 1717 

Alli signori tutti della הרובח  (confraternita), il signor Saul Ventura הנוממ  (amministratore) 

esebì il conto del suo maneggio perlei che fu aprovato e perche restò secondo la lista credito 

le lire 74 per rincontrarlo doendosi le quali diede in mandato nel   י״קק  (Consiglio Generale) 

di lire 100 peril che sborsò alla medesima הרובח  (confraternita) lire 26 onde resi in questo 

modo ragguagliato e per nuovo הנוממ  (amministratore) fu proposto il nuovo signor Donati 

che resto a tutte le voci come io loro תרשמ  (inserviente) per סנכנ  (entrante). 

 

Ad 25 dicembre 1718 

Alli illustri della הרובח  (confraternita) tutta eccetuati il signor Emanuel Salomon 

Castelfranchi impedito esebì il signor Mosè Emanuel Donati il conto del suo maneggio nel 

di lui תונוממ  (incarico di amministratore) che fu approvato e contò alla cassa lire 4i-2 

avanzatole di lui conto e per nuovo e הנוממ  (amministratore) e סנכנ  (entrante) li proposero 

il signor Emanuel Belgradi e Mosè Castelfranchi che restarono ]= םשה תרזעב[ ה״ב   (nel nome 

del Signore). 

 

Ad medesimo 

I presenti cassieri diedero il loro conto di cassa che resta giustissimo e si propose per nuovi 

cassiere il signor Leon Levi Saul Emanuel Ventura e Mose Emanuel Donati che restarono a 

preccetto in consegna la medesima cassa e ne retirarono la chiave.  

 

Ad primo gennaio 1720 

Alli signori della הרובח  (confraternita) tutta esebì il signor Belgradi הנוממ  (amministratore) 

il conto del suo maneggio per essa הרובח  (confraternita) che si approvò e perche restò 

creditore le lire 45-8-6 come dalla sua lista e si chè ordine al qui presente signor Formiggini 

non a sborsargliele aconto di quello va debito ad׳essa הרובח  (confraternita) e con ciò resta 

saldato e per nuovo הנוממ  (amministratore) fu proposto il signor Leon Levi e per סנכנ  

(entrante) il signor Saul Levi che restarono. 

E per nuovi cassieri s׳ellessero il signor Formigini suddetto e il signor Emanuel Salomon 

Castelfranchi et il signor Mosè Castelfranchi che stanno alla buona al conto vecchio fatto 

nel dì 25 dicembre 17i8 et il ricevettero come fatto.  
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[16 - 80 recto] 

 

Ad primo gennaio 1720 

Nel דעו  (consiglio) registrato appiè del conto foglio il signor Emanuel Belgradi ispirante di 

תונוממ  (amministratore) propose l׳aumento per l׳ingresso del signor Iuda Gallichi nella 

הרובח  (confraternita) e perla del suo figlio (sepoltura)  הרובק  ה״ע  ]םשה תרזע =[  (con l׳aiuto 

di Dio) esebendo alla cassa della medesima הרובח  (confraternita) lire i50 con che esso signor 

Gallico ha ירבחה  ראשנ קזחומ אבהלו ןאכמ  (da ora e in futuro colui che ha diritto alla sepoltura 

sarà come per i membri) et anche assolto perla gradita  הרובק  (sepoltura) e doppo li lunghi 

colloquij furono acetati dal signor Formigini il signor Emanuel Salomon Castelfranco, il 

signor Mosè Castelfranchi, il signor Mosè Emanuel Donati e da Raffaele Salomon Levi   

י״קקה תרשמ  (inserviente della Consiglio Generale) a maggiormento dello sborso signor 

Belgradi che me fece il pagarò a piacere e per quanto li signori Saul Ventura e Leon Levi 

partirono dal דעו  (consiglio) sendovi rimasto אבור  (la maggioranza) anzi […] cio è a 6 

ch׳approvarono l׳aggiustamento delli 8 che compongono la הרובח  (confraternita) satti fa la 

parte che stabilisce esso signor Gallichi הילע ינבמו קזחומ  (colui che ha diritto alla sepoltura 

e fra i membri di lei) come gli altri fratelli della הרובה  (confraternita) per intiro senti 

magnabil differenza ריכא לארשי וקלא ינודאה ךורבו ינודאה ינוב אבה ךורבו  (benedetto colui che 

viene nel nome del Signore e benedetto il Signore Dio di Israele, Amen e così sia) posto ciò 

comparve il signor Levi suddetto הנוממ  (amministratore) e dichiarosi essersi partito dal דעו  

(consiglio) per semplice suo bisogno non per avversione ch׳avesse alla facenda הלילחו סח   

(Dio non voglia) anzi diede il suo assenso a tenere del che ricevette come הנוממ  

(amministratore) le lire 150.  

Col medesimo sentimento e con le stesse parole sulle le labra si fece vedere il presente signor 

Saul סנכנ  (entrante) in dimostrazione del contento che ricevette in questa giusta 

deliberazione onde s׳accorge che l׳ingresso et accomodo del del signor Gallichi et riuscì a 

tutta tutta le voci senz׳inaugurabil intoppo e םולש ]ו[ישמה ]םלועה ארוב =[ ה״ב לאל חבש 

הבהאב לארשי ומעב רחובהו םלועב  (Lode a Dio creatore del mondo il quale dona la pace nel 

mondo e che ha scelto come suo popolo Israele per amore). 

 

Ad 5 gennaio 1721 

Il signor Leon Levi הנוממ  (amministratore) esebì alli signori tutti della הרובח  (confraternita) 

eccetuato il signor Emanuel Castelfranchi che sentì l הרובה׳  (confraternita) e anche fu 
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chiamato dal שמש  (inserviente) due volte il conto del suo maneggio perlei e perche ha esato 

per conto della הרובח  (confraternita) diversi crediti perse alli signori medesimi per por 

incassa lire 270-5 accordandola dalla spesa fatta perlei, onde resta approvato il suo conto e 

per nuovo הנוממ  (amministratore) fu proposto e restò il signor Saul Ventura e per סנכנ  

(entrante) il signor Emanuel Belgradi che restò a tutto sagni alla presenza del signor 

Castelfranchi che comparse nel mezzo.   

 

[15 - 80 verso] 

 

Ad 26 marzo 721 

Il signor Emanuel Salomon Castelfranco ha consegnato alla cassa della הרובח  (confraternita) 

un fasaio de sentenza concernenti alla medesima come da ricevuta fattole in di medesimo. 

 

Ad 15 novembre 722 

Sendo che sino dal di 17 agosto anno suddetto il signor Mosè Emanuel Donati uno della 

 rapresentò alli signori tutti della medesima (confraternita delle opere di misericordia)  ח״גח 

הרובח  (confraternita) esser egli in caso di comperare dal signor Iabeo itorni la cassa 

ch׳acquistò dal signor Alfonso Grossi e marcandola il comodo di darle alla medesima lire 

1500 che vuole propose la stessa di farne lo sborso ed esser con lui nella compra gradita e 

che per la medesima somma restava di raggione della הרובח  (confraternita) tutti il di dietro 

d׳essacassa dall׳uscita del medesimo cortile sino alla strada del  כ״הב  (sinagoga) e da quello 

sino alla cassa de signor Alinori con che essa הרובח  (confraternita) per il concedi a livello 

perpetuo corrispondendo alla הרובח  (confraternita) lire 75 annui netta d׳ogni aggravio anche 

non ideato cosi che le furono accertate dalla stessa הרובח  (confraternita) quindi è 

ch׳accordato l׳acquisto ed ottenuto la grazia del servizio fa istanza alli signori della הרובח  

(confraternita) radunati perl׳esecuzione dava ordine alsignor הנוממ  (amministratore) 

d׳intervenire perla הרובח  (confraternita) all׳effetuazione del nuovo incarico e fare alegli lo 

sborso delle lire i500 suddette perlo che tutta la הרובח  (confraternita) arsino esso signor 

Donati perla pronta spedizione di quanto può abbisognava su ciò. 

 

Ad 31 gennaio 723 

Si radunarono li signori tutti della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) il signor 

Saul הנוממ  (amministratore) esebì il conto del suo maneggio perlei che fu approvato e lì 
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trovò avanzare un creghetto di חספ ]םיי[ח לאומש  (Samuele Vita Pesaḥ) di lire 40 e lire i6-i5 

che s׳incassarono come nel libro di cassa e per nuovo הנוממ  (amministratore) fu proposto 

il signor Iudha Gallichi che restò a piene voci e per סנכנ  (entrante) il signor Alessandro 

Formigini ch׳anch׳esso fu approvato e per nuovi cassieri si registrano il signor Mose 

Emanuel Donati ed Io  י״קקה תרשמ  (inserviente della Consiglio Generale) a compagnia del 

signor Emanuel Salomon Castelfranchi cassiere antico. 

 

Ad 28 febbraio 726 

Poiché li signori della הרובח  (confraternita) hanno osservato che la spesa che si fa per li 

poveri ם[ילוח[  (malati) supera l׳entrata ordinarono al signor Gallichi הנוממ  (amministratore) 

raccoglino tutto il possibile de lui effetti colocarli ne mani del signor Alessandro Formigini 

תונח לעב  (proprietario del negozio) del luogo col maggior vantaggio porsi in esecuzione di 

ciò le fu confermato lire 5400 come da isto fatto in di 25 dicembre posto nella cassa della 

medesima הרובח  (amministratore) a quale s׳abbi relazione.  

 

[15 - 81 recto] 

Ad 9 marzo 726 

Dopo fatto il conteggio isto col signor Alessandro Formiggini e i figli s׳accordo una mano 

che sopra un tal partizione come da poliza passata ess׳intende e ni cassa dalla הרובח  

(confraternita) alle mani del medesimo signor Formigini alla casi di rapporti. 

 

Ad 7 agosto 726 

Radunati gli eccellenti della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) eccettuato il 

signor Belgradi indisposto il signor Iuda Gallichi esebì il conto del suo maneggio per la 

הרובח  (confraternita) che fu approvato e per nuovo הנוממ  (amministratore) si propose il 

signor Alessandro Formigini e per סנכנ  (entrante) il רפוס  (scriba) che restarono e per cassieri 

i signori Leon Levi Emmanuel Salomon Castelfranchi e il signor Mosè Castelfranchi 

ch׳anche loro restarono. 

 

Ad primo gennaio 728 

Radunati tutti li signori della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) il signor 

Alessandro Formigini הנוממ  (amministratore) esebì il conto del suo maneggio per la הרבח  

(confraternita) che fu approvato e per nuovo הנוממ  (amministratore) propose  המלש לאפר =[
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ל״שר  ]יול ריעצה   (il giovane Raffaele Salomone Levi) che restò cui propose per suo סנכנ  

(entrante) il signor Donati che restò anche lui e li confermano gli antichi cassieri quali sarano 

tenuti dar conto della cassa pagata per riaverla in consegna anonamente. 

 

Ad 26 maggio ‘7 

 

Ad 14 Gennaio 731288 

 

[14 - 81 verso] 

 

Ad 20 marzo 729 

Sendo risoluta la ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) di venir soddisfatta da 

signor Formigini apportando così il servizio d׳illustre   ה״ב (nel nome del Signore) quindiè 

che radunata tutta ecettuato il signor Alessandro per esser רבדב עגונ  (in giro per un affare) è 

la הרבח  (confraternita) unita da concede tutta la facoltà alli signor Saul Ventura affichè 

donati d׳agire contro li medesimi signor Formigini qualsisia tribunale prossimo per ridurli a 

pagare ed׳occorrendo a medesimi signori elletti di confessir quelle che le loro maneggi alla 

הרובח  (confraternita) basterà che diconno col scritti ל״שר  ]יול המלש לאפר =[  (Raffaele 

Salomone Levi) ed׳ il da lui ascrito sarà dalla הרבח  (confraternita) approvato. 

Nel medesimo דעו  (confraternita) dal quale s׳absentò il signor Belgradi comparve il signor 

David Dina e pregò la הרובח  (confraternita) a compiacesse di farlo fratello della stessa הרובח  

(confraternita) compreso di lui nipoti e loro discendenti a posteri all׳uso della famiglia d׳essa 

fratterna, pagando mensilmente solito רדוסמ  (quota fissata) esser in somma ne concredi 

ed׳incassadi dalla הרובח  (confraternita) ed esebì per risperzione e pagò pol׳il lui introido otto 

Filippi che con tutt׳il buon cuore fu acettato 

םשב  אבה ךורבו   (Benedetto colui che viene nel nome del Signore) e li pagò diversi. 

 

Ad 12 agosto 729 

Radunati li signori Belgradi Leon Levi Saul Ventura Mosè Castel franchi Mosè Donati colla 

voce del signor Dina assente Raffael Salomon Levi e signori della ח״גח  (confraternita delle 

opere di misericordia) il signor Iuda Gallichi e il signor Emanuel Castelfranchi obbligati in 

 
288 I verbali sono vuoti, non contengono il testo.  
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questo li דעו  (consiglio) li da autorità alli suddetti signori mandatarj di ricevere per la הרובח  

(confraternita) il תונח  (negozio) dal signor Formigini e farne pubblico rogito d׳acetto 

ed׳incencivare ad esercitar il banco con quella firma che piacerà all׳illustrissimo signor 

Podestà e spendere d׳effetti della medesima הרובח  (confraternita) sino il compimento de lire 

9000 compreso l׳incientito di vecchio di ragione della הרובח  (confraternita).  

 

Ad 26 maggio anno suddetto 

Li signor Saul Ventura e Mose Donati mandatarj della ח״גח  (confraternita delle opere di 

misericordia) per esigere il credito ch׳ha la הרובח  (confraternita) colli signori Alessandro 

Formiggini e Figli sono comprarsi in הרבח  (confraternita) e mostrato aver posto in positiva 

ottiene la facenda in modoche li signor Formigini sono disposti a ricordare il  (negozio)  תונח

alla medesima הרבח  (confraternita) ed al signor Morighi anch׳essi creditori e ciò ne termina 

ch׳a mia voce anno nottifficato onde da qui avante la הרבח  (confraternita) ellegerà altre 

persone perché intendono aver fatta la loro parte. 

 

Ad 5 giugno anno suddetto 

Avendo il signor Emanuel Belgradi pregato più volte li signori della הרובח  (confraternita) 

di ricevere ni sua vece l׳eccellente lui nipote Samuel e ciò perchè lui si è reso inabile di 

offerare e per l׳ettà e per la vista ed׳altro per farle cosa grata s׳è esaudito ed in presente דעו  

(consiglio) sogne fa il registro   םשב אבה ךורבו  (Benedetto colui che viene nel nome del 

Signore). 

Ad medesimo 

Sendosi radunati li signori tutti della הרבח  (confraternita) per ellegere persona idonea per 

andare ne a ricevere il תונח  (negozio) dal signor Alessandro Formigini ed׳esercitarlo sino a 

capo della circa lerati. 

 

[14 - 82 recto] 

 

Il signor Saul Ventura esebì anome del signor Alessandro suddetto un pagatore signo del 

credito della הרובח  (confraternita) a capo della giadata locazione; che vall׳a dire dopo anni 

che gmezzo cada questo giorno qual proposizione piacque a tutti che desso incombenza di 

sentir la persona e riferire peracenge la capace d׳esser certo ed indubbitato pagatore per 

potersi lasciare in arbitrio il תונח  (confraternita).  
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Radunati li signori della הרבח  (confraternita) eccettuati il signor Emanuel Castelfranchi e 

David Dina impedito in quel דעו  (consiglio) fu rapresentato il comando di suo signore 

illustrissimo che la הרבח  (confraternita) mandi scritta ritardo a ricevere nel banco de signor 

Formigini suddetto pegni per quanto importa il debito intero ch׳egli il signor Formigini 

hanno nella medesima compagnia in esenzione de suoi cenni li è eletto per persona stabile il 

signor Jonaton Belgradi colla presente autorità dell׳illustre Podestà affinche possa ricevere 

aministrare del banco a favore di ciò ordinarono pel׳ordine mandato.  

Ad 16 gennaio ץ״תה  (5490) 1730 

Radunati li signori della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) ecettuato il signor 

Gallichi indisposto ed׳il signor Emanuel Salomon fuor di paese, e cosi il signor Daniel Dina 

in quel דעו  (consiglio) il תרשמ  (inserviente) Raffael Salomon Levi הנוממ  (amministratore) 

esebi il conto del suo maneggio perlla הרבח  (confraternita) che fu approvato, e li trovò 

d׳acconto lire i03-i5 che li contò immedatamente li posero incassa e pernuovo הנוממ  

(amministratore) propose il signor Mosè Donati che palotato restò a più voti e così 

l׳eccellente Belgradi proposto dal nuovo הנוממ  (amministratore) per סנכנ  (entrante).  

Ad 14 Gennaio  א״צתה (5491) 731 

Radunati li signori della ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) eccettuato il signor 

Gallico הלוח  (malato) ed il signor David Dina assente, in questo דעו  il signor Mosè Donati 

esebì il conto delsuo תונוממ  (incarico da amministratore) che fu approvato e propose per 

nuovo הנוממ  (amministratore) il signor Saul Ventura che fu acettato e per סנכנ  (entrante) il 

signor Mosè Castelfranchi ch׳anche egli restò e per casieri col solito signor Emanuel 

Castelfranchi si fecero l׳eccellente Belgradi e il signor Mosè Donati. 

@ 16 dicembre 731 

Radunati il signor Saul Emanuel Ventura הנוממ  (amministratore) l׳eccellente Belgradi il 

signor Alessandro Formiggini il signor Leon Levi e il signor Emanuel Salomon 

Castelfranchi il signor Mosè Castelfranchi ed io יול המלש לאפר =[ ל״שר[  (Raffaele Salomone 

Levi) tutti הרבחה ינב   (membri della confraternita) ecetuato gli altri impediti; in quel דעו

(confraternita) il signor Saul Ventura הנוממ  (amministratore) nottificò esser giusto il tempo 
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di ritirare dal signor Iom Tov Belgradi gl׳effetti da lui maneggiati per conto delli הרבחה ינב  

(membri della confraternita) nel banco feneratiiso sendo dal listino dell׳entrante anno dal 

condursi a altre figure chel׳hanno accordato colla serenissima camera; quindi è che riceva 

dalli membri della הרבח  (confraternita) pella persona de loro genio di portarsi a riceverli ed 

il luogo dove possonsi colocare ed unnnanimi dopo le matture riflessioni conclusero che 

deve esser lui come הנוממ  (amministratore) il recevitore colla compagnia del signor Mose 

Castelfranchi suddetto quale accettarono di buon zelo l׳impegno.  

 

[13 - 82 verso] 

 

Esul sitto di pigliare in affitto ò tutta ò parte della casa di ragione d׳io   ]יול המלש לאפר =[

ל״שר  (Raffaele Salomone Levi) che di anzi abitavo chefu da tutti approvata dal medesimo 

דעו  (consiglio) il gradevole signor הנוממ  (amministratore) rapresentò chel׳affituario del 

םייחה תיב   (cimitero) dove averlo à dolce prezzo in modo chepotrebbe avantagiare la הרבח  

(amministratore) si è anche reso moroso nepagamenti onde sesono contenti le darà licenza 

negli atti ed applicarà à persona sigura e di proffitto sul che risposero che facci pure nella 

buonora quel che conosce utile della הרבח  (confraternita).  

@ 9 lugli 1733 

Unitosi li signori הרבחה ינב  (membri della confraternita) cio è il signor Samuel Vintura 

הנוממ  (amministratore) ed il Belgradi Leon Levi, il signor Moise Vita Castelfranco e il signor 

Moise Emanuel Donati non ni umesso il signor Alessandro Formigini et David Dina poi 

essere il medesimo impedito e l׳altro absente, a quali propose il signor Vintura suddetto 

d׳essere eagire  vole d׳appagare alla הרבח  (confraternita) il signor Jacob Gallichi in luogo 

del lui fratello a cui il signor nostro Vita Levi in vece del לאפר =[ ל״שר  מ״כ ןרטעו וניפולא 

ויבא ]יול המלש   ( suo padre, il nostro illustre ed eccellente signor Raffael Salomone Levi)  ed 

il signor חספ רכששי  (Issacar Pesaḥ) in luogo del fu signor Emanuel Castelfranco ע״נ  (il suo 

riposo sia nell׳Eden) quali tutti furono accodati a pieni voti o specialmente il gradito רכשסי  

(Issacar)  ad oselasina d׳altri si poi che n׳ecail suo 9:bre (novembre) uno per essere più 

capace in aggire a tutti e te rondavano fra alli signori הרבחה ינב  (membri della confraternita) 

ed afermarono d׳entrare volontieri sotto tutti li basi d׳aggragati anessuno. 

 

@ 4 giugno 1736 
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Il membro Saul Vintura esebì alla הרבח  (confraternita) i conti del suo תונוממ  (incarico di 

amministratore) sino il giorno d׳hoggi che furono approvati e resta creditore di lira lire 

346:17: restano in sua mano da osigere per la suddetta הרבח  (confraternita) la lista che 

rappresentò e nel mandato resta prorogato per הנוממ  sino l׳anno mecorso. 

 

@ 11 giugno 1737 

Aggregatosi i signori della  eccetuato (confraternita delle opere di misericordia)  ח״ג תרבח

il signor Daniel Dina absente propose il signor Saul Emanuel Ventura הנוממ  

(amministratore) agregare nella detta הרבח  (confraternita) il signor Salomon Levi in luogo 

del fu di lui genitore de Leon Levi ע״נ  (il suo riposo sia nell׳Eden) ed il signor Iseppe Vittal 

Levi in luogo del fu suo fratello signor Lustro Vitta Levi ע״נ  (il suo riposo sia nell׳Eden) 

quali furono accettati a pieni voti e detti signor Levi ambidue absentirono d׳entrar volontieri 

sotto tutti li pesi ed agravj degli altri הרבחה ינב  (membri della confraternita) Nel detto giorno 

il nomato signor Saul Emanuel Ventura הנוממ  (amministratore) esibì il conto del suo 

maneggio e massariato perla הרבח  (confraternita) che tutto fu approvato anche nel suo 

תונוממ  (incarico di amministratore) perocedè per la הרבח  (confraternita) cinquanta ןידה קודצ  

(preghiera) stampati in mantova che costarono lire cinquanta che fu rimborsato dalli danari 

levati dalla הפוק  (cassa) e per nuovo הנוממ  (amministratore) fu elletto a pie vuoti il signor 

Moisè Castel franco; e per סנכנ  (entrante) il signor Mose Emanuel Donati  

e ciò per (richiamo) 

 

[13 - 83 recto] 

 

E ciò per il corso d׳un anno avvenire da proncipiarsi dal giorno d׳oggi e la lista che trovavasi 

nelle mani del nomato Ventura per la summa di lira [289] restò consegnato in mano del nuovo 

creato signor הנוממ  da esiggersi per conto della הרבח  (confraternita); e per cassieri della detta 

הרבח  (confraternita) furono dichiarato li signori Zaccaria Castelfranchi, Salomon Levi, 

Iseppe Vittal Levji.  

 

a 25 dicembre 1738 

 
289 La cifra non è stata scritta. 
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Aggregatosi li signori della הרבח  (confraternita) fu dal signor Angelo Castel franco esibito 

li conti del massiariato del fu suo figlio signor Moisè Vitta Castelfranco ע״נ  (il suo riposo 

sia nell׳Eden) furono pienamente approbati, anzi di consenso di tutti essi םירבח  (amici, 

membri della confraternita) furono agregati nel polo d׳essa הרבח  (confraternita) l׳eccellente 

signor Iseppe Leon Ventura in vece del fu suddetto signor Moise Vitta; e per nuovo הנוממ  

(amministratore) fu proposto l׳eccellente signor Samuel Belgradi; ed esposto alla ballottiera 

sortirono tutti nel si si che resta pienamente approbato e per suo סנכנ  (entrante) fu nominato 

l׳eccellente signor Iseppe Leon Ventura; e per cassieri della detta הרבח  (confraternita) furono 

dichiarato li signori Zaccaria Castel francho Salomon Levi e Angelo Castel franco.  

 

@ 19 marzo 1739 

Aggregatosi li signori della  ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) a risserva del 

signor Angelo Castel franco absente fu da medesimi signori di dare in supraggio del 

maritaggio della figlia del signor Amadeo Moisè Rimini lira cinquanta della moneta coreva 

l׳anno scorso e fu datto l׳ordine per il suddetto sborso.  

 

@ 6 aprile 1739 

Aggregatisi tutti li signori della הרבח  (confraternita) ariserva del signor Alessandro 

Formigini che diede le sue veci al signor Samuel suo fratello, e a riserva del signor David 

Dina absente, fu in detta adunanza restato, che venendo dimandato da signori del   י״קק  

(Consiglio Generale) lire milla e cinque cento moneta corente perla fabbrica della casa della 

cappellanza o rimossa di raggione d׳essa הרבח   (confraternita) concessa al    י״קק  (Consiglio 

Generale) a livello; Quindi è che fu restato unanimi cio è doppo balotato e trovato i più vuoti 

nel si di fare tal sborso al   י״קק  (Consiglio Generale) con che resta stabiliti gia il fondo del 

capitale d׳essa הרבח  (confraternita) sopra detta cosa di lire 3400 cio è di lire i500 di prima 

compra come appare dall׳adietro partita i5 novembre i722 e lire 400 spesi in deta casa pe 

bonifficati dal fu eccellente ל״שר הנוממ  ]יול המלש לאפר =[  (Raffael Salomone Levi, 

amministratore) in qual tempo, cio è nello anno i728 26 Aprile e lire i500 che al parte essa 

הרבח  (confraternita) sborsa come sopra sono in tutto lire 3400 per i qualli il י״קק  (Consiglio 

Generale)  e per esso tutti i signori del   י״קקה דעו   (consiglio del Consiglio Generale) forma 

accetta e colerla il debito del livello anno, sopra la medesima casa di lire i60 corenti; con che 

debba resta sempre intato il credito della הרבח  (confraternita) delli lire 5000 moneta scorsa, 

che quelli furono per titolo di prestito, e saranno tenuti quelli del י״קק     (Consiglio Generale) 
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farne larestituzione arichesta della ; הרבח  (confraternita); dichiarando esser seguito lo sborso 

della cassa suddetta a signori del    י״קק  (Consiglio Generale)  et a tall׳effetto qui sotto li 

soscriventi 

Samuel Isaai Belgradi 

Samuel Formigini              Giuseppe Leon Ventura  

Gioseppe Vital Levi          Moise Emanuel Donati 

Zaccaria Castelfranco       Benedetto Galichi  

  

[12 - 83 verso] 

 

@ 12 gennaio 1740 

Aggregatosi i signori della הרבח  (confraternita) e l׳eccellente signor Samuel Belgradi הנוממ  

(amministratore) esibì il conto del suo תונוממ  (incarico di amministratore) il quale fu 

approvato; e non ci fu avanzo solo che di puoche lirre, per haver fatto molte spese nelli יתב 

הרבחה  (cimiteri) & altro; quelli furono posti in cassa e fu proposto che l׳eccellente suddetto 

prorogasse il massariato per un altro anno avvenire; fu esposto la proposizione alla palotta 

ed escruttinati i vuoti troveronsi i più vuoti nel si, si che resta afirmato e stabolito dal 

eccellente signor Belgradi per הנוממ  (amministratore); e per סנכנ  (entrante) il signor Iseppe 

Levi e per cassieri furono dichiarati li signori Zaccaria Castel franco, Moisè Enoc Donati & 

il signor Benedetto Gallico 

ריכא םהידי השעמב הכרב חלשיו םהילע ]םש[ה םעונ יהיו   (sia  amabile il Signore con loro e 

mandi  benedizione per l׳opera delle sue mani, amen) 

Nella detta adunanza fu a tutte le voci dei signori della הרבח  suddetta concluso che in 

avvenire in caso di qualsi voglia ןוצרב רטפנ  (morto per volere del Signore) del nostro   י״קק  

(Consiglio Generale)  di qual si gia sasso ancor che fosse קזחומ  (colui che ha il diritto 

garantito di avere una tomba); prima di darli sepoltura ne nostri םייח יתב  (cimiteri) debbagli 

dagli eredi del רטפנ  (defunto) dar pegno equivalente per l׳importo del רבק  (sepolcro) che si 

suol pagare alla הרבח  (confraternita) ne mani del signor הנוממ  (amministratore) protempore 

per poscia a piacere del signor הנוממ  (amministratore) del erede suddetto debba retirare il 

detto pegno e fare lo sborso rimarrà accordato col signor הנוממ  (amministratore) per quelli 

non fossero םיקוחומ  (coloro che hanno il diritto garantito di avere una tomba). 

 

@ 21 marzo 1741 
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Aggregatisi li signori della הרבח  (confraternita); l׳eccellente signor Samuel Isaac Belgradi 

esibì il conto del lui massariato quale fu approvato; & nella detta adunanza fu proposto il 

signor Iseppe Vittal Levi per nuovo הנוממ  (amministratore); qual proposizione fu esposto 

alla palottiera e scruttiniati i voti, furono trovati n. sei nel si & uno nel nò si che resta elletto 

e per סנכנ  (entrante) fu nominato il signor Zaccaria Castel Franco; e per cassieri furono elletti 

li signori Moisè Emanuel Donati, Angelo Castel Franco e Salomon Levi  חלשתש ןוצר יהי 

ריכמ םהידי השעמב הכרב  (sia volere di Dio di mandarci la benedizione per l׳opera delle loro 

mani). 

Nella rinonzia fatta dall׳eccellente signor Belgradi, trovasi lire duecento bolognini due 

danari quattro moneta corente in tanti contanti e consegnato a signori cassieri assieme ad׳altri 

effetti di הרבח  (confraternita), come da nota a parte posta in cassa. 

 

@28 giugno 1741 Finale 

Aggregatosi i signori della הרבה  (confraternita) il signor Iseppe Vittal Levi הנוממ  

(amministratore) dinotò ai signori del דעו  (consiglio) che Jacob Vitta Osimo, dimanda un 

prestito alla cassa d׳essa הרבח  (confraternita) di due cento cinquanta lire corenti; con esibire 

per sicurezza d׳essa הרבח  (confraternita) un pegno equivalente;  e da signori tutti d׳essa 

adunanza, fu absentito a tal prestito; e cordinato al signor Levi massaro di sborsarli col 

mezzo de signori cassieri il detto danaro e rettirare il pegno; e porlo in essa; come segui lo 

sborso e consegna.  

 

@ 20 agosto 1741 Finale 

Radunatisi i signori della הרבח  (confraternita) il signor Giuseppe Vital Levi הנוממ  

(amministratore) espose agli altri signori della הרבח  (confraternita) la richiesta fattoli da 

signori י״קקה ינוממ   (amministratori della Consiglio Generale) perl׳urgenza delle lire cinque 

cento tiene nelle mani il signor Zaccaria Castel franco a frutto di raggione d׳essa הרבח  

(confraternita); e restavano dovesse il detto signor Castel Franco contendi più che ricavassi 

dal fitto della porzione di cassa di Salomon Formigini quale è di raggione del י״קק     

(Consiglio Generale) dettatone il livello detto soprapiù dovrà andare a pro della הרבח  

(confraternita) peril frutto de danari suddetti che tiene il   י״קק  (Consiglio Generale)  di debito 

con essa הרבח  (confraternita); così puse vendendo il  י״קק  (Consiglio Generale) la portion di 

cassa del Formigini suddetto, debbano detti danari pagarsi alla הרבח  (confraternita) in conto 

del debito d׳esso   י״קק  (Consiglio Generale).  
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@primo gennaio 1743 Finale 

Aggregatosi li signori della  ח״גח  (confraternita delle opere di misericordia) a riserva del 

signor Zaccaria Castel franco, che persona di lui partire dal דעו  (consiglio) per qualche sua 

indisposizione diede le sue veci a restanti signori del דעו  (consiglio) & a riserva del signor 

David Dina absente; il signor Iseppe Vittal Levi massaro rappresentò ai signori della הרבח  

(confraternita) se si debba aggregare nel numero d׳essa fratterna il signor Benedetto Gallico 

in vece del lui fratello signor Jacob (come di ciò esso signor Jacob ne ha fatto istanza) & il 

signor Samuel Levi in vece del fu suo fratello signor Salomon ע״נ  (il suo riposo sia nell׳Eden) 

quelli signori furono a pieni voti approbati, si che restano in bene registrati. ריכא ויהי םיכורב  

(e siano benedetti, amen e così sia). 

Nella detta adunanza il suddetto signor Iseppe Vittal Levi massaro dell׳anno passato esebì il 

conto di lui תונוממ  (amministratore) qual fu approbato e si trovò d׳avanzo lira cinquantotto 

qualli furono consegnati alla cassa della הרבח  (confraternita); e per la nomina d׳un nuovo 

massaro fu proposto di porre in bossola tutti i nomi dei signori הרבחה ינב  (membri della 

confraternita) & il primo che riferirà sarà il nuovo הנוממ  (amministratore) per l׳anno 

prencipiato e corrente 1743 & il secondo estratto per סנכנ  (entrante) & gli altri tre susseguenti 

estratti per םירבזג  (tesorieri) della medesima הרבח  (confraternita) tal proposizione fu 

accettata unanimamente da signori aggregati suddetto e posto in bossola i nomi dei signori 

suddetti usci a sorte il signor Moisè Emanuel Donati per הנוממ  (amministratore) & per סנכנ  

(entrante) l׳eccellente signor Samuel Belgradi e per Cassieri uscirono li signori Zaccaria 

Castelfranco, Angelo di Ventura Castelfranco e Benedetto Gallico  

ריכא םהידי השעמב הכרב חלשיו םהילע ]םש[ה םעונ יהיו  (sia amabile il Signore con loro e mandi  

benedizione per l׳opera delle sue mani, amen e così sia). 

 

@ 2 febbraio 1744 

Aggregatisi i signori della הרבח  (confraternita) il signor Moise Emanuel Donati massaro 

dell׳anno scorso esibì il conto del suo massariato, quale fu approbato, e si trovò d׳avanzi lire 

cento trenta sei, bolognini quindici lire i36:i5 in contanti & un mandato del    י״קק  (Consiglio 

Generale)  di lire ottanta, che fu consegnato tanto i dannari, come il mandato a signori 

cassieri; e per la nomina d׳un nuovo massaro fu proposto di porre in Bossola tutti i nomi dei 

signori הרבחה ינב  (membri della confraternita) & il prossimo che riferirà farà il nuovo הנוממ  
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(amministratore) perl׳anno principato e corente 1744 & il secondo estratto per סנכנ  (entrante) 

tal proposizione fu accettata unanimamente dai signori della הרבח  (confraternita), e posta in 

bossola i nomi dei signori Iosef Vitta Levi a sorte il signor Angelo di Ventura Castel franco 

e per סנכנ  (entrante) l׳eccellente signor Samuel Isaac Belgradi e per Cassieri furono nominati 

li signori eccellente Iseppe Leon Ventura, il signor Moise Enoc Donati e il signor Samuel 

Levi  sia amabile il Signore con loro e) םהידי השעמב הכרב חלשיו םהילע ]םשה[ ׳ה םעונ יהיו 

mandi benedizione per l׳opera delle sue mani, amen). 

 

@ 14 dicembre 1744 

Aggregatisi i signori della הרבח  (confraternita) ad׳istanza del signor Angelo di Ventura 

Castelfranco massaro; fu rappresentato dal maggiore Leon Samuel e suo fratello Salvador 

Angelo esser pronti al pagamento delli lire cinquanta havuti diraggione dalla הרבח  

(confraternita) in titolo di prestito fino dalli 28 marzo 1741 e così questi furono ritirati le 

dette lire 50 e consegnatosi la loro poliza adietro; Parimenta il signor Angelo Castel franco 

massaro suddetto dimandò in nome della signora Ester Levi Dina, vedova del fu signor 

Abram un prestito di ragione d׳essa הרבח  (confraternita) di quindici felippi; con esibire per 

sicurezza d׳essa הרבח  (confraternita) alcuni bolettini da monte; e da signori tutti d׳essa הרבח  

(confraternita) fu dato l׳assenso a detto prestito con che sia riscosso detti pegno, erimesso il 

danaro nella cassa & in possesso d׳essa הרבח  (cofraternita) a tutto il mese d׳Aprile prossimo 

anno venturo 1745 come si obbligo così di fare il signor Zaccaria Castelfranco, in mano a 

cui restano consegnati i detti bolletini di monte del numero di sei; e seguì il suddetto sborso 

delli nomati felippi quindici che sono lire 225290 e li suddetti lire 50 havuti dalli fratelli 

Osimo furono posti in cassa della הרבח  (confraternita). 

 

@ 27 dicembre 1746 pagò come qui accanto alla partita sotto detto giorno. 

 

[11 - 84 verso] 

 

@25 dicembre 1744 

Aggregatisi i signori della הרבח  (confraternita) a risserva del signor Alessandro Formigini 

che diede le sue veci al signor Samuel suo fratello & il signor Angelo Ventura Castelfranco 

massaro dell׳anno spirante 1744 esebì il conto del suo massariato quale fu approbato e si 

 
290 La cifra è stata cancellata.  



 - 429 - 

 

 

trovò creditore dalla הרבח  (confraternita) di lirre Novanta quali le furono pagati dalla cassa 

d׳essa הרבח  (confraternita) e per nuovo הנוממ  (confraternita) fu291 propose di gettare a forte 

que signori, che di molto tempo scarso non hanno ofiziato e discorsero l׳affare & la 

proposizione non fu accetata anzi diedero l׳autorità al signor Angelo di Ventura 

Castelfranchi di nominare uno d׳essi signori per הנוממ  (amministratore) perche poscia gia 

esposa alla Pallottiera, nominò il signor Castel franco, l׳eccellente signor Iseppe Leon 

Ventura per הנוממ  (amministratore) dell׳anno veniente i745, poscia fu esposto alla 

Pallottiera e scruttiniati li votti, ritrovandosi tutti nel si, si chè resta esso eccellente signor 

Ventura elletto qual signor הנוממ  (amministratore) nominò per suo סנכנ  (entrante) il signor 

Samuel Levi e per ם[ירבשג[  (tesorieri) d׳essa הרבח  (confraternita) di consenso di tutti li 

signori aggregati furono nominati li signori Zaccaria Castelfranco eccellente signor Samuel 

Belgradi e il signor Benedetto Gallico  

 sia amabile il Signore con loro e benedetti siano, amen)  ריכא םיכורבו םהילע ]םש[ה םעונ יהיו

e così sia). 

 

@31 dicembre 1744 

Radunatosi i signori della הרבח  (confraternita) il signor Alessandro Formigini nottificò 

agl׳altri signori della הרבח  (confraternita) che perla sua ettà avanzata non può piu assumere 

impieghi o carichi d׳amministrazione in essa הרבח  (confraternita) e dimanda l׳assenso da 

detti signori di porre il lui fratello signor Samuel in sua vece in tutto e per tutto perché possa 

continorcare esso suo fratello a procurare i i felici progressi della medesima הרבח  

(confraternita) come ha fatto esso signor Alessandro per lo adietro il che gli fu admesso a 

pieni votti; sichhe resta inbene registratto il suddetto signor Samuel, nel numero de signori 

d׳essa הרבח  (confraternita), in vece d׳esso signor Alessandro. 

 

@ 9 gennaio 1746 

Aggregatisi i signori della הרבח  (confraternita) dall׳eccellente signor Iseppe Leon Ventura 

massaro dell׳anno spirato 1745 consegnò i suoi conti dell׳anno passati quali furono approbati 

e si trovò d׳avanzo lire ventinove quali furono posti in cassa; & dall׳eccellente signor 

Ventura suddetto fu nominato per nuovo הנוממ  (amministratore) dell׳anno entrati 1746 il 

signor Samuel Formigini fu esposto alla Pallottiera la proposizione resta con votti sei nel si 

 
291 La parola è stata cancellata. 
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e due nel nò onde restò eletto e per suo סנכנ  (entrante) fu nominato il signor Benedetto 

Gallico e per םירבזג  (tesorieri) furono dichiarati li signori Moisè Emanuel Donati, Angelo di 

Ventura Castelfranchi, Iseppe Vittal Levi. 

 

@ 14 marzo 1746 Finale 

Aggregatisi il בור  (maggioranza) della הרבח  (confraternita) dal signor Samuel Formiggini: 

massaro fu rappresentato che il signor Jacob Gallico dimanda supraggio peril maritaggio 

della lui figlia e risolsero unanimini i detti signori aggregati di dargli lira cinquanta e fu dato 

ordine al signor Samuel Formigini massaro glieli debba sborsare; per poscia abbonarglieli 

nei suoi conti;  

 

1746, 23 giugno. Aggregatisi i membri della הרבח  (confraternita) fu rappresentato dal signor 

Samuel Formigggini הנוממ  (amministratore) esser per farsi un pubblico incanto d׳una casa 

e pezzo di terra contigua alli תורבקה יתב  (cimiteri) e che farebbe proprio farnel׳acquisto per 

la medesima הרבח  (confraternita), onde li medesimi signori acconsentirono pienamente 

farne la compra con gl׳effetti d׳essa הרבח  (confraternita) e diedero l׳ordine al signor 

Formigini הנוממ  (amministratore) procurarne l׳effetuazione col piu possibile vantaggio.  
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@ 30 giugno 1746 Finale 

Radunatisi i signori della הרבח  (confraternita) a riserva dell׳eccellente signor Ventura 

absente; il signor Samuel Formiggini הנוממ  (amministratore) nottifficò a signori aggregati, 

che fu fattola compra del nomato pezzo di terra, con sua casa e sua adivenza perla suddetta 

הרבח  (amministratore) col mezzo del signor Samuel Levi, nel prezzo di milla e cinquanta 

sei lire; onde si dovrà viggilare per trovare la summa cuovente al suddetto pagamento; 

 

@ 27 dicembre 1746 

Aggregatisi i signori della הרבח  (confraternita) a risserva del signor Samuel Levi absente; il 

signor Samuel Formiggini massaro dell׳anno spirante 1746 consegnò i conti del lui ministero 

quali furono approbati; e si trovo di spese, più delle entrata di lire 354.6.8 de quali havendogli 

incontrati il signor Zaccaria Castelfranco lire 225 che doveva per conto della signora Ester 
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Levi Dina per altrettanti prestatigli la הרבח  (confraternita) fatto il dì 14 dicembre 1744 come 

dalla parte nel presente libro fatto detta giornata; resta creditore il signor Formiggini di lire 

129.6.8 per i quali gli farà il nuovo הנוממ  (amministratore) un biglietto per tal suma e 

compito farà, verà egli fattato; 

Poscia fu nominato il signor Iseppe Vittal Levi per nuovo הנוממ  (amministratore) dell׳anno 

venturo 1747 et scruttinati i voti furono trovati tutti nel si, si che resta per bene elletto, e per 

suo סנכנ  (entrante) fu nominato & approbato l׳eccellente signor Iom Tov Belgradi; e per 

cassieri furono nominati li signori Samuel Formigini Benedetto Gallico e Samuel Levi. 

 

@ 9 gennaio 1747 

Ad istanza del signor Gioseppe Vital Levi הנוממ  (amministratore) fu aggregato i signori 

della הרבח  (confraternita) a risserva dell׳eccellente signor Ventura absente & espose che 

vien pressato ad ordine dell׳illustrissimo signor Podestà di dover prontamente far lo sborso 

delle lire 1056 per l׳importo della pezzetta di terra e cassa contigua allo   תורובקה יתב

(cimiteri) comprato all׳incanto pubblico, dimandando esso signor הנוממ  (amministratore) la 

dovuta proviggione per oviare i lettiggi e disturbi aissolsero unanimi che si facci il 

memoriale a Modena per ottenerne la permissione dell׳acquisto; e poscia pensare al 

pagamento; ed in tanto si è deliberato, di far vendere quei depositi che si trovano in הרבח  

(confraternita) per pegni fatti a particolari C.  

 

@ 24 gennaro 1747 

L׳eccellente signor Iom Tov Belgradi come סנכנ  (entrante) della הרבח  (confraternita) in 

absenza del signor Gioseppe Vittal Levi הנוממ  (amministratore) fece aggregare i signori 

della הרבח  (confraternita) che tutti comparvero a risserva del signor Samuel Levi indisposto, 

e nella medesima aggregazione, fu fatto chiamare Leon Dina perche riscuotesse il pegno 

fatto col mezzo del signor Samuel Vitta Castelfranco nel תונח  (negozio) de signor 

Formiggini sotto il di primo dicembre 1741 di lire 350 fatto con i danari della הרבח  

(confraternita) e il detto Dina si convenne di lasciar liberamente e con vendita.  

 

[10 - 85 verso] 

 

assoluta le robbe che componevano il detto pegno a risserva d׳una perssana di seta cola di 

canella, due mareti, & una tovaglia quali furono restituiti al detto Dina, cui ne restituì il 
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bolotino e le medeme robbe furono poste nella cassa d׳essa הרבח  (confraternita) per farne 

asiti a suò piacimenti.  

 

@ 4 aprile 1747 

Ad istanza del signor Iseppe Vittal Levi massaro fu fatto agregare, i signori della הרבח  

(confraternita) e comparvero tutti a riserva dell׳eccellente signor Ventura impedito, e fu 

rappresentato dal signor massaro suddetto che davasi procedere per il pronto pagamento del 

terreno comprato per bisogno della הרבח  (confraternita) e dar g׳incarti delle robbe e pegni 

trovansi nella cassa della medema הרבח  (confraternita); e tale fu concluso di fare ed in fatti 

cosi segui e si fece l׳incarti delle robbe lasciati e venduti Leon Dina come nella parte di sopra 

cosi fu venduti il pegno che essi di ragione del fu Lustro Osimo e fu cavato lire 44:15 in vece 

di lire 50 che era debito alla הרבח  (confraternita) lo stesso seguì del pegno del fu Jacob Vitta 

Osimo di lire 250 e ne fu cavato lire 200. 

 

Copia di foglio volante che dovevasi registrare nell׳anno scorso e fù omesso onde si scrive 

in questo giorno posteriormente. 

 

@ 10 gennaio 1748 

Adunatosi membri della הרבח  (confraternita) a risserva del signor Samuel Levi impedito il 

signor Iseppo Vital Levi massaro dell׳anno pivato 1748 consegnò li conti del di lui ministero 

quali furono approbati e li anò d׳avanzo lire 56. 

Poscia fù nominato l׳eccellente signor Iom Tov Belgradi per nuovo הנוממ  (amministratore) 

dell׳anno novo 1748 et scrutinati i voti furono trovati numero 4 nel si e due nel nò si che 

restò elleto e per suo סנכנ  (entrante) fù nominato et approbato il Benedetto Gallico e per 

cassieri furono nominati li signori Moise Donati e Angelo di Ventura Castelfranco ed 

eccellente signor Giuseppe Leon Ventura 

Io Vitta Volterra רפוס  (scriba) presente ho coppiato la suddetta parte da foglio volante.  

 

  (Nel nome del Signore) ]םשה תרזעב =[ ה״ב

 292וייגמ ודראריג לש אוהש תיבהמ ]...[ וליויל 

 
292 Questa nota scritta in ebraico è leggibile ruotando il foglio nel verso dell’andamento ebraico. Sono 

presenti tre righe verticali di cancellazione; probabilmente questo appunto precede la registrazione in italiano 
che si è scontrata con questa scritta già presente.  
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Livello […] nella casa di Gerardo Maggio. 
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@ 30 dicembre 1748 

Adunatosi i signori della הרבח  (confraternita) a risserva del signor Zaccaria Castelfranco 

absente l׳eccellente Iom Tov Belgradi massaro dell׳anno presente 1748 consegnò i conti del 

di luj ministero quali furono approbati e li sinò d׳avanzo lire 24:2:4 quelli cole lire 56 

dell׳avanzo dell׳anno scorso furono impiegati nell׳acquisto della casa e derra fata da Gio Po׳ 

come due liste d׳essi esibita appie Poscia fù nominato il signor Angelo di Ventura 

Castelfranco per nuovo הנוממ  (amministratore) dell׳anno avvenire 1749 e fù approvato 

appieni voti e per suo סנכנ  (entrante) nominò il signor Moise Donati e per cassieri furono 

nominati l׳eccellente signor Belgradi e il signor Samuel Formigini et il signor Iosef vitta 

Levi. 

 

@ 4 gennaio 1750 

Adunatosi li signori della הרבח  (confraternita) alla risserva del signor Zacaria Castelfranco 

inpotente a del signor Samuel Levi absente di Paese il signor Angelo Castelfranco massaro 

dell׳anno scorso consegnò li conti del suo massariato quali furono approbati e si trovan 

d׳avanzo lire 84:7 qualli consegnò al signor Samuel Formigini nuovo הנוממ  (amministratore) 

nominato ed approbato ed il suddetto signor Formiggini ellesse per suo סנכנ  (entrante) il 

signor Iosef Vital Levi e per cassieri furono nominati il signor Moise Emanuel Donati il 

signor Benedetto Gallico ed׳il signor Samuel Levi e li terminò la congregazione.  

 

31 gennaio 1750 

Adunatosi li signori della confraternita הרבח  (confraternita) alla risserva del signor Samuel 

Levi che riburlse intemente il signor Samuel Formigini massaro dell׳anno spirante cnsegnò 

li conti del suo massariato qualli furono a probati e si anò d׳avanzo lire due cento ventotto e 

bolognini 18 liro 228:18 compresi in questi lire 50 che sono didepniti qualli furono 

consegnati all׳eccellente Iosef Leon Ventura nominato nuovo הנוממ  (amministratore) 

perl׳anno entrante con voti 5 nel sì et uno nel nò perchè paghi lire 127 al ruggi che cià credito 

per livello scaduto e ch׳estingui un censo che ni nella compra del nono pezo di terra da Po׳ 

fin quale si paga lire 11:3 annuj e del signor Vita Ventura הנוממ  (amministratore) nominò 

per suo סנכנ  (entrante) il signor Iosef Vital Levi. Per cassieri furono nominati li signori 
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Samuel Formigini Angelo di Ventura Castelfranco et il signor Benedetto Gallico e si terminò 

la congreganza. 

 

[f. 86 verso] 

  ו״טת תנש

השמל ריבונ רשאב ]...[ה וערפויש דע הנשב הנש ידימ ח״ב עקרק לע שיש תואצוה רכז  

  31:8:8 הנשל ונייה ״ר די לוט ישדח השש לכייגור ודראריג יסל וליויל

וויקהו ןיקה ערפנ 35:0:0 האמל ה על ןרקמ ]ןיר[טיל ש ת ןמ יגרוב ןאויל תוריפ  

ונירהו ןיקה ערפנ 38:10:0 ל״נ בעל ]ןיר[טיל עקת ןמ ויתיו ודנומסיסל תוריפ  

                                                    

94:18:8                  24:0:0  

  24:0:0 שדחל ל״ב ילימ ר״רהמ תואצוה דוע

  5:0             הנשל ל״נה הרפחמ שמשל

123:18:8 

]יט[אנוד ]ה[לענה לש לטומש וניתרוקה וליויל רבלמ ה״ט  

ודיב שיש הרובחה תועממ ק״ת רובע וערפל  

וניורוקה ]ו[ליויל רגנ ]ןיר[טיל ישמח םה האמל םהלע ערופו  

 

  1655 ו״טת תנש השענ הרובחה תוסנכה ןורכז

  ונייה וית ליקימ א ליחתמ יסור מאל עקרקו תיבה תוריכש

  ]ה[לענה ישרוי דיב רשא בותכב רנב ינש ג רובע 1655 תנש

  150:0 הנשל ערופ חספ המלש מ״כ

ו״טת וייול לא םהלש הנש ליחתמ 35:0 ל״נה ריב בוקב רנב יניגימרופ ]ה[לענה דיב ן״ש יר  

רייא שדח םהילע ידה ליחתמ 20:0 לר ונייה ל״נב יטאנוד ]ה[לענה דיב ]ןיר[טיל תאמ יר  

  15:1 יניגימרופ ]ה[לענה וליוילו

  10:4 ו״צי חספ המלש מ,כ ל״נב ישרוי וליויל

תנש הרובחה ינבמ וליוילה ליחתמ 2:18 חספ השמ מ״כ וליויל  

כ״ת 8:3 חספ יתוח ישרוי מ״כ וליויל  

  7:18 ודארגליב ליויל
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  3:0 ]ם[יררוסמ ןובשח

3:0 ילימ ורהמ ררוסמ  

  יטאנוד ]ה[לענה ררוסמ

  6:0 יניגימרופ ]ה[לענה ]ם[יררוסמ

3:0 ו״צי חספ המלש מ״כ ]ה[לענ ישרוי ררוסמ  

3:0 חספ השמ מ״כ ןב םחנמ מ״כ ררוסמ  

  3:0 חספ היתתמ מ״כ ישרוי ררוסמ

  3:0 ודארגליב ררוסמ

273:4  

 

[f. 87 recto] 

 

l 70 דבל ]ןיר[טיל ק״ת ללו דגנמ וילעה ויקיו ודנומסיסל ערפנ   

l 100                ולש ןרק ח״ש שיקרמ צ״י םלכז ליגרובל ערפנ

ד״כת ריא שדח לכ דעב הצליפב או א לכ לש ד״י בותכב ארנב יטרפמ תובגל שיש המ ןמכז  

l 622    ד״כת ראנייו ירה ליחתמו אקסע תרותב יניגימרופ לאומש מ״כ הלענה

l 31:6 ארנב ירארומ כ״ת יכול ודול ןאוי   

24 י״קקה ןובשחב סנכנ בותכב ארנב ירפדימ פ״ת יול ףסוי מ״כ  

l 73 ירארוממ ילופ ב״ב יתייו לישריב  

1664 ונייה דכ״ת ]רבמ[יטיס ףוס ליחתמ יסור מ״אמ תוריבש  

ה״כת רארביפ ש וי דעו  l הנשל ערופו  180   

ח״טל רבד ערפ אל  

l 200   ןרקמ םיכייח יטאנוד םיחא

l 144:17   הרוטניו ףסוי מ״כ ןובשחב ארנב דבת ריוא דע וצרו חו

l 189:14   יכב ארנב יניגימרופ ]ה[לענה בייח דוע
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[f. 87 verso] 

 

 םייח יתב ךותב אב ךרד ןושאר

         }אינאפורפ{ םוחת הריפחו רוב

    }ןולע{ םוחת רדג

 

    םירבקה םוקמ             הרוש

 ו רבק ה רבק ד רבק ג רבק ב רבק א רבק א

 ו רבק ה רבק ד רבק ג רבק ב רבק א רבק ב

 הקיר תרמ    ג

 ר״מכ תשא

 םלשמ

 ןהכה

  יטסיאמ

  

 איויל תרמ   ד

 ר״מכ תשא

 עשילא

 יניגימרופ

  אב  ז״פש

 ר״מכ 

 הדוהי

 חספ

    ח״פש

  גב

 

       ה

       ו

 ץראמ םכח ז

  השודקה

     

       ח

       ט

       י

       אי
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 ןתנ ר״מכ בי

 יטאנוד

  ב״צש

 תבצמ

 תרובק

 ר״חהמכ

 ןויל השמ

  ב״צש לולא

 וטאנוד רענה

 ןב יטאנוד

 ףסוי ר״מכ

 ד״ת

 ר״מכ רבק

 ףסוי

 ׳אי יטאנוד

 י״ת ירשת

 ר״מכ

 לאירבג

 יליסוא

 ו״טת תנש

  לולא

 לאומש רמכ

 ]…[ ןתנ

 תרמ רבק

 יטאנוד לחר

 תרמ תבצמ      גי

 חספ הרובד

 ר״מכ תשא

 חספ המלש

  ח״צש

 ר״רהמכ די

 ילימ ריאמ

 ל״קצז

 תנש זומת

  ת

     

 ןב דוד ר״מכ   וט

 היקזח ר״מכ

 חספ

 

  ׳חפ

 תרמ

 ליטניג

 מ״כ תשא

 הדהי השמ

  ודארגליב

  ו״ת  רייא

 טפ

 תרמ

 הניגיר

 תשא

 המלש

 תבט חספ

 צ    ז״ת

 הרש תרמ

 ידארגליב

 אצ     טבש

 וי

 הדוהי

 ודארגליב

 

 ןב רבק

]…[ 

 

 תרמ רבק

 רתסא

 ןויס ןיטלא

  ז״ת

 בצ

 תרמ רבק

 ןמלז הרש

  ו״י א ]ם[וי

  ח״ת טבש

 גצ

 רבק

 מ״כ  ןב

  דוד עושוהי

  ר״מכ

 

  רבק ירשת

 לאפר ר״מכ

 רבק ןיב

 תרמו ל״נה

 שי הניגיר

 ריאמ רבק

 ןב ילימ

  ילימ ףסוי

 תב ליגיבא

 הנטק

 ר״מכמ

 רב םחנמ

 חספ השמ

 

   וצ

 היקזח ר״מכ

 לולא חספ

  ט״ת תנש

 

 זצ
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 ר״מכ ןב

 ]ה[יקזח

 דצ חספ

 

 שי ויתחתו

 תרמ רבק

 הרש אייל

 רדא ילימ

 הצ  ט״ת

 ר״מכ זי

 עשילא

  חב חספ

 תנש לולא

 חצ  ט״ת

 ר״מכ רבק

 לאומש

 וטנס יטנמ

  י״ת תנש

 טבש שדח

 טצ

 תרמ רבק

 הליא

 ידארגליב

  י״ת תנש

   רדאו ז ]םו[י

 ק

 תרמ

  הניפלוד

 לולא חספ

  אית

 ר״מכ

 םחנמ

 רב חספ

 המלש

 ןושאר

 לוחל[םחל

  ]דעומ

 תוכוס לש

 בק  בי״ת

 דוד ר״מכ

 ינש חספ

 לוחל[םחל

 לש ]דעומ

  בי״ת תוכוס

 גק

  דק רבק 

  ב״ית וילסכ

 תרמ

 הטינורב

 ר״מכ תשא

 היקזח

 ל״ז חספ

 דק

 תרמ רבק

 הצלוד

 יניגימרופ

 לש א ]ם[וי

  ב״ית חספ

 ר״מכ תב

 עשילא

  יניגימרופ

 הק

 הלענה רבק

 חספ המלש

 ירשת ח

 וק  ג״ית

 רבק

 לאלצב

 ןב חספ

 ר״מכ

 ]ם[וי םחנמ

 תלוח ד

 לש דעומ

  גי״ת תוכוס

 זק

 רבק

 םהרבא

 םולש

 ןב חספ

 דוד ר״מכ

 ל״ז חספ

  ג״ית חספ

 חק

 

  ח״יק רבק 

 ג  ]…[ ליל

  ד״כת ןסינ

 תרמ

 רתסא

 ל״נה תשא

 רבק

 הלענה

 עשילא

 יניגימרופ

  ל״ז

 תרמ

 הרונאיל

 ילימ

 מ״כ רבק

 לאומש

 חספ

 ]רב[ק

 תרמ

 הרבמאיד

 חספ

 מ״כ ]רב[ק

 חספ השמ
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 עשילא

  יניגימרופ

 

   ערזנ םוקמל םירבק ןיב ךרד

 םייח יתבב אבל ויקיוהמ ונינקש םוקממ אבל ךרד

 }אינאפורפ{ םוחת הריפחו רוב

 

 תנש ירוימאק הרש תרמ רבק

 ט״ק  דית

 ביק לולא ח״ית תנש יניגימרופ לאומש ר״מכ תב

 לולאב ירוימאק ליטניג תרמ רבק

 יק  וית

ג״יק ח״ית ןושאר רדא  וט הריבור הרואל תרמ רבק  

 שדחל ב ומיסוא ריאמ ר״מכ רבק

 איק  ח״ית   םחנמ

 ןושאר רדא ׳אב ידארגליב ל״צז   יצירוא תרמ רבק

  ]די[ק ח״ית

 וטק  ט״ית לולא ג״ב יסיליצנומ ןב םחנמ ח״המכ רבק 

 ויק  ב״כת ןושח ט ג ליל יטאנוד הקיר תרמ רבק 

  חספ ךורב הילא מ״כ ןב רבק 

  חספ ןושמש ר״מכ ןב רבק

 ודארגליב הדוהי השמ מ״כ תב רבק 

  חספ ןושמש ר״מכ תב רבק

 ז״יק   חספ השמ ר״מכ רבק 

 293 יניגימרופ רתסא תרמ רבק 

 ילימ סחנפ ׳ר תשא הרונאיל ]תר[מ רבק 

 חספ לאומש ׳ר ר״חה רבק 

  חספ השמ מ״כ תשא  הרבמאיד ]תר[מ רבק 

  חספ דוד מ״כ חונמה ןב השמ מ״כ רחב רבק 

 

  }רוטסאפ{ תיב םוחת הריפח

 
293 È stato cancellato. 
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[f. 88 recto] 

  

 חספ דוד ר״מכ                      ]...[ םוחת הריפח        }אינאפורפ{ םוחת הריפח

 

 ר״מכ רבק

    ל״ז יול םיקילא

 

 ר״רהמכ רבק

 ל״קוצז ילימ ףסוי

 לולא א״כ

   א״כת

 ר״חהמכ רבק 

 יניוגנס לאומש

 תנש א״כ טבש

  ח״ת

 

 ר״המכ רבק

 יניוגנס הידבוע

 תנש א״כ טבש

 ח״ת

  

 294}תצוג{ םוחת הרפח

 295}יפארג{ םוחת הריפח

 

[f. 88 verso] 

Foglio vuoto  

 

[f. 89 recto] 

 

 ה״ב

  יטרפב םיבותכה םיאנתה לכב ולאניפמ םייח יתבב םיקזחומ תויהל בוטה ונינוצרש תויהל

 מ״ח ונחנא ןכל רבעש ק״פל ב״ת תנש תבט ז״כ ב םוי תחת ח״ג תרבחב השענש

  לא עיגמה וניקלח עורפל הנקנשו ונינקש ונישוברו ונינינק םירבעשמו םיבייחמ

 אלש וטאנודה תלעמ ךרעמ ץוח ללכב התע תעל י״קקה לכ יברע יפכ ונממ או א לכ

         עקרקה תוריפמ ]יד[וקס הרשעהמ ל״נה יטרפב הארנכו ,םיקזחומ םה ןעי הזכ ללכוי

ונייה הנשו הנש לככ } וניורוקה לא ]ם[יערפנה{ םייח יתבהמ     

     לא וא }וניורוקה לא םערפל{ 

  ןרקה עורפל ל״נבו ל״נב בוייחב , ל״נה יטרפב הארנכו וניניעב הארי רשאכ הרבחה

 
294 Scritto sul lato ssinistro del foglio. 

295 Scritto in fondo al foglio, al contrario. 
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]ם[יפוצר םינש הרשע ןמזב האמל השמח ךרעל ל״נה תוריפה יפכ ונממ א לכל עיגמה  

    ןרקה ןועריפ יפכו השארה הנש לכ םרדסב םילשמו הז םויב םיליחתמ

ל״נה תוריפכ ונינוערפ ערגי ןב ל״נב הנשו הנש ידימ ותוא ערפנו ונילא עיגי רשא  

אל דוע עורפל ונל ראשי אל םעש הרשעה ףוסבש דע ל״נב האמל השממ ךרעל  

יטרפב הארנכ םיקזחומ היהנ הז ונירובעש ןמיתח ירחאו תוריפה אלו ןרקה  

רקיעו ללכ הייפבו םנוא םוש ילב עטה ונישפנ קוצרמ תא םיבייחתמ הז לכו ל״נה  

םיקו רירש לכהו ק״פל כ״ת תנש תבט שדחל ט״כ ד םוי ולאניפ הפ הז היהו  

  ל״קוצז יבא תנמלא םשבו ימשב ל״נב דבעתשמ ילימ ףסוי ינא

  ל״נב דבעתשמ ודארגליב םהרבא ינא

  מ״כ ידכנ לירקיה םשבו ימשב דבעתשמ חספ המלש ינא

} ]ם[יקזחומ{ השמ  

]...[ ל״נב םתמב םהמו ידכנ  

 

[f. 89 verso – foglietto lato fronte] 

 

  l 71 ב״ית ןטיג דעב ח״נו ודלס שי מ ףד

  l 40 דמ ףד םינש ב חיור

  16:19 תובדנו ]ם[יררוסמו

  127:19 ד״מ ףד

  21:13 םישדח נ״י חיור ו״מ ףד

  תובדנו ]ם[יררוסמ

 l 74 ו״טת ןסינ לכ

l 56:16   

  l 20 הנש א חיור ח״מ ףד

  l 7:10 תובדנו ]ם[יררוסמ

  וית ןסינ שדח לכ דע

  l 184:6   נ ףד

25:16  

  l 210:2 ח״ית ןסינ לכ א״נ ףד
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34:17  

244:19 

 20 ט״ית ןסינ לכ

  1:13 תובדנו ]ם[יררוסמ

266:12 

 20 כ״ת ןסינ ד״נ

 3 ]ם[יררוסמ ד״נל ףד

289:12 

 

[f. 89 verso – foglietto lato retro] 

 

  l 9:12 אל ו״תל התמ

  l 5:9 ג״ל ףד ז״ת דעו

 l 40 ז״תו ות םינש ב חיור

  l 5:18 ב״מ ק״ת ןסינ דע

  l 20 ח״ת רדא דעו חיור

l 80:19 

  l 21 ערפ ח״ת ןסינ

  l 59 ו״ית בייח ראשנ

  l 29 חיור חטל ערפ דוע

  l 30:19 ח״נ

 l 7:7 ]ם[יררוסמ ו״ת ןסינ שדח לכ דע

  l 6 תובדנו ונב דתב

 l 40 ז״ל ףד ]ן[סינש ב ןזחו ויר 

L 84:6  

 20 חל ףד אית חיור

 l 13 ל״נה ףד תובדנו ]ם[יררוסמ

 117:6  
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[90 verso (1)] 

 In Christi nomine amen, anno millesimo sexientesimo decimo sexto (1616), indictione 

decimuquarta die vero veneris 9 decembris. Producti fuerint infrascripti cum introcluso 

memoriali per dominum Simonem Borgum Hebreum illustrissmi domini Iohannis Baptistae 

Laderchi serenissimi domini ducis Cesaris Estensis Mutinae (Modena) atque illustrissimo 

domino gubernatori directe [...] Mutinae die 25 mensis 9bris (novembris) 1616. Tenoris 

infrascipti videlicet a tergo il molt׳illustrissimo dominus signor honoratissimo il signor 

governatore del Finale a integratione, molt׳illustrissimo signor honoratissimo Dai 

congregato memoriale di cotali [...] vostra signoria vedrà quel che narrano, e però comanderà 

loro di potersi adunare per l׳effetto che chiedon  

[90 recto] 

nel medesimo loro memoriale permettendo quello potere il medesimo a quelli hebrei, e le 

baciò la mano. Di Modena li 25 9bre (novembre) 1616 servitor di vostra signoria Giovanni 

Battista Laderchi tenor memorialis predicti sequitur ut infra videlicet: a tergo a sua altezza 

serenissima per l׳Università degli hebrei del Finale. Datus vero serenissimo presidenti per 

l׳Università degli hebrei del Finale devotissimi servi di vostra altezza serenissima hanno

convenuto di radunarsi quando sia bisogno in luogo segreto (non pubblico) per benefitio 

qualche loro interesse e particolarmente per sovenire poveri, e maritar citelle, et mantener 

putti (bambini) alle scuole, e perché il signor governatore del Finale si rende alquanto 

difficile a conceder loro 
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[89 verso (2)] 

  

loro che li possono liberamente fare, ricorrono perciò alla benignità di vostra altezza 

serenissima humilmente supplicandolo a conceder loro licenza ch׳ lo possino fare non 

ostante, che della grazia ne rimarranno all׳altezza vostra serenissima per sempre 

obbligatissimi.  

Ego Silvester Camperinus notarius publicus ferrariensis ad presens in Cancelleria Criminali 

terrae Finalis pro domino Francisco Rantio notario supradictam copiam ex propris 

originabilibus extraxi et copiavi, et an libere [...] predicti de verbo ad verbum registravi prout 

est videri ad cartam 189 et in hanc pubblicam formam redegi in quarum fide hic me 

subscripsi in solito meo segno signavi rogatis et requisibus. 
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Immagini 

1 - La torta d’abrèi 

Poemetto dialettale dedicato alla Torta degli ebrei, composto da Pirin dal Final (pseudonimo 

di Piero Gigli). Foto scattata alla mostra dedicata alla Famiglia Castelfranchi, in occasione 

della Giornata Europea della Cultura Ebraica 2024 a Finale Emilia296. 

296 Mostra sulla famiglia Castelfranchi a Finale Emilia. Pieghevole della mostra con notizie storiche: 

https://www.comune.finale.mo.it/vivere-il-comune/eventi/una-mostra-ripercorre-la-storia-della-famiglia-

castelfranchi. 
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2 - Ketubbah di Finale Emilia, 1846. 

Conservata presso la Columbia University Library a New York (Ms. X 893 K 5193 no. 1).297 

 

  

 
297 Manoscritto descritto nel primo capitolo.  
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3 - Codice del XIV e XV secolo con nota di possesso relativa a Finale Emilia 

Conservato nella Biblioteca Estense di Modena (Ms γ.K.7.11 - fondo Campori APP. n. 

82).298

298 Manoscritto descritto nel primo capitolo. La nota di possesso si trova nella seconda fotografia. 
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4 - Rotazione del registro e cambio di lingua nei verbali 

Foglio 73 recto corrispondente all’ultima registrazione in ebraico nel registro della 

Confraternita; nella seguente pagina si nota infatti il verbale redatto in lingua italiana 

capovolto rispetto a quello in ebraico. La seconda immagine invece mostra il registro a 

seguito della rotazione, con il verbale in ebraico al contrario (f. 73 verso).  
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5 - Registro della Confraternita delle Opere di Misericordia 

Prima pagina del pinqas vergata in ebraico, con l’inizio degli statuti nell’anno 1615 e ultima 

pagina in latino con la concessione a riunirsi del 1616.  
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 6 - Esempi di entrata e di uscita al foglio 69 verso 

Esempio di lista delle entrate e delle uscite scritto a piena pagina in maniera giustificata, 

presente all’interno del registro della Confraternita delle Opere di Misericordia.  
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7 - Registro del Consiglio Generale conservato a New York 

Immagini del microfilm in bianco e nero delle ultime pagine del registro (f. 0030 e f. 0031), 

in cui compare la lista dei conti vergata dal 1632 al 1654, che si scontra con la redazione dei 

verbali scritti successivamente.  
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8 - Lista dei Muḥzaqim  

Foglio 89 recto del registro della Confraternita, contenente la lista dei Muḥzaqim. In questa 

carta è presente un foglietto con i conti che è stato posto sopra alla lista, scritto su entrambi 

i lati.  

 

 

 

9 - Registro di classe di Elvira Castelfranchi 

Foto scattata alla mostra dedicata alla Famiglia Castelfranchi, in occasione della Giornata 

Europea della Cultura Ebraica 2024 a Finale Emilia. 
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10 - Cimitero ebraico di Finale Emilia con le lapidi rivolte verso Gerusalemme 

11 - Stella a cinque punte nel cancello del cimitero ebraico di Finale Emilia 
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12 - Pianta del cimitero ebraico disegnata da Ippolito Alinovi 

nella seconda metà del Seicento. 299 

 

  

 
299 Balboni, Perani, Creatura, Corazzol, Sigilli di Eternità, il cimitero ebraico di Finale Emilia, cit., p. 75.  
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13 - Mappa del cimitero ebraico di Finale Emilia, 2011300 

300 Ivi, p. 86. 
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14 - Mappa del cimitero ebraico nel pinqas della Confraternita al foglio 88 recto 
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15 - Mappa del cimitero ebraico nel pinqas della Confraternita al foglio 87 verso 
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Indice dei nomi in ebraico 

תומשה חתפמ

 רזעילא [Olivetti] ,יטיווילוא

ןושרג ,יטיווילוא

השמ ,יטיווילוא

םלשמ ,יטיווילוא

ומלוטרוב    [Onofri] ירפונוא,

עשילא  [Usigli] ,יליסוא

 לאירבג ,יליסוא

סמידרוו ,יליסוא

 יטנמאיד ]Osima[ ,המיסוא

  ריאמ ]Osimo[ ,ומיסוא

 יכדרמ  לאומש ,ומיסוא

  םייח לאיחי ]Urbino[ ,וניברוא

  רתסא ]Alatino[ ,וניטלא

           הטוניוניב ,וניטלא

לאיחי םרו ,וניטלא

היבוט ,וניטלא

 השמ ,וניטלא

וטילופיא       [Alinovi] יבונילא,

ףסוי ,יבונילא

בקעי  [Ascoli]  ,ילוקסא

ףסוי  [Butri]  ,ירטוב

םהרבא  [Borgo] וגרוב,

הידידי קחצי ,וגרוב

ןועמש ,וגרוב

ןאויל  [Borghi]  ,יגרוב

ןאויג  [Borghello] וליגרוב,

ישיבא  [Belgrado [ ,ודארגליב

םהרבא ,ודארגליב

הליא ,ודארגליב

  ליטניג ,ודארגליב

הדוהי השמ ,ודארגליב

הרש ,ודארגליב

 יצירוא [Belgradi] ,ידארגליב

[Bersani]  וצניסוניא   ,ינאסריב

  ןועמש [Ben Ṣion] ,ןויצ ןב

ומילוריי  [Breviglieri] ורייליווירב,

רזעילא  [Gallico] וקילאג ,

 ךורב ,וקילאג

דוד ,וקילאג

 היבוט ,וקילאג

עושוהי ,וקילאג

דוד עושוהי ,וקילאג

לאעמשי ,וקילאג

 לארשי ,וקילאג

השמ ,וקילאג

לאיחי השמ ,וקילאג

,ופארג [Graffo] ףסוי 

לאומש דוד  [Dina]  ,הניד

יכדרמ ,הניד

ודנומסיס  [Vecchio]  ,ויקיוו

ףסוי  [Ventura]  ,ארוטניו

 ףסוי ,הרוטניו

 לארשי ,הרוטניו

 ריאמ [Zelman] ,ןמלז

 דוד השמ ,ןמלז

 לאומש ,ןמלז



 - 460 - 
 

 הרש ,ןמלז

 ךורב [Sarfatti] ,יתפרז

[Ḥamiṣ]   םהרבא   ,ץימח

 לאינד [Israele] ,לארשי 

 בקעי [Kohen] ,ןהכ

קחצי בקעי ,ןהכ  

קחצי ,ןהכ  

םלשמ ,ןהכ  

 הקיר ,ןהכ

 המלש [Kohen Ṣedeq] ,קדצ ןהכ

 םיקילא [Levi] ,יול

רתסא ,יול    

 הדוהי ,יול

ףסוי ,יול  

  ןואיל ףסוי ,יול

 היתתמ ,יול

המלש לאפר ,יול  

לאומש ,יול  

ףסוי  [Luria]    ,אירול

 דוד [Leon] ,ןואיל

 השמ ,ןויל

 ןויצ ןב [Lanternaro] ,ורנרטנל

[Da Udine] ןרהא    ,הנידואמ 

  ןושרג ,הנידואמ

 [Maurizio] ויצירוואמ  

[Modigliani] לאפר    ,ינאילידומ

 היוללה [Modena] ,הנידומ

 הירכז ,הנידומ

 הדלארימס [Da Velletri] ,ירטהלומ

 יכדרמ [Mondolfo] ,ופלודנומ

לאפר ,ופלודנומ  

רזעילא  [Monte Santo]   ,וטנאס יטנומ

רשא ,וטנאס יטנומ  

 ףסוי ,וטנאס יטנומ

 לאומש ,וטנאס יטנומ

 םהרבא [Monisi] ,זינומ

לאינד ,סינומ  

לאינמע ,סינומ  

 ןב םחנמ [Monzilisi] ,יסיליצנומ

[Moretti]    ומילורייג   ,וטירומ

[Melli] םהרבא   ,ילימ  

 ןויצ ןב ,ילימ

ףסוי ,ילימ  

בקעי ,ילימ  

 הרונאיל ,ילימ

 הרש אייל ,ילימ

 ריאמ ,ילימ

 הילא סחנפ ,ילימ

[Migliari] וטריבלא     ,יראיילימ

היקזח  [Mirandola]   ,הלודנארימ

לאפר ,הלודנארימ  

עשוהי  [Della Rocca]   ,אקורלמ

הידידי יתבש ,אקורלמ  

 ףסוי [Massarani] ,ינארסמ

 ןועמש [Marcaria] ,היראקרמ

 םחנמ [Norcia] ,יצרונ

 יכדרמ ,יצרונ

]יטאנוד[ רזעילא  [Donati] ןתנ,  

]יטאנוד[ םיקילא ,ןתנ  

]יטאנוד[ עשילא ,ןתנ  

 ]יטאנוד[ ףסוי ,ןתנ

]יטאנוד[ בקעי ,ןתנ    

]יטאנוד[ היתתמ ,ןתנ  

]יטאנוד[ ןתנ ,ןתנ  
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 ]יטאנוד[ לחר ,ןתנ

 ]יטאנוד[ הקיר ,ןתנ

]יטאנוד[ לאומש ,ןתנ

]יטאנוד[ הרש ,ןתנ

םייח המלש   [Saraval] לואראס,

 היתתמ [Sagal] ,לגס

בקעי ןרהא  [Segre]  ,ירגס

לאנתנ ,ירגס

ורדנסילא  [Soldati]  ,הדלוס

הטסיטאב ןאויג ,הדלוס

וקסיסנארפ ,הדלוס

 סחניפ [Soliani] ,ינאילוס

[Serchiari] ןאיואטוא   ,יראייקריס

 הילא [Sanguinetti] ,יטיניוגנס

  הידבוע ,יטינוגנס

 לאומש ,יטיניוגנס

[Saraval]  םהרבא  ,לאוורס

בילֵ הדוהי ,לאוורס

[Ozi’el] רזעילא        ,לאיזוע

 חילצמ הדוהי [Padova] ,הוודאפ

[Fattorino] לאפר      ,ונירוטאפ

הירזע   [Fano]  ,ונאפ

לאפר ,ונאפ

וקינימוד  [Poltronieri] יריינורטלופ, 

[Formigine] ןורהא     ,יניגימרופ

עשילא ,יניגימרופ

רתסא ,יניגימרופ

 הצלוד ,יניגימרופ

הנייד ,יניגימרופ

 איויל ,יניגימרופ

לאומש ,יניגימרופ

לאומש ,יניגימרופ

וקיודול  [Ferrari]  ,יראריפ

 ךורב [Ferraresi] ,יסיראריפ

 ליגיבא [Pesaḥ] ,חספ

 םולש םהרבא ,חספ

 ךורב הילא ,חספ

 עשילא ,חספ

 ןימינב ,חספ

 לאלצב ,חספ

 הטינורב ,חספ

  הרובד ,חספ

 דוד ,חספ

 הניפלוד ,חספ

 הרבמאיד ,חספ

הירכז ,חספ

היקזח ,חספ

הדוהי ,חספ

לאפר רב הדוהי ,חספ

 ףסוי ,חספ

בקעי ,חספ

 הנידוממ ישי ,חספ

  רכששי ,חספ

 םחנמ ,חספ

 השמ רב םחנמ ,חספ

השמ ,חספ

םלשמ ,חספ

 הניגר ,חספ

  לאפר ,חספ

]יתבש[ יאתבש ,חספ

  המלש ,חספ

 לאומש ,חספ

 םייח לאומש ,חספ

 ןושמש ,חספ



 - 462 - 
 

 הרש ,חספ

 ליטנייג [Camaiori] ,ירוימאק

 ףסוי ,ירוימאק

 השמ ,ירוימאק

 הרש ,ירוימאק

]...[  [Camilla]    הלימאק

לאעמשי  [Colonia]   ,איינולוק

םהרבא  [Conegliano]   ,ןאינוק

 יכדרמ ,ןאינוק

הטסיטאב ןויג  [Corvino]   ,וניוורוק

 [Costanzo] וצנאטשנק  

ודיוג  [Castellazzo]   ,וזאליטסק

 יטנמאיד [Rovere] ,הריבור

   ףסוי ,הריבור

  לארשי ,הריבור

 הרואל ,הריבור

ודראריג  [Ruggi]   ,ויגור

[Romei]   וירוגירג   ,האימור

ולרק ,ואימור  

אירמ וינוטנא [Rossi] יסור,  

[Rocca]  הידידי     ,הקור

 הידבוע ,הקור

[Ramondini] ןידרנריב    ,ןידנומיר

ולפוטשירק  [Rinaldi]   ,ידלאניר

לאונמע  [Ricchi] יקיר,
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Indice dei nomi in italiano 

Alatino, Benvenuta  

Alatino, Ester 

Alatino, Mošeh  

Alatino, Tobia 

Alatino, Varam Yeḥiy’el 

Alinovi, Giuseppe 

Alinovi, Ippolito 

Ascoli, Ya‘aqov 

Barbieri, Carlo 

Belgradi, Abram Ventura 

Belgradi, Emanuel 

Belgradi, Yom Tov 

Belgradi, Jonaton 

Belgradi, Samuele Isaia 

Belgrado, Abram Ventura 

Belgrado, Avraham 

Belgrado, Avyšay

Belgrado, Gentile  

Belgrado, Ila 

Belgrado, Moise Leon 

Belgrado, Mošeh Yehudah 

Belgrado, Orizia 

Belgrado, Sara 

Ben Ṣion, Šim‘on 

Bersani, Innocenzo 

Bielli, Angelo 

Biniamin da Reggio 

Borghello, Giovanni 

Borghi, Leone 

Borgo, Avraham 

Borgo, Šim‘on  

Borgo, Yiṣḥaq Yedidyah 

Breviglieri, Girolamo 

Butri, Giuseppe 

Camaiori Gentile 

Camaiori, Mošeh 

Camaiori, Sara 

Camaiori, Yosef 

Camilla […] 

Camperino, Silvestre  

Canaruti, Emanuel 

Candrini, Carlo 

Castelfranchi, Angelo (di Ventura) 

Castelfranchi, Elia Benedetto 

Castelfranchi, Emanuel 

Castelfranchi, Emmanuel Salomone 

Castelfranchi, Ezra Benedetto 

Castelfranchi, Giuseppe 

Castelfranchi, Jacobbe 

Castelfranchi, Mosè Vita 

Castelfranchi, Sabadia 

Castelfranchi, Samuele (Vitta) 

Castelfranchi, Sanson 

Castelfranchi, Simon 

Castelfranchi, Ventura 

Castelfranchi, Ventura Vital 

Castelfranchi, Zaccaria 

Castelfranco, Elia Benedetto 

Castelfranco, Emanuel 

Castelfranco, Josef 

Castelfranco, Ventura 

Castellazzo, Guido 

Colonia, Yišma’el 

Conegliano, Avraham 
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Conegliano, Mordekay 

Corvino, Gian Battista 

Costanzo […]  

Da Udine, Aharon  

Da Udine, Geršon 

Della Rocca, Šabbetay Yedidyah  

Della Rocca, Yehošua 

Dina, Daniel 

Dina, David 

Dina, David Šemu’el 

Dina, Ester Levi 

Dina, Leon 

Dina, Mordekay 

Donati, Dina 

Donati, Donato (Natan) 

Donati, Eli‘ezer 

Donati, Eliaqim 

Donati, Eliša‘ 

Donati, Giuseppe 

Donati, Jacob 

Donati, Jacob/Jacobbe 

Donati, Lazzaro 

Donati, Mattatyah 

Donati, Mosè Emmanuel 

Donati, Raḥel 

Donati, Ricca 

Donati, Sara 

Donati, Šemu’el 

Donati, Ya’aqov 

Donati, Yosef 

Este, Cesare  

Fano, ‘Azaryah 

Fano, Rafa’el 

Fattorino, Raffaele 

Ferraresi, Aron Ben  

Ferraresi, Baruk 

Ferrari, Lodovico 

Finzi, Simon 

Forlì, Alessandro 

Formigine, Aharon 

Formigine, Alessandro 

Formigine, Dina 

Formigine, Dolce 

Formigine, Eliša‘ 

Formigine, Ester 

Formigine, Livia  

Formigine, Salomone 

Formigine, Šemu’el 

Formigine, Simon 

Gallico, Baruk 

Gallico, Benedetto 

Gallico, David 

Gallico, Eli‘ezer 

Gallico, Giuda 

Gallico, Ismaele 

Gallico, Israel 

Gallico, Jacob 

Gallico, Mošeh 

Gallico, Mošeh Yeḥiy’el 

Gallico, Tobia 

Gallico, Yehošua 

Gallico, Yehošua David 

Gallico, Yišma’el  

Gallico, Yisra’el 

Graffo, Giuseppe 

Grossi, Alfonso 

Israel, Daniel 

Israel, Samuel Elia 
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Italia, Jacob 

Kohen, Mešullam 

Kohen, Ricca  

Kohen, Ya‘aqov  

Kohen, Ya‘aqov Yiṣḥaq 

Kohen, Yiṣḥaq 

Kohen Giusto, Šelomoh

Laderchi, Giovanni Battista  

Lanternaro, Ben Ṣion 

Leon, David 

Leon, Elia Vita 

Leon, Salvador Angelo 

Leon, Samuele 

Leone, David 

Leone, Mošeh 

Levi, Alessandro 

Levi, Eliaqim 

Levi, Ester 

Levi, Giuseppe Vital 

Levi, Josef 

Levi, Leon 

Levi, Mattatyah  

Levi, Netanel 

Levi, Rafa’el Šelomoh 

Levi, Samuele 

Levi, Speranza Vita 

Levi, Vitta Lustro 

Levi, Yehudah 

Levi, Yosef 

Levi, Yosef Leone 

Luria, Yosef 

Marcaria, David 

Marcaria, Šim‘on 

Massarani, Gamaliel 

Massarani, Yosef 

Maurizio, Maurizi 

Melli, Avraham  

Melli, Ben Ṣion 

Melli, Lia Sara 

Melli, Lionora (Eleonora) 

Melli, Me’ir 

Melli, Mosè Israel 

Melli, Pinḥas Elyah 

Melli, Ya‘aqov 

Melli, Yosef 

Migliari, Alberto  

Mirandola, Ḥizqiyyah

Mirandola, Rafa’el 

Modena, Alleluia 

Modena, Zaccaria 

Modigliani, Rafa’el 

Mondolfo, Mordekay  

Mondolfo, Rafa’el 

Monisi, Avraham 

Monisi, Dani’el 

Monisi, Emanuel 

Monte Santo, Ašer 

Monte Santo, Eli‘ezer 

Monte Santo, Šemu’el 

Monte Santo, Yosef 

Monzilisi, Menaḥem ben 

Moretti, Girolamo 

Norzi (Norcia), Menaḥem 

Norzi (Norcia), Mordekay 

Olivetti, Eli‘ezer 

Olivetti, Gheršon 

Olivetti, Mešullam 

Olivetti, Mošeh 
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Onofri, Bartolomeo 

Osima, Diamante 

Osimo, Jacob Vitta 

Osimo, Me’ir

Osimo, Šemu’el Mordekay 

Ozi’el, Eli‘ezer 

Padova, Giuda 

Padova, Leon 

Padova, Yehudah Maṣliaḥ 

Pesaḥ, Abigail  

Pesaḥ, Avraham Šalom (Pace) 

Pesaḥ, Benyamin 

Pesaḥ, Beṣal’el 

Pesaḥ, Brunetta 

Pesaḥ, David 

Pesaḥ, Devorah  

Pesaḥ, Diambra 

Pesaḥ, Dolfina 

Pesaḥ, Eliša‘ 

Pesaḥ, Elyah Baruk 

Pesaḥ, Ḥizqiyyah 

Pesaḥ, Issacar  

Pesaḥ, Menaḥem  

Pesaḥ, Menaḥem Bar Mošeh 

Pesaḥ, Mešullam 

Pesaḥ, Mošeh  

Pesaḥ, Rafa’el  

Pesaḥ, Regina  

Pesaḥ, Šabbetay 

Pesaḥ, Sara 

Pesaḥ, Šelomoh  

Pesaḥ, Šemu’el 

Pesaḥ, Šemu’el Ḥayyim (Vita) 

Pesaḥ, Šimšon 

Pesaḥ, Ya’aqov 

Pesaḥ, Yehudah 

Pesaḥ, Yehudah Bar Rafa’el 

Pesaḥ, Yosef 

Pesaḥ, Yšay da Modena 

Pesaḥ, Zacariah 

Poltronieri, Domenico 

Ponti, Lazzaro  

Ramondini, Bernardino 

Ranzi, Francisco  

Ricchi, Immanu’el 

Rimini, Amedeo Mosè 

Rinaldi, Cristoforo 

Rocca, ‘Ovadyiah 

Rocca, Yedidyah 

Romei, Carlo 

Romei, Gregorio 

Rossi, Antonio Maria 

Rovere, Diamante 

Rovere, Laura 

Rovere, Yisra’el 

Rovere, Yosef da Carpi 

Rovigo, Abram 

Rovigo, Raffael 

Ruggi, Gherardo 

Sagal, Mattatyah 

Saliti, Buona Ventura 

Sanguinetti, ‘Ovadyiah 

Sanguinetti, Elyah 

Sanguinetti, Jacob 

Sanguinetti, Šemu’el 

Saraval, Avraham 

Saraval, Šelomoh Ḥayyim (Vita) 

Saraval, Yehudah Leib 
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Sassi, Leon 

Segre, Aharon Ya’aqov 

Segre, Netan’el 

Serchiari, Ottaviani 

Smeralda, Da Velletri 

Soldati, Alessandro 

Soldati, Francesco 

Soldati, Gian Battista 

Soliani, Pinḥas 

Urbino, Yeḥiy’el Ḥayyim (Vita) 

Usigli, Alessandro 

Usigli, David 

Usigli, Eliša‘ 

Usigli, Gabri’el 

Usigli, Israel 

Usigli, Salomon 

Usigli, Vardimas 

Valvassoni, Benedetto 

Vecchio, Sigismondo 

Ventura, Giuseppe Leon 

Ventura, Josef 

Ventura, Saul Emmanuel 

Ventura, Vita 

Ventura, Yisra’el 

Ventura, Yosef 

Vita, Mosè 

Volterra, Vitta  

Yisra’el, Dani’el 

Sarfatti, Baruk 

Sarfatti, Benedetto 

Sarfatti, Mattassia  

Zelman, Me’ir 

Zelman, Mošeh David 

Zelman, Sara 

Zelman, Šemu’el
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